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СЎЗ БОШИ

Бпз ажоГшб бнр мамлакатда яшанмнз. Бу мамлакат халқ- 
лари турлп тнлларда сўзлашувчи кўп миллатлн ягона онла 
аъзоларидир. Улар Коммумистик партня раҳбарлнгнда халқ 
хўжадигмнинг барча соҳаларнда қисқа муддат ичнда тарп.хда 
мислн кўрилмаган ютуқларга эришдплар. Совет халқлари ел- 
кама-елка турнб, бпрга халол меҳнат қилпб, халқ хўжалиги- 
нннг барча тармоқларида улкаи муваффақнятларнн қ5'лга ки- 
ритиб, инсопнитнинг порлоқ келажаги — коммунизм сарм 
дадил қадам босмоқда. Совет Иттифоқи халқларммннг бундай 
улкан соцнал ютуқларга эршмувида улуг рус халқи ва рус ти- 
лиишнг роли беинқоя каттадпр.

Рус тнли мамлакатнмнздагм барча халқларнинг қудратлн 
алоқа воситасн бўлнши бнлан бирга, шу халқлар ти.тларннннг 
давр талабига мос равишда такомнллашнб боришида асосий 
факторлардан бмрнднр. Бунн ўзбек тилининг барча структурал 
қисмларидагц ўзгарншлар мнсолмда яққол кўрнш мумкин: ҳо- 
зирги ўзбек тилн лекемкаснда мавжуд бўлган жуда кўн русча- 
интернационал сўз ва терминлар. баъзн сўзларнмнг семантик 
структурасида соднр бўлаётган ўзгарншлар, нугқ товушлари 
системасидагн янгнлнклар ва қоказолар бунмнг ёрқин далн- 
лиднр.

Шунннг учун қам ўзбек ва рус ти.тлариии қиёсий аспектда 
ўрганиш қозиргн куннинг муҳим масалаларидан бири қнсоб- 
ланадн. ҚнёснП ўрганнш \ар нккн тилнинг умултий ва хусуеий 
томонлармнн аннқ тасаввур қилнш, улардан нутқда тўгрн фой- 
даланиш имконнми берадн. Республикамиз олим ўқув юртлари- 
нинг филологмя факультетларнда ҳамдя ўқитувчнларнинг ма- 
лакасннн оширнш инстнтутларн ва факультетларида қиёсий 
грамматнка курсининг махсус фан снфатида ўтилаётганлмги 
ҳам ана шумдаё зарурат ва эқтиёж туфайлнднр.

Маълумкм, ўзбек ва рус тилларннниг грамматии тузилиши 
турлн тмл системаларига мансублиги билзн харантерланади. 
Хусусан, ўзбек тили агглютииатив тиллар грунпасига кирадн, 
шунинг учун сўзга хар қандад аффмкс улангаида ҳам сўзиниг 
дастлабки шакли сақланади, маъиосига путур етмайдн, унга 
кетма-кет уланаётган аффиксал морфемалар бир-биридан осон- 
лик бнлан ажралади.

з
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рус тилн эса флектив тнллар группасига кнрнб, унда сўзлар 
дастлабки шаклнда ҳам, маънодор қисмларга ажратилса-да, 
қисмлар бир бутун бўлгандагина тўлиқ маънолн сўз бўла олади.

Қўлланмада ўзбек тилига хос лексик-семантнк ва фонетнк 
ҳодисаларни ҳамда морфологнк ва снитактик категорияларнинг 
муҳим грамматнк хусусиятларини рус тилининг лекснкасига 
ҳамда фонетик ва грамматик тузилишнга тақҳослаб очнб бе- 
ришга ҳаракат қилнндн, ўзбек тилига хос бўлган грамматик 
категорияларнинг маъноларинн рус тили грамматик воситалари 
орқали ифодалаш имкониятлари кўрсатнлди.

Дарслик университетлар ва педагогика инстнтутларннннг 
филология факультетлари студентларига мўлжалланган бўлиб, 
ундан ўқитувчилар малакасини ошириш институтлари ва фа- 
культетларининг тингловчилари, аспирантлар, илмий ходимлар 
ҳам фойдаланишлари мумкин. ^

Китобда баъзн камчилик ва нуқсонларнииг бўлиши эҳти- 
молдаи холи эмас. Шулар ҳақида фнкр ва мулоҳазаларинн 
билдирган ўртоқларга муаллифлар ўз миннатдорлигини изҳор 
қиладн.

Профессор О. Азизов.
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ФОНЕТИҚА

Фонетмка (гр. рНопе сўзпдаи) тилшуиосликнинг бнр бўлими 
бўлиб, тилнннг товуш томони — нутқ товушлари, ургу, бўғин, 
интонацня ва шулар билан боглиқ бўлган турли фонетик про- 
цесслар қақнда маълумот беради.

Фонетика нутқ товушларннн уч хил нуқтан назардан — фи- 
зик, фнзиологик ва соииал жнқатдаи ўрганади. Шуиниг учун 
унинг уч аспекти — акустнк, артикуляцион ва функционал 
аспектлари мавжуд.

1. Акустнк аспект. Бунда нутқ товушларннинг физик томо- 
ни — қаво оқиминниг тўлқинланиши, товушнинг баландлигн, 
кучи, тембрн, чўзиқ-қисқалнгн, овоз ва шовқиннннг иштнроки 
ўрганилади.

2. Лртикуляциои ■ аспект. Буида нутқ товушларннннг ҳосил 
бўлишпда нутқ органлзрннннг ҳаракатн ва ҳолати — артикуля- 
цияси ўрганнлади.

3. Фуикцнонал (лиигвнстнк) аспект. Бунда нутқ товушларн- 
нннг нжтимонй (социал) ролн — фикр алмашнш процессидагн 
ўзига хос вазифалари ўрганиладн.

Узбек ва рус тнлларннннг фонетнк қурнлншнга қнёснй ха- 
рактеристнка берилганда фонетнканипг апа шу уч аспекти 
албатта ҳнсобга олннншн керак.

Фонема — морфемаларни, сўз ва унннг грамматнк форма- 
ларипн ўзаро фзрқлаш хусусиятига эга бўлган товуш тури. 
Масалан, ўзбек тилнда тши ва қиш сўзларинннг маъноларн шу 
сўзлар таркибндаги т ва қ товушларн воситаснда, рус тилидаги 
тол ва толь сўзларинннг маъиоларн эса қаттнқ л ва юмшоқ л' 
товушлари — фонемалари воснтасида фарқланмоқда. Шунннг- 
дек, рус тнлидагн вол (ҳўкиз) ва вал (уюм) сўзларннинг кўп- 
лиги бнр хил (валм) талаффуз қнлинадн, аммо ўзаклардагн о 
(воли) ва а (валм) фонемалари уларнинг маъноларннн фарқлаш 
нмконннн берадм. Демак, фонемалар ўз фонетик позицияснга 
қараб турлича талаффуз қнлнниши ҳам мумкнн, бнроқ бунда 
уларнинг сўэ ва сўз формаларипи днффсренциялаш хусусияти 
йўқолманди.

Ҳознргн ўэбек адабий тилида 31 та фоиема бор: а, б, в, г, д, 
Ж, ДЖ, 3, и, й, к, л, м, н, к(нг), о, п, р, с, т, у, ф, X, Ц, ч, ш, э, 
ў, қ, ғ, ҳ; рус тилидь эса уларнннг сони 42 та: а, б, б’, в, в’, г, г’т
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д, д \ ж, 3, з \  и, й, к, к\ л, л \ м, м\ н, н\ о, п, п\ р, р \ с, с\ 
т, т \ у, ф, ф\ х, х\ ц, ч, ш, ш, ь1 , э. Дсмак, ўзбек ва рус тилла* 
ри фанемалар миқдори жнҳатидан ўзаро фарқ қиладн. Қуни- 
даги жадвалга қаранг:

Тнлшшг номн Унлнлар Ундошлар Жамнмнқдори мицдорн

Узбск тили 6 25 31
Рус тн.пн 6 36 42

/

1-§. Унлклар системаси
(Вокализм)

Узбек ва рус тилларннянг қар иккаласнда 6 тадан унли фо- 
нема бор. Узбек гилида: н, э, а, у, ў, о; рус тилида: и, э, а, у, о, 
ъ |\ Бу уилнлар қар иккала гнлда уч томондан класснфнкация 
қилинадн:

1. Лабларнинг нштирокига кўра (ио положенню губ). Бу
жнхатдан уплнлар ўзбек тплпда қам, рус тилнда ҳам икки 
группага ажратнлади:

а) лабланган унлилар (гласиие лабнализовамние или огуб- 
ленние). Бунга ўзбек тилнда у, ў, о унлилари, рус тнлнда эса 
у, о фонемалари киритилади. Бу унлиларни қосил қилишда ҳар 
иккала тилда лаблар актив нштирок этадн;

б) лабланмаган унлилар (гласиае иелабиализонаиние нли 
неогуб.тешгие). Бунга ўзбек тилнда и, э, а, рус тплида эса 
и, э, а, н фонемалари киритиладн. Бу унлиларни қосил қилнш- 
да лаблар иштирок этмайди.

2. Тилнинг горизоктал (ётиқ) ҳаракатига кўра (по ряду, 
т. е. ио горизонтальному двнжснию язьжа). Бу жпҳатдан упли- 
лар ўзбек тилнда нккига, рус тилида эса учга ажратиладн:

а) олд қатор унлнлар (гласнис передиего ряда), Бу типга 
ўзбек тилнда ҳам, рус тмлида ҳам и, э, а унлилари кнритиладн;

б) орқа қатор уплилар (гласпью заднего ряда). Бу типга
ўзбек тилнда у, ў, о, рус тнлнда ЭСа у, о фонсмалари кпрнтн 
ладн; *

в) ара.тап! қатор унли (гласнме смешанного ряда). Бу тип 
унлнга фақат рус тилидагн и фонемаси киритнладн. Бу фоне- 
мапннг талаффузнда пккн хнл ҳолат бор. Бнрннчи ҳолатда: 
тнлшшг учи, ўртаси ва ўзагп орқага тортнладн. Масалан: бик, 
лшло, Мккничн ҳолатда: тнлннпг учи олдннга силжмб, пастки 
тншларга яқинлашади, аммо тил ўзаги бўғиз томонга торти- 
ладн. Масалан: пяр, тьсква.

Узбек тнлнда и фонемасн пўқ.

Граммятнка русского нзика. Акадсм. нэд., т. I. М., 1960, С- 49.
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3. Тилнинг вертикал ҳаракатига кўра (по степени подъема 
язика). Бу жиҳатдан унлилар уч группага ажратилади:

а) юқори тор унлилар (гласгше вмсокого подъема). Бунга 
ўзбек тилида и, у, рус тнлнда эса и, у н фонемалари кирити-

б) ўрта кеиг унлилар (гласнме срсднего подъема). Бунга 
ўзбек тилнда э, ў, рус тилнда эса э, о унлилари кнритнлздн; ^

в) қуйн кенг унлилар (глассше ннзхого подъема). Бунга ўз- 
бек тилида а, о унлиларн, рус тмлнда эса фақат а унлиси ки- 
ритилади.

Қуйидаги жадвалга қарзнг.

Ти.пнннг гориэоитал 
(ётиқ) ҳаракатнга 
кўрз

олд қатор орқа ^атор
аралаи!
^атор

н, э, а
н, эт а

У, ў. о 
У- ° N

ўэбек тилида 
рус тплида

Тилкинг всрти- 
кал (тнк) ҳара- 
катнга кўра

Ю]\ОрН тор ўрта кенг қуйд кеиг

Н* У 
н, у , У

э. Ў 
э, 0

а, о
а

ўзбек тнлнда 
рус тилида

Лабларнлиг иш- 
тирокнга кўра

лнйлангаи лабланмаган

У- ў> ° 
У. о

н, э, а 
н» а, Ь1г

ўэбек тнлнда 
рус тнлнда

2- §. Унли фонемалар характеристнкаси
(Характеристика гласннх фонем}

и фонемасн. Бўғнн тнпларига ва познцнясига қараб турлн 
оттенкаларга эга бўлади. Хусусан:

I. Тўла очнқ ёки охирн ёпиқ бўғин сўз бошида урғусиз кел- 
ганда н ундоши ўзбек тнлпда ҳам, рус тилмда ҳам олд қатор, 
юқори тор унли бўлади, акустпк жмҳатдан деярлн фарқлан- 
майди;

Узбек тнлида

ивимоқ
идиш
ишонч
истак
издош

Рус тнлида

Иеан
и д ё ш ь
шиемйп
асгак
иадаёшь

2. Узбек тилида и унлиси сўз бошнда урғули бўғин ҳосил 
қилмайди. Демак, и унлнсинииг бундан позндпяда урғулн бў-
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ғин ҳосил қилнб келиши фақат рус тилида учрайди. Бундай 
пайтда рус тнлидаги и олд қаторлигича қолади, аммо ўзбен 
тилидаги и унлнспга қараганда бир оз торроқ (юмуқроқ) товуш 
бўлади, чўзнқроқ ва кучлироқ талаффуз этилади. Қиёс қнлннг:

Рзбек тилида Рус тилнда

идора 
иморат 
ичимлйк 
изгирпн 
имлд 

7 индйн

йдол (бут, икона)
йменно
йчиги (маҳси)
йзгородь
ймпульс
йндекс

Бундай акустнк-артикуляцион тафовутлар рус тилтшнг ўзнда 
ҳам мавжуд: имена — ймя, инёртность — йней, ирйс (конфет) — 
— йрис (ўсимлик) каСн.

3. Сўз бошида ёкн ўртасида очиқ (боши ёпиқ) бўпшда қўл- 
ланганда:

а) урғусиз бўгпнда: ўзбек тилнда ҳам, рус тнлида ҳам илд 
қатор, юқори тор (урғулн бўғиндагн и унлисндан бнр оз кенг) 
унлн бўлади, аммо акустик жиҳатдан ўзбек тилидаги и рус 
тилндагн и унлисндан анча кучсиз (қисқа) талаффуз қнлннадн. 
Қиёс қилинг: .

Узбек тилида Рус тилнда

Сирпқ
билан
сира
бирикмдқ
синамдқ

бирюза
билёт
сирота
бирючина
синёть

б) урғулн бўгинда: ҳар иккала тилда буидай пазицияда келган 
и тнл олдн, юқори тор уилн бўлади ва чўзпқроқ (кучлнроқ) тзлаф- 
фуз этилиши бнлан характерланадн, аммо ўэбек тилндаги и унли- 
сшшнг бундай фонетик гюзнцняда қўлланнши жуда кам (асосан, 
бошқа тиллардан ўзлаштирилгаи сўзларда, шунингдек, баъзи [швнш- 
лар, юкламалар ва модал сўзлардагина) учрайдн. Масалан, ўзбек 
тилнда: ҳамйша, ахйри (ахйр юкламасининг экспрессив-стнлнстик 
варнаптн); рус тилида: химн ческий, синонимйческий, сказйтель каби-

4. Сўз охнрмда урғуспз тўла ёпиқ бўғннда қўлланганда ҳар ик- 
кала тнлда тил олди, юқори тор унлн бўлади. Узбек тилнда сўз- 
нннг охирги бўғини, асосан, урғулн бўладк, шунинг учун охирги 
бўғиншшг урғуспз қўлланнш ҳолларн махсус нутқнй-стилистик 
мақсзддапгца юзага келадн. Масалан: Биз студснтмйз. — Биз 
сппдентмиз каби. Кенипгн мнсолда логпк ургу апудент сўзнга 
тушиб, унннг алоҳида таъкндланншшш таъминламоқда, натижада 
сўз урғуси ҳам сўзшшг охирги бўғиннга эмас, ундан олдннгн бў- 
ғннга тушмоқда. Бундай пайтда ўзбек тилидагн и қнсқа ҳамда ур-
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ғули бўғнндапГ и унлисига қараганда бир оз кенгроқ талаффуз 
қилинади. Яна мисоллар: ишчймиз, студёнтдцр, колхозчйдир каби. 
Рус тнлидагн и ҳам бундай фонетнк позицняда ўзбек тилидаги н 
унллендан деярли фарқдаимавди: скёптик. братик, бўблик, плйс- 
тик, плённик, рбспись, фазис кабн.

5. Сўз охярида урғулн тўла ёпиқ бўғннда келган и ўзбек 
тилнда ҳам. рус тнлида ҳам олд қатор ва юқори тор унли бў- 
ладн, урғуснз бўғиндагн н унлисидан чўэиқроқ (кучлироқ) ва 
торроқ талаффуз қнлннншн бнлан фарқланади. Аммо унинг 
ўэбек ва рус тнлларггдаги чўзнқлнк даражасн бнр хил эмас: 
рус тилидаги и ўзбек тилидаги и унлисига нисбатан чўзиқроқ 
ва юмшоқроқ талаффуз қилииади. Қнёс қнлинг:

Узбеи тнлнда Рус тнлняа

метйн
олтйн
оосйн
яшйн

ниқотйн (никотн:н) 
карантйн (каранти:н) 
апельсйн (апельси:н) 
крепдешйн (крепдешиш)

6. Узбек тнлнда и унлиси сўзнннг сўнгги очнқ бўғинида 
(боши ёпиқ бўғинда) албатта бир оз кенганиб, юқори тор н би- 
лан ўрта кенғ э товушлари орасидагн унлн снфатида талаффуз 
қнлннади, Масалан: кетдик (кэгг1к)“  кетди (кэтте), бордик 
(бэрд!к) — борди (бэрде) кабп. Рус тнлида эса у юқорн тор 
унлилигнча қолади. Қиёс қнлинг:

Рэбек тилнда

айтди (гйттё) 
тепки (тепкё) 
маҳси (мзҳсё) 
шоти (шэте)

Рус тндида 
идгц (иттё эмас) 
конькй (кан’кё эмас) 
таксй (таксе эмас) 
пойтй (пайте эмас)

7. Бир бўғинли сўзларда ўзбек тилидаги и рус тнлидагн к 
унлнсидан қнсқароқ ва кеигроқ талаффуз қилинади. Масалан:

Уэбек тилнда

биз — б1з («олмош») 
бил — б/л («бплмоқ») 
виз — в1з («визилламоқ») 
д и л— д(л («юрак»)

Рус тилнда

бис — бгс («бнс»га чақнрмоқ) 
бил — 61:л  («урдн»)
(тндг — в\:зг («шовқнн») 
вид — вг.д («қнёфа»)

8. Узбек тилнда и унлнси тил ўрта Й ундоши билан ёнма-ён 
келганда чўзиқ талаффуз қнлииади. Қиёс қилинг: тил (т!л) — 
тий (т):й), кишт (ю ш т)— ккй (к!:Й), чит (ч1т)— чий (ч(:й), 
бир (бгр) — бий (бий) каби. й олдидаги и унлнсшшнг чўзиқ 
талаффуз этилиши кўп бўғинли сўзларнннг урғусиэ бўгинида 
ҳам учранди. Бу ҳоднса ўзбек ва рус тнлларининг иккаласига 
ҳам хос:
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Рэ&ек тн.шда

тийин
кийил
кийик
чийилламоқ

Рус тнлида

радий
коллодий
химйческин
геройрий

9. Узбек тилида и унлпси чуқур тил орца к, ғ, х ундошларн 
билан ёнма*ён қўлланганда, ункнг орқа қатор унлига хос оттен- 
каси (комбииатор варианти) юзага келадн. Қкёс қилинг: 
кишг — қаш (к!шт — қнш), кир — қир (к«р —қьр), гир-гир 
гир-ғир (пр-пр — гьр-гьр), ҳиммат — хирмон (ҳ1ммат —хьрмэи) 
каби. Узбек тилидаги н унлнсншшг бундан вариантн рус тнли-

. даги аралаш қатор ьг унлпсига нқин (ундаи бир оз орқароқда) 
талаффуз қнлннадн, аммо рус тнлндаги м ўзи бнлап ёнма-ён 
турган ундошлар таъсирида юзага келманди, балкн мустақил 
фонема сифатнда қўлланадн. Қиёс килннг: бель — белшй, гусь — 
гусьшя, сударь— судирьшя кабн. Фақат қаттиқ ж, ш товушла- 
ри таъсирндагииа рус тилндаги и унлисинииг орқа қатор унлнга 
хос оттенкаси юзага келишн мумкни, чунки рус тилида ж, ш 
ундошларинннг юмшоқ вариантлари йўқ: жить (жьт), шить 
(шьт’), ясизнь (жьзн’) кабн.

10. Ҳозиргн вақтда рус тилндан ўзбек тилмга кўплаб русча- 
интернақионал сўзлар ўзлашмоқда. Бу ҳол ўзбек тнлида рус 
тилидан ўзлашгаи сўзлар қатламинн юзага келтирган, нати- 
жада шундай сўзлар таркибида қўлланган и фонемаспшшг ҳар 
икки тил учун умумий бўлган акустнк-артикуляцион белгилари 
пайдо бўлган: идеал, ипподром, лингиистика. перспектива, ди- 
ректива, лирика, зшлсико, пирамида, олнмпиада, физика каби 
сўзлар таркнбидагн н ҳар нккала тилда ҳам бир хил талаф-
фуз қилинади. .

э фокемаси. Сўз бошида ёлғиз ўзи урғусиз тўла очнқ буғин 
ҳоеил қилганда ёки охирн ёпнқ ургусиз бўғннда қўлланганда 
ҳар иккала тнлда олд қатор, ўрта кенг уили ҳисобланадн, аммо 
рус тилндагн э унлнсшшнг талаффузида тил бнлан танглай 
ўртасидаги оралмқ торроқ бўлганн учун у баъзан юқори тор н 
унлисига яқинррқ талаффуз қилниадн. Қнёс қилииг:

Уэбск тнлида

эман
эшик
эмакламоқ
энага
эски
эртак

Рус тнлнда

эмаль (>  пмаль) 
эшелон Омшмлои) 
эмоция (>  нмоцмя) 
энергия (>  миергня) 
эскиз (>  нскмз) 
зффект (>  иффект)

Урта кенг э унлнсшпшг рус тилндагм бундай артмкуляциои 
хусусиятм русча'сўзларнмнг ўзбек тилмда, ўзбекча сўзларнинг 
эса рус тнлмда талаффуз қнлинншига ҳам таъсмр қнлади. Ху- 
сусаи, руслар жомли сўэлашувда ўзбекча Эркин, Эргаш каби

www.ziyouz.com kutubxonasi



нсмларни Иркин, Иргаш деб, ўзбеклар эса энергия, электр сўз- 
ларшш инергия, иликтр деб талаффуз қнлишадн.

Сўз бошидз ёдглз ўзн ургули тўла очнқ бўгин ҳосил қил- 
ганда ёкн охнрн ёпмқ урғулн бўғннда қўлланганда ўзбек ти- 
лида ҳам, рус тилнда ҳам урғусиз бўғнндагн э унлнсидан 
чўзиқ на кенгроқ (очиқроқ) талаффуз қилниади. Қиёс қнлннг:

Узбск ТИ/1ИДЯ
эндй — энди 
эскй — эски 
эркйн — эркин 
ээйб — эзиб

Рус тнлида

эгё (ундов сўз) — эдак (раииш) 
экспёрт — йкспорт 
этап — этика 
эпизод —эпик, эпика

Э с л а т м а :  Узбек тнлида баъзн сўзларнинг маъносини алоҳцда таъкнд- 
лаш сии кучайтнриш ксрак бўлганда сўзнинг охирги бўгинндагн урғу олднн- 
гн бўғикга олинтин мумкин (юқорндагн мпсодларга қаранг). Аммо Ўэбек 
тнлнда ургу, асосан, сўэнннг охирги бўгнннга тушгаилигн сабабли бирничн 
бўғнн кўшшча ургусиз бўдадн. Буидай пайтларда бнрннчн бўгини урғулн 
бўлгаи русча еўзлардаги э ўзбек ги.чида сўэ бошнда урғуснэ келган э унлн- 
сндан бир оэ кснг (очнқроц) ва чуэиқрон талиффуз қнлннади. Масалан:

Узбск тнлнда
ЭТ1(К
эртак
элпйк
экмач

Рус тнлнда
Пика
эра
эллипс
зкспорт

Рус тилида урғули бўғннда келган э нннг талаффузида тил 
билам танглай ўртасидаги оралиқ тораймайдн, бинобарнн, э 
унлиси и унлиснга яқин талаффуз қилинмайди. Масалан, энёр- 
гия сўзшш инёргия дсйиш мумкнн, аммо этика, эра сўзлзринн 
итика. ира деб бўлмайди, чункн кейинги мнсоллардагн э урғу- 
лн бўғинда қўлланган.

Бшпи ёпиқ бўгни сўз бошида ёки ўртаснда қўлланганда:
 ̂ а) урғусиз э ўзбек тнлида қам. рус тнлнда .\ам олд қатор, 

ўрта кенг, лаблапмаган унлн бўлади. Бундзй нозпцияда у қис- 
қа, аммо тўла ёпнқ бўпшдаги э унлпсидан кеигроқ талаффуз 
қилипадн. Қнёс қн.тинг: *

Узбск тнлнда Рус тмлнда

очиқ бўғин
беда
кеча
мепшн
шекин
мезана

ёпиқ бўғин
беш
кечмоқ
мерган
/пеккин
мезбон

очиқ бўғин
медаль
медотй
медянка
межа
металл

ёпиқ бўғин
медведь 
медп ункт 
медвуз 
междометие 
метнуть

Демак, э унлисннннг бундай фонетнк позпцнядаги акустик- 
артнкуляцион хусусиятлари ўзбек ва рус тилларида бир-биридан

П
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жуда кам фарқ қиладн: рус тилидаги э, баъзая, бир оз торроқ 
(и унлисига яқин) талаффуз қилинади. Қнёс қилинг:_ ўзб. ке- 
ча — рус. течёт (тич'6т), ўзб. аечак— рус. печёт (пичот) кабн;

б) урғулп з рус тилида бнр оз кенг ва чўзиқ талаффуз қн- 
ллнади: тезис, тема, терем, Лена, сено кабн. Узбек тилида бу 
типдаги урғули бўғин деярлн учрамайди. в

Тўла ёпиқ бўғннда қўллаиган урғусиз э унлнсининг узбек ва 
рус тилларидаги артикуляцион хусусиятлари ўзаро фарқ қила- 
ди: бу товуш, гарчи, ҳар икки тилда ўрта кенг унли бўлса-да, 
рус тнлнда у бнр оз торроқ, ўзбек тилида эса бир оз кенгроқ 
бўладн, шунинг учун рус тилндаги э бундай ваэиятда и ун- 
лисига яқин талаффуз қилинадн. Қнёс қилпнг:

Узбск тилияа

тезотар
тезпишар
бешотар
бешбаттар

Рус тилиля

десна (>  дпсна) 
весна (>  аисна) 
игрек (>  игрик) 
тренер {> трсннр)

Бўғиннинг бу типи урғули бўлганда з фонемаси \ар нккала 
тнлда олд қатор, ўрта кенг, аммо урғусиз бўғяидагидаи чўзнқ- 
роқ талаффуз қилннадн. Қиёс қилинг:

Узбск тилида
бемёҳр
безбёт
парҳёз
дегрёз
ўзбёк

Рус тилида

протёз
обрсз
музёй
злёктр
экспрёсс

Бир бўғинли сўэларда икки ундош орасида (тўла ёпнқ бў- 
ғинда) бўлган э ўзбек тилнда бнр оз торроқ (юмуқроқ), рус 
тилида эса кеигроқ (очиқроқ) бўладн. Бундай пайтда ўзбек 
тилида тилнинг учи бир оз олдинроққа силжийди. Қиёс қилинг:

Узбек тнлнда

чек
теп
бек, бег
бел
сел

Рус тилнда
чек
тема
бег
бель
сельдь

Рус тилида э унлиси, асосан, юмшоқ ундошлардан кейин 
қўлланади: бег (б'эг), тень (т’эн’), лес (л’эс) каби. Аммо у 
ш, ж, ц каби қаттиқ ундошлардан сўнг ҳам қўлланади. Бундай 
паЙтда э бир оз орқароқда ҳосил бўлади ва кенгроқ талаффуз 
этиладн; шест (таёқ), жест (имтО-ишора), цех, об отце (шэст, 
жэст, цэх, об отцэ) каби. э фонемасинннг бундай акустик-ар-
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тнкуляцион хусусиятн рус тклига бошқа тиллардан ўзлашган 
баъзи чет сўзларда ҳам учрайдк. Қиёс қилицг:

русча Чет сўз

поапель (паст' эль)

тупегпь (туп'зт) 
сем (сило)

зеленеть (з'ишнэт )

пастель (пастэль — раиглн қалам 
турн)
купе (купэ) 
шоссе (шъссэ) 
кашне (кашнэ)

Узбек тилнга ўзлашган русча-интернационал сўзлар таркн- 
бндагп э, асосан, рус тнлидагндек талаффуз қилннадн: экспресс, 
музей, юбилей, эстакада, энергетика, косметика, протез каби.

а унлнси. Бу товуш ўзбек ва рус тилларннинг нккаласида 
бўғиннинг барча типларида келадн. У турли фонеткк позицняда 
қуйидагн акустик-артикуляцкон хусуснятларга эга бўладн:

1. Тўла очнқ ва охири ёпиқ бўгинларда:
а) урғусиз бўлгаида: ҳар нккала тилда ҳам олд қатор, 

қуйи кенг, қнсқа а тарзида талаффуз қилинадн, аммо тилшшг 
учи рус тилида ўзбек тилндагидан бир оз орқароқда бўлади. 
Шунннг учун рус тилидаги а бундай фонетик лозииияда ўзбек 
тилндаги а унлисндан бир оз қаттиқроқ эшптнлади. Қиёс қн* 
линг;

Узбек тилида 
ака
авайламоқ
абадий
аввал
астар

Рус тилидп

акант
аванпора
абажур
Аврора
астероид

Таркибида и унлисн бўлган бўғкндан олдингн бўғннда кел- 
ган а ўзбек ва рус тнлларшшнг иккаласида деярлк бир хил 
талаффуз қилинади:

Узбск тилида Рус тнлида
асил
о.унл
адиб
ариза

асимметрия 
ахиллесова. пята 
азиат 
ариоз о

Чуқур тил орқа ғ, х ундошларн бнлан тугаган ёниқ бўғиида 
а уилиси орқа қатор унлига хос оттенкага эга бўлади. Қиес 
қилинг: агар — агдар, ахи л— ахир кабн. а фонемасннннг бу 
варианти рус тилидаги абажур, авантюра кабн сўзлар бошида 
келган а унлисидан ҳам орқароқда ҳоснл бў.тадн ва анча қат- 
тиқ эшитнлади;
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б) урғулн бўғинда: ҳар иккала тнлда ҳам олд ҳатор, ҳуйи 
кенг унли тарзида талаффуз ҳилинадн, ўзаро деярли фарҳлан- 
майди. Масалан: асло (ўзб.) — йстра (рус.), .иатоаа (ўзб.) — 
олимпиада (рус.) каби. Буидай фонетнк познинядаги а ҳар 
иккала тнлнинг урғуснз бўғиндаги а унлнсидаи чўзпҳ ва кучли 
талаффуз қилннади. Қиёс қнлннг:

Узбск тнлида
анча — «ичо 
андйк — йндак 
аслида — аслида 
аслд — асло

Рус тнлнла 
астматик — йстма 
адрссат ■— адрес 
авийция — ария 
алеагика — армия

2. Бошн спиҳ бўғин урғуснз бўлганда ундаги а фонемасн ҳар 
иккала тилда олд қатор, қуйи кенг, қисҳа уилн бўлади, ўзаро 
деярли фарҳлаимайди. Қиёс қилинг: дала (ўзб.) — далеко 
(рус.), дарахт (ўзб.) — дарить (рус.), набира (ўзб.) — наби- 
рать (рус.), магиз (ўзб.) — магистраль (рус.) кабн. Рус тили- 
даги а бундай фоиетнк позицняда ўзбек тилндагн а унлиспдан 
қнсқароқ бўлганлиги учун маълум даражада ўз сифатпии ўзгар- 
тнриши ҳам мумкин. Масалаи, ўзбек тилнда дарахт сўзннннг 
урғусиз бўғинидаги а қисқа ва кучспз талаффуз этнлса-да, ўз 
сифатинн деярли ўзгартнрманди, аммо рус тилида паровоз сў- 
3 1 ШННГ ургуснз бўғинидаги а фоиемаси ўзининг акустик-артику- 
ляцнон белгиларинн анча ўзгартиради: нъравоз каби.

Узбек тилида чуқур тил орқа қ, ғ, х ундошларндан еўиг кел- 
гаи а унлпси с̂ рқа қатор оттснкага эга бўладн, унинг бу вариан- 
тн рус тилидагн тил орқа к, г, х упдошларндаи сўмг (урғуснз 
бўғинда) келган а унлнсидаи ҳам қаттнқроқ талаффуз қнли- 
нади. Масалан: карать (рус,)— қара (ўзб.), гарем (рус.) — 
ғарим (ўзб.) .халат (рус.)— хаяойиқ (ўзб.) каби. Аммо бўғнн- 
нииг бу типи урғули бўлгаила, рус тилндагн а ўзбек тнлндаги 
қ, ғ, х ундошларндан сўнг келган а фонемасндап ҳам орқароқ- 
да ҳоснл бўлади ҳамда анча чўзиқ ва қаттиқ талаффуз қили- 
мадн:

Узбех тилида Рус тилида
варақй
тпақй
болға
нусха

кара
кашель
гавань
газовай

3. Тўла ёпиқ бўгни урғусиз бўлганда упдаги а ҳар иккала 
тилда олд қатор, қуни кенг уплп бўладн, уларнинг акустик ху- 
суснятларн ҳам деярли фарқланмайди. Масалан:

Утбен тнднда
барлос
барно
баттол
галварс
гардан

Рустилнда
баснер
барьер
бвтрак
гальванометр
гарнир
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Бўғмннинг 6у тииида ҳам чуқур тил орқа қ» ғ. х товушлари 
билан ёндош бўлган а унлнсн ўзбек тилида орқа қатор оттен- 
кага эга бўладн: қорши, қашқир, моқтанмоқ, тақдир, халқчил, 
ғайрат, гавго кабн. Рус тнлида эса ургусиз бўғнндаги а фақат 
олд қатор унли снфатндагнна сақланадн, шунинг учун юмшоқ 
оттенкали бўладн: картофель (рус.)—-қартаймоқ (ўзб.),
гамбит (рус.)— ғамгин (ўзб.), тахта (рус.)— тахта (ўзб.)
каби. „

4. Тула ёинқ бўгнн урғулн бўлганда а ўзбек тилнда икки 
хил акустнк-артнкулицнон хусусинтга эга бўлади: лаб ундош- 
лари, тил олди, тил ўрта, саёз тнл орқн уидошларн аа бўгнз 
уцдоши (ҳ) билан ёндош кслгаида олд қатор, чўзнқ унлн си- 
фатида; чуқур тил орқа қ, ғ, х ундошларн бнлаи ёндош кел- 
паида эса орқа қатор оттенкалн, чўзнқ унли сифатида талаф- 
фуз қнлииадн. Қиёс қилнкг: зумрад (зумрэт)—хушқад (хуш- 
қат), варрак (вэррэк)— вирақ (варақ), айлақ (эблзқ) мазах 
(мазах), гулйарг (г’ўлбэрк)— жағ-жағ (жаг-жағ) кабн. Рус 
тилида эса ургули бўғнннннг бу тшшдаги а ўзбек тилидагн 
орқа қатор оттенкали а унлпсидан ҳам орқароқда қоенл бўла- 
ди ва анча қаттиқ талаффуз қилинади:

Уэбск тнлииа

равнақ 
арақ 
шафақ 
серювқ 
ма ш х

5. Бнр бўғшгли сўзларда а унлнси ўзбек тнлида ^омшоқроқ 
ва қнсқароқ, рус тилнда эса қаттиқроқ ва ксш роқ бўлади: оам 
(ўзб.)— дам (рус.), бас (ўзб.)— бас (рус.) кабн. _

Узбек тилида араб тилидан ўзлашган сўзларда қулланадн- 
ган а уилпсииннг орка қатор чўзнқ вариантн хам бор, бу то- 
вуш рус тилнда учраманди: аъ.ю, Раъно, маъно. таъсир кабн. 
Булардан ташқари, а унлисининг лаб ундошлари ^билан еи- 
ма-ёи кўлланганда кучснз лаблангаи о унлисига ўтиш қол- 
лари ҳам учрайдн: май Оайрпми — мой байрами, аввал 
оввал, гавда — говда каби. Рус тнлнда эса бумдай ҳолат 
йўқ.

у фонемаси. Бу фонема ҳар кккала тнлда қам орқа қатор, 
юқори тор, лабланган уилиднр. У бўғншшнг барча тииларнда 
учрайди.

1. Сўз бошнда ёлгнз ўзи тўла очнқ бўғии ҳосил қнлганда 
ёки охнрн ённқ бўғинда келганда у фопемаен:

Рус тилнда

табак 
тактика 
та мбур 
жажда 
гасстрах
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а) урғуснз бўғинда қнсқа талаффуз қилииади. Узбек тилнда 
юмшоқроқ, рус тилида қаттиқроқ эшитилади. чункн ўзбек ти- 
лида тнлнинг учки қисми олдннроқда, рус тилида эса бир оз 
орқароқда жойлашади, тил билан қаттиқ танглай ўртасндаги 
оралиқ ҳам рус тилида кенгроқ бўладн. Қиес қнлннг:

Уябск тилида Рус тилнда

увалти
угра
узум
у.хлатмоқ
уста

уважать
угар
узуальнмй
уклад
устлать

б) урғули бўғннда рус тялидагн у ўзбек тнлндагн у унлиси- 
дан анча орқада қосмл бўлзди ва чўзиқ талаффуз қилинади; тил 
билан танглай ораси ҳам кенгроқ бўлади. Шунинг учун рус 
тилидаги у бундай позицияда анча қаттиқ эшнтилади:

Уэбек тнлида
ўЗЗукун 
ўй- чи? 
ў- чи? 
ў -  да\

Рус тнлнда
ўзость
ўйма
ўчит
ўдаяь

2. Боши ёпиқ ва тўла ёпиқ бўғинларда қўлланганда: 
а) урғуснз бўғинда: қар иккала тилда қисқа талаффуз қи- 

линадм, аммо ўзбек тилидаги у рус тнлндагн у унлнсндан ҳам 
қисқароқ бўладн. Қиёс қилинг:

Узбек тнлида
тушунча >тъшунчэ 
дуитан >дъшмэн 
муздай >мгздэй 

нусха >нъсха

Рус тнлида

тушёнка 
душа, турбина 
м узей 
нўжда

б) урғули бўғннда: рус тилида ўзбек тилидагидан орқароқ- 
да пайдо бўладн, анча чўзиқ ва қаттиқ эшитнлади:

Узбек тнлида
бу- да 
мангў 
мавзў 
орзў

Рус тнлида
. 0ўдка  
мангўста 
медўза 
блўза

в) ундош + унлн + уидош типндаги бир бўғинли сўзларда у 
фонемасн ўзбек тилида юмшоқроқ, қисқа ва торроқ, рус тилида 
эса қаттиқроқ, чўзиқ ва кенгроқ бўлади:
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Узбех тмлида

дуд
дур
кул
пул

Рус тнлкда
дуб
дурь, дуст 
куль (кулёк) 
пульс

3. Ҳар иккала тилда ҳам у фонемасннпнг ёндош товушлар 
таъсирида турли оттенкали комбинатор вариантлари юзага 
келади. Хусусан, ўзбек тилида чуқур тил орҳа ундошлари билан 
ёнма-ён келганда уиннг орқа қатор оттенкали варианти, еаёз 
тнл орқа ундошларн, бўгнз ундонш еки тил ўрта й ундошн бн- 
лан ёнма-ён келганда эса олд ҳатор оттенкали вариамтн пайдо 
бўладн. Қиёс ҳнлинг:

Олд қатор Орка катор

кулмоқ
гулламоқ
гурилламоқ
мангу
Ҳулкар
юк (йук)
юксалмоқ (йуксэлмлқ)

қуламоқ
гувалламоқ
сурурланмоқ
қайгу
хулқ
■ШУҚ
қуаонмоқ

Бу хусусият рус тнлнга ҳам хосдир. Хусусан, унда қаттиҳ 
уидошлар билам ёндош бўлган у уилисннинг орҳа қатор ком- 
бнпатор варианти, юмшоқ ундошлар билан ёндош бўлган у 
уилнсишшг эса олд ҳатор комбинатор варианти ҳосил бўлади. 
Қиёс ҳилинг:

Орҳи ҳатор Олд ҳатор

лук
абажур
ультиматум
мазут

люк (л' ук) 
маникюр (маник'ўр) 
костюм (каст' ум) 
салют (сал* улт)

Рус тилида юмшоҳ ундошлар таъсирида юзага келган у 
унлисинннг олд қатор комбинатор варианти ўзбек тилидаги олд 
ҳатор у унлисидан ҳам юмшоҳроқ эшитнладн, чунки тнлнинг 
учи буида ўзбек тилидаги ҳолатдан олдинроҳда бўладн. Қиёс 
ҳилинг: гупир-гупир (ўзб.) — дебют (рус.), гул (ўзб.) — тюль 
(рус.), кул (ўзб.) — люк (рус.) кабн.

ў унлнсн. Бу фонема ўзбек тнлишшг ўзигагниа хос бўлиб, * 
асосан, биринчи бўғинда (ҳўшма сўзларнннг ҳар хил бўғннн- 
да) учранди. Бу унли тилнинг горизонтал ҳаракатига кура ор- 
қа қатор, тилнинг вертикал ҳаракатига кўра ўрта кенг, лаб- 
ларнннг иштирокига кўра эса лабланган. Бу товуш ўзининг
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артикуляцион хусусиятларнга кўра рус тилидаги ўрта кенг о 
билан юқори тор у унлилари орасидаги товуш снфатнда ха- 
рактерланади. Р\с тилида Оу фонема йўқлиги учун руслар уии 
кўшшча юцори тор у унлиси сифатида талаффуз қилади: 
ўрик—- урюк, ўзбек — узбек, Уктам — Укгал кабн. _

Путқда ў унлисниннг саёз тил орқа к, г ундошлари, Ҳ бўғиз 
ундошн ва тил ўрта й ундошн таъсирнда олд қатор оттенка 
бнлан. чуқур тил орка қ. ғ, х ундошлари таъсирида эса орқа 
қатор оттенка билан’талаффуз қилиш ҳолларн учрайдн. Қиес 
қилпип кўл (к б л ) -қ ў л  (қол), гўяал (гбзэл)—гўза (гоза), 
ҳўл (.\6л) — хўш (хош), йўл (й о л)— тўр (тор) каби. и

о унлиси. Узбск тилинниг ўзнгагниа хос бўлиб, хар қапдаи 
бўғинда учраиди. Бу товуш тилнинг горизонтал (ётнқ) ҳарака- 
тнга кўра орқа қатор, тилиннг вертнкал (тнк) қаракатига кўра 
қунн кенг, лабларнинг иштнрокнга кўра эеа кучсиз лаблашан 
унлидир. Огизшшг очилIIш даражасига кўра а унлиснга жуда 
яқин бўлгани учун руслар бу товушни а тарзида талаффуз қи- 
лади: ота — ита, огш —ипа, бозор — бйзир, Тошкент Ташкент

К3 Бу ушш тўла очнқ, охлрн епнқ ва боши ёпиқ бўгинларда аича 
кенг талаффуз қнлинади, тула бпиқ бўгинда эса бир оз юмуқ 
бўлади. Қнёс қнлинг: ота — бошла. от — торт. ош — тош, со-
мон — тоз, бола — бослш каби.

Урғулн бўғинда кучлнроқ ва чўзиқ талаффуз қилииади. т а -
салан:

Урғуаи бўгинда Урғуснз бўғинда

тергов
ундов
ЖивОб
савоб

товланмоқ
довдирамоқ
бодринг
совун

қооил, ТВрсиа — мижгио, “ •‘■I'-'-
хол, ёв (йэв) — тов, ёд (йэт) тоз каби.

Э с л а т м а: Узбек тилидаги е таркиблда ҳам о увлвск бор.
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Рус тнлидагн о ўзбек тнлндагн о (э) унлнсидан аича фарқ ци- 
лади. Аввало, у рус тилининг ўзигагина хос бўлиб, сўэнннг ҳар 
цандан бўғинида учрайдн: опера, озимшй. озноб, острмй, богат- 
ство, поле. бодрость, родник каби. Бу фонема тилнииг гориэои- 
тал ҳаракатига кўра орқа ҳатор (гласнмй заднего ряда), тил- 
нинг вертикал ҳаракатига кўра ўрта кенг (гласнмй среднего 
подъема), лабларнинг иштирокига кўра эса лаблаиган (огуб- 
леннмй) ҳисобланади. Унпнг ўзига хос артикуляциои хусуснят- 
ларига қуйидагилар киради: ўзбек тилидаги о унлисидан тор- 
роқ. аммо ў унлисидан кенгроҳ бўлпб, ундаи (ў унлнсндан) 
орҳароҳда ҳосил бўлади. Киёс ҳнлмнг:Узбек тилнда Руе тилкда

0* 0«
Т[/Н ТОН
турт торт
кўн КОН, конь

Рус тилидагн о, асосан, урғули бўғимда орка қатор, ўрта 
кенг, лаблангап, нўзиҳ унли сифатида талаффуз ҳилпмадп; 
урғусиз бўғинда эса унинг турли позишюн варианглари юзага 
келади. Масалаи, трак.тар>трактър (о>ъ), комсомол>камса- 
мол (о>а) каби, Бундан ташҳари, юмшоҳ ундошлар билаи ён- 
ма-ен қўлланганда ушшг олд катор комбииатор варнантн ҳам 
пайдо бўладн: мода — мёд (м'дт), лодка — лёд (лбт), значок — 
кошрек (казь1р’дк) кабн. Бумдай фонетик позмциядаги о ўз- 
бек тилидаги ў унлисниииг саёз тил орҳа к, г ундошлари, ҳ бў- 
ғиз ундоши ёки тил ўрта й ундошн таъснрнда юэага келган олд 
қатор комбинатор вариаитнга яҳнп бўлади, ҳатто ундан юмшоҳ- 
роҳ талаффуз ҳнлннади. Қиёс қилинг:

Узбок тилнда

кўча (кбчл) 
гўдак (гддлк) 
қўпламоқ (қоплэмэқ) 
йўлак (йалэк)

Рус гилнла

самолёт (самал'бт) 
контролёр (кантрал'бр) 
слёт (сл 'от) 
ларёк (лар'бк)

Узбек тилига рус ти/шдан ўзлашгаи русча-интернационал 
сўзларда о фоиемасишшг акустик-артикуляцион хусусиятлари 
рус тилидагндек сақланади.

м унлисн. Бу фонема рус тилининг ўэигагииа хос бўлиб, 
тилнинг горизоитал ҳаракатнга кўра аралаш қатор унли1, тил- 
нинг вертикал ҳаракатига кўра юқори тор унли, лабларнинг 
пштпрокига кўра эса лабланмаган унли ҳисобланади. Бу товуш 
ўзбек тилидаги олд қатор н фонемасининг ҳ. ғ, х ундошларн

1 М а т у с е в н ч  М. И. Совремешшй русскнй яэик: Фонетика. М., 1976, 
с. 81.
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таъсирида гозага келадиган орқа қатор оттенкалн вариантига 
ўхшапди, аммо ундан бнр оз олдпнроқда ҳосил бўладн. Маса- 
лан: қиш — бьиг. ғишт — мшиь, хирмон — крмса кабн.

Рус тилндаги Ь1 ўзбек тнлига хос бўлмаганн учун, ўзбеклар 
бу товушни кЎпиича олд қатор и сифатида талаффуз қиладн: 
рь1ба>риба, рмчаг>ри1шг, син>син каби. ЛГши пайтда, руслар 
ҳам ўзбек тилндагн юргаз, қиш, қиз кабн сўзларда қўлланган 
орқа қатор оттенкалн и унлиспни олд қатор и унлиси каби та- 
лаффуз қиладн: қизЖ из. юргиз>юргиз кабн.

Рус тилнда и фопемаси сўз бошнда деярлн учрамайди, 
урғулн бўғннда чўзиқ (кучли) талаффуз қнлинадн: бьгстро, 
дьш, разрьгв, обрмв, холмьг, рйба кабн.

3 ' §. Ундошлар системаси 
(Консонаьтизм)

Ундошлар снстемасп ўзбек адабии тилида 25 та фонемани, 
рус тилида эса 36 та фонеманн ўз ичига оладн. Узбек тили 
ундошларн составига б, в, г, д, ж, дж, з, й, к, л, м, н, н, (нг), п, 
р, с, т, ф, X, ц, ч, ш, қ, ғ, ҳ фонемалари; рус тнлн ундошлари 
составига эса б, б’, п, п’, в, в’, ф, ф , д, д , т, т , з, з , с, с , ж, ш, 
т ,  ц, ч, г \ к, к \ X, х \ м, м \ н, н\ л, л \ р, р \ й, (]) фонемала- 
ри кнрадн. Демак, ўзбек ва рус тилларининг фонетнк қурилншн 
ундош фонемалар миқдори бнлан ҳам ўзаро фарқ қнлади. Бу 
тафовут рус тилида қагтнқ ва юмшоқ уидошларнинг борлиги 
бнлаи белгпланади: угол — уголь, бор — корь, нос ось каби.

Ундош фонемалар ҳар нккала тнлда артикуляцня ўрни, ар- 
тикуляция усули, уа пайчаларининг ҳамда овоз ва шовқиннинг 
иштирокига кўра классификация қилниади.

А р т и к у л я ц и я ў р н и г а к ў р а ундошлар ўзбек тнлнда 
учга„ л а б  ундошлари, тил ундошларн ва бўғиз ундошига, рус 
тилида эса нккига — лаб уидошлари ва тил ундошларига бў-
линади. . 0

I. Лаб ундошларн. Буларга ўзбек тилидагн п, о, м, ф, в 
фоиемаларн, шунннгдек, рус тилидаги п, п\^б, б\ м, м \ ф, ф , 
в, в* фонемалари кнрадн. Лаб ундошларн ўз навбатида икки 
группага — лаб-лаб ва лаб-тиш ундошларига ажралади.

I, Лаб-лаб ундошларнга ўэбек тштида п, б, м, в°; рус тилн- 
да эса п, п\ б, б\ м, м’ ундошлари киради, Буидай ундошлар- 
нннг ўзбек ва рус тиллари учун умумий белгиларм қуйндагнча.

а) иккала лаб актив қатнашадн; _
б) товуш нкки лаб орасидагн тўснқда ҳоснл бўлади.
Бу типдаги уидошлариинг ўзбек ва рус тилларидаги тафо- 

вутларига қунидагилар киради:
а) рус тилнда лаб-лаб в11 ундошн йўқ. Шунннг учун руслар 

ўзбек тилндаги овул, саксовул каби сузларнн аул, саксаул деб 
талаффуз қплади;
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б) ўзбек тилида эса рус тилнга хос бўлгап юмшоқ п’, б\ мг 
умдошларн учрамайди. Шунннг учун таркибнда бундай ундош- 
лар бўлган русча-интернационал сўзлар ўзбек жонли сўзла- 
шувида баъзаи бузиб талаффуз қилннади: бюрократ — буйрак- 
рат, бюро — буйро, пять — гишат, мёд — мийўт, пьёт — пийўт 
кабн, Аммо ўзбек адабнй тнлпда рус тилидан ўзлашгап сўз- 
ларии рус тилннинг орфоэпик нормаларн асосида талаффуз 
қилиш қабул қилинган. Шуиинг учум таркибида юмшоқ ун- 
дошлар бўлган сўзлар ўзбек адабип тнлида хам рус тилидаги- 
дек талаффуз қилннншн керак: пистолет, бюрократ, Мюнхен, 
мюзик-холл кабп.

2. Лаб-тиш ундошларига ф ва в фонемаларн киради. Бу 
товушлар ўзбек тилига бон^қа тиллардан ўзлашган фақат, фут- 
бол, вагон, авгомат, қафас, фабрика каби сўзларда учрайди,

Лаб-тиш ундошларшшиг ўзбек ва рус тилларидаги умумий 
белгилари қуйидагилар:

а) хар нккала тилда қуйи лаб юқорн тнш томон қаракат 
қилади;

б) товуш қуйп лаб бнлан юқорн тишлар орасндаги тўспқда 
ҳоснл бўладн.

Бу тип ундошларшшг ўзбек ва рус тилларидагн тафоаутли 
хусусиятлари қуйидагнлар:

а) ф ундоши ўзбек тилида, юқорида антиб ўтилганидех, 
бошқа тиллардан ўзлашган сўзлардагина учрайдн. Шунинг учун 
жонлн сўзлашуада у баъзаи п билан алмаштириладн: қафас — 
қапас, фақат — пақат кабн. Рус тилида эса ф>п хрднсаси уч- 
рамайдп;

б) ўзбек тилпдаги лаб-лаб вп сўз охирида жарангснз ф ун- 
дошн кабп талаффуз қилннмапди: оя, биров, бешов кабн. РуС 
тилидаги лаб*тиш в эса сўз охирида жарангсиз ф ундошн каби 
тзлаффуз қилннади: нристав> пристаф, устав>устаф, актив> 
актиф, состав>состаф каби.

II. Тил ундошлари. Буларга ўзбек адабий тилндаги т, д, ж, 
дж. э, й, к, л, н, н, р, с, х, ц, ч, ш, қ, ғ фонемалари, шушшгдек, 
рус тмлидаги т, т \  д, д \ н, н \ ц, ч, ш, ш, ж, л, л \ р, р \ й, к, к \  
г, ғ\ х, х' фонемалари киради.

Тилнинг қайеи қисмн актив иштнрок этишига кўра тил ун- 
дошлари ўзбек тилида тўртга — тнл олдн, тнл ўрта, саёз тил 
орқа ва чуқур тил орқа ундошларига, рус тилида эса учга — 
тил олди, тил ўрта ва тнл орқа ундошларига бўлинади.

1. Тил олдн ундошлари (соглашше иереднеязшчнме)га ўз- 
бек тилида т, д, ж, дж, з, н, р, с, ц, ч, ш товушларн, рус тилида 
эса т, т \ д. д \ н, н’ ц, ч, ш, ш, ж, л, л \ р, р* ундошларн ки- 
ради.

Бу ундошларнинг ўзбек ва рус тилларидаги умумнп белгк- 
лари қуйкдагилар:

а) ҳар иккала тилда тнлнинг учи юқорн тишга ёкн милкка 
бориб тегади ва шу ерда тўснқ хосил қнладн;

б) хаво оқимн шу тўсиқдан портлаб ёкн сиргалиб ўтадн;
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в) \ар иккала тллда ҳам тил олди ундошларншшг баъзила- 
рн лабланган унлплар билаи ёима-ён келганда, уларда лабла- 
ниш (лабиалнзация) пайдо бўлади. Масалан, з ундошниинг ўз- 
бск тилндагм зумрад ва замон, шунингдек, рус тнлндагл зуб ва 
зал сўзларнда бўладнган артмкуляииясн аннан бир хнл эмас; 
зумрад ва зуб сўзларндаги з ундошипи талаффуз қнлганда 
лаблар у тонушй таъснрида олдинга чўзмладн ва тор оралиц 
ҳоснл қилади'(бинобарин, з товушннннг цўшнмча бўёғя. оттен- 
касн пайдо бўлади), замон ва зал сўзлармда эса бундай \олат* 
нн кўрманмнз. Лскнн, бундзн қатъи назар, з товуши юқорндлгн 
сўзларда бошқа-бошқа "фонема деб қаралмайди, чунки бу сўз- 
ларнннг маънолари з товушншшг оттенкаснга қараб эмас, бал- 
ки сўз таркнбндаги бошқа фонемалар чнсобнга фарқланмоқда.

Тил олдм ундошларн ўзбек ва рус тилларнда қуйндагн бел- 
гиларн билаи фарқланади:

а) ўзбск тилида тнл олди ундошлари қаттнқлнк ва юмшоқ- 
лик жмхатидан ўзаро оппознцня ҳосил қнлмандн; рус тнлнда 
эса улар қаттнқ па юмшоқ ундошларга бўлшшдн: бь!Л — бмль 
(л—ль). тон — тень (т—ть, н—нь), вперед — впредь — (д—дь) 
кабн;

6} ўзбек тилншшг тнл олдн ундошларида палаталнзация 
(юмшоқланшн) қодисасн ҳам мўқ. Рус тилнда эса пзлатализа* 
ция ҳодисаси м.авжуд: з, л. с каби ундошлармпнг .ҳосил булн- 
шнда тнлнииг учи адьвеолага (милкка) тегадн. Бундай паптда 
тилнвиг ўртароқ қисми қаттиқ танглай томон бнр оз кўтарнлл- 
дп, патижада з, л, с ундошларн юмшоқлашади, бннобарн I, 
палаталнзация содир бўладн: тол — толь (л—ль), зал — кдтл 
(з— зь), сад — сядь (с—сь) каби. Бундан нантда палаталиэаидя 
товушнинг алоҳида-ало.ҳида турларини — фонемаларнм юзага 
келтнради, чуикн бу товушлар ўзаро оппозииня ҳоснл қшшб, 
сўз маъио.тарини фарқлаш фуикинясшш бажарадн. Демак, рус 
тилидагн палаталнэация фонологик аҳаминтга эга;

в) рус тн.тнда, баъзан, лабнализация ва палата.тнзация ҳо- 
дисалари бир пайтнннг ўзида содир бўлиши ҳам мумкин. Чу- 
нончи, тюль, тюк, тюрьма кабп сўзлардаги т тилнннг ўрта қисми 
танглан томонга кўтарнлншндаи юмшоқлашмоқда, аГшн вақтда, 
бу товуш ўзндан кенингн у унлисн таъснрнда лабна.тизацинга 
ҳам дуч келмоқда( т'ул, т'ук, т’ур'ма каби). Бу ҳоднса ҳам 
ўзбек тнлпдаги тнл олди ундошларнга хос эмас. У ўзбек тилига 
рус тнлидан ўзлашган сўзлардагина учрайди.

2. Тил ўрта уидоши (согласний средиеязичнь!й)га ўзбек 
тилида ҳам, рус тилида ҳам битта й фоиемаси кнрадн. Бу 
ундошнннг ҳоснл бўлншида тилнннг ўрта қпсмн таиглап томон 
кўтарилнб, тнл билан тапглаи ўртаснда тор оралиқ юзага кела- 
ди, ҳаво оқими шу оралиқдан сиқнлиб ўтадп. Бу ундошнииг 
ўзбек ва рус тилларндаги акустнк-артикуляциои хусусиятлари 
деярли фарқ қилмайди. Масалан: байрам (ўзб.)— байдарка 
(рус.), пайкал (ўзб.)— пайка (рус.), ашбай (ўзб.)— трамвай 
(рус.), жиддий (ўзб.) — радий (рус.) каби.
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Рус тилида к сўз бошида аича кам қўллаиади, хусусаи, у 
йод, йог, Яемен (Яман давлати) каби бошқа тиллардан ўзлаш- 
ган сўздарда ёки шулар негизпда ясалган йоднмй. йеменец, 
йотироаание каби русча сўзлардагнна учрайди, Узбек тилнда 
эса у сўзшшг бошида ҳам анча кўп қўлланади: йул. йуқ, йил, 
йигирма, йигит, йилқи каби. Булардан ташқари, й ундошн 
ҳар иккала тнлда «ё»лашган товушлар таркибида ҳам қўлла- 
нади. Бундан ҳолатда у сўэ бошнда кўп учрандн:

Узбек тнлида Рус тилнда

яхши (нахпш) 
янги (йанги) 
ярим (йарим) 
енгил (йэнгнл) 
ер (пэр) 
ёруг (пэруғ) 
ёш (йэш) 
юР (йур)

яато (нахта) 
янкп (йаики) 
яркий (наркнн) 
егерь (нэгерь) 
есл и (пэслн) 
ёлка (йолка) 
еж (йож) 
юг (йуг)

3. Тил орқа ундошларн (эаднеязичнме согласние)га ўзбек 
тнлнда к, г, ц (нг), қ, х, ғ ундошларн, рус тилнла эса к, г, х 
ундошларм кпради.

Узбск тилида тнл орқа упдошлари нккп группага ажралади: 
саёз тил орқа ундошлари (согласиме более иереднего ряда) ва 
чуқур тнл орқа ундошларн (согласнме более заднего ряда). 
Саез тил орқа к, г, н ундошлари тмл орқа қнсмнмннг олдннги- 
роқ сатҳида пандо бўлади. Рус тилида тил орқа (заднеязич- 
нше) к. г, х ундошлари ҳам артикулиция ўрми жнҳатидан шу 
группага хос; қ, ғ, х фонемаларн тнлнинг энг орқа (ўзак) қис- 
мнда пандо бўладн, шунинг учун чуқур тнл орқа ундошлари 
дейиладн. Бунда тнлнннг орқа қисмн юмшоқ танглай томон 
кўтарилиб. тўснқ ҳосил қилади, ҳаво оқнми шу тўсиқдан порт* 
лаб ёки снргалиб ўтади. Рус тилнда чуқур тмл орқа ундошларн 
йўҚ- ' "

])[, Бўғиз ундоши (гортанний звук)га бўгнздаги ун пайча- 
ларн орасмда ҳоснл бўладиган ҳ ундоши киради. У ўзбек ти- 
лига араб тилидам ўзлашган бўлиб. рус тилнда учрамайди,

А р т и к у л я ц и я  у с у л н г а  к ўра  ундошлар узбек тилнда 
ҳам, рус тнлнда ҳам бсш группага — портловчнлар (смичнне 
взрьтпис), портловчн-сиргалувчллар (смнчние мосовие), қорп- 
шиқ мортлончилар (аффрикатн), снрғалувчилар (шелевне) ва 
тнтроқ (дрожатне) товушларга бўлинади.

1. Портловчилар (смнчнне взрнвнне)га ўзбек тилмда б, г, 
д, к, п, т, қ фонсмалари, рус тнлмда эса п, п\ б, б\ т, т \ д, д \ 
к, к\ г, г' фонемалари кирадн. Бундан товушлар ўпкадан ке- 
лаётган ҳаво оқиминмнг огиз бўшлнғидагн тўснқдан портлаб 
ўтншн бнлан характерлаиадн. Масалаи, ўзбек на рус тнлларп- 
нинг нккаласига ҳам хос бўлган б, п ундошларишшг юзага ке- 
лмшида мккм лаб бнрлашиб тўсиқ ҳосил қиладн, ўпкадан
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келаетган ҳаво оқнми шу тўснқдан портлаб ўтади; т, д ундош- 
ларида эса тнлнипг учи бнлан милк (альвеола) тўснқ ҳосил 
қилади, ҳаво оқими шу тўсиқдан портлаб ўтади.

2. Портловчи-сирғалувчилар (сммчнме носовме). Буларга 
ўзбек тилндагн м, н, н (нг) ва рус тнлидаги м, м’, н, н’ фонема- 
лари киради. Хусусан, м фонемасинн ҳосил қилишда икки лаб, 
н фонемасшш ҳоснл қилишда тил учи бнлан милк, н (нг) фоне- 
масшт ҳосил қилишда эса тилнниг орқа қисмн билан кичик тил 
туташиб тўсиқ ҳосил қилади, натижада ҳаво оқимининг бир 
қисми шу тўснқдан портлаб, қолган қисми эса бурун бўшлиги- 
дан сиргалиб ўтади. Шу сабаблм бу фоиемалар бурун товушла- 
рн деб ҳам юритилади. '

2. Қоришнқ портловчилар (аффрикатм)га ўзбек тилида ч, 
дж. ц, рус тилнда эса ч ва ц ундошларн киради. Бундай ундош- 
лар аслнда нккм товушшшг (портловчи ва сиргалувчи ундош- 
лариииг) тарихан қўшилиб кетишидаи таркиб топган; ц = ғ 
(портлоичи)+с (сиргалувчп), ч = т (портловчи) +ш (сиргалув- 
чи), дж = д (портловчн) + ж  (сиргалувчи) каби.

4. Сирғалувчилар (шелевме)га ўзбек адабий тилнда в, ж, 
з, й. л, с. ф, х, ш. ғ, ҳ, рус тилнда эса в, в\ ж, з, з \ ш, ш, 
ф, ф\ с, с \ х, х\ л, л’ фопемалари киради. Бундай товушлар 
ўпкадан келаётган ҳаво оқнмшшнг нутқ органларп ҳосил қнл* 
ган тўси(\дап снргалиб ўтншп натнжасида юзага келзди.

о. Титроқ товушлар (дрожашие)га ўзбек тилидаги р, шу- 
нипгдек, рус тилидаги р (қаттиқ) ва р* (юмшоқ) уидошлачн 
кирада. Бу товушларни ҳосил қилишда тилнннг учи милк то* 
мои кўтарнлиб, ҳаво оқнмн таъсмрнда тнтрандн. У

У и п а й ч а л а р и н п и г « ш т и р о к н г а  к ў р а товушлар 
ўзбек ва ]пт тнлларнда иккнга — жаранглн (звоикпе) ва жа- 
рангсиз (глухпе) ундошларга бўлинадн; жарангли ундошларни 
ҳоснл қнлишда уи иайчалари таранглашади, иатижада ўпкадан 
келаётгаи ҳаво оқлмн бу пайчаларнн тебратиб, овознн юзага кел- 
тирадн, овоз эса, ўз навбатида, оғиз бўшлиғидаги тўсиқда пайдо 
бўлгаи шовқинга қўшилнб, уни жарангли ундошга айлантиради, 
Ҳозирги ўзбек адабип тнлпдаги б, в, г, д. ж. дж, з, й, л, м, н, р, 
ғ, ц (нг) фонемалари, рус тнлндаги б, б \ д, д \ г, г\ в, в \ з, з \ 
ж, м, м\ н, н\ л. л \ й, р, р’ товушлари жараигли ундошларднр. 
Жарангсиз ундошларнн ҳосил қн.тишда бўғиздаги ун пайчаларн 
тара!1глашмайдн ва тебраимайдн. Шупинг учун бўтнзда овоз 
ҳосил бўлмандн. Товуш огиз бўшлигида юзага келган шовқнн- 
нинг ўзидангина таркнб топади. Ҳозирги ўзбек адабий тнлида 
жарангснз ундошларга п, ф, с, т, ш, ц, ч, к, қ, х, ҳ фонемала- 
ри, рус тилида эса п, п\ т, т \ к, к\ ц, ч, т, ф \ с, с \  ш, ш, х’ 
товушлари кирадн.

Ов о з  ва ш о в қ н н н н н г  н ш т и р о к и г а  к ў р а  ундош- 
лар ҳар нккала тнлда шовқинлилар (шумние) ва сонорлар 
(соиантм) оппозициясннн ҳоснл қилади. Бундай оппоэиция 

ундош таркибндаги овоз бнлан шовқиннинг миқдорига асосла-
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иадп: овоз миқдори устун бўлган ундошлар сонорлар, шовқин 
мнқдорн устун бўлган товушлар эса шовқннлнлар деб аталади. 
Ҳозирги ўзбек адабиП тнлндаги л, м, н, н, р, й ундошлари, рус 
тилидагн л, л \ м, м\ н, н\ р, р\ й фонемалари сонор товуш- 
ларднр.

25-бетдаги қаранг.

4- §. Ундош фонемалар характеристикаси

(Характеристика согласних фонем)

б фонемасн — лаб-лаб, портловчн, жарангли, шовқинли ун- 
дош. Узбек ва рус тилларшпшг иккаласига хос. Бу фонема суэ 
уртасида жарапгспз ундошлар билан ёнма-ён булгаида асси- 
миляцияга учрайди, натижада унииг жарангсиз п қолидаги ком- 
бннатор варианти юзага келади. Масалан:

Тзбск тнлида
ибтидоий>иптидоий 
о6кши>опкаш 
Вобкенг> Вопкент 
абхаз>ипхчя 
жабҳа>жапҳа

Рус тнлида
обтирание>Оптирание 
оби^ш'1>отцин 
абсцесс> апсцесс 
абстракция>аастракция 
обкатка уопкатка

Сўз охнрида бўлганда эса унинг жарангснз п тарзида талаф 
фуз қнлинувчн познинон варианти юзага келадп, Масалан.

Тзбск тнлнла 
газаб>газип 
мактаб>мактап 
асаб>асап 
тартиб>тартип 
ҳассоб> қассоп

Рус тнлнда
масштаб> масштап 
прораб>прорап 
шгаб> штап 
герб>герп 
коубЖ луп

Юқоридагн хар икки ҳолатда ҳам б ёзиладн.
б’ фонемасн — лаб-лаб, портловчн, жарангли, шовқннлн 

ундош. Фақат рус тнлига хос. У б ундшпи билан қаттиқлнк- 
юмшоқлик жиҳатидан ошюзнция ҳоснл қиладн: б қаттиқ, б’ 
эса юмшоқ талаффуз қилннадн, чунки б ундошннннг артнку- 
ляциясида тилнинг ўрта қнсмн бир оз кўтарплнб, палатализа- 
цня ҳодисасинн юзага келтнради: база— бязь, 6уровая бю-
ро, бок — бег кабп.

Юмшоқ б' упдошн ҳам сўз охирпда жарангсиз п ҳолида 
талаффуз қилинади: голубь>галуп', дробь>дроп' каби. Аммо 
ёзувда бь ёзилади.

п фонемаси — лаб-лаб, портловчи. жарангсиз. шовқинли 
ундош. Узбек ва рус тилларипинг иккаласида деярлп бир хнл 
акустик-артикуляшюн хусусмятга эга. Таркибида п ундоши 
бўлгаи ўзбекча ва русча сўзлариинг та.паффузндаги тафопутлар
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кўпроқ п бнлап ёидош бўлгап унлиларнинг ўзбек аа рус тилла- 
ридаги акустик-артикуляпион хусусиятларнга боғлиқднр. Ма- 
салаи:

Узбек тнлида

пихта
полиз
опа
киноп

РуС 1ИЛИДЭ

«ОА'ЙГ(|
ПвЛЬТО
опсра
окоп

п* фонемаси — лаб-лаб, парт.ювчи, жарангсиз, шовқинли 
ундош. Фадат рус тнлнга хос; п уидошидан ммшоқроқ талаф- 
фуз дилинади, чункн юмшоқ п’ упдошлшшг артнкулнцнйсида 
тилнинг ўрта қисмн бир оз кўтарилади. Рус тнлида н на п’ то- 
вушларн ўзаро оппозиция ҳоснл қилади: палъто — пистолет. 
клоп — смпь, пьиь — пчл, пост — пёстршй каби.

м фонемаси — лаб-лаб, портловчи-снргалувчи, жарангли, 
сонор, буруи товушп. Бу товушни ҳоснл к.нлншда юмнюқ танг- 
лэеснинг орқа қисмп (кичнк тнл) настга тушиб, бурун бўшли- 
ғнга ҳаво йўлн очнлади, натижада ҳавонннг бнр қнсмн бурун 
бўшлнғндан ўтиб қўшимча тоилзрнн ҳосил қнлади. Бу товуш 
ўзбек ва рус тилларнда деярлн фарқлапмайдн: малқам (ўзб.) — 
маляр (рус.), мен (ўзб.)— мера (рус.), осмон (ўзб.) — астма 
(рус.) каби. ' '

м’ фонемаси —лаб-лаб, портловчл-сиргалувчн, жарангли, со- 
нор, бурун товупш. Фақат рус тнлнга хос. У м фонемзси билам 
қаттнқлиқ-юмшоқлпк жиҳатндан оппознция ҳосил қиладн: 
матв — мять, мис — миска, мьгл ~  мил кабн

ви (зс) фонемасн— лаб-лаб, снрғалувчи, жаранглн, пювқнн- 
ли ундош, Бу товуш фақат ўзбек тилнга хос бўлиб, рус тилнда 
учрамандн. Ушшг артикуляцияси икки лабнипг актнв ҳаракати 
ва шу лаблар орасидан ҳаво оқнмшшнг снргалиб ўтишн билан 
характерланади. Бу товуш жарангсиз ундошлар билаи ёнлош 
бўлганда ҳам, сўз охнрида ҳам жарангсиз ф товушига ўтмандн, 
шу хусусияти бнлаи рус тилндаги лаб-тнш в ундошидан фарқ 
қилади. Қнбс қнлниг:

УэВек 1 нлидк
шавкат
овқаг
оиров
тўртов
наа
гпв

Рус ти.тла
травки>трафка 
фи совка > фасофка 
актив>акгиф 
пассив>пассиф 
устив> цстаф 
состав> состаф

Бу товушиинг ҳоснл бўлннш нккн лабнниг актнв ҳаракатн 
билан боглнқ бўлгаилигн учун баъзан ўзндан олднн келган 
лабланмаган а уилнсшш лабланган о га айлантнрадн: аввал — 
оввал, гавда — говда каби. Рус тилидагн лаб-тнш в ундошн 
буидан хусусиятга эга эмас.

www.ziyouz.com kutubxonasi



в _ в '  фонемалари — лаб-тиш, сирғалувчи, жара-иглн, шов- 
қиилн ундошлар. Фақат рус тнлига хос. Узбек тнлида рус тили- 
дан ўзлашган сўзлардагина учрандп. Уларнниг артнкуляцияси 
пасткн лабиииг юқори тишлар томон ҳаракат қилиши ва лаб 
билан тнш ораспдан ҳаво оқнмниинг сирғалиб ўтиши билан 
характерланадн. Рус тилнда бу ундошлар қаттиқлнк ва юм- 
шоқлик жнҳатндан ўзаро оппозицня ҳосил қнладн: зов — новьг 
ваза. — вязягь, ров — бровь каби.

Юмшоқ в’ ни талаффуз қилншда тилшшг ўрта қисмн қат- 
тиқ танглан томоп бнр оз кўтариладп, қаттнқ в да эса кута- 
рилмайди.

ф—ф’ фонсмалари — лаб-тнш, сирғалувчн, жарангсиз, шов- 
қинли упдошлар. Булардан ф фонемасн ўзбек ва рус тил.тарн- 
нннг иккаласнга хос: фарзанд (ўзб.) ~~фазан (рус.), фйрқ 
(ўзб.) — фара (рус.), афзал (ўзб.) — афоризм (рус.) кабн, 

ф ундошн ўзбек тнлнда арабча, тожикча, русча-интериацио- 
нал сўзларда ёки шу сўзлар иегизида ясалгаи ўзбекча сўзлар-
дагииа учрайди. „

Юмшоқ ф’ ундошн фақат рус тнлнга хос бўлиб, у қаттиқ 
ф га ипсбатан оппоэпцня ҳоснл қилади, шунннг учуи мустақил 
фонема саиалади. Унн ҳосил қнлишда тилнииг ўрта қпсми қат- 
тнқ танглай томон бнр оз кўтарнладн, натнжада палатализа- 
цня (юмшоқлаииш) содир бўлади. Қиёс қилинг: фасон фигу- 
ра, форма — фирма, функцип — фюзеляж кабн.

т—т' фонемалари — тил олди, портловчи, жарангсиз, шоВ- 
қинлн ундошлар. Бу ундошларни ҳосил қилншда тилнинг учи 
юкорн милкка тегади, ҳаво оқпми тнл билан милк орасида 
юзага келган тўснқдаи портлаб ўтади. т уидоши ҳар иккала 
тилга хос бўлнб, акустик-артикуляцион хусусиятлари бнлан 
ўзаро фарқлаимандн, аммо позицион хусусиятларида баъзи 
тафовутлар мавжуд (қарзнг: олокоио). .

Юмшоқ т’ ундошп фақат рус тилшшнг ўзига хос булнб, уз- 
бек тилида рус тилндан ўзлашган сўзлардагина учрайди. Бу 
ундошиииг артнкуляцпясида тилнинг ўрта қисмн^танглай томон 
кўтарилади, натнжада налатализацня соднр бўлади. Юмшоқ 
т’*қаттнқ т ундошидаи ўзшшиг шу хусусияти билан фарқланиб 
ўзаро оппозиция ҳосил қнлади: плот— плоть («ҳосила»), со- 
лист — область, пост — повестъ, ландишфт — нефть, тон — 
гекь, тулцп — тюльпан кабп.

д—д’ фонемалари ■— тнл олди, портловчи, жаранглп, шов- 
қиили ундошлар. Бу товушларнн ҳосил қилишда ун пайчала- 
ри таранглашиб тебранадн, натижада овоз юзага келади. Тнл- 
нинг учи эса милкка тегиб, тўсиқ ҳосил қилади, ҳаво оқими шу 
тўсиқдан портлаб ўтиши натнжаснда юзага келган шовқин 
овоз билан қўшилнб, жарангли д—д’ ундошларннн ҳоснл қи-
ладн. „ ,

д ундошн ўзбек ва рус тилларииинг иккалэснга хос оулио, 
ўэшшнг акустнк-артмкуляииок хусусиятларн бплан деярли 
фарқланмайди. Бу товуш маълум комоинатор-позицнон фактор-
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лар таъсирнда ўзгарнб, жараигснз т товуши сифатнда 'талаффуз 
қилннади. Қиёс қнлииг:

Узбек тнлндд

кетди>кэттё 
сотди> сотте 
аитди>айтте 
етди> еттё

идги>итги 
сладкий> слаткий 
редкий > реткий 
едкий > еткий

Рус тнлнда

Юмшоқ д’ рус тилига хос бўлиб, ўзбек тилида русча-интер* 
национал сўзлар таркабндагина учрайди. У қаттиқ д ундоши- 
дан тилнинг ўрта қисмн юқорнга кўтарнлпшп билан фарқ қи- 
ладн. Қаттиқ ва юмшоқ д — д’ ундошларн рус тилида ўзаро 
оппознция қосил қиладн: парад — прядь, датъ — дягел, дама — 
дядя, дуло — дело каби.

Юмшоқ д' юмшоқ дз' товушига яқнн талаффуз қилииади, 
қагғпқ д ундошида бундан хусуснят нўқ.

с—с’ фонемалари — тнл олдн, смрга.тувчн. жарангсиз, шов- 
қиили уидошлар. Бу уидошларнинг талаффуз қнлинишнда ун 
пайчалари тебрапманд!!: овоз қосил бўлмдйди; тмлнинг учи 
юқорн милк томоц кўтарилиб, ҳаво оқимннннг йўлннн тўсади, 
ҳаво тил билан милк орасидаги тўснқдан сиргалнб ўтадн.

с ундоши ўзбек ва рус тилларнда кўпчилик фонетик позл- 
цияларда деярли фарқлаимайдн. Қиёс қилииг:

Аммо б, г, д, ж жарангли ундошларн бнлан енма-ёи кел- 
ганда жаралгснз с ундошинннг рус тилида жарангли з тарзн- 
да талаффуз қилинувчи комбннатор варнантн ҳоснл бўлади: 
сбор>збор, сберкасса>зберкасса, сгореть>згоретъ, сделатъ> 
зделать, сжечь>зжечь (ёкн жжечь) каби. Жараигли в ва со- 
нор л, м, н, р, Й уидошларн билан ёнма-ён келганда эса с ун- 
дошн жаранглп з товушпга ўтманди: светльш, слава, смотрёть, 
смелмй, снимок, среда, срмв. Узбек тилида эса с ҳар қандай 
фонетнк позицияда ҳам ўзгармайди.

Юмшоқ с’ рус тилнга хос бўлпб, унннг артнкуляцияси қат- 
тиқ с дан тилнинг ўрта қнсми юқорнга (қаттиқ таиглай то- 
монга) кўтарнлиши билан фарқланадп, с ва с’ қаттнқлик- 
юмшоқлик жиҳатдан оппознцня ҳоснл қнладн: нос — лось, 
сад — сядь, гшлесос — лосось, вес — весь каби.

з—з’ фонемалари — тил олди, снрғалувчи, жаранглн, шов- 
қинлн ундошлар. Бу ундошларнннг талаффуэида ун пайчалари

Тзбек гнлкда Ғус тнлида
сават
асбоб
ҳавас
нокас
атлас

сова
асбест
квас
каркас
атлас
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тебраниб, овоз ҳоснл қнладн, тклнннг учи юқори милк томон 
кўтарилиб, ҳаво оцимининг пў.чинн тўсади. Ҳавонннг тил билаи 
милк орасидаги тўсикдан сиргалиб ўтншида}[ ҳоснл бўлган 
шовҳии овоз би.чан қўшилиб, жарамгли з—з' ундошларинп юза- 
га келтнради.

Ҳар иккала тилга хос бўлган з уидошинивг акустнк-артику- 
ляиион хусуснятларн деярли бир хнл. Хусусан, бу товуш ўзбек 
тнлнда ҳам, рус тилнда ҳам унлнлар ораснда, жарангли ва 
сонор'товушлар ёнида жараиглн з ҳолида талаффуз ҳмлннади. 
Қнёс цнлииг:

Узбск тианда

ОЗОр 
6 озо р 
бузоқ 
заргар

Рус тнлнда

озорнйк
базар
бцзина
зарнйца

Ҳар иккала тнлда ҳам жарапглн з ўзн билан ёид»1л бўлган 
жарангсиз ундош таъсирпда жараигсиз с товушн каби талаф- 
фуз қилннади. Бу ўзбек тилида иққолроқ сезиладн. Қнёс қнлинг;

Узбек. тн.чида

изтирпп> истироб 
мазкур>маскур 
оузтикан> бўстикан 
тезкор> тескор

Рус тнлнда
цйзший> нисишй 
мазка> маска 
блўзка>  блуска 
тсзка>теска

Шунннгдек, сўз охирнда келган з ҳам ҳар иккала тнлда 
қнсман жарангсизлашади: з бнлан с орасидагн товуш сифатнда 
эшитилади. Қиёс қилинг:

Узбск тн.чнда

саккиз>саккис 
эсиэ> эсис 
танноз>  таннас 

.сарвиноз>сарвинос

Рус тилила
гидро.шз> гидролис 
зскиз>эскис 
диагноз> диагнос 
прогноз> прогнос

Юмшоқ з’ фақат рус тилнга хос бўлиб, унинг артикуляция- 
си қаттиқ з дац тил ўрта қнсмининг юқорига {қаттиқ танглай 
томонга) кўтарилнши бнлан фарқлаиади. з ва з' ундошлари 
қаттнқлик ва юмшоқлик жнҳатндан рус тилида ўзаро оппози- 
цня ҳосил қилади: воз — вязь, наказ — князь, зал зять, з0- 
на — Зина кабн.

ш фонемаси — тнл олди. сирғалувчи, жарзнгсиз, шовқинлн 
ундош. Бу фонемани ҳосил қнлишда тил қошиқсимои шаклга 
кириб, юқорп милк томон сллжиЛдн, шу пайт унинг орқа қисми 
ҳам юмшоқ танглайиинг олд томоннга қараб кўтарнлади, На- 
тнжада нккн жонда — тилнииг учи ва орқа қисмида ҳаво снр- 
галиб ўтадигаи оралиқ пайдо бўлади.
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ш фонемаси Ўзбек тилида рус тилидаги ш товушидан юмшоқ- 
роқ талаффуз қнлинадн. Қкёс қилинг:

У»бск ТИ.1НДД

шакл 
шавкат 
ша так 
равиш
Ш 1 Қ Ш
ишрт

Рус тнлнда

шалаш
шагать
шатун
клавши
марш
ишр

Бошқа жихатлари бидан бу товуш ўзбек ва рус тилла]шда 
деярли фарқлапмандн. Рус тилида бундан ташқари яна юмшоқ 
ш ундошн қам бор. Бу ундош артикуляцнясида тилшшг учн кў* 
тарилса қам, юқорн томопга бурп.чмапдн, тнлнннг ўрта қисмн 
кўтарилнб, қаттиқ танглаига яқпнлашади; /цавель, цеаепь, 
цука, клец  кабн.

дж фонемаси (ёзувда — ж )— тил олдк, қорншиқ портловчн, 
жарангли, шовқинли ундош. Портловчп д бнлаи сирғалувчп ж 
ундошларншшг тармхан қўшнлпб — қорппшб кетншидан ҳо- 
снл бўлган, Фақат ўзбек тнлшишг ўзнга хос. Рус тнлида учра- 
майдп. Шунииг учун руслар ўзбек тилидагн жийда. Жўра, Жа- 
мол, мажлис каби сўзларни джида, Джура, Джама.г, меджлис 
деб (дж билан) талаффуз қнладилар. Ву товуш сўз охирнда 
ёки баъзн жарангсиз ундошлар олдида бнлннар-бнлшшас жа- 
рангсизлашнб, ч га яқин талаффуз қилинадн; дилхирож — дил- 
хироч, ланж — линч;‘ илажсизилочсиа,  хирожсиз — хироч- 
сиз кабн, Жарангснз т ундошидаи олднн эса жараигспз, снр- 
ғалувчи ш тарзнда талаффуз қилппадп: ижтимоий>иштимоий 
каби.

ж фонсмасн— тил олдн, сирғалувчи, жарангли, шовқннли 
ундош. Ушшг артикуляцняси қаттнқ ш ундошининг артикуля- 
цнясн бплан деярлн бнр хилднр, Фақат уи пайчаларишшг теб- 
раниб, овоз ҳосил қнлншн бнлан жарангснз ш ундошндан фарқ 
қнлали: жизнь, бежать, железп, жильё каби. Бу товуш ўзбек 
тилнга хос эмас. Шушшг учуи у ўзбек тилида фақат чстдан 
кнрган сўзлардагииа учранди: аждар, гижда, мужда (тожик 
тплидан ўзлашган сўзлар), пожар, журнал, монтаж, трикотиж 
(рус тилидан ўзлашган сўзлар) каби.

Бу товуш фақат қаттнқ ж сифатидагина учрапди. Шуиинг 
учун уидан сўнг келган унлиларнинг орқа қатор (қаттнқ) ком* 
бипатор варнаити юзага кслади: жизнь (жьшнь), жир (жмр), 
жать, жабрь< кабн. Ушшг юмшоқ варнапти фақат чўзнқ ж ҳо- 
лидагмна учрашн мумкнн. Шуиинг учун у езувда иккнта жж 
бнлан бернлади: вожжи, дрожжи каби. Бу фомема сўз охнри- 
да жараигсиз ш тарзнда талаффуз қнлнладн: массаж>массаш, 
морж>морш, арбитраж> арбитраш кабп.

ц фонемаси — тнл олдп, қоршдиқ портловчи, жарангснз, 
шовцннлн ундош. Портловчн т билан сирғалувчн с ундошлари-
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ннн г тарихан қўншшб — қорпшнб кетишидан ҳосил бўлган. У 
сдан қисқа талаффуэ қилинадм. Бу товуш ўзбек тилига оус 

тилндап узлашган бўлиб, қозир ўзбек тнлида мустақил фоне- 
ма саналади; купроқ рус тилидан ўзлашган сўзларда ёки рус- 
иа-ннтериацконал сўзлар негизида ясалган ўзбекча сўзла^рда

Ч* 7 Нер‘ 103 Ц€нтнеР'ш' **иРк> ^бзац, шприц, кварц кабн. Талаффузн рус тилидагидан фарқ қилмайди 4
Ьу товушнинг юмшоқ варкантн йўқ.

Ф°немаси ~  тнл олдн, қорншкқ портловчи, жарангсиа 
шовқинли ундош. Портловчн т ва сирғалувчи ш ундошларянинг 
тарихан қушнлнб — қоришнб кетншидаи хоснл бўлгал Бу то- 
вуш узбек ва рус тнлларининг нккаласнга хос. Ҳар иккала тил- 
да ҳам бнр оз юмшоқроқ талаффуз килннади. Кпес қилинг

Узбек гнлкда Рус гн
чайля чан
чекинмоқ чекистчора чёлкаҳеч печьомоч ночь

РУс тилида бу товушнинг қаттиқ варнаитн нўқ. 
л—л ундошлари тил олди, сирғалувчм, жарангли, сонор 

товушлар. Бу товушларнн ҳосил қнлишда тилнинг учи милкка 
бориб тақаладм, ам-мо тилнииг иккн ёни очиқ қолиб, ҳаво оқимн 
шу ердан сирғалиб ўтздн. Шунннг учун л—л' фонемалари ён 
товушлар деб ҳам аталади.

Узбек тнлида л рус тилмдагн қаттиқ л билан юмшоқ л’ ўр- 
тасидаги ундош сифатида, яъни қаттнк л товушидаи юмшоқ- 
роқ. аммо юмшоқ л’ товушидан қаттикроқ талаффуз қилинади 
Қиес қнлинг: '

Русча юмшоц л' 

пароль 
медаль 
февраль 
деталь 
кисель 
автомооиль 
ликёр
А Ю К

Учбенча л
жадвал
сандал
судрал
йўтал
сел
замбил
ликилламоқ
лунж

Русча қагтнқ л
укол
феодал
лийерал
капитал
радипузел
бил
ЛЬ1К0
лук

Рус тилидаги қаттиқ л билан гамшоқ л'нинг артнкуляция- 
сида ўзаро ўхшаш ва фарқли томонлар бор. Хусусан, уларнлнг | 
ҳар иккаласн ҳам тил олди ва сиргалувчи ундошларднр, аммо 
юмшоқ л’ да тнлшшг учи бнлан тнлнинг елка қисмн кўтарпла- 
ди, қаттнқ л да эса тилнинг фақат учи кўтарилади, елка қисми 
эса кўтарилмайди. Айин пайтда, юмшоқ л’ да тилнииг орқа 
қнсми кўтарнлмамди, қаттиқ л да эса тилнинг орқа қнсмн бир
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оз кўтарилган бўлади. Шулар ҳисобнга бу нккл ундош қаттнқ- 
лнк ва юмшоқлнк хусуснятларига эга бўлиб, ўзаро оппознцин 
ҳосил қилади.

Рус тнлндагн қаттнқ л ва юмшоқ л’ ундошлари ўзбек тилн- 
да, асосаи, русча-интериационал сўзларда қўлланади: мате- 
риал — февраль, крахмал — эяаль, адмирал — спираль, цикл — 
спектакяь каби. Бундай пайтда уларнинг рус тилига хос талаф- 
фуз нормалари ҳам сақланадн.

н—н’ фонемаларн ■— тил олдн, портловчн-сиргалувчи, жа- 
ранглн, сонор ундошлар. Бу товушларни ҳосил қнлншда тил- 
нннг учи мнлкка тегиб, тўсиқ ҳосил қилади, ҳаво оқими шу 
тўсиқдан портлаб ўтадн, айии найтда юмшоқ таиглайнинг орқа 
қнсми пастга тушиб, ҳаво оқимишшг бурун бўшлигига ўтиши 
учун йўл очнладн. Бурундан ўтган ҳаво оқимн қўшнмча тон- 
ларни ҳосил қнлиб, сонор н—н’ товушларпнн юзага келтиради. 
Шунниг учуи бу ундошлар бурун товушлари (смьшние носо- 
вью) деб ҳам аталади.

Узбек тилидагн н рус тнлидагн қаттпқ н ундошндан деярли 
фарқ қилмайди. Қнёс қилннг:

Узбек тн.тда Рус тилнда
яавбаг набаг
қакот канат
манти манто
манфаат манифест
довон диван
олтин никотин

Аммо ўзбек тилидагн н лаб ундошлари билан ёндош бўлган- 
да қнсман ассимиляцияга учраб, лаб-лаб м ундошига ўтцши 
ҳам мумкнп (қаранг: ассимиляция), Рус тилида эса н товуши 
букдай ўзгарншларга учрамайди.

Юмшоқ н' фақат рус тнлишшг ўзнга хос бўлиб, ўзбек тнлн- 
ла рус тилндан ўзлашган сўзлардагина учракди: гармонь, тю- 
лскь, поршень, июнь кабн, Бу товушиннг артикуляцняси қаттнқ 
н ундошинниг артнкуляцнясидан бнр оз фарқ қйладн, Упда тил- 
нш 1Г елка қнсмн қаттиқ таиглан томон кўтарнлнб, п товушншшг 
юмшоқланншига (палаталпзацняга) еабаб бўлади. Қнёс қилпнг: 
мартен — сирень, электрон — бронь, христиан — пристань, 
кон — конь каби.

р—р' ундошларн — тил олди, тнтроқ (дрожашне), жаранг- 
лн, сонор ундошлар. Бу товушларнн ҳоснл қнлишда тилиинг 
учи титрайдн.

Узбек тнлмдаги р рус тилидаги қаттиқ р билаи юмшоқ р‘ 
товўшларн орасидагн ундош снфатида (рдан юмшоқроқ, р’ дац 
қаттиқроқ) талаффуэ қнлннади. Қнёс қилииг:

Русча ймшоқ р’ Узбекча р Русча қагтиҳ р
сентябрь сабр собор
январь чевар повар
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секретарь камтар санитар
лагерь адир ордер

Юмшоқ р’ фақат рус тилига хос бўлиб, ўзбек тилида, асосап, 
рус тилндан ўзлашган сўзлардагина учрайдн: октябрь, кален- 
дарь, токарь, слесарь, ритм, риторика, реформа каби.

й фонемаси — тнл олдн, сирғалувчн, жарангли, сонор ундош. 
Бу товушни ҳосил қилншда тилннцг учи пастки ткшларга, тил- 
иииг нкки ённ ен тишларга тақалади, тилнинг ўрта қисми эса 
каттиқ такглай томон кўтзрилади, тилнинг иккн қиргоғи ера- 
сида тор бўшлиқ қолиб, ҳаво оқими шу бўшлиқдаи сирғалиб 
ўтади. Рус тилидаги й ўзбек тилидаги йдан бир оз манипроқ 
(енгнлроқ) талаффуз қилинади: йўқ (ўзб.) йод (рус.), о й н- 
рам (ўзб.) — байдарка (рус.), ишбай (узб.) -  трамваи (рус.),
ижодий (ўзб.) — радий (рус.) кабн.

Ҳар иккала тнлда й ундоши ё лашган товушлар таркибида
ҳам бўлади:

Узбек тилнда РУС тилида

ялла — йэллд 
елкан — йэлкэн 
ёмғир — йэмғьр 
юлдуз — йълдуз

ярмарка — йармарка 
елка — йолка 
ель — йзл’ 
ю г— й'уг

к—к’ фонемалари — тил орқа, портловчи, жарангсиз, шов- 
қинли ундошлар. Бу товушларни ҳоснл қилшнда тил орқа қис- 
мннииг олдингироқ сатҳп қаттнқ танглайнинг орқа қисми билан 
туташиб, тўсиқ ҳосил қилади, ҳаво оқими шу тўсиқдан портлаб
ўтади. ....

к ундоши ўзбек ва рус тилларининг иккаласнга хос оулса
ҳам, ўзбек тилида у бир оз юмшоқроқ (рус тилидагн қаттиқ к 
билан юмшоқ к’ ўртасидаги ундош сифатида) талаффуз қили- 
нади. Қиёс қилинг:

Русча юмшоқ к’

кит
кий
кювет
кисть

Узбекиа к Р>тча қаттнқ к

катак
ковак
кувача
кигиз

каток
каиак
кувалда
кодекс

Узбек тилида к билан тугагаи кўп бўғиили сўзлзрга унли 
бнлаи бошланган қўшимчалар қўшнлганда, ўзак (асос) охн- 
ридагн к цптервокал ҳолатда жаранглн г уцдошига ўтади. Рус 
тнлида бундай интервокал позицияда к ундошн жарангли^ г 
товушига ўтмайди: терактр> тераги, челак> чслаги, катак>ка- 
гаги, данак>данаги каби. Иштирок сўзи, шунингдек, ток, нок 
каби бнр бўғиили сўзлар бундан мустасно.

Юмшоқ к' ундоши фақат рус тнлига хос. Ушшг артикуля- 
циясн қаттпқ к товушининг артикуляцнсидан тил ўрта қисми- 
нннг қаттиқ танглай томон кўтарилиши билан фарқланади.
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г — г' фонемалари — тил орқа, портловчи, жарангли, шов- 
қинли ундошлар. Бу товушлар жарангсиз к—к’ ундошлари би* 
лан деярли бир хил артнкуляцияга эга. Улардан фақат ун 
пайчаларининг тебраннб, овоз ҳосил қилиши билан фарқ қила- 
ди. Уэбек тилндаги г рус тилидаги юмшоқ г’ ундошига яқинроқ 
турадн. Қнёс қилннг:

Русча юмшоқ г’ Узбекча г Русча қаттнқ г
гильза
гейзер
бегемот
гигиена

гилам
гезармоқ
бегона
бугун

газета
говорить
багаж
бугорок

Рус тклидаги г — г' уидошлари қаттиқлик-юмшоқлнк жиҳатп 
билан ўзаро фарқланади: қаттиқ г товушида тилпинг яқнн орқа 
қисмп, юмшоқ г' товушнда эса ундаи ҳам яқинроқ орқа қисмп 
қаттнқ танглай томон кўтарнлади, натижадз палатализацня 
(юмшоқлашш) юзага келадн: гиря — гора, генерал — гонорар, 
снегирь — нога каби.

г фонемасн ўзбек ва рус тилларннинг иккаласнда сўз охи- 
рнда ёкн жарангсиз ундошлардан олдин келганда билинар- 
бнлиимас жарангснзланади: барг>барк — драматург>драма- 
турк, таг>так — педагог>педагок, эгган>эккан ~  отторгший> 
отторкишй, тугган>туккан — ввергший>вверкишй кабн.

х—х' фонемалари — тил орқа, сиргалувчи, жарангсиз, шов- 
қинли ундошлар. Узбек тнлидаги х бнлан рус тилиДаги х уи- 
дошларннннг артикуляцион хусусиятлари бир-бнрндан анча 
фарқ қилади: ўэбек тилидаги х товушида тилнинг энг орқа 
(ўзак) қисмн юмшоқ таиглан томон кўтарилиб, тўснқ ҳосил 
қилади, рус тилидагн х товушида эса тилнинг яқин орқа' қксми 
қаттнқ танглап томои кўтарилиб, тўснқ ҳосил қилади. Шунинг 
учун ҳам рус тилпдаги х тил орқа ундоши, ўзбек тилидаги х 
эса чуқур тил орқа ундошп ҳисобланади. Шу артикулятор 
факторлар таъсирнда ўзбек тилндагм х қаттиқроқ, рус тилнда- 
гн х эса юмшоқроқ талаффуз қнлииади. Қиёс қилинг:

Узбек тнлида Рус тн.чнда
халта
харидор
пахта
пухта
мих

халат
характер
пахать
пухнуть
пух

Рус тилидагн қаттиқ х, айяи пайтда, юмшоқ х' товушпдаи 
ҳам фарқланади. Хусусан, қаттиқ х да тилнинг яқин орқа* қисмтг 
қаттнқ танглай билан юмшоқ танглайнинг ўртасига қараб кў- 
тарнладп, юмшоқ х’ товушнда эса тилнннг ўртароқ қнсми танг- 
лайга яқинлашади. Юмшоқ х’ товушидан сўнг фақат олд қатор 
и, э уплилари, қаттнқ х ундошидап сўнг эса а, о, у унлнларн
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қўлланадн: хижина, хибара, в страхе; хата, Хабаровск, холод, 
худой каби,

К (нг) фонемаси — саёз тил орқа, портловчи-сирғалувчн, жа- 
рапглн, сонор товуш. Бу ундош фақат ўзбек тнлнга хос бўлнб, 
унн ҳоснл қилншда тилнниг яқпн орқа қнсми қаттиқ танглан 
билан юмшоқ танглай ўртасига томон кўтарилади, кичнк тил 
(юмшоқ танглайнинг орқа қисми) пастга тушиб, бурун бўш- 
лиғига қаво йўли очилади. Натижада ҳаво оқнминииг бир қис- 
ми оғиздаги тўсиқдан портлаб, бир қнсми эса бурундан спрға- 
лнб ўтади. Шунииг учун бу товуш бурун товуши деб қам 
аталадн: бодринг, келинг, сингил, мингта каби. Бу товуш нн- 
тервокал ҳолатда (иккн унлн орасида) н ва г товушларн си- 
фатнда талаффуз қилшшшн ҳам мумкпн: унинг онга, темир 
занги, қрйнинг юнги, суҳбатдошлар гурунги каби.

Бу фонема сўз бошида қўлланмайдл, рус тилнда эса уму- 
ман учрамайдп, аммо митинг, тангенс каби ўзлашган интерна- 
цнонал сўзлардаги н ва г фонемаларн ўзбекча н товушига яқин 
талаффуз қилннадн.

қ фонемасн — чуқур тнл орқа, портловчп, жарангснз, шов- 
қиили ундош, Бу товуш ҳам ўзбек тилига хос бўлиб, уни ҳосил 
қилишда тилнинг энг орқа қисми— ўзаги юмшоқ таиглайнинг 
орқа қисмига бориб тегадн, шу жойда юзага келган тўснқдан 
ҳаво оқимн портлаб ўтади: қиш, қизиқ, тақа, буқа, туқмоқ, тад- 
қиқ, қозон каби. Рус тилида бу товуш бўлмаганидан, руслар 
уни саёз тил орқа к сифатнда талаффуз қилади: қиш — киш, 
қишлоқ — кишлак, йўқ — йок, пичоқ — пичак, балиқ — балшк, 
ариқ — арь^к кабн.

ғ фонемасн — чуқур тил орқа, сирғалувчи, жаранглн, шов- 
қинли ундош. Бу товуш фақат ўзбек тилига хос, Укп_ ҳосил 
қилншда тилнинг энг орқа (ўзак) қнсми юмшоқ танглай томон 
яқиклашади, тил билан танглай ўртасида пайдо бўлган тор 
оралиқдан ҳаво оқимн сирғалиб ўтадн. Бупда юзага келга̂ н 
шовқинга ун пайчаларн тебрапишидан ҳосил бўлган овоз қў- 
шиладн. '

ғ ундошн билан тугагам сўзларга г билан бошланган аф- 
фикслар қўшилганда, ғ ва г товушларининг нккаласн ҳам_жа- 
раигсиз қ товушнга ўтади: боғ>боққа, тоғ>тоққа, ёғ>ёққа 
кабп.

Рус тилида чуқур тил орқа ғ ундоши йўқ. Шуиииг^учун рус- 
лар бу товуш ўрнида саёз тил орқа г товушшш қўллайди: ғўза- 
поя — гузапая, Ғайрат — Гайрат, ғазал — газель каби.

ҳ фонемаси — бўғнз товуши, сирғалувчи, жараигсиз, шов- 
қннли ундош. Узбек тнлига араб ва форс тнлларидан ўзлашган 
сўзларда, шу сўзлар негизида ясалган ўзбекча сўзларда учрай- 
ди: ҳосил, ҳукумат, беҳи, ҳамсуҳбат, ҳамқишлоқ, ҳаво ранг, 
ҳайратланмоқ каби.

Бу товуш бўғиздаги ун пайчаларн орасидан ҳаэо оқнминпнг 
снрғалиб ўтншндан ҳосил бўлади, Бунда ун пайчалари тебран- 
майди.

www.ziyouz.com kutubxonasi



КеГшигн вақтларда ҳ ундошнни баъзн фонетик позициялар- 
да, аЛниқса, юқорн тор унлилар билан ёндош келганда русча х 
товушига яқин талаффуз қилиш кўникмаси ҳам пайдо бўлмоқ- 
да. Қнёс қилинг: -

Узбек тилнда Рус тнлнда

ҳиммат
ҳажжа
ҳувилламоқ
ҳужра

химия
хижина
худеть
худший

Шуинвг учун ҳам руслар таркмбида ҳ ундоши бўлган ўзбек- 
ча сўзларии сзёз тил орқа х билан талаффуз қнлади: ҳужра — 
худжра, ҳурмо — хурма, ҳофиз ~  хафиз, баҳор — бахор кабн.

£ -§ . Фонетик ҳодгсалар

Нутқ оқимнда содир бўладиган фометнк ҳодисалар дастлаб 
уч турга — фонемаларнинг адаптацияси, фопемаларшшг пози- 
цион ва сгштагматик факторлар таъсирида ўзгарншн ҳамда 
фонемалариинг алмашинишн (кўчиши)га бўлнмадн.

I. Фонемалар адаптацияси (адаптация фонем). Бунда бнр 
фонеманинг маълум фонетик қуршовга мослашган вариантн 
пайдо бўладн. Адаптацияда фонемашшг бошқа турн гозага 
келмайдн, балки мавлчуд фонемаиинг оттенкасн ўзгаради. Бун- 
дай оттенкалар фоиеманинг комбинатор вариантларшш юзага 
келтнради.

Адаптация (мослашув) ҳоднсаси иккн хил бўладн:
I. Аккомодация — турлн категормядаги товушларнинг, маса- 

лан, унли билаи ундош ёки ундош бнлап унлннинг ўзаро таъ- 
снри туфайлп юзага келаднган адаптация. Бу ҳодмса ўзбек ва 
рус тилларининг иккаласнда учрайдн. Масалан: ўзбек тилнда 
олд қатор к унлнсниинг чуқур тил орқа қ, ғ, х ундошлари таъ- 
сирнда орқа қатор комбинатор варнанти ҳосил бўладн. Қиёс 
қилинг: кишт — қиш (киит — қьш), тиш — гишт (тШ — ғьшт), 
тил — хил (т1л — хьл) кабн. Орқа қатор у, ў, о унлиларннинг 
эса саёз тил орқа к, г ундошларн таъсирида олд қатор комбн- 
натор варнантларн пайдо бўладн. Қиёс қнлннг: қ у л — кул 
(қул — кул), қўл — кўл (қол — кдл) кабн. Шунннгдек, рус ти- 
лидаги орқа қатор унлилар тил орқа ундошлари билан ёндош 
келганда, тпл яна ҳам орқароққа тортнладп, натнжада буидан 
унлилар ннада қаттиқроқ талаффуз қнлннади: тол — кол, 
ноль ■—■ гол каби.

Баъзан ундош товушнинг унлига мослашиши ҳам содир 
бўлади. Чунончи, лаб-тиш ф ундошн лабланган у уилиси билан 
ёима-ён қўллангаида лаб-лаб ф тарзнда талаффуз қилинадн. 
Қиёс қилинг:
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фақат — нцфуз 
цафас — фусункор 
афт — уфқ 
саф — туф

сафлор  (ўслмлнк) — суфлёр  
тариф — ■ туфля 
фарЬ1 —  фурункул  
шарф — шурф

Аккомодацяя товушларнинг кучли ва кучсиз позицияда Оў- 
лишнга қараб иккн турга — прогресснв ва'регрессив аккомода- 
цияга бўлннадн: прогресснв аккомодацняда олдинги товуш 
кеГшнгп товушга (ўзб. қирқ, кул; рус, кот, ком каби), регрессна 
аккомодацияда эса ксйингн товуш олдинги тоаушга таъснр 
қилади (ўзб. тук~т$қ: рус. ф аэа^ф узия  кабн).

2. Ассимнляция — бнр хид категориядаги тоаушларшшг, мз* 
салан, умдош билан ундошшшг ёки унли билан унлинннг ўзаро 
таъснри натижасида юзага ксладиган адаптация. Бундан адан- 
тацияда, одатда, кучли ва кучсиз познциядаги товушларнинг 
акустик-артикуляцион хусусиятлари ўзаро тўлнқ ёкн қнсман 
мослзшадн: сунбул>сумоул, тунка>тдқкэ кабн. Бу мисоллар- 
мниг бнрпнчнснда тпл олдн н ундоши лаб уидошнга (нб>мб), 
нккинчисида эса саёз тнл орқа уидошнга (нк>цк) артякуляиня 
ўрни жнҳатндан мослашмоқда. Ассимиляциянинг бундай тури 
рус тнлида ҳам кенг тарқалган. Чуномчи, рус тилндаги тил 
орқа к, г, х ундошларн артнкуляция ўрии жнҳатидан тил олдн 
л упдошига мослашади: клад, уклад, елаза, глюкоза, хлеб каби. 
Бундай сўзлардаги к, г, х товушларини талаффуз қнлишда тнл- 
нинг орқа қисмн билан бнрга уч қисми ҳам юқорига кўтарил- 
моқда, чунки к, г, х ундошларидаи кейин келган тнл олди л 
товушннн талаффуз қилншда тилнинг учи кўтарилишн шарт.

Рус тнлнда тнлшшг ўрта қисмн ҳаракатига қараб ундош 
товушлариииг ўзаро мослашнш ҳоллари ҳам учрайдн. Маъ- 
лумкн, тнлшгнг ўрта қисми қаттиқ танглан томон кўтарилганда 
палаталнзация ҳодисаси содир бўладн, иатижада уидош товуш- 
ларнннг юмшоқ турларп юзага келади: н—н\ л—л’, т—т’, д—д’ 
кабн. Юмшоқ уидош эса ўзидаи олдин келган қаттиқ ундошга 
таъспр қнлнб, уни ҳам ўзн сингарн юмшоқ ундошга айлантн- 
радн. Чуиончи, винтовка сўзидаги н ва т қаттиқ ундошлардир, 
аммо винтить сўзндагн т юмшоқ умдош бўлганндан, ундан 
олдинги қаттиқ н ҳам юмшоқ н* товушнга ўтадн. Буига юмшоқ 
т’ таъсирида тил ўрта қнсмннииг қаттиқ танглай томон кўтарн- 
лпши сабаб бўлади.

Узбек тилида уидошлар қаттиқлик ва юмшоқлик жиҳатдам 
оппоэпция ҳоснл қнлмандн, шунинг учун унда ассимиляцияиииг 
бу турн ҳам кам учрайди. Айни пайтда, рус тилида унли бнлан 
унли ўртасида соднр бўладнган асснмиляцня йўқ, ўзбек тилида 
эса лаб гармоиняси ва тил гармонияси тарзида юзага келадиган 
сингармоннзмда унлилариииг ўзаро мослашнш ҳоллари мав- 
жуд. Масалаи: келди сўзндаги и олд қатор, аммо қолди сўзи- 
даги и эса орқа қатор унли оттснкасига эга, чунки у бирнпчи 
бўғиндаги орқа қатор о товушига мослашган. Бу ҳодиса, айниқ-

www.ziyouz.com kutubxonasi



са, ўзбек тилииинг баъзн шеваларида кўп учрайди. Қиёс қилимг: 
дглим (адаб.) — улум (шевада}, олма (адаб.)— алма (шеиада), 
теэроқ (адаб,) — тёэрак (шевада), бодринг (адаб.)— бодринг 
(шевада) каби. _

Адаптациянииг яна бнр турн ун пайчалари нштнрокига кўра 
содир бўладн. Бунда жаранглн ва жарангснз ундош.<арнш1Г 
ўзаро мослашншп маэарда тутнлади. Масалан, жарапглн дун- 
доши ўзбек тилида ҳам, рус тилида ҳам жарангснз т бнлан 
ёндош қўлланганда уига мослашпб, жарангсиз т тарэнда та- 
лаффуз қнлннади: кетдиЖеттё, идтп> итти кабн. Баъзан жа- 
рангснз ундош жаранглп ундошга мослашади: теракзор>те- 
рагзор, помочь бь1>помод’ж' бм каби. Бунда ўзбек ва рус тил- 
ларидагн ўзаро зид ҳодисани ҳам кўрнш мумкнл. Чунончи, 
жарангснз ц билан тугаган сўзга жараиглн г бнлан бошлаи- 
гаи аффпкс ёки сўз ҳўшплганда ўзбек ва рус тилларпда иккн 
хнл ҳодиса соднр бўладн: ўзбек тилида жарангли г жарангснз 
ц таъсирида жарангснз к товушпга ўтадн (абзацга>абэацка — 
цг>цк; шприцга>шприцка — цг>цк каби). Рус тилнда эса. 
аксинча, жарапглп г таъснрнда жарангснз ц жарангли дз то- 
вушнга ўтади: конец годаЖонедз года кабп.
' Ҳар иккала тнлда ассимиляцня процесси товушлариинг ўз- 

аро мослашпш даражаси ва позииияга кўрз бнр хил тштлар- 
га — тўлиқ, тўлнқсиз, прогресснв ва регрессив ассимиляцня- 
ларга бўлииади:

а) тўлиҳ ассимпляцняда кучлп ва кучсиз позициядаги то- 
вушлар бнр-бирига айиан мослашадн. Улар (товушлар) ўрта- 
снда акустик-артнкуляциои тафовутлар қолмапди: нонвой> 
новвой (нв>вв), тёракга>теракка (кг>кк), расширить>раш- 
ширить (сш>шш), идш>итти (дт>тт) кабн;

б) тўлнқсиз асенмнляцияда кучлн ва кучсиз позициядаги
товушлар бнр-бнрига қисман мослашади: танбур>тамбур 
(нб>мб), коггк>колсги (гт>хт) каби. Бу мисолларшшг бнрин- 
чисида тил олди н ундошн б ундошнга фақат артикуляцня ўрнн 
жнҳатндан, иккинчп мисолда эса жаранглн г ундоши жаранг- 
сиз т ундошига фақат ун пайчаларн иштирокн жнҳатидаигииа 
мослашган; _

в) прогрессив ассимнляцняда олдингн товуш кепинги то- 
вушни ўзига мослаштирадн: (усди>ўсти (сц>ст), тошдан> 
тоштаи (шд>шт), экган>эккан (кг>кк), қцшлоқга>қишлоққа 
(кг>ққ) каби. Рус тилида бунга бинокль, цикл, Пётр, психи- 
атр кабн сўзлар о.хирндагн сонор товушларнпнг жараигспз к 
ва т ундошларн таъсирнда жарангсизланиши мнсол бўлади;

г) регрессив ассимиляцияда кенипги товуш олдинги товуш- 
ни ўзпга мослаштнради:

Узбек тилнда

мазкур>маскур (зк>ск)
6ирта>битта (рт>тт) 
шанба>и!амба (нб>мб) 
тузсиз>туссиз (зс>сс)

Рус тидида
везти>вести (зт>ст)  
расшатать>рашшитать (сш>шш)  
млгкий>мяхкий (гк>хк) 
тяжкчй>тяшкий (жк>  шк)
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Регрессив ассимиляцня Ўзбек ва рус тилларишшг иккаласи- 
да ,\ам кенг тарқалган. Прогресснв ассимиляция эса ўзбск 
тилида купроқ, рус тнлида камроқ учрандн,

Лккомодация ва асснмиляцня процессларн одатда фонема* 
дарнинг комбинатор варнантларини юзага келтнради.

II. Фонсмаларнинг познцнон ва сннтагматик факторлар таъ- 
сирида ўзгариши. Бундай ўзгаришлар, бнр томондан, товушшшг 
сўз таркибндаги ўрнига (познциясига), иккннчн томондац эса, 
товушларнинг сннтагматик хусусиятларнга (бошқа товушлар 
билан ёнма-ён кела олишнга) боғлнқ равишда соднр бўлади, 
Масалан, ўзбек тнлидаги умумтуркий сўзларнкнг бошида р, л, в 
товушлари қўлланмандн, сўз бошида бир неча ундош қатор 
(ёнма-ён) келмайди. Рус тилида эса, аксиича, бир неча ундош 
сўз бошнда қаторлашнб келади, р, л, в укдошларшшнг сўз 
Оошнда қўлланиши қонуннн ҳодиса ҳнсобланади, Бу ҳол бир 
тнлдан иккннчи тилга ўтган сўзларнннг фонетик структурасида 
баъзн ўзгаришларнннгтовушларнинт тушнб қолишн ёкн орт- 
тирнлишп кабиларшшг юзага келншнга сабаб бўлади. Позн- 
цион ва сннтагматнк ўзгарншларнинг қуйидаги турлари мавжуд:

1. Редукция — урғусиз бўғиндаги унлининг кучсизланнши. 
Бу ҳодиса ўзбек ва рус тилларннниг иккаласнда учрайди. Аммо 
рус тилида у фонеманннг сифатнга кўпроқ таъсир қиладн. Ху- 
сусан, ўзбек тилпдаги унлн товуш урғусиз бўғинда фақат куч- 
снзроқ ва қисқароқ талаффуз қилннншн билан характерланадн: 
билан>'бълэн, бироқ>бързқ, қишлоқ>қъшлэц кабм. Рус тили- 
даги унли эса бундан нозицияда кучсизланибгина қолмай, ўзи- 
нинг артикуляцион белгнларшш ҳам ўзғартиради. Қиёс қилинг: 
комсомол> камсамол (о>а), редактор>редактър (о>ъ), трак- 
тор>трактър (о>ъ), к сожалениюж сажмленшо (а>ш), ча~ 
см>чисм (а>и) каби. Бундай фонетик ўзгаришлар мап>лум 
даражада унлиларшшг ҳаммзсида учрайди, аммо юмшоқ ун- 
дошлардан сўнг қўлланган унлнларда сезнларлнроқ бўлади.

2. Сўз охнрнда жаранглн ундошларнннг жарангснзланнши. 
Бу ҳоднса ҳам ўзбек ва рус тилларннннг нккаласнда учрайдн. 
Хусусаи, жарангли б, д, з, г, ж, дж, шушшгдек, лаб-тнш в уц- 
дошлари сўз охнрида тўла ёкн қисман жарангсизлашадн (*Ун- 
дош фонемалар характеристнкаси» бўлнмига қаранг).

3. Сўз охирндагн портловчи ундошларнинг сиргалувчи ун- 
дошга ўтншн. Бу ҳоднса ўзбек тилндаги қ ундошшшпг кўя бў- 
ғинлн сўзлар охирнда ғ тарзнда талаффуз қилннишида кўрн- 
нади: йртоқ> ўртоғ, 6алиқ>6алиг, тароқ>тароғ каби.

Рус тнлида познцион ўзгарншмннг бу тнпи у-чрамандн.
4. Товуш тушиш ҳодисасипинг қуйидаги турларн бор:
а) п р о к б п а  — сўз бошндаги товушнииг тушиб қолиши:

йироқ>ироқ, йигна>игна, йағоч>ағоч каби. Буцдай сўзларда 
н товушинннг тушиши, асосан, тарихнй (диахроник) ҳодиса 
бўлиб, ҳознргп ўзбек тилида ҳам, рус тилнда ҳам деярли уч- 
рамандн; ’

б) с и н к б п а  — сўз ўртасндаги товушнннг тушиб қолиши.
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Узбек тилида кўпроқ ургусиз бўғиидаги унлп товуш тушиб 
қолади: бироқ>броқ, хина>хна, кўнгироқ> қоцгроқ. Бундай 
позлцняда унли товушпннг тушнб қолншн, айниқса, ўзак мор- 
фемага аффнкс морфемалар қўшнлганда кўпроқ юз бсради: 
ўғил>ўғлим, бурун>6урни, оғиз>оғзи, сингил>синглиси, бо- 
лалар>боллар, икки>иктв, олти>олтов кабп.

Рус тилнда ҳам урғуснз бўғнндагн унли тушнб қолнши мум- 
кин, аммо бу ҳодиса рус тилида ўзбск тмлидагнга қараганда 
камроқ учрайди: инициатива>инциатива, иннциаль1>инциал<А 
каби.

Сўз ўртасида унли товушнннг тушнб цолншн баъзан тари- 
хнй планда юзага келган бўлиб, ҳоЗир сезилмаслиги ҳам мум- 
кин: олича>олча, келаяпти>кел.чпти {ўзбек тилида), толико> 
только (рус тнлпда) кабн,

Рус тилида сипкопанннг бу тури ~  унли товушларнннг ту- 
шиб қолишн жуда кам учрайди, аммо ундош товушлариипг ту- 
шнши анча кенг тарқалган. Хусусан, сўз ўртаснда қатор келган 
стн, здн, стл, нтск, ндск, вств каби ундошлардан бнттаси ал- 
батта тушиб қолади: грустншй> груснмй, поздно позно, 
счастливь1й> счисливьи:, ташкентский > ташкенский, голланд- 
ский>голланский, здравствуйте>здраствуйте каби. Булардан 
ташқари, пкки сс ёки икки лл ундошидан таркнб топган геми- 
наталарда ҳам бир с ёкн бнр л деярлн талаффуз қмлинмайди: 
(режиссёр > режнсёр, комиссар > комисар, ассйстент> асисент, 
миллион>милион, миллиирд>милиард кабн.

Узбек тилида уидош товушлар синкоиаси кам учрзйдн: 
пастқам>пасқам, пастда>пасда каби. Уларнииг баъзи турла- 
ри тарнхнн пландагина қаралишн мумкнн: эрди>эдн, йирлан> 
билан кабн;

в) а п о к о п а  — сўз охирнда товуш ёкн товушлар ком- 
плексшшнг тушишн ҳам ўзбек ва рус тиллармнинг пккаласнда 
учрайдн. Аммо ўзбек тнлнда асосан ёндош келган икки ундош- 
дан бирп {сўпггиси), рус тнлнда эса кўпроқ сўз охпрндагп унли 
тушиб қолади. Масалан:

Узбек тнлнда

Оаланд>балан
хурсанд>хурсан
ғишт>ғиш
г ў ш т > г ў ш

Рус тн/шда

ПГОбЬ1>ЧТОб 
уже>уж 
или> иль 
кояи>коль

Рус тнлида апокопа ҳоднсастшнг сўз ясалншига олиб ке- 
лувчи махсус тури ҳам бўлиб, унда икки ёки уидан ортиқ ком- 
понептлн сўзларнннг сўнгги қисми тушиб қолзди: метрополи- 
тен>метро, килограмм> кило, таксомотор>такси кабн;

г) э л й з и я  — икки сўз туташган жонда бнр ёкн бир неча 
товушнинг тушнб қолиши тилда нхчамлнкка интилиш (эллип- 
снс) натнжасида юзага келади. Элизня ҳодисаси диахрон (та-
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рихий) аа сиихрон (ҳозиргн) планда бўлиши мумкин. Днахрон 
планда содир бўлган элизия баъзи сўзларнмнг ёкн сўз форма- 
ларннииг юзага келишига сабаб бўлган: Дили ором > Дилором, 
ҳар нима>ҳарна, қайин она> қайна.на, Шоҳ Пўлат>Шопулат, 
айггян эди>айтганди, борар зди>борарди каби. Днахрон план- 
дагн элизия сўз бирикмаларн ёкн аиалитик формаларнннг ҳо- 
знргн тнлда махсус грамматик ёкн модал маъноларии ифода- 
лашга хослаиган ёхуд махсус стнлнстик мақсадларга мослашган 
формаларини юзага келтирган: айтган эмиш>айтганмиш, бо~ 
рар экан>бораркан, нима қилсин>на қилсин, нима қ.илгай>н.а 
қилгай каби.

Синхрон пландаги элизия сўз бирикмалари ёкн аиалитик 
формаларнинг ҳознрги кундагн қнсқарншидир: мана шу>ман- 

■ шу, бора олди>боролди, ёза олди> ёзолди, олиб борди>о6орди 
кабн. Бу ҳодиса рус тилнда жуда кам учрайдн.

5. Товун! ортткрилншинннг қунндагн турларп бор:
а) п р о т ё э а — сўз бошнда товуш орттирнлинш ўзбек ти- 

лннннг жонлн сўзлашув путқида (асосан, бошқа тнллардан 
ўзлаштирилгап сўзлар талаффузнда) кўпроқ учрамди: рўмол> 
ўрамол, руО ўрис, шкаф>ишкоп, стакан>истакон кабн. Рус 
тилида эса бу ҳодиса фақат тарихий планда юзага келган бў- 
лнб, ҳозпр учрамайдн: восемь>осемь кабн;

б) э п е н т ё з а — сўз ўртасида товуш орттирнлнши ҳам асо- 
сан сўзлашув нутқига хосдир; план>пнлон. трактор>тирактър, 
трамвай>тирамвай (ўзбек тилида); нрав>ндрав, срам>страм, 
метр>метър, литр>литър (рус тнлида) каби;

в) э п и т ё з а — сўз охирнда товуш орттирнлиши: отпуск> 
отпуска, киоск> киоска, танк>танка каби, Рус тнлнда эпитеза 
ҳодисасн ҳозир денрли учрамайди.

111. Тову(н алмашнниши (чередованне фонем)— бир фоне- 
манииг бошқа фонемага ўтиши рус тнлмда анча кенг тарқал- 
гап бўлпб, бир қатор фонетнк қонуннятлар билан белгиланади. 
Хусусан, товуш алмашинмшп албатта бир морфема таркпбида 
бўлади. Масалан, искать — шцу (с>ш ), писать — пишу (с>  
ш), угроза — угрожать (з> ж ), пеку — печешь (к> ч), бере- 
гу — бережешь (г> ж ) кабн. Узбек тнлнда бу ҳодиса жуда кам 
учрайди, у асосан товушларнинг тарихий ўзгарншп натнжасида 
юзага келгаи бўлади ёки айрим ундошларнинг артнкуляцняси- 
дагн ўзнга хос хусусиятлардаи келнб чпқади: шоҳи>шойи 
(ҳ> й). Раҳим> Райим (ҳ>й), кешшЖегин (й > г) кабн.

Товуш алмашшшши диссимнляция натижаснда юзага кели- 
нш ҳам мумкни. Бунда сўз таркибидаги иккита бнр хил фоне- 
мадаи бири бошқа фонемага кўчади.

Узбск тнлида Рус тнлндз
мягкий> м я хкий 
лёгкий> лёхкий

бирорта> биронта 
зи р ур > з а р и л  
мақтанАюқ> махтанмоқ 
кисса> киста 
учта> ушта

ногти> нохти 
когтиЖохти
коридор> колидор
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Днсснмиляцня ҳоднсаси Г[ўналғ1шнга қараб иккн хил бўлади:
а) прогресснв днсснмиляция. Буида кснниги тонуш ўзгара- 

ди: бирорта>биронта, зарур>зарил кабн. Днсснмиляцняшшг 
бу тури рус тилида деярли учрамайди;

б) регресснв днсснмиляция. Бунда олдингн товуш ўзгара- 
дғг: мақтанмоқ>махтанмоқ (ўзбек тнлнда), мягкий>мяхкий 
(рус тилнда) кабн.

Товушларнннг акустик-артикуляцнон хусусиятларига қараб 
диссимиляцня яна иккнга бўлннади:

а) тўлш\ дисснмиляция. Бунда икғгнта бир хил товушдаи 
бири поўхшаш товушга ўтадн: кисса>киста (ўзбек тнлида), 
коридор>колидор (рус тнлнда) каби;

б) ғрғсман диссимиляцня. Бунда артикуляцион хусусият- 
лардан фақат баъзнларигнна ўзгарадн. Масалан, ўзбек тнли- 
даги учта>ушта, рус тнлндагн когти>кохти сўзларида қўллан- 
ган ч-т ва г-т ундошларн аннан бир хнл товушлар эмас, аммо 
улариинг артикуляция усули бир хнл: ҳар нккаласи ҳам порг- 
ловчн ундошлардир. Диссимиляция процессида шулардап бнрн 
снрғалувчн ундошга айланмоқда: ч>ш, ғ> х  кабн.'

Товушлар ўртасидагн масофа жиҳатндан ҳам днсснмиляция 
икки хил бўладн:

а) контакт диссимиляцня. Бупда ёима-ён тургаи товушлар- 
дан бири ўзгарзди: кисса>киста (ўзбек тилнда), лёгкий> 
лёхкий (рус тилнда) каби;

б) дистант дисспмнляция. Бунда дисснмнляцияга учраётган 
товушлар бнр-бнрндаи узоқроқда жойлашгап бўлади. Масалан: 
бирорта>биронта (ўзбек тилида), коркдорЖолидор (рус тн- 
лида) кабн. Дпстант днсснмнлиция рус тилида жуда кам уч- 
райдп.

Метатеза — сўз таркибида товушларшшг ўзаро ўрни алма- 
шииншн ўзбек тмлида, асосан, жонлп сўзлашувга хос бўлнб, 
адабнй тнлда кам учрайди; рус тилнда эса кўпроқ тарнхий 
гландагн ҳодиса сифатнда маълум бўлнб, ҳозир кўпчилик ҳбл- 
ларда адабий тнл бирлигнга айлаиган сўзларии юзага келтнр- 
ган:

Узбек тнлнда Рус тилмда
тупроқ >  тураоқ Фрол < л а т. Флорус
те6ратмоқ> терва тмоқ тарелка<талерка
дарё>дайро ладонь<долонь
тўғрамоқ>турғамоқ мрамор<мармар

' ДиссИмиляцияда бўлгаиндек, метатезада ҳам контакт ва дис- 
тант ҳолатлар бор; ўэбек тнлндаги тупроқ>турпоқ (пр>рл), 
рус тилпдаги мрамор<мармар (ра<ар) сўзларнда ўзаро ўрии 
алмашинаётган товушлар ёнма-ёи жонлашгандир. Бу ҳоднса 
коитакт метатеза деб аталадн. Узбек тилндаги айланайин>ай- 
налайин (л—н> н—л), рус тилидаги тарелка< талерка (р—л <  
л р) сўзларнда эса ўрнн алмашаётгаи товушлар ёнма-ёи жой- 
лашган эмас. Метатезанинг бу тури дистант метатеза деб юрн- 
тиладп. ‘
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Спирантнзация — гюртловчи ундошнннг сирғалувчн ундошга 
ўтиши: қишлоқ>қишлогимиз (қ>г)> юоормоқ> ювормоқ
(б > в), кабо6>кавоб (б> в), мана бу>манаву (б>в) каби. 
Спирантизацпя ҳодисасида позншюн ва комбннатор факторлар 
биргаликда қатнашади. Бу ҳоднса рус тилида учрамандн.

6-§. Бўғин (Слог)

Бўғнн бнр ҳаво зарби бнлаи абтнладнган товуш ёкн товуш- 
лар комплексиднр. Масалан: она (о-на), ука (у-ка) каби. Бў- 
ғиннинг ўзбек ва рус тилларндаги умумиб (универсал) белги- 
лари цуйидагилар:

1. Бўғин бир ҳаво зарби бплан айтнладн.
2. Унлилар бўгнн ҳосил қилувчи асоснн товуш ҳисобланадп. 

У ундошларни ўзнга «тортнб», битта яхлнт фонетик комплекс- 
ин юзага келтирадн-.

3. Ҳар иккала тнлда тўла очиқ ва бошн ёпнқ бўғннлар кўп- 
чнлнкнн ташкил қиладн. Масалан: а-наг да-ла, тя-ни, ма-на 
(ўзбек тилида); о-тец, бе-рё-за, бла-го-по-лу-чие, во-ля, по- 
го-да (рус тилида) каби.

4. Ҳар иккала тилда ҳам бўғин сўзнинг семантикасл билан 
боғланмайди. Бипобарнн, сўзиннг лексик маъиоси ва морфемнк 
составн бўғнн бнлан белгилаимайдн. Масалан, ўзбек тилндаги 
деҳқончилик сўзи икки морфемага (деҳқон + чилик), рус тили- 
даги крестьянство сўэи ҳам иккп морфемага (кресгьян + ство) 
бўлинадн. Бу морфемаларнинг ҳар бири маз>лум маънога зга. 
Аммо уларнинг таркибидаги деҳ-қон-чи-лик, крес-тьян-ство бў- 
ғннларннинг ҳар бнри алоҳнда маъно бермайдн.

5. Ҳар икки тилда ҳам бўғиннинг қуйидагн типларн уч- 
райди1:

а) тўла очиқ бўғнн. У фақат бнр унлидан иборат бўлади: 
о-та, о-на (ўзбек тнлида); а-кант (дарахт тури), а-но-ма-ли-я 
(рус тплида) каби;

б) тўла епнқ бўғнн. Бундай бўгин ундош билан бошланиб, 
ундош билан тугайди: тар-тиб, мак-таб, тар-вуз (ўзбек тнлида); 
боль-шой, мет-кий, чут-кий (рус тилпда) каби;

в) бошн ёпнқ бўғнн. Бундай бўгин ундош бнлан бошланиб, 
унлн билан тугайдп; бо-ла, та-на (ўзбек тилида); кни-га, до-ро- 
га (рус тилида) каби;

г) охирн ёпиқ бўғин. Бундай бўғин унли билаи бошлаииб,
уидош билан тугайдн: ор-тиқ, ўр-та (ўзбек тилнда): ав-то-мат, 
ар-тист (рус тилнда) каби; '

д) урғули бўгин: дарахт, пахта сўзларидаги иккинчи, дрйма, 
шкдла еўзларидагн бирничи бўғннлар урғулидир. Бу бўғинлар 
таркнбидағи унлилар бошқа бўғиплардаги унлиларга нисбатан 
чўзнқроқ ва кучлнроқ талаффуз қилинадп;

1 Бўғнн типллринн номлзшдл филологкя фаЕслзрк докторп Аҳчзджоп 
Махмудовннмг сУзбек адабнй Тклнда сўаларнниг фокетнк структурасп» ма- 
цоласига асослакилди. Қаранг: Узбек тпли аа адабнёти, журнал, 1984, 2- соп.
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е) урғуснз бўғнн. Бундай бўғин таркибндагн унли қисқа ва 
кучснз талаффуз қилинади: дарахт, пахта сўзларииииг биринчи 
бўғИ1М(, школа, драма сўзларннинг эса иккинчи бўғнни урғусиз- 
дир.

Сўзларнннг урғулн ва ургуснз бўғииларидаги унлилар ҳар 
иккала тилда ҳам ўзаро фарҳ қилади.

Узбек ва рус тилларидагн бўғиннинг фарҳли томонларн, 
асосан, уларнинг фонетик структураси билан белгиланадн. Ху- 
сусан:

а) ўзбек тилида (умумтуркий сўзларда) бўғин бошида бир 
неча ундош ҳатор келмайдн, рус тилида эса бнр неча ундош 
қатор келиши мумкнн: ста + кан, стрел +  ка, трам + вай каби. 
Шунинг учун ҳам ўзбек тилппннг жонлн сўзлашувнда рус тн- 
лидан ўзлашган бундан сўзларни бузиб талаффуз ҳилнш ҳол- 
ларп учрайдн: справка — испирапка, стакан — истакон, шкаф — 
ишкоп каби;

б) ўзбек тилида охирн ёпнқ ва тўла очнқ бўғинлар фақат 
сўз бошида учрайди: ол + ма, ў + рик, ик + ки каби, Рус тилида 
эса у сузнинг ҳар қандан қисмида кела олади: пи-о-нер, а-ор- 
та, ор-ден, от-тиск, ин-же-нер каби. Узбек тилнда бундай бў- 
ғиннинг сўз ўртаснда ёки охирнда қўллашши ўзлашган сўз- 
лардагина ёхуд шу сўзлар негизида ясалган ўзбекча сўзларда- 
гина учрайди: са-о-дат, о-и-ла, мат-ба-а, му-то-ла-а, мат-ба-а-чи, 
би-о-лог каби.

7 -  §. У р ғ у  (Ударение)
Ургу тилнннҒ суперсегмент элементларидаи бўлнб объекти- 

га кўра икки турга бўлннади:
1. Сўз урғуси (лекснк урғу — ударение словесное). Бунда 

сўз таркнбидаги бўғинлардан бирн чўзнқроқ ва кучлироқ та- 
лаффуз қилинади ёхуд алоҳнда тонга эга бўладн. Масалаи, 
ўзбек тнлидаги кўча, шаҳар сўзларинннг иккинчи бўғиии, рус 
тилндагн профёссор сўзишшг иккинчи, медйль сўзининг эса 
охирги бўғини кучлироқ ва чўзиқроқ талаффуз қилинади.

2. Гап урғуси (логик урғу — ударение логическое). Бунда 
гап бўлакларидан бири ёки бир нечаси алоҳида таъкндлапнб 
талаффуз қилинадн, Масалан: Мен институтда ўқийман (н и- 
м а қ и л а м а  н?). Мен институтда (қ а е р д а?) ўқийман. Мен 
(н н м?) институтда ўқийман. Я учусь ( что д е л а ю? )  в инс- 
титуте. Я учусь в институте (где?). Я (кто?)  учусь в инсти- 
туте каби.

Сўз урғуси (словесное ударение). Сўз урғуси артикуляция 
кучнга кўра динамик урғу (кучлн урғу), талаффузнинг чўзили- 
шига кўра квантигатив урғу (чўзиқ урғу), тоннннг ҳаракатнга 
(кўтарилиши ва пасайишнга) кўра музикал урпу (тоник урғу) 
каби турларга бўлннади. Узбек ва рус тилларндаги лекснк ургу 
динамик-квантитатив урғу саналади, чуикн уларнииг ҳар икка- 
ласида урғули бўғин кучли ва чўзкқ талаффуз қилинади. Лммо 
рус тилида бундай бўғнндагн унлииннг чўзилиш даражаси ўз-
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бек тнлидагнга цараганда кўпроқ бўлади. Қнёс қнлинг: тарвўз — 
арбўз, занжйр — зажйм, балки — балка каби.

Уринга кўра урғу эркин аа турғун бўлади. Узбек тилида 
урғу, асосаи, турғундир, чункн у кўпроқ сўзнннг охнргп бўғн- 
нига тушадн: шаҳар, узумчилйк, ўқйш, ишлаш, Тошкёнт, Чир- 
чйқ кабн. Булардан баъзн олмошлар (бари, барча, жами, ҳамма, 
баъзи кабнлар), модал сўзлар (албатта, модблшки, афсўски 
кабилар), равшнлар (янги, ҳдзир, энди кабилар), аффикс юк- 
лама олган анрнм сўзлар (мён-ку, мён-да, ббр-да ва хоказо) 
мустасноднр.

Рус тнлнда эса урғу эркнн, чункн у сўзнинг ҳар қандан бў- 
гииига туша олади: абажйр (охиргн бўғннда), аванпЬра (охи- 
рмдан бнтта олдннги бўпшда), лучйстмй (ўртадаги бўпшда), 
свсточ (бирннчн бўпшда) кабл.

Уэбек тилндз қам, руе тнлида ҳам урғу бир бўғиндан бошқа 
бўғинга кўчишн мумкин, аммо уларнинг кўчншида маълум та- 
фовутлар бор: ўзбек тнлидаги урғуда сўзнинг охиргн бўғиннга 
қараб кўчиш устун турадн: темйр — темирчй — темирчилйк ка- 
би. Охирпг бўғиндан олдингн бўғннга кўчиш фақат сифатлар- 
дан фонетик Г[ўл бнлан равшл нсалганда (янгй костюм: янги 
келди каби) ёки баъзн сўзларняиг маъносига модал оттенкалар 
қўшилгандагина (олтовй ҳам келди; длтови ҳам келмади каби) 
учранди. Рус тнлндагн урғунинг кўчиши эса ҳар хил Оўналишда 
бўлнши мумкин: загнать — загнан — загонять; задать — за- 
дал — задала. рана — ранёние каби.

Рус тнлидаги урғунинг турли ўрнида кела олиши, ҳатто, бир 
сўзннмг ўзида ҳам учрайдн: докрасна — ддкрасна, залйтмй — 
зйлитьи'1, казакй — казаки, иначе — йначе, загйб — загиб кабн. 
Бу ҳол ўзбек тнлида пўқ.

Қўшма ва жуфт сўзларда урғу нккита бўлишн ҳам мумкин: 
калтйкесак, темйрбетдн, гултожй хўрдз, ака-ука, қозон-товдқ, 
(ўзбек тплида); желездбетон, самдпроизвбльность, темнд-сйний, 
иром&шленно-игрйрньш (рус тнлпда) кабн.

Узбек тилидаги урру, асосан, сўзнннг тўғрн талаффуз норма- 
сини белгилайдн, аммо у баъзаи сўз маъшхшш фарқлаш функ- 
цнясини ҳам бажарадп: янгй (снфат) — янги (равнш), атлас 
(мато) — атлас (географик атлас) кабн. Урғунннг сўз маъно- 
ларшш фарқлаш функцнясн рус тилнда ҳам бор: парить (буг- 
ламоқ) — парйть (парвоз қнлмоқ), замдк (қулф)— зймок 
(қасп) кабн. Бундан ташқарп, ургу рус тилнда сўзшшг грамма- 
тик формаларнин (омоформаларии) ҳам фарқлэйдп; ддма (род. 
келншнкдагн от, бнрлик форма) — дома (имен. келишнкдаги 
отнинг кўплнк формаси), гдри (цмег. келншнкдаги отнинг кўп- 
лик формаси) — горь! (род. келишикдаги отиииг бирлик форма- 
си) кабн. Узбек тилнда эса урғунинг бу хусусняти жуда кам 
\'чрайдн: у асосан от ёкн от урнвдагн сўзлариинг ўрин-найт 
келишнкдагн формасн бнлаи -да таажжуб юкламасшш олган 
модал формаларнн фарқландн, холос: ишҳарда — шаҳар-да, 
шенда — мён-да, сенда — сён-да кабн.
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ЛЕКСИКА

1-§. Узбек ва рус тиллари лексикасига қиёсий характе-
ристика

{Сопоставительная характеристика лексики узбекского и
русского ЯЗЬ1КОв)

Узбек ва рус тнллари лексикаси, энг аввало, бу тнлларнинг 
турли оилага мансублнги билан фарқланади. Хусусан:

а) ўзбек тили генеалогнк жнҳатдан туркнй тнллар оиласига ■ 
мансуб бўлиб, уиииг асоснй лексик фондини умумтуркий ва ўз- 
бекча сўзлар ташкил қиладн;

б) рус тилн ҳинд-европа тиллари оиласининг-славян тпл- 
лари группасига киради, шунинг учун унинг асоснй лексик фон- 
дини умумславян сўзларн ва шулар асосида юзага келган қа- 
димги рус сўзлари ташкил циладн.

Ҳар икки тил лекснкасининг тарихан таркиб топиб, шакл- 
ланнб борнши жамият тараққиётинн белгиловчн турли фактор- 
лар таъсирида соднр бўлганлнги учун уларда юзага келган 
лексик қатламлар қам ҳар хилдир. Чунончи:

„ а ) ўзбек тнлн умумтуркий сўзлар, ўзбекча сўзлар, тожикча 
сўзлар, арабча сўзлар ва рус тилидан ўзлашган сўзлар каби 
лексик қатламлардан таркиб топган* 1;

б) рус тилида умумславян сўзларн (обшеславямскне слова), 
шарқий славян ёки қадкмги рус сўзлари (восточнославянскне 
илн древнерусскке слова), асл русча сўзлар (собственно русские 
слова) ва бошқа тиллардан ўзлашган сўзлар (шюязнчнне сло- 
ва) каби лекснк қатламлар шаклланган-.

Қуйидаги мисолларнн чоғиштирннг:

Узбек тилинннг лекснк 
қатламлари

а) умумтуркнй сўзлар: бош, 
тоғ, олтин, мен, сен, бир, икки, 
ота, бола, она, тиш;
б) ўзбекча сўзлар: ишни, бош- 
ла, оқла, ёшлик, узумчилик, ту- 
гун, ёғингарчилик, маданиятли, 
жангчи, самоварчи;

Рус тилининг лексик 
қатламлари

а) умумславян сўзлари: дом, 
город, голова, горло, мать, 
отец, брат, день;
б) шарқий славян ёки қаднм- 
гп рус сўзлари: галка, тут, сне- 
гопад, добреть, потолок, жаво- 
ронок, пузьгрь;

1 М и р з а с в  М., У с м о н о в  С., Р а с у л о в  И. Узбек тклк, Тўртннчн 
нзнфн, Тошкент. «Уқитувчк* нашриёти, 1978. 32—36- бетлар.

1 Ш а !! с к и й Н, М. Лекснкология совремевного русского нзмка. Нзда- 
ннс второе. М„ Просвешснне, 1972, с. 70—115.
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в) тожнкча-форсча сўзлар: 
даструмол, фарзанд, сартарош, 
офтоб, барг, дарахт, озода, 
астойдил, тилла, дутор;
г) арабча сўзлар: ахборот, 
мактаб, о<иа, ҳукумат, иншоот, 
маданипт, адабиёт, ҳақиқат,
07)30, д а р с ;
д) русча аа рус тнлн орқалн 
бошқа тнллардап ўзлашган 
сўзлар: самовар, колхоз, сов- 
хоз, обком. райком, коммунизм, 
социализм, партия, революция, 
экономика, съезд, космос. ро- 
ман, повесть, сюжет, компози- 
ция, метафора, генетика, авто- 
бус, троллейбус.

в) асл руеча сўзлар: зарплата, 
раздевалка, кассирша, камен- 
Шик, бетошцик, зажигалка, 
листовка, об<цность, разбег, 
огнетуиштель;
г) бошқа тнллардан ўзлашган 
сўзлар: мудрость, время (эскк 
славшг т[|Л1[дан), кофта, булка 
(поляк тнлндан), арбуз, казна 
(туркий тиллардан), грамота, 
лавр (грек тилидан), комната, 
ангина (латии тилидан), сле- 
сарь, балетмейстер (немис ти- 
л нда н), портфель, компот 
(фрапцуз тилидан), вокзал, 

трамвай (ииглнз тилидан), опе- 
ра, дуэт (нтальян тилмдан), 
матрос, шлюпка (голла[|д тн- 
лндаи).

Узбек тилига рус тилидан (ёкн у орқали бошқа тнллардан) 
уэлашган сузларни^ш аксарият қнсми ижтнмоин-сиёспй ҳаётга 
оид иомлар ва илм-фан, траиспорт, маорнф, адабиёт, санъат 
каби соҳаларга онд терминлардир: партия. конституция, комсо- 
мол1 пленум, конференция, институт, техникум, лекция, трол- 
леиоус, автобус, поезд, опера, драма, спектакль, ток, ампер- 
метр, кульминация, гамета, спора, хлорофилл, станок кабн.

Бундай сўзларнпнг ўзбск ти,лнлап1 фонетик-орфоэпнк хусу- 
снятларн қуйидагича:

а) кўпчнлик сўзлар рус тнлидаги фонетик структураси ва 
талаффуз нормаларннн айиац сақлагаи (юқорндаги мисоллар);

0) баъзн сўзларда (аГшнқса XIX асрнинг охнрн ва XX аср- 
нннг бошларида ўэлашган сўзларда) маълум ўзгарншлар соднр 
булган: чўтка (<шётка), нўт (<сч£ти), қулупнай «клубника), 
ром (<рам!>|), патнис «поднос), карават (<кровать), черков 
(<церковь), чоризм (<царнзм), сутка (<суткн) каби.

Рус Т,1Л1!ЛЛ" >злашгпи сўаяарнинг юцорнда кслтирнлган кў* 
рииншлари (фоигтлк структураси, таляффузк) ҳознрги ўэбек адабнВ тплн учуя 
кормадир. Аммо УзОек тнлида рус тили орқалн «элашгаи сузларшшг гшрасаи  
(<проиент). иш кьп  (<шкаф), и а ш р а п ка  (<справка). исгакан  (<стакан) 

шитароп «ш траф ). гш лон (<нлан), ш ўпир  (шофёр) дей талаффуз этялпш 
и™пЛЛр11 с 'аМ боР,' 1Г' бунн қознргп ўзбек адабин тнли учун норма деб б ў л -  
мапдн. Ьу қол. асосан, ўзбек тилинннг жонли сўэлашув услубига хос.

в) рус тплндан ўзбек тилига ўзлашган сўзлар негизнда янгн 
(узоекча) сузлар ҳам ясалган: самоварчи, курсдош, газлашти- 
рши, споргчи, батареячи, костюмбоп, ишрсимон кабн.

Рус тили лексихасининг бошқа тиллардан ўзлашган сўзлар 
қатламида туркнй тиллардан (шу жумладан, ўзбек тилидяп) 
ўтгап луғавин бпрлнклар ҳам бор, Улар кўпроқ маҳаллий халқ*

www.ziyouz.com kutubxonasi



нинг нцтисоди, хўжалигн, ншлаб чнқарнш қуроллари ва восн- 
талари (масалан, гузапая, курак, кишлак, арба, арик, кетмень, 
джайляу, казан), мнллий таомлар {плов, манти, шурпа, лагман, 
халва, кази, кумьгс), миллнй чолту асбобларн (карнай, дойра, 
дутар, рубаб, чанг), маҳаллнн ўсимликлар ва мевалар {инжир, 
урюк, хандаляк, тут, чинар), мнллий спорт турлари (кураш, 
човгая, кмзкуемак, аламан пайга кабилар) билан боғлнқ сўз- 
лардир. Бундай сўзларнннг рус тилидаги қўлланиш донрасн, 
фонетнк-орфоэпик хусусиятлари қуйидагича:

а) карнай, дойра. дувал, гузапая, саман. ганч, курак, кази
каби сўзлар фақат Урта Осиёда яшовчи маҳаллнй руслар нут- 
қида қўлланади; ‘

б) алььча, арик, базар, урюк, арбуз, плов, арба каби сўзлар 
эса умумнттифоқ мнқёснда қўллапади;

в) фонетик жнҳатдан: кишмиш (кишмнш), атлас (атлас), 
барс (барс), баграк (батрак), бек (бек, бег) кабн сўзлар де«р- 
ли ўзгаришсиз қабул қилниган, аммо арик (арнқ), амбар (ом- 
бор), аксакал (оқсоқол), акьш (оқни), алтин (олтин), бай 
(бой), басмач (босмачн), бешбармак (бесбармак, бешбармоқ) 
каби сўзларда маълум фонетик-орфоэпик ўзгарншлар соднр 
бўлган;

г) туркий тнллардан (шу жумладан, ўзбек тилидаи) ўзлаш- 
ган сўзлар ҳозирги вақтда сўз ясовчи аффикслар билаи қўши- 
лнб, янги (русча) сўзлар ҳосил қилиш хусусиятига ҳам эга бўл* 
моқда: кишлачний. базарком, баэарить, бахчевие, саксауль- 
ник, лагманная, рубабисш, дутаристи каби.

2- §. Узбек ва рус тилларида лексик маъно тараққйёти
(Развитие лексического значения в узбекском и 

русском язьжах)
Лексик маъно тараққиёти —■ маънонннг кўчиши, кенгайнши 

ёкн торайиши ўзбек вз рус тилларииинг иккаласига ҳам хос. 
Бу ҳодиса ҳар иккн тилда бнр хнл қонуниятлар асосида— лек- 
сик маъноиннг метафора, функциядошлик, метоннмня ва синек- 
доха йўлларн билан кўчишн ёкн лекснк маъно ҳажминпнг 
кенгайиши ва тораГшши орқали содир бўлади. *

Масалан:
Ўзбеп тилша

^ а м н ь н г  қ у я ш и  (тў(рн маънода)
қ у л с қ ~ - ------- дут орнинг қ у л о г и  (кўчма маънода)

■ қозоннинг қ у л о : и  (кўчма маънода)
Бу мнсолларда қулоқ сўзи метафора йўли билан (шу сўз 

орқали нфодаланаётган ҳодисалар ўртасидаги нисбий ўхшаш- 
лик асоснда) бошқа предметларни ифода этмоқда.

К0С,1-
-п о с а н и  ювмоқ ( тўг;н матиода) 
^ б и р  к о с а  емоқ (кўчма маъиода)

4— 20-10 49
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Бу мнсолларда коса сўзининг маъноси метошшия йўли би- 
лан (коса ва овцат ўртасидаги боғданиш асосида) кўчган.

1мнинг тиши (тўғри «аънода) 
чрршшг тшии (кўчиа маъкода)

Бунда тиш сўзининг маъноси функцнндошлик йўли бнлан 
(одам тишн билан арра тиши бажарадиган вазифалар ўртаси- 
дагн нисбнн ўхшашлик асосида) кўчган.

о лм а -
олма емоқ (<мева1; тўғ рн маънода) 

ллм а  <>кмог\ («кўчат», «дарахт»; кўчма маънода)

Бунда олма сўзннннг маъноси сииекдоха йўли бнлан кўчган: 
|ўисмнннг (мевашшг) иоми бнлан бутун (кўчат, дарахт) атал- 
ган. '

'тош отмоқ
о п ш о қ ------- ёйдан отлюқ

'•милтиқдан отмоқ
Бу мисолда маъно кўчиш ҳодисаси йўқ, чунки барчасн бир 

тушунчани — отиш процесснни ифодалайдн. Бунда фақат маъ- 
но ҳажми кенгайган, яъни дастлаб отишнинг бир турн назарда 
тутилган бўлса, ҳознр бу сўз орҳалп отишнинг барча турларн 
ифодаланадн.

ош- -хенг маънода: овқатнннг барчв турлари 
-тор маънода: фақат палов

Бунда ош сўзннинг маъно ҳажмн торайганлигини (фақат — 
«палов» тушуичасинигнна ифода эта бошлаганлигини) кўрамнз.

Рус тиднда

гнеэдо птичъе гнездо (тўғри маънода)
" —дворянское гнездо (кўчма маънода)

Бунда гнездо сўзннииг маъиоси метафора йўли бнлан («жой», 
«ўрин» тушунчалари орасидагн нисбий ўхшашлик асосида) 
кўчган.

бумага- -писчая бумага («ёзув материалш: тўғри маънода) 
-важная бумага («қужжат»: кўчма маънода)

Буида бумага сўзининг маъноси метонимия йўли билан 
(қоғоз билан ҳужжат ўртасидагн боглнқлик, алоқадорлнк асо- 
сида) кўчган.

^^-^гуеиное перо (тўғрн маънода) пера-~~
------ перо авторучки (кучма маънода)

Бунда перо сўзининг маъноси функциядошлик асоснда (ғоз- 
нинг пати билан ручкаиинг пероси бнр хнл вазнфани бажар- 
ганлиги — ёзнш учун қўлланганлиги туфайли) кўчган.
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голоеа--
-голова человека («часть т сла»: т уғ; и маъио,га) 
-десять голов («еднинца счбта скота»: кўчна маъкода)

биланБунда голова сўзининг маъноси синекдоха йўли 
(қисмнинг номи билан бутунни аташ орқали) кўчган.

^лм пцгт ипи, стрельл иэ лука
ет релят

------ производить шстрель*

Бунда стрелять сўзннинг маъно хажми кенгамган (аммо кўч- 
маган).

,кенг маънода: ачитн.лглн барча нарса (,\ознр бу 
маъноси арханклашган) 
тор маънода: нчнмлнкнннг бир тури

Бунда квас сўзининг маъно ҳажми қозирги пайтга келнб то- 
райганлнгини кўрамиз.

Лексик маъно тараққиётк, хусусан, маъно кўчнши ўзбек ти- 
лида хам, рус тилнда \ам кўп маъноли сўзларнннг (полисеман- 
тнзмларнинг юзага келишига сабаб бўлган: шу йўл билан ўзбек 
тилида бурун (одамнинг бурии, чойнакиинг бурни), оёқ (одам- 
нинг оёгн, сўрннинг оёғи) кабн, рус тилида эса нос (нос чело- 
века, нос корабля), ножки (ножки ребёнка, ножки стола) кабл 
кўп маъноли сўзлар пандо бўлган.

Кўп маъноли сўзларнинг аксарият қисми рус тилила ҳам, 
ўзбек тплида ҳам энг қадимги лексик қатламларга мансубдир, 
чунки бундай қатламлардаги сўзлар (масалан, ўзбек тнлндаги 
бош, қулоқ, тши, куз кабн умумтуркнй сўзлар; рус тилидагн 
<?ол(, брать, глухой, земля каби қадимгн рус сўзларн) тилда 
узоқ давр яшаганлнгндан лексик маъно тараққиётига кўпроқ 
дуч келгаи.

Узбск ва рус тнлларндаги кўп маъноли сўзлар (полнсеман- 
тизмлар) қнёспн аспектдд текшнрнлганда қуйидагн ҳолатлар- 
Ш1 кўриш мумкиш

1. Узбек тилидаги кўп маънолн сўэнинг тўғрн ва кўчма 
маънолари шу тушунчанинт рус тилидагн номи нфода этган 
тўғрн ва кўчма маъноларга мос келадн:

УзСек тилмдл

Қанот: Қушнинг қаноти (тўғ- 
рн маъиола)

Самолётнинг қаноти (кўчма 
маънода)

Олтин: Олтин соат (тўгри 
маънода)

Олтин куз (кўчма маънода)

Рус тнлнда

Крмло: Крмло птиць1 (тўғрн 
маънода)

Крь^ло самолёта (кўчма маъ- 
нода)

Золого: Золотме чаш  (тўғрн 
маънода)

Золотая осень (кўчма маъно- 
да)
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2. Бнр-бирига яқин тушунчаларнинг ўзбек ва рус тияларк- 
даги номлари ифода этган тўғри ва кўчма маънолар ўзаро яқнн 
бўлади:

, Уэбек тнлида

Қоса: Бир коса овқат емоқ 
{тўғрн маънода)

Бир коса емоқ (кўчма маъно- 
да)

Қалам: V хат ёзиш мақсадида 
қўлига қалам олди (тўғри 

маъиода)
Бу асар унинг қаламига ман- 

субдир (кўнма маънода)

Рус тнлнда

Чашка: Съесть чашку супа 
(тўғри маънода)

Съесть целую чашку (кўчма 
маънода)

Перо: Он заменил перо авто- 
ручки (иккиламчи тўғри маъ- 
нода)

Это произведение принадлежит 
его перу (кўчма маънода)

3. Рус тнлидан ўзбек тилига ўтиб ўзлашиб қолган баъзи рус- 
ча-интернационал сўзларнинг рус тилндагн тўғри ва кўчма маъ- 
нолари ўзбек тилнга ҳам аннан ўтган бўлади. Масалан:

Ғзбск тилнда

Стакан:
Бир стакан чой ичмоқ (тўғрн 

маънода)
Бир стакан ичмоқ (кўчма 

маънода)
Тарелка:
Бир тарелка овқат емоқ (тўғ- 

рII маънода)
Бир тарелка емоқ (кўчма маъ- 

нода)

Рус тнлида

Стакан:
Бьтить стакан чая (тўғри 

маъиода)
Вьшить один стакан (кўчма 
маънода)
Тарелка:
Съесть целую тарелку супа 

(тўғрн маънода)
Съесть целую тарелку (кўчма 

маънода)

4. Узбек тилидан (ёкн бошқа туркнй тнллардан) рус тилига 
ўтиб ўзлашиб қолган баъзн ўзбекча сўзларнинг тўғри ва кўчма 
маънолари рус тилида ҳам айнан сақланган бўлади:

Уэбек тнлнда Рус тилнда

Қопқон:
Бўри қопқонга тушди (тўғрн 

м аънода)
У айёр одамнинг қопқонига 
илинди (кўчма маъиода)

Капкан:
Волк попался в капкан (тўғри 
маъиода)
Доверчивие люди нередко по- 

падают в капкан хитрмх, 
расчётливь1х лиц (кўчма 
маънода)

Юқоридагн тўрт ҳолат ҳам рус тилидан ўзбек тилига еки 
ўзбек тилидан рус тилига таржима қилншда жидднй қнйинчи- 
лнкларни ва лексик-семантик чалкашлнкларни юзага келтир- 
майдн. '
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5. Баъзан рус тнлндан ўзбек тнлнга ўзлашган сўзларнпнг 
маъноск ўзбек тилннинг ўзида кўчиши, кенгайншн ёкн торанишн 
мумкин. Бу ҳол муайян русча сўзларнинг ўзбек тилигагина хос 
бўлган {рус тнлида учрамайдиган) янги лексик маъноларинн 
ёкн янгича қўллаиишларннн юзага келтнради. Масалан, рус 
тилидак ўзлашган участка (<участок) сўзи рус ва ўзбек тнл- 
ларянннг \ар нккаласи учун хос бўлган бир қатор маънолардан 
(пришкольнмй участок — мактаб участкаси, избирательнмй 
участок — сайлов участкаси, участок третьей бригадь! — учинчи 
бригада участкаси кабн) ташқари, фақат ўзбек тилинннг ўзи- 
гагнна хос бўлган янги лексик маъиоии —«шахсий ҳовли-жой», 
«шахсин уй» маъиосини ҳам ифодалай бошлаган: участка қур- 
моқ. участкада яшамоқ каби. Бундай ҳодисани рус тилидан 
ўзбек тилнга ўтгзн дом, комсомол, самовар, доска каби қатор 
сўэлариинг лексик маъноларида ёки уларнинг семантик-стилнс- 
тик хусусиятларида юз берган ўзгаришларда ҳам кўрамиз. 
Қуйидаги жадвалга қаранг:

Узбек тнлида Рус тиаида

Комсомол:
а) Леиинчн Коммуиистик Еш- 
лар Союзи;
б) комсомол аъзоси (русча 
«комсомолец> маъноснда)
Дом:
ЖЭҚка қараюли кўп қаватлн 
уй (домда яшамоқ, домга кў- 
чиб чиқмоқ каби). Дом сўзн- 
нинг ўзбек тнлидаги бундай 
қўлланиши (тор маъно ифода 
этнши) ҳозирча фақат жонли 
сўзлашувга хос бўлиб, у дав- 
лат (ЖЭК) уйларнни шахсий 
участкалардан фарқлаш мақ- 
садида ншлатпладн.
Самовар:
а) чой қайиатадиган мослама 

(самоварда чой қайнатмоқ);
б) чойхона (самоварга чнқнб 

чон нчмоқ)

Комсомол:
Ленинчн Коммунистик Ёшлар 
Союзи

Дом:
Уй (умуман одам яшайднган 
бнно). Бу тушунча «шахсий 
уй> аа «давлат уйларнд маъ- 
ноларинн ўзнда бирлаштирадн.

Самовар:
Чой қаннатаднгаи мослама

Доска: Доска:
Синф доскаси а) тахта;

б) синф доскаси
Демак, баъзи русча сўзларнннг ўзбек тнлида яиги лексик 

маънолари ёки янгнча лекснк қўлланишлари юзага келганки,
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рус тшшда гапнраётган ўзбеклар бу ҳолатни албатта ҳисобга 
олишлари ксрак, акс ҳолда улар юқоридаги каби сўзларни 
рус тилида ҳам ўзбек тилидаги янги .маъноларида кўллаб, жид- 
дий хатоликларга йўл ҳўйишлари мумкнн.

0. Юҳоридаги каби ҳодисалар рус тилига _ ўзбек тилмдан 
(ёки бошҳа туркип тиллардан) ўзлашгаи сўзлар маъноснда 
ҳам учрайди. Чунончи, кишмиш сўзн ўзбек тнлида узумнннг 
«оқ кишмиш», «қора кншмиш* («шивнрғонн»), «пушти киш- 
миш» каби майизбоп иавларнии бнрлашгнрган тур номн сифа- 
тида маълум. Рус тилига эса бу сўз асосаи «майиз* маъносида 
ўзлашган.'Шунингдек, изюм (узум) сўзн ҳам рус тилида кўп- 
роқ тор маънода — «қуритилган узум» («майнз») маъносида 
қўлланадн.
' 7. Бир тушунчаиииг ў̂ эбек ва рус тилларндагн номларнга 

хос бош лекснк маъиолари бир хил бўлганп ҳолда, уларнинг 
кўчма маънолари бнр-бирнга тўғри кслмайди (ёки бундай ясама 
маънолар бнрнда бўлгаии ҳолда, иккинчисндз бўлмайдн). Ма- 
салан. ўзбекча бел/этак, кўз, қулоқ сўэлари бплап русча пояс- 
ница, подол, глаза, уши сўзларп нфода этган бош лекснк маъ- 
нолар ўзаро тенгднр, чункн бу маъиолар аслнда бир хнл 
тушунчаларга асослапади (одамнинг бели — паясница челавека, 
кўйлашинг этаги — подол платья, одамнинг кўзи — глаза чело- 
века, одамнинг қулоги — уши человека кабн), аммо^ўэбек тилн- 
дагн бел, этак, кўз, қулоқ сўзларншшг ўзпга хос_кўчма маъио- 
ларн (тоғнинг беди, даренинг этаги, узукнинг кўзи, ариқнинг 
қулоғи кабнлар) ҳам борки, бу маънолар русча гюясница, по- 
дол, г.тзй, уши сўзларига хос эмас.

8. Баъзан бир ёкн бир-бирига яқин тушупчаларшшг ўзбекча 
ва русча номлари ифода этган лекснк маънолар. уларннкг се- 
мантик-стилистик хусуснятлари ҳам ҳар хнл бўлади. Чунончн, 
ўзбекча тишламоқ сўзи билан русча укусить сўзи аслнда бир 
тушунчани ифодалайди. Айни пайтда укусить сўзи «ҳопмоқ», 
«чақмоқ» каби маъиоларни ҳам аиглатадики, бу маънолар ўз- 
бек тнлидагн тишламоқ сўзига хос эмас. Шунинг учун_рус ўқув- 
чиларн ўзбекча жумла тузганда русча Змея укусила ёки Скор- 
пион укусил кабн гапларни Илон чақди ёкн Чаён^чақди дейиш 
ўғрнига 'Илон тишлади ёки Чаён тишлади деб иотўтри таржима 
қнлмшадн. Шуига ўхшаш ҳодисалар ўзбек ўқувчилари путқида 
ҳам учраб турадн. Чунончи, русча пить па ўзбечка ичмоқ сўз- 
ларннинг лексик маънолари бнр тушунчага асосланганлигига 
таяниб. ўзбек ўқувчилари шўрва ичмоқ бирикмасиии рус тилига 
кўпиича пить суп деб таржима қилишади. Аслида эса рус 
тилида пить суп эмас, есть суп бўладн. Бу ҳол юқоридаги сўз- 
ларшшг ҳар бир тилдагн ўзнга хос стилнстик хусусиятлари- 
дан келиб чиқади. Буидай ҳодисалар ҳар нккн тил сўзларининг 
лексик-семантик ва стнлнстик хусусиятларига жиддий эътибор 
бериш лозимлигнни кўрсатади, уларнинг қўлланишидагн ўзнга 
хосликнн ўқувчиларга алоҳида тушунтириб боришнн талаб 
қнлади. .
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3-§. Ўзбек ва рус тилларида омонимия, синонимия, 
антонимия ҳодисалари

(Омонимш, синонимь), антоними в узбекском и русском
язьжах)

Омонимлар шакли бнр хил, маънолари ҳар хнл бўлгаи сўз- 
ларднр. Масалан, ўзбек тилида: ог («исм») — ог («ҳайвон»), 
Ўт «Манса»)— ўт («олов»); яус тилнда; рак («ҳайвон»)— рак 
(«касаллик»), брак («ннкоҳ») — брак («сифатскз маҳсулот») 
каби.

Ҳар икки тнлда ҳам лексик омонимлардан ташқарн, омо- 
формалар, омофон ва омографлар каби тил бирликларн мавжуд.

1* Омоформалар (омоформь!) шакли бнр хил, маъноларн хар 
хил бўлган грамматик формалар: ‘

Узбеи ти.пида РуС тидида

Олма — от туркумидаги сўз- Печь -— от туркумкдаги сўз- 
иинг бош келишикдагн грам- нинг бош келишнк (имени- 
матик формаси; олма — буй- тельнмй падеж)даги грамма- 
руқ майлидаги феълнинг ик- тнк формаси; печь —  фсъл- 
кинчн шахс бирлнкдагн бў- нинг ноаниқлик формаси (не- 
лишснзлмк формаси. определённая форма глагола). 2

2. Омофонлар (омофонь!) талаффуэи бир хнл, ёзилиши ҳар 
хил бўлган сўэлар:

Узбек тианда

Тўрт («сон») — торт («конди- 
тер маҳсулоти»),
Тўн («кнймм») — тон («товуш 
тотш»).

.1

3, Омографлар (омографи) 
ҳар хнл бўлгаи сўзлар:

Узбек тилнда

Май («ипнмлик») — май («ка- 
лендарь онларидан бирн»).
Тол («дарахт»)— тол («порт- 
ловчн модда»).

Рус тилнда

Плод («мева», «ҳосил») — плот 
(«сол»).

Луг («майсазор», «ўтзор») — 
лук («пиёз»).

I
ёзилиши бир хвл, талаффузи

Руе тилнда

Замдк («қулф») — замок 
(«қаср», «сарой»).
Мука («ун») — мўка («аэоб- 
уқубат»).

Омонимлариинг ўзбек ва рус тилларидагн лексик, стилнстик 
ва грамматик хусусиятлари ўзаро ўхшашдир. Чунончи:

а) ҳар иккн тнлда ҳам лексик омоннмлар бир сўз туркуми- 
га мансуб бўлади. Мисоллар:
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УэСск тхлида

Занг (от туркуми: «темир ок- 
сиди» маъноснда)— занг (от 
туркумп: «занг», «звопок»). 
Тортлюқ (феъл туркумн: «суд- 
рамоқ»)— тортмоқ (феъл тур- 
куми: «ўлчамоқ»).

Рус тилнда

Лук (сушествителъное — от: 
«пиёз») — лук  (сувдествнтель- 
иое — от: «камон», «ёй»). 
Заставить (глагол — феъл: 
«мажбур қнлиоқ») — заста- 
вить (глагол— феъл: «тўс- 
моқ», «ёпмоқ»).

Бу типдаги омонимлариинг турланган ёки тусланган форма 
ларн ҳам шаклнй теиглигнни сақлашн мумкин:

Узбек тнлнда

Занг (I): зангни, зангнинг, 
зангга, зангда, зангдан — занг 
(II): зангни, зангнинг, зангга, 
зангда, зангдан.
Тортмоқ (I): тортай, тсртдим, 
тортаман... — тортмоқ (II): 
тортай, тортдим, тортаман... .

Рус птлида

Лук (I ):лука, луку, луком, о 
луке — лук (II): лука, луку, 
луком, о луке.
Засьшать (I): заш ш ю , заш - 
паешь... — засьшать (II): за- 
сьшаю, засьшаешь... .

б) хар икки тилда қам омонимик муносабатда бўлган грам- 
матик формалар (омоформалар) турлн сўз туркумларига ман- 
суб бўлнши мумкин:

Узбек тнлида

Ўт (отнинг бош келншикдаги 
формаси: «майсазор»)— ўт
(феълнннг иккннчи шахс, бир- 
лнкдаги буйруқ майли форма- 
си).
£з  (феълиннг иккничн шахс, 
бирликдаги бунруқ майлн фор- 
маси) — ёз (отнинг бош кели- 
шнкдагн формаси).

Рус тнлида

Стих (сушествнтельное в нме- 
нительном падеже — отнинг 
бош келишикдаги формасн: 
«шеър») — стих (глагол про- 
шедшего временн — феълнинг 
ўтган замон формаси: «типди», 
«тинчлаиди», «тўхтадн» маъ- 
ноларида).
Печь (сушестаительиое в име- 
нительном падеже — отнннг 
бош келпшикдагн формаси: 
«печка») — печь (неопреде- 
лённая форма глагола — феъл- 
нннг ноаниқлик формаси: «пи- 
ширмоқ»).

в) ўзбек тнлнда омонимлардан туюқ, аския жанрларидз 
муқим бадиий восита сифатида фойдаланиладн:

Уйимда кундузи вақт эрди чоқ туш,
Ётиб уйқумда кўрдим бир ажиб туш.
Қўпол дўқ қилди бир мансабга мағрур,
Дедим: ўпкангни бос, бир парда паст туш! (Ҳабибий.)
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Ер, қогозва тушса бас пешана тер,
Иккисидан сунгра сен дурдона тер. (В. Саъдулла.)

г) РУС тнлида омонлмлардан кўпроқ масал жаирида ва сўз 
ўйини (острословие)да фойдаланиладн. Чунончи, Қ. Пруткоя- 
нинг қуйндаги масалида нестись (*тез чопмоқ») ва нестись 
(«тухум қўймоқ») омонимларидан жуда ўринли фондаланганини 
кўрамиз:

Он всё бежал, но вот 
Вдруг слшиит голос из ворот:
«Чиновник, окажи мне дружбу.
Скажи, куда несёшься т/я?»— -На службу!» 
...Чиновник, курицу узревиш эдак, "
Сидмцую в лукошкс, как а дому,
Ей отвечал: кТебя увидя,
Завидовать тебе не стану я никак:
Несусь я,— точно так/
Но двигаюсь вперёд, а тьь — несёшься сидя».

Рус тилидаи сўз ўзлаштирнш процессн ўзбек тилнда омо- 
граф, омофон ва омоформалар доирасини анча кеигайтирди,

Синоннмлар бпрлаштирувчи маъиоси бир хил, шакли ва 
маъно оттсикалари ҳар хнл бўлган сўзлар ёки сўз формалари- 
днр. Узбек ва рус тилларнда снноннмларпинг цуйндаги тур- 
лари бор:

1. Лекспк снноннмлар (лексическне стшнимм)— ўзаро сн- 
нонииик муносабатда бўлга][ сўзлар: безак, зийнат, ҳашам (ўз- 
бек тилнда); надоедливмй, докучньш, назойливий, навязчившй, 
неотвязний (рус тилмда) кабн. '

2. Идеографнн сннонимлар (идеографические синоннмн) — 
ўззро маъно қирралари бнлан фарқланадиган синоиимлар. Ма- 
салан, ўзбек тилидагн аччиқланмоқ ва ғазабланмоқ сўзлари «ға- 
забга келмоқ» маъносн бнлан бнр синонпмик қаторга бирла- 
шади, аммо ғазабланмоқ сўзн бу маънонн кучлироқ даражада 
ифодалаши билан аччиқланмоқ сўзидан фарқ қилади. Шу каби 
фарқларнн русча есть ва закусивать сшюпимларнда ҳам кўра- 
мнз: есть сўзн умуман «емоқ» маъносини ифодаласа, закуси- 
вать сўзи «тамаддн қилиб оляш»нигнна нфодалайди.

3. Экспрессив-стилнстик синонимлар (экспрессивно-стилисти- 
ческне синоними)— лексик маъиога орттирнлгап стнлистнк 
бўёғн бнлаи ўзаро фарқ қиладиган синоннмлар. Масалан, ўзбек 
тилидагн жилмаймоқ — илжаймоқ — иржаймоқ — ишшаймоқ ва 
иршаймоқ синоиимларп битта лексик маънонн — «овоз чиқар- 
май мийиғнда кулнш» ходисаснни бнлднрадя, аммо шу ҳодиса 
жилмаймоқ сўзнда нисбатап бетараф, илжаймоқ сўзида эса бнр 
оз салбий оттенка (стилиетик бўёқ) билан бнрга ифодаланган, 
иржаймоқ, тиржаймоқ, шиишймоқ ва иршаймоқ сўзларида бун- 
дай салбий оттенкаларшшг (стилнстик бўёқнннг) яиада кучай-
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ганиии кўрамнз. Бундай ҳодиса рус тилидаги лицо — рожа, 
лоб — чело, беседовать — гугорить каби синонимларга ҳам хос.

4. Контекстуал синонимлар (коитекстуальиьге синоннмн) — 
бнрор контекст ичндаги маъноси билан тилдагн маълум сўзлар- 
га синоннм бўлиб, контекстдап ташҳарнда сииошшик хусусня- 
типн йўқотаднгаи сўзлардир. Узбек тилидаги чшши ва коса 
еўзлари адабий тилда снноинм змас, аммо Фарғона групиа 
шеваларида чинни сўзн «коса» маъносида ҳам қўллаиади, бн- 
нобарин, шу шевага хос контекст ичида коса сўзининг кои- 
текстуал синоинмига айланади, Шуниигдек, русча душная ва 
гнетушая, суровмй ва упрямий сўзлари ўзаро синоним бўлма- 
гани ҳолда, бирор коитекст ичида снноннмик муносабатга кп- 
рнншшн (контекстуал снноннмлар ҳоснл қилиши) мумкпп; 
дуишая гемнота — гнету/цая телшота, суровьш старик — уп- 
рямий старик каби.

5. Абсолют синонимлар (абсолютнме сннонимь|)— лексик 
маъносшишг ҳажми, стнлистнк бўегн ва нутқда ишлатнлнши 
жиҳатидан ўзаро тенг бўлган (бирор қнррасн бмлан фарқ қнл- 
мандиган) снноннмлар: сурат — расм, хабар — дарак (ўзбек 
тилида), яшкознание — язиковедение, макроаюра — мееаспора 
(рус тнлида) каби. Синонимларнннг бу тури баъзаи лексик дуб- 
летлар деб ҳам аталади.

Сшюнимларнииг ўзбек ва рус тнлларндагн лексик, стнлис- 
тпк ва граммзтнк хусуснятлари қуйидагнлар:

а) битта қаторга кирган синонимларнннг барчаси албатта 
бнр сўз туркумига мансуб бўлади. Масалан:

Узбек тилнда: кечирим, узр, афв (от); калта, қиска (снфат); 
кам, оз (равиш); гангимоқ, довдирамақ, зсинкирамоқ (феъл).

Рус тилида: накозание, кара, казнь, возмездие (от — сушест- 
вительпое); молчвливмй, безмоявнмй, безгласнмй (снфат — 
прнлагатсльпое); внезапно. скоропостижно (равиш — паречие); 
истратить, израсходовать, расточить (феъл— глагол);

б) ҳар икки тнлда ҳам сшюшшларнннг грамматик хусусият- 
ларн улариинг қанси туркумга мансублнги билан белгиланади;

в) ҳар икки тилда ҳам сшюнимлардаи нутқнинг равои ва 
таъснрчаилигнни, фикрнинг аниқ нфодаланишпнн таъминловчи 
воснта сифатнда фондаланилади.

Антонимлар ўзаро эид маъно ифодаловчи луғавий бирлик- 
лардир. Узбек ва рус тилларида антонимларнинг қуйидагн тур- 
лари бор:

1. Лексик антоннмлар (лексическне антоннмн)— антоиим 
сўзлар: оқ ва қора, яхши ва ёмон (ўзбек тнлида); белое аа чёр- 
ное, добро ва зло (рус тилида) каби.

2. Контекстуал антоннмлар (коитекстуальнме антоними) — 
ўэаро зид маъно ифода этмаган сўзларнинг бирор контекст та- 
лабига кўра знд маъноли сўзларга аплаппшидан ҳоснл бўлади- 
гап аитонимлар. Масалан:

Ўзбе к тилнда
Ушоқ қанд оқ тузга монанд эрур,
Ва лекин бири туз, бирц қанд эрур, (Л. Навоий.)
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Айтур сузни айт,
Айтмас суздан қайт! (А. Навоий.)

Бу мисалларда қўллангам қанд ва туз, айт па қайт сўзларн 
аслнда антонимлар эмас, аммо биринчп мисолнинг иккинчи 
мисрасида туз ва қанд сўзлари авторнипғ лексик қўллаши на- 
тижаснда «аччиқ» ва «шнрнн» («яхшп» ва «ёмон») маънолари- 
ни, иккпнчи мисолдагн айт ва қайт сўэларн эса «аПт» ва «айт- 
ма» дегап зид маъноларни ифода этиб, контекстуал антоннмня 
ҳоснл қнлган. "

Рус тилида: тесньш аа свободнь1й сўзларн аслида антоиим- 
лар эмас (теснмй сўзшшнг антоннмн просторншй сЎзидир), аммо 
тесная обувь ва свободная обувь кабн бирикмалар таркибида 
(контекстда) бу икки сўз бир-бирнга зид маъно нфода этиб, 
контекстуал аптоним ҳосил қилади.

3. Шаклдош (ўзакдош) антонимлар (аитонимш однокорне- 
вне)— бнр ўзакдаи ясалгап антонимлар: унумли — унумсиз, 
вафоли — вафосиз (ўзбек тилнда); спокойньш — беспокойишй, 
плохо — неплохо (рус тнлнда) каби.

4. Ношаклдош антонимлар (антонимм рззнокорневне) —
шаклн ҳар хил сўзлардан иборат бўлгаи ёки турлн ўзакдан 
ясалган антонимлар: кеча — кундуз, қуллик — азодлик (ўзбск 
т и л ида I; чёрс твьи'1 — свежи й, жизн ь — смерть (р ус ти л нда) 
каби. '

Аитоннмларнииг ўзбек ва рус тилларидаги лексик, грамма- 
тнк ва стилнстпк хусуспятларн қунндагилар:

а) ҳар икки тнлда ҳам антоннмлар бир сўз туркумнга (кўп- 
роқ снфат ва равишларга, баъзан феъл ва отларга) мансуб 
бўладн: қаттиқ —юмшоқ (сифат), тун — кун (от), кўп — оз 
(равиш), ёнмоқ — учмоқ (феъл); твёрдьШ — мягкий (снфат), 
день — ночь (от), много — мало (равнш), открить — закршть 
(феъл) кабн;

5) ҳар иккп тилда ҳам сон ва олиош туркумларига оид сўз- 
лар доирасида антонимлар учрамайди. Бундай сўзлар фақат 
контекст талаби бнлан коитекстуал антоннмлар ҳосил қилишн 
мумкнн. Масалан, ўзбек тилидаги беш ва икки ҳамда рус тили- 
даги пягь ва два сўзларн қарама-қаршн маъно пфодаламаса-да 
«аъло баҳо» ва «ёмои баҳо» маъноларида контекстуал антони- 
мпя ҳоснл қилади; '

в) ҳар иккп тилда ҳам аитонимнк муносабатда бўлган сўз- 
ларнннг грамматнк хусусинтлари (турланишн, тусланишн, да- 
ража категорияларига эга бўлишн ва ҳоказолар) уларнинг қаЛ* 
сн сўз туркумига мансублиги билан белгнланади;

г) иккала тплда ҳам антонимлардан кўпроқ мақол ва ма-
салларда фондаланнладн. :Чисоллар: *

Узбек. тнлидп

Гапни кам сўзла,
Ишни кўп кўзла.
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Кўз — қўрқоқ, қўл — ботир.
Кўп гапдан оз бўлса ҳам аш яхши.
Меҳнатдан дўст ортар,
Ғийбатдан — душман.

Рус тнлида

От холодной войнь1 до горячей — один шаг.
Мнениями вглсок, да деламц низок.

Ҳар иккн тплда ҳам кўп маънолн сўзлар ўзннинг бош маъ- 
носида бир сўз билан, ясама маъноснда эса бошқа сўз билан 
антоннмик муиосабатга кирншади. Масалаи, ўэбекча тирик — 
ўлик (тирик табиат — ўлик табиат), тирик — ланж (тирик ош — 
ланж ош); русча твёрдшй — мягкий (твёрдьш как камень -м я г-  
кий как воск), твёрдьш — жидкий (твёрдое тело — жидкое 
тело), твёрдшй — неувереннмй (твердьш шагом — неуверен- 
нь1м шагом) каби.

4-§. Ўзбек ва рус тиллари лексикасининг ижтимоий -
диалектал состави

(Социально - дпалектная характеристика лексики узбек- 
СКОГО И руССКОГО ЯЗЬ1КОВ)

Узбек ва рус тиллари лексикасшшнг ижтнмонй-диалектал 
составида ҳуйидагн ҳатламлар бор: 1) умумхалҳ лексикаси; 
2) диалектал лексика; 3) касб-ҳунар лексикаси ёки термнно- 
логпк лексика; 4) арготиэмлар. _

1. Умумхалҳ лексикасн (юбшенародная лексика) муайян
тилда, масалан, ўзбек ёкп рус тнлида сўзлашувчилариииг бар- 
часи учуи умумнй бўлган, ҳаммага тушунарли ва ҳамманинг 
нутқида бнр хил қўлланаднган сўзлар ҳамда иборалар йиғин- 
днснднр. Узбек тилида бундай сўзлар қатлзмига мен, сен, у ка- 
би олмошлар, бош, қўл, кўз кабн отлар, бир, икки, уч каби сон- 
лар, бормоқ, келмоқ, ишламоқ каби феъллар кнрадн. .

Рус тилида ҳам юқоридаги каби олмошлар, барча учун ту- 
шунарли бўлган отлар, сон ва феъллар умумхалқ лекснкасн 
қатламннн ҳосил қиладн. _

Умумхалқ лексикасн ҳар иккп тилда ҳам адабнй тнл луғат 
составининг асосшш ташкпл қнлади.

2. Диалектал лекснка (дналектная лексмка) — бнрор диа- 
лект ёки шевага хос сўзлар ва иборалар йиғиндисм. Бу қатламга 
онд луғавнй бнрликлар диалектизмлар дейилади.

Узбек ва рус тнлларида диалектиэмларшшг қуйидаги тур- 
ларн бор;

а) диалехтизм-сўз (собственно лексические дналектизмь!). 
Бунда сўзнинг ўзи бирор диалектга хос бўлиб, адабий тилда
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учрамайдн. Масалан, ўзбек тнлида: сулув (зд. г§зал), сас (ад. 
говуш), гашир (ад. сабзи); рус тнлида: вечерять (ад. ужинать), 
шигать (ад. пршать), серники (ад. спички), гляделки (ад. гла- 
за) каби;

б) диалектизм-маъно (дналектизмь! лекснко-семантическне). 
Сунда адабин тнлдаги бирорта сўзнинг маълум шевага хос диа- 
лектал маъноси назарда тутилади. Масалан, ўзбек адабмн 
тнлидагн чопқи (гўшт қиймалайднгаи асбоб), лаган (ош сузи- 
ладиган ндиш), чинни (форфор) каби сўзларнипг маълум шева- 
ларга хос (адабнй тнлда қўлланмайдиган) маъиоларн бор Ху- 
сусан, чопқи сўзи Самарқаид ва Қарши шеваларнда буклаб ёпи- 
ладнган кнчкина пнчоқча («қаламтарош») маъносида, лаган сў- 
зн Самарқандда «тоғора» маъноснда, чинни сўзи Фарғона груп- 
па шеваларида «коса» маъноснда қўлланадн. Бу маънолар фа- 
қат шевага хос бўлганлигидан диалектизм-маъно саналадн. 
Шунингдек, русча улица сўзи адабий тилда «кўча», шевада 
«сайр» («гулянье»), дорога сўзи адабий тилда «йўл», шевада 
«кўча» («улнца»), оплот сузн эса адабий тилда «таянч», шевада 
«девор» («забор») маъносини ифодалайди, улар шу иккинчн 
маъноларида диалектизм ҳисобланадн,

. Дналектнзм қодисаси фақат лексик бнрликлар доирасидагн- 
па эмас, балки фонетик ва грамматик бирликлар донрасида ҳам 
мавжуд, шунга кўра улар лексик-фоиетик ва грамматик дна- 
лекгизмлар каби турларга ажратиладн. Чунончн:

а) лексик-фонетнк диалектизмлар (диалектизмм лекснко- 
фонетнческие) деганда маълум сўзлар таркнбндагн товушлар- 
дан айримларинииг бнрор шевага хос (адабий тилдагндан ўз- 
гача) бўлнши назарда тутилади. Узбек адабнй тилидагн йил- 
қи, йўл сўзлари қипчоқ диалектида джилқи, джўл деб (қоришнқ 
портловчи дж билан), адабий тилдаги кўз, кел сўзларн эса ўгиз 
диалектида гбз, гэл деб (к ва э ўриида г ва е товушларн бн- 
лан) қўллаиади; рус тилндагн портловчи г ўрнида эса баъзн 
шеваларда снрғалувчи г (говорит — говорит, шпаеат — шпағат 
каби), э(е) унлисн ўрнида я (несу — нясу, мешок — мяшок ка* 
би) қўлланадн;

б) грамматик диалектиэмлар (диалектизмн грамматиче- 
ские) — бирор шеванинг ўзнгагина хос (адабнй тилда учрамай- 
диган) грамматнк формалар. Узбек адабнй тнлндаги -миз 
шахс-сон қўшимчаси ўрнида Тошкент шевасида -вуз аффикси- 
шшг (борамиз— боровуз каби), -да (ўрин-пант келншнги), 
-япти (ҳозирги замон давом феълн) қўшнмчаларн ўрнида Са- 
марқанд шевасида -га, -опти аффнксларишшг (магазинда сот- 
япти — магазинга сотопти каби) қўлланишини; рус тилидаги 
грамматик дналектиэмларга эса адабий тнлдаги -ц, -овь, -ша 
аффпкслари ўрннда шеваларда -ка, -жа, -аш аффиксларининг 
(блюдце — блюдка, любовь — любжа, левша — леваш каби) 
қўлланишннн мисол қилиб кўрсатнш мумкин.
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Иккала тилда ҳам дналектизмларншгг қўллапнши террито- 
рия жиқатидан чегаралаиган бўладн. Улардан баднш'г адабиёт- 
да образ тн.ншн нндивндуаллаштнрншда фондаланиладн.

3. Касб-ҳунар лексикасн ёки термннологик лексика (профес- 
сиональная нли терминологнческая лексика)— ижтимоий меҳ- 
натнинг у ёки бу соҳаснга оид тушунча иомлари. Чуиончи, ўзбек 
тилгда дегрез {чўян, пўлат асбоблар қуювчи), кўра (бронза, 
мнс эрнтншда қўлланаднган ўчоқ), андава (сувоқчнликда қўл- 
лападиган асбоб) кабилар; рус тнлида эса кок (кема ошпазн), 
камбуз (кема ошхопасн), ишпка (полиграфняда бнр меча ма- 
қолаиииг умумий сарлавҳаси) кабилар касб-ҳунар лексикасн 
ёки професснонализмлар ҳисобланади.

Профессионализмларнинг ҳознрги нлм-фан, техника, санъат 
ва адабиёт каби соҳаларда қўллаиадиган, эскилнк ёки янгилик 
бўёғига эга бўлмаган турларн терминлар деб, уларнинг нипш- 
диси эса терминологик лексика деб аталади. Масалан, ўзбек 
тилнда чангчи, уруғчи, гултож (ботаннкада), зга, кесим, ҳол 
(тилшуиослнкда), рус тнлнда эса гмчинка, пестик, лепесток, 
гамета, спора (ботаникада), фонема, морфема, сказуемое 
(тилшуиосликда), тангенс, синус, теорема (математнкада) ка- 
билар термпн саналади.

Ҳар иккн тнлда ҳам терминлар структурасн жиҳатндан сод- 
да, қўшма, жуфт ва бирнкмали бўлиши мумкин. Маса.тан, ўзбек 
тилида: тўлдирувчи, аниқловчи (содда); гултож, тожоарг (қўнь 
ма); жаг-жағ (ўсимлик), шох-ишбба (жуфт); квадрат уялиб 
зкиш (бнрькмали). Рус тнлнда: скальпель, префикс (содда); 
корнеплод, азотобактерин (қўшма); киловатт-час, норд-ост 
(жуфт); квадратно-гнездовой посев (бирикмали).

Баъзп термнилар, масалаи, трактор, комбайн, светофор (ҳар 
нкки тилда), муқова (ўзбек тнлида), обложка (рус тилнда) ка- 
билар давр ўтпшп билан маълум касб-ҳунарга ёкн соҳага 
оидлнк белгнснни нўқотиб, умумлашиб кетган. Шу сабаблн 
уларни ҳозир умумхалқ лекеикаси бнрлиги сифатида ҳам қараш 
мумкнн. ц

Профессионал ёки терминологик лекснканинг қўлланиши 
ҳар иккн тилда ҳам касб-ҳунарга кўра чегараланган бўлади, 
аммо улардан бадинн адабкетда стилнстнк восита сифатнда 
фондалаиилади.

4. Арготизмлар (арготизми) •—бнрор аргога — савдогарлар, 
безорилар, ўғрилар ёки ўтмишдаги сарой мансабдорлари, дин 
аҳллари, қаландарлар каби соцнал гуруҳларнннг «яширин ти- 
лн»га хос жаргомлар. Масалан, ўзбек тилида: лой, якан 
(«пул»), салласини олмоқ, дўпписини олмоқ («бошнни_олмоқ», 
«ўлдмрмоқ»), офтоби олам («подшо»), дум («нккн», «ёмон ба- 
ҳо>): рус тилнда: кол («бир», «жуда ёмон»), легавшй (ссот- 
қин»), бички («папирос қолдиғи»), корешок («ҳамроҳ», «дўст») 
кабнлар ана шундан яшмрин маъноли сўз ва нборалардир.

Арготизмлардан ўзбек тилида ҳам, рус тилида_ ҳам бадинн 
асар тнлиии типиклаштириш воситаси сифатнда фойдаланилади
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5- §• Экспрессив-стшжстик жиҳатдан ўзбек 
ва рус тиллари лексикаси

(Экспрессивно-стилистическая лексика узбекского 
и русского язьгков)

Экспрессив-стилистик жиҳатдан ўзбек ва рус тидлари лек- 
сикаси деярли бир хил катламларга ажратилади. Чуиончи:

1. Стилистик-нейтрал қатлам (стилистическн нейтральная 
лексика)— стнлистик бўёғн бўлмаган, нутдда экспрессивлнк 
ҳосил қилмайдиган сўзлар йиғиндиси: шаҳар, кўча, уй, иш, бор- 
моқ, келмоқ, беш, ўн, мен, сен (ўзбек тилнда); дом, город, ра- 
ботать, отдмхать (рус тилнда) кабилар. Бундай сўзлар нутҳ- 
нннг барча кўринпшларнда бир хнл даранода қўлланганлигн 
учуи умумнутқ қатлам екн умумнстеъмолдаги сўзлар деб ҳам 
аталади.

2. Стнлксткк чегараланган қатлам (стилнстическн ограни- 
ченная лексика) — стилнстик буёғи бўлган ёки нутқнинг фақат 
айрим турларнга хосланиб қолгап сўзлардан ташкнл топади. 
Бундан сўзларнннг ўзи қам бнр неча турга бўлинади:

а) экспрессив лексика (эксирессивная лекснка): табассум, 
башара, турқ, чеҳра (ўзбек тилида); рожа, лгать, голубка, зла- 
токудрьсй, простофиля (рус тнлнда) каби. Бундан сўзлар сўз- 
ловчинннг тингловчнга екн нутқ объсктига ннсбатан бўлгаи 
субъектив муносабатини (мақташ, юқори бақолаш ёки, аксин- 
ча, менсимаслик, камсптиш, киноя, жеркиш кабиларни) ифо- 
йа этганлигп учун иутқнинг фақат айрнм турларида (кўп- 
роқ экспрессив-эмоционаллнкни ифодаловчи иутқда) қўлла- 
иадн;

б) жонлн сўзлашувга хос сўзлар (разговорно-бнтовая лек- 
сика)— адабнй нутқ нормалари талабига жавоб бера олмага- 
нидан фақат сўзлашув нутқида қўлланадиган сўзлар. Буларга 
қиттай, кетворган (ўзбек тилида); грохнуть, злю/ций (рус тл- 
лнда) каби сўзлар; сатил, хова, опоқи (ўзбек тнлида), вострьш, 
пинжак (рус тилида) каби диалектизмлар; сурбет, муттаҳам, 
аҳмоқ (ўзбек тилнда), трепач, балда, жрать (рус тилида) каби 
вульгаризмлар кпрадн;

в) расмий мукосабатларда, ҳужжатларда қўлланадиган сўз-
лар (официально-деловая лексика). Буларга шахсан, биноан, 
расман, план, мажбурият, фармон, буйруқ (ўзбек тплида), иск, 
ответчик, препроводить, уведомление, посему (рус тилида) кабн 
сўзлар киради;

г) кнтобин сўзлар (кинжнме слова). Буларга кўпроқ ба- 
динй, публицистнк ҳамда илмин асарларда қўлланаднган мах- 
сус сўзлар ва термннлар киради: модда, капитал, электрон, про- 
топлазма, сюжет, символизм, метафора;

д) поэтик сўзлар (поэтнческая лексика)— кўпроқ шеърият- 
да (баъзан бадний прозада ҳам) турли лирнк ҳолатларни ёки 
руҳий кечинмаларни ифода этишда қўлланадиган сўзлар; со-
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кин, майин, мовий, бағир (ўзбек тилида); уповать, забвешшй, 
божественно, пламеннмй (рус тилида).

Рус ва ўзбек тилларидаги сўзларнинг стилнстик хусусиятла- 
рн қиёсии аспектда олиб қаралганда, бундай хусуснятлар х,ар 
бир мнллий тилнннг табнатидаи келиб чнқншн яққол кўзга 
ташланади. (Бу ҳақда «Узбек ва рус тилларида лексик маъно 
тараққнётп» ҳамда «Узбек ва рус тилларида омонимня, сипо- 
нимия, аитонимня ҳодисаларн» темаларида маълумот берил- 
ган.)

6- §. Актнв ва пассив лексика
(Активная и пассивная лексика)

Актив лексика (актнвная лекснка) — кундалнк ҳаётда тез- 
тсз ишлатнладиган, қўлланиши одат тусига кириб қолган, эскн* 
лнк ёки янгнлик оттенкалари бўлмаган сўзлар: биэ, сиз, бир, 
икки, яхиш, ёмон, уй, иш. (ўзбек тилида): я, т>л, он, риз, два, 
учеба, обед (рус тнлнда) кабнлар.

Пассив лскснка (пассивная лекснка) — ҳозир тнлда кам 
қўлланадиган сўзлар. Уларнинг қуйидагн турларн бор:

1. Исторнзмлар (нсторизмю) — маъноси ҳам, ўзи ҳам эскир- 
ган сўзлар. Узбек тилидаги юзбоиш, мингбоши, қози, чўри; 
рус тнлндагн боярин. ям1цик (ўтмишда почта отларинн ҳайдов- 
чн кучер), помеш,ик, кольчуга (снм тўрдан ясалган совут), пи- 
гцаль (оғзидан ўқланадиган узун мнлтиқ) кабилар. Улардан 
фақат тарнхин романларда ёки илмнй асарларда тарихий во- 
қеа-ҳодисаларнн, тарнхий фактларнн ўз даврнга хос номлар 
Оилан аташ мақсадндагииа фойдаланилади.

Узбек ва рус тнлларидагн нсторизмларни қиёснн аспектда 
қарайднган бўлсак, уларнн қуйндагн уч қатламга ажратпш 
мумкин: и

а) ўзбек тилннинг ўзига хос (рус тилнга алоқадор бўлма- 
ган) историзмлар: ботмон, чақирим, қадоқ, пайса (ўлчов бир- 
ликларн), қўш. омоч кабн;

б) рус тилннинг ўзига хос (ўэбек тялига алоқадор бўлма- 
ған) историзмлар: црядник (чор Росснясида уеэд полициясн 
хнзматидаги эиг кичик унвоп), единорог, самопал (ўтмишда 
қўлланган замбарак турларндан анрнмларннинг номлари), фг- 
рязь (кийим тури) ҳоказо;

в) ўзбек ва рус тнлларининг иккаласи учун умумий бўлган 
исторнзмлар: пристав, бўлис (волостной), губернатор, губком, 
НЭП, конка (от қўшиб юритнладнган вагонлар) кабп. Бундай 
сўзлар ўз вақтида рус тилндан ўзбек тнлига ўзлашган бўлиб, 
сўпг ҳар нккала тнлда эекнрган.

2, Архаизмлар (арханзми) — товуш томонк эскнриб, маъно- 
си сақлаиган ёкн, аксинча, маъносм эскиряб, товуш томони 
сақланган сўзлар. Бундай сўэларнинг нккн турн ўзаро фарқ- 
ланадп:
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о а) архаизм-сўз (собственнолекснческий архапзм). Бунда 
сўзнннг ўзи эскирнб, маъиосн сақланган бўладн: инқалоб, таф- 
гиш; муҳр (ўзбек тнлнда), вояж, кои, чело, сей, перст (рус ти- 
лида) каби. Буидай_ арханзмларшшг ҳозиргн тнлда албатта 
синонимк мавжуд бўладн: инқилоб — рсволюция, тафтиш — рс- 
визия, муҳр — печать (ўзбек тнлида); вояж — путешествче, 
кои — которше, чело — лоб, сей — згот, перст — палец (рус ти- 
лида) кабн;

б) архаизм-маъно (семантический архаизм). Бунда сўзивнг 
ўзн эскирманди, аммо у ифода этган маънолардан бири эскир- 
ган бўлади, Масалан, ўзбек тилидаги ёғоч сўэн илгари «таёҳ», 
«ҳурилнш матернали», «дарахт» маъноларини, рус тнлидагн 
светоч сўзн эса «катта шам» ва «машъал» маъноларини нфода 
этгаи. Ҳозир ёғоч сўзн ўзбек тнлнда «таёҳ», «қурилнш мате- 
риали» маъноларинк, светоч сўзн эса рус тнлида «машъал» 
маъносинигина ифодалаб, «дарахт» ва «катта шам» маънола- 
рида қўлланмайдн, чунки бу сўзларнинг шу маънолари эски- 
риб, архаизм-маънога айлаигаи.

Баъзан сўз яхлит ҳолда эмас, балкц шу сўз таркибидагн то- 
вушлардан айрнмларигина эскирган бўлади. Масалан: букун 
(арх.) — буеун (ҳознрги), чароғ (арх.) — чироқ (ҳозирги); пиит 
(арх.) — поэт (ҳознрги), зерцало (арх.) — зеркало (ҳозирги). 
Бу типдагн эскирншлар лексик-фонетик архаизмлар (лексико- 
фонетическне арханзмн) ҳисобланади.

Узбек ва рус тилларидаги архаизмларнн ўзаро қиеслаб, 
қуйндагн уч қатламга ажратнш мумкин: '

а) ўзбек тилннииг ўзига хос (рус тнлидан сўз ўзлаштнришга 
алоқадор бўлмаган) арханзмлар: битик («хат»), оудоқ («лаб»), 
умиз («кўкрак»), сас («товуш») кабп;

б) рус тилидан ўзлашгаи сўзларнннг ўзбек тилида актив- 
лашишндан тзага келган архаизмлар: котиб (арх.) — секретарь 
Кҳозиргн), шўро (арх.) — соввт (ҳозпрги), жумҳурият (арх.) — 
республика (ҳозиргп), наср (арх.)— проза (ҳоэпрги), назм 
(арх.)— поэзия (ҳозирги);

в) рус тилниинг ўзнга хос (ўзбек тилига алоқадор бўлма- 
ган) архаизмлар: зело («очень»), буде («если»), лоно 
(«грудь»), ветрило («парус»), лицедей («актёр») кабилар.

Узбек тнлида ҳам, рус тилида ҳам архаиэмлардан ўтмншда- 
ги тарнхий воқеаларии, тарихий фактларнл реал ифодаловчи 
воснта сифатида фойдаланнлади.

3. Неологизмлар (неологиэмь!) — ҳаётда пайдо бўлаётган 
янгн тушунчаларнн ифода этган, ўзшншг янгилик бўёғинн ҳзли 
йўқотмаган сўэлар. Буларга ўзбек тнлндагн фазогир («космо- 
навт»), қуриқхона («заповеднмк»), рус тилидагн прилуниться 
(«ойга қўниш»), универсам сўзларн мисол бўладн,

Узбек тилнда ҳам, рус тилнда ҳам неологизмлариинг нкки 
тури ўзаро фарқланади:

а) неологизм-сўз (собственно лексическнн неологнзм). Бун-
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да сўзнинг ўзи янги булиб, актнв қатламга сингнб кетмаган 
бўладп (юқоридаги мисоллар);

б) неологизм-маъно (семантическш! неологизм). Бунда ак- 
тив қатламдаги сўзлардан баъзиларнда пайдо бўлган янгн 
лексик маъно назарда тутилади. Чунончи, ўзбек тилидаги қў- 
риқчи ва рус тнлидаги миллионер сўзларн ўзларннннг «чегара- 
чи», «посбои» ва «бой» маъноларнда неологизн эмас, аммо 
кейкнги вақтларда қўриқчи сўзннинг «қўриқ ер очувчи» («це- 
линннк») маъноси, миллионер сўзннинг эса «миллионер учувчи» 
(«лётчик-миллионер») каби маъноси ҳам пайдо бўлдики, бу 
маънолар ўта янги бўлганлпги, яигилпк бўёгинн ҳалн йўқотма* 
ганлигн учун неологнзм-маъно саналади.

Узбек ва рус тилларндаги неологизмларни қиёснй нуқтан 
назардан қуйндаги беш турга бўлиш мумкин:

а) ўзбск тилининг ўзига хос (рус тнлидан ўзлаштирилма- 
гаи) неологизмлар: тюпкочи, телефонлашмоқ, қўриқхона (*за- 
поведннк» маъносида), коржома каби;

6} рус тилидан калька йўли билан сўз ўзлаштириш нати- 
жаснда ўзбек тилида пайдо бўлгаи иеологизмлар: мактаб-ма- 
гаэин (школа-магазии), кинолениннома (кинолениннана), мик- 
роўгит (мнкроудобрсние), пуркагич (опмлптель) кабн;

в) ўзбек ва рус тилларшшнг иккаласи учун умумий бўлган 
неологнзмлар: лавсан, фломастер, лунаход, мини-юбка, видео- 
телефон, семема, универсам кабн;

г) рус тилида иеологнзмлнк хусусиятннн йўқотиб, актив 
қатламга ўтган, ўзбек тилпда эса янгилнк бўёғиии ҳали йўқот- 
масдан неологизмлигича қолиб келаётган сўзлар: визит, нова- 
тор, капрон, электричка, эскалатор, робот каби;

д) фақат рус тнлшшнг ўзига хос (ўзбек тилига алоқадор 
бўлмаган) неологизмлар: космовидение, лунография, прилу- 
ниться, линник, программист, кофеварка, катапультирование 
каби.

7- §. Фразеология

Барча тилларда бўлганидек, ўзбек ва рус тилларн луғат 
составида ҳам нборалар бор. Узбек ва рус тилларидаги ибора* 
ларнннг структурасн, луғавнй мундарижаси (фраэеологик маъ- 
носн), лекснк, грамматпк материали, манбалари ва қўлланкши 
ўзаро қиёсланганда, уларда қуйидаги ҳолатлар борлигк маълум 
бўладн:

I. Структура жиҳатидан ҳар икки тилда нборалар:
а) икки ёкп уидан ортнқ сўзнниг бирикувидан таркиб то- 

пади:

Узбек тилнда Рус тилнда

Жони чиқди (икки сўз), кўз Попасть впросак (иккн сўз), 
қирини ташламоқ (уч сўз); нечистая сила несёт (уч сўз);
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б) сўз бирикмаси ёки гапга тенг келадн. Масалан:

Узбек тклида Рус тклида

Бош қўшмоқ (бнрикмага тепг), Сесть в лужу (бирнкмага 
юрак-бағри қон бўлмоқ (гапга тенг), душа не на месте (гап- 
тенг). гатепг).

„2. Семантнк структураси кўгтннча фразеологнк маъно (луға- 
вий мундарижа)+СТНЛИСТИК бўёқдан иборат бўладн:

Узбек тклнда

Бўлди, бўлди, кўп кекирдагинг- 
изни нўзманг. (М. Исмоилий.) 
Бу гапдаги кекирдакни чўзмоқ 
нборасииинг семантнк структу- 
раснда «шовқпн солмоқ»ни 
ифодаловчн фразеологнк маъ- 
но (луғавнй мундарнжа) бн- 
лан воқелнкка салбий муноса- 
бат (субъектнв бақо) мфода- 
ловчи стнлнстик бўёқ мужас- 
самлашган. *

Руе тнлнда

Исповедъ твоя мне нужна как 
собаке пятая нога. (М. Шодо- 
хов.) Бу гаттдаги как собаке 
пятая нога нборасининг семан- 
тик структураспда «керак 
эмас» дегак фразеологик маъ- 
но (луғавнн мундарижа) бнлан 
салбий муносабат (субъектив 
баҳо) ифодалоачн стнлнстнк 
бўсқ мужассамлашган.

3. Ҳар нкки тнлда ҳам ибора таркибидаги сўзларни кўпннча 
ўэгартириб бўлмайди. Узбек тнлидаги боши кўкка етмоқ ва 
боши осмонга етмоқ ёки рус тнлпдаги беречь как зеницу ока ва 
хранить как зеницу ока кабн фразеологик зарнациялар булар- 
дан мустаспо.

4. Ҳар икки тнлда ҳам нбора бир бутун луғавий бирлнк 
сифатида яшайди, ибора таркибидаги сўзлар нутқдан ташқа- 
рида алоҳида луғавии бирлнкларга ажралнб кетмайди.

5. Грамматик жиҳатдан ҳар иккп тилда иборалар:
а) сузларнинг маълум грамматик муносабатп асосида шакл- 

ланган бўлади:

Уэбек тилида Руе тнлнда

Думи хуржунда (преднка- Ахиллесова пята (мосла- 
тнв муиосабат), ун пул (бнти- шув), играть глазами (бошқа- 
шув); рув) каби;

б) гапда яхлит ҳолда битта синтактик вазифани бажаради:

Узбек тилнда рус тнлнда

Анорхон, сўзимга бирпас Прошло затяжное бабье ле- 
қулоқ осасизми? (Ойбек.) Бу го с седой паутиной на сухой
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гапда қулоқ осасизми? ибора* 
си кесим бўлиб келгап.

Қизиқ, туппа-тузук йигит, 
у йўқ-бу йўқ, томдан тараша 
туисгандай қилиб бирдан совчи 
юборгани қанақаси (0. Ёқу- 
бов.) гапида томдан тараша 
тушгандай қилиб — ҳол бў- 
либ келган.

Ҳай, менга қара, агар мен 
ҳукумат бўлсам, сендақа 
аммамнинг бузоги раиснинг 
орқасига бир тепиб... (С. Аҳ- 
мад.) гапида аммамнинг бузо- 
ғи — аинқловчи вазифаснда 
ишлатнлгаи.

стерне... (В. Тендряков.) Бу 
гапда бабье лето ибораси эга 
вазифасида қўлланган.

Стал он дня через два 
спрашивать про содержание 
книги, а я — ни в зуб ногой. 
(М. Шолохов.) Бу гапда ни в 
зуб ногой иборасн кесим бў- 
либ келган.

Кто видел, чтоби сбоку 
пршгеку можно что-нибудь пут- 
ное сделать. (Н. Островский.) 
Бу гапда сбоку припеку нбора- 
си ҳол вазпфасида қўлланган.

6. Узбек ва рус тилларидаги ибораларнинг фразеологнк 
маънолари қиёсланганда қуйидаги ҳолатларга эътибор бериш 
керак:

а) ҳар пккн тилда. ҳам бирикма таркнбндаги сўзлардан би- 
ри (баъзан бнр нечтаси) шу бирнкманниг тузилншига асос 
бўлган предмет ёкн тушуичаии — объектнн нфодалайди1. Чу- 
нончи, ўзбекча бировкнкг ноғорасига ўйнамоқ иборасннинг 
объекти «ноғора» бўлса, русча плясать под чужую дудку ябо- 
расининг объектн «дудка» бўлади. Узбек ва рус тилларидаги 
Ибораларга хос фразеологик маъноларнинг ўзаро мос келиш- 
келмаслигн кўпннча шу объектлар мутаноснблигига боғлиқ. 
Масалан, ўзбекча пашшага озор бермайди ва русча мухи не 
обидит нбораларннинг объектларн «пашша» ва «муха»дир, Бу 
иккн сўз аслида бир объектни ифода этгаилигидан, юқорнда 
келтнрилган ўзбекча ва русча ибораларнинг фразеологик маъ- 
ноларн ҳам ўзаро мосднр: шамдай эримоқ (ўзб.)— таять как 
свечка (рус.); етти ўлчаб, бир кес (ўзб.)— семь раз отмерь, 
один раз отрежь (рус.); кўз қорачиғидек асрамоқ^ (ўзб.)— бе- 
речь как зеницу ока (рус.); ўзини қўлга олмоқ (ўзб.)— взять 
себя в руки (рус.); қўлни қўлгабериб (ўзб.)—рука в руку (рус.) 
кабп иборалар ҳам шулар жумласидан. Бундай иборалардаги 
объе!стларнш!г ўзаро мослнги уларни бир тилдан иккинчи тнл- 
га таржима қилишни осонлаштнради;

б) ўзбек ва рус тнлларидаги баъзк ибораларнинг фразео- 
логик маънолари бнр хил бўлса-да, шу иборалар таркибидаги 
сўзлар воситасида ифодалапган объектлар ўзаро фарқ қилади. 
Масалан: боши оққан томонга (ўзб.) — куда глаза гляд.чт 
(рус.)', буларда объектлар — бош ва глаза; оёғи куйган товуқ-

1 Қ з р а н г :  С а л о м о в  Ғ. Тил ва таржнма, УзССР «ФАН» нашрнётн, 
Тошкент — 1966, 287- бст.
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дай (ўзб.)— как угорелая кошка (рус.), объектлар — товук 
ва кошка; шайтон йиғи (ўзб.) —- крокодиловм слёзи (рус.) ̂  
объектлар — крокодил за шайтон; оеқни цўлга олиб югурмоқ 
(ўзб.)— бежать сломя голоеу (рус.), объектлар — оёқ ва 
го.юеа, қонга-қон, жонга-жон (ўзб.)— око за око, зуб за зуб 
(рус.), объектлар — қон, жон, око ва зуб каби. Бу тип* 
даги ибораларни бемалол таржима қнлнш мумкин, чунки 
уларнинг яхлит фразеологик маъколарн таржима қилина- 
ётгаи тнлга ғализлик — бегона тилга хос мнллий бўёқ ки- 
ритмайдн;

в) қар нкки тил нбораларннинг фразеологнк маънолари бнр 
хил бўлгани қолда, шу нборалардагн объектлар ва улардан 
англашилиб турган мақаллнй ёки мнллий бўёқлар қар хпл бў- 
лади. Бундай пайтларда иборалардан биринн иккинчиси билан 
таржима қнлпш, гарчи улар айнн бнр фразеологик маънога 
асослаиган бўлса-да, таржнмага ғализлик кнрнтади. Масалаи, 
русча плясать под нужую дудку ёкн плясать под балалайку 
ибораларини ўзбекча бировнинг ноғорасига ўйнамоқ ёки дўмби- 
расига ўйнамоқ нборалари билан таржима қнлнш тўғрн бўл* 
майди, чункн «иоғора», «дўмбира» каби асбоблар ўзбек мнллий 
асбобларн бўлпб, улар рус воқелигиға хос эмас, бинобарнп, 
таржимада бундай нбораларнинг қўлланишн рус халқнгз хос 
мнллий колоритнннг йўқолншнга сабаб бўлади,

Ҳар нккн тнлда ҳам фразеологик полнсемия, омонимия, си- 
нонимия ва антоннмня ҳоднсаларп учрайдн.

1. Фразеологик полнсемия (полисемия фразеологическая)—■ 
нборалардаги кўп маънолилик ҳодисасп:

Ўзбек тнлида
Бош кўтармоқ — а) қарамоқ;

б) қнлнб турган ншннм тўхтатмоқ;
в) соғапмоқ;
г) курашга чоғланмоқ;
д) униб чнқмоқ.

Рус тн.1нда

Валять дурака — а) ножўя иш қилмоқ;
б) ўзиии нодонликка, билмасликка солиш;
в) вақтнн чўзиш;
г) бекор юрмоқ. 2

2. Фразеологик омоннмлар (омонимн фразеологические) — 
шакли бир хил, маъноларн ҳар хил бўлган иборалар:

Узбек тнлнда

а) гап тегди — «гапирншга имкон тегдн»;
б) гап тегди— «танбеҳ эшитди».
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а) ешорачивать душу —«қаттнқ изтнробга солмоқ»;
б) вьсворачивать душу — «ўзи хақида барча нарсани гапи- 

риб бермоқ».

3. Фразеологик снношгмлар {синоними фразеологнческие) — 
бирлаштнрувчи маънолари бир хил, шаклн ва оттенкаларн ҳар 
хил бўлган иборалар:

Ўзбек тндида

Мум тишламоқ — оғзига толқон солмоқ — оғзида қатиқ 
ивитмоқ.

Кузи қиймади — кўнгли бўлмади —*кўнгли бормади.
Рус тнлнда

Молоть ерунду — плести ахинею — пороть чушь — нести га- 
лиматью — вздор городить. -

Одним миром мазани — два сапога пара — одного поля 
ягода.

Ҳар икки тилда иборалар баъзан сўзлар билан сннонимик 
муносабатга кнришиб, лексик-фразеологик синонимлар ҳосил 
қилади:

Ўзбек тнлнда

Айёр (сўз)— мугамбир (сўз)— пихини ёрган (ибора) — 
илоннинг ёгинц ялаган (ибора).

Тингламоқ (сўз) — қулоқ со.тмоқ (мбора).
Сахий (сўз) — қўлиочиқ (нбора). •
Чарчамоқ (сўз)— тинкаси қуримоқ (нбора).

Рус тилнда

Опрометью (сўз) — сломя голову (нбора). ,
Близко (сўз) — в даух шагах (ибора). .
Мало (сўз) — капля в море (нбора).
Бистро (сўз) — на всех парах (нбора).

4. Фразеологпк аитоннмлар (антошши фразеологические)— 
қарама-ҳаршн маънолп иборалар:

Ўзбек тнлида

Ошиги олчи — иши ўнгидан келмаслик.
Тили узун — тили қисқа.
Юзи ёруғ бўлмоқ — юзи шувут бўлмоқ. *
Қўнгли ёришди — кўнгли хира бўлди.

Рус тклнда
Тяжел на подъем — легок на подъем.
Иаставлять на путь — сбивать с пути. '
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Бить баклуши — трудиться в поте лица.
Кот наплакал — кури не клюют. -

Синонимларда бўлганндек, антонпмларшшг ҳам лексмк-фра- 
зеологнк тури бор:

Узбск тилида

Зиқна (сўз) — феъли кенг (ибора).
Танти (сўз) —• феъли тор (пбора). '■
Қизғанчиқ (сўз) — қўли очиқ (нбора).
Тингламоқ (сўз) — қулоқ солмаслик (ибора).

Рус тнлида

■ Богашй (сўз) — гол как сокол (ибора).
УмньШ (сўз) — без царя в голове (ибора),
Бездельничать (сўз)— трудиться в поте лица (ибора). 
Мало (сўз) — кури не клюют (ибора).

Рус тялида ҳам, ўзбек тнлида ҳам иборалардан турлв экс- 
прессив-стилистик мақсадларда фойдаланилади.
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МОРФОЛОГИЯ

I- §. Сўз таркиби
(Состав слова]

Сўз таркиби ўзбек тилнга нисбатан рус тнлнда апча мурак- 
каб. Рус тнлида мустақил сўзларнинг кўпчилигм гапда бир-бири 
бнлан боғланганда уларнннг охнри ўзгариб турйди. Шунинг 
учун ҳам мустақил сўзлар дастлабки шаклидан бошлаб ўзгар- 
майдиган ва ўзгарадиган нкки ҳисмга ажратилади. Сўэнинг 
турлапганда ёки тусланганда ўзгармайдиган ва ўз маъноспни 
сақлайднган ҳисмн иегиз (основа) деб атзлади. Гапда муста- 
қил сўзларнннг ўзаро муносабатнни ифодалаб, уларнииг шак- 
линк ўзгартнраднгаи қисм эса тугалма (окоичанне) саналади. 
Масалан; В этом году открьитется новая школа. Здание новой 
школи красивое. Дети любят свою школу. Онц учатся в новой 
школе гапларида школа сўзиминг ўзгармайднган қмсмп (школ) 
иегиз саналади, охнргн қнсми эса сўзнниг гапдаги грамматик 
функцнясига қараб школа, школш, школу. школе тарзида ўзга- 
риб боради. Узбек тилида буидай грамматнк ҳодиса йўқ. Шу- 
нннг учун ҳам русча окончание тушунчасн ўзбек тилнда турли- 
ча аталиб келннмоҳда: тугаллик, тугалланма кабн. Бундай хил- 
ма-хнлликка барҳам бериш мақсаднда уня ўзбек тилида тугал- 
ма (окончанне) деб аташ лознм. Шундай қнлинганда тугаллик, 
тугалланма терминларининг феъллардагн тугалланган тур (со- 
вершеннуй вкд) ва тугалланмаган тур (несовершенний вид) 
тушунчаларнга ннсбатан қўлланадиган сўзлар билан қоришти- 
'рилншнга барҳам бернладн.

Рус тнлида тугалма (окончанне) якка ўзи (иегнзсиз) ҳамда 
сўз бирикмасидан ташқарида ҳеч қандай грамматик тушунча 
бнлднрмайди. Унинг грамматнк функцняси сўз бирикмаси сос- 
тавнда шуиингдек, пегнз билан биргалнкда реаллашадн. Маса- 
‘лак: Редактор газетм. В киоске продаются газетм. Ми каждий 
день читаем газетьь. Бу мисолларда газета сўзн газети фор- 
маснда (яънн -м тугалмаси бплан) шаклланган, аммо бнринчн 
мисолда м тугалмаси шу сўзнинг қаратқич келишик (родитель- 
ншй падеж)даги бнрлнк формасннн (редактор газети), нккин- 
чи мнсолда бош келпшнкдагн кўплик фармасшп! (продаются 
газети), учннчи мисолда эса тушум келншик (вииительиий па- 
деж)нинг кўплик формаснии (читаем газетм) ифодалаган, шу- 
нннг учун унииг гапдаги синтактик фуикцияси ҳам ҳар хил: 
эга (нккничн мисолда), воснтасиз тўлднрувчи (учннчи мпсол* 
да) кабн.
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Шунн ҳам таъкидлаш керакки, негизнинг маъносини тугал- 
масиз аниқлаш, айниқса, 5'збек ўқувчилари учун баъзан жуда 
қнйнн бўладн. Масалан: доля, мука, ухо, пишу, едут, едят, бе- 
рёт кабн сўзларнннг дол, мук, ух, пши, ед, бер негизларидан 
сўзлариинг асосий маъноларини билнш анча мушкул.

Мустақил маъноли рус сўзлари таркибида махсус қаралади- 
ган маъноли қисмлардан яна бнри «корень» бўлиб, у ўзбек ти- 
лида ўзак деб олинган. Рус тнлн дарсликларида бу морфемага 
«маъно жиҳатдаи бир-бирига яқин сўзларнинг умумнй қисми» 
деб таъриф берилади. Корень (ўзак) рус тилида жуда мураккаб 
ҳодиса. Баъзи сўзларнинг ўзагидан сўзнинг асосий маъносн 
англашнлиб турса, баъзн сўзлар ўэагидан маъно англашнлмаЙ- 
ди. Масалан: столик, столовая, настольная (кннга), застоль- 
нмй (тост) сўзларннинг умумий қисмн предметни, яъии стол 
тушунчасинн англатади. Видача, раздавать, передача, преда- 
тель, издательство кабн сўзларнинг умумий қисмн— да- ўзаги 
эса аффиксал морфемаларсиз ҳеч нарсани бнлднрмайдн.

Бупдан ташқарп, мустақил сўзларшшг тугалмасн ўзгаришн 
билан негизда баъзи фонетик ўзгаришлар ҳам соднр бўлиши 
мумкин. Масалан:

Негнз
(осиова)

Тугалма
(окончанне)

Негнз
(осноз

Тугалма
(окончанне)

ух о уш н
друг 0 друэь я
писи* ть пиш У
люб-и- ть А№ бл ю
потолок 0 потоАК а
ре&нок 0 ребят а

Рус тнлида аффиксал морфемалар ўэакдан олдин ёки кейин 
қўшилншига қараб уч группага бўлпнадн:

1. Шакл ўзгартувчи морфемалар — из школ-гл, в школ-у, 
в игкол-е.

2. Сўз ясовчи морфемалар — по-куп-а-тель, раз-вед-чик, пио- 
нер-к-а.

3. Шакл ясовчн морфемалар — писа-ть, на-писал, нес-ти, 
реш-и-ть.

1. Шакл ўзгартувчи морфема (окончание) одатда мустақнл 
сўзларнннг охирнда келкб, янги сўз ҳосил қилмайди, балкн шу 
сўзнннг грамматик маъмосинн реаллаштирувчи восита сифатида 
қатнашади. Унннг грамматик маъноси сўз бнрикмасн таркибида 
ёки гапда аниқланадн, Масалан: Девушк-а стоял-а у озер-а. 
Бу гапда учта мустақнл сўз мавжуд бўлиб, уларнинг ҳар бири 
-а морфемаси билан тугаган, бу морфемаларнннг грамматик 
маъносн гапда ҳар бнр сўз функцнясидан келиб чиқиб аниқла- 
надн. Чунончи, гапда эга вазифасида келган девушк-а сўзидаги 
-а морфемаси шу отнинг бирликда, бош келишикда, женский
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роддалигини; космм вазнфаснда келган столл-а феълидагн -а 
морфемаси шу феълнннг бирликда, женский родда ва III шахс- 
далигини; ўрнн ,\оли вазнфасида келган у озер-а. сўзидаги 
-а морфемаси эеа шу сўзнинг бирликда, среднпй родда, қарат- 
қич келишикдалпгнни нфодалаган. .

2. Сўз ясовчи морфемалар (словообразуюшие морфемм) аф- 
фиксларнинг сўз ясалишида қатнашадиган турлариднр: пис-а- 
тель, лёт-чик, колхоз-ник, селекци-онер, трактор-ист, стар-ик, 
рас-сказ, под-ход, при-ходить,~ пре-дать кабн. Бу ерда -тель, 
-чик, -ннч, -онер, -ик, рас-, под-, -ист морфемаларн от ясовчилар 
сифатида; при*, пре- морфемалари эса феъл ясовчилар сифати- 
да қатнашган.

3. Шакл ясовчи морфемалар (формообразуюшие морфемн) 
сўзнинг турланмайднган ва тусланмайдиган формасиин ҳосил 
қилувчи аффикслар: чита-ть, пис-ать, люб-ить, най-ти, нест-и; 
чита-л, писа-л, люби-л, нашё-л. Бу мисолларда -ть, -ать, -ить, 
-ти феълнинг тусланмайдиган инфинитнв шаклини ҳосил қил- 
ган; -л морфемаси эса феълнинг ўтгаи замон, мужской род 
шаклинн ясаган, бу шакл бирлпк ва кўпликдагн I, II ва III 
шахсларда ўзгарманди. Масалан:

Б и р Л И К К V п л и к
Я читал. — Мен уқидим. М ьь читал-и. — Виз Цқидик.
ТЬ1 читал. — Сен ўқидинг. Ви читал-и.— Сиз ўқидингиз.
Он читал. — У ўқиди. Они читал-и.— Улар ўқиди-

лар.
Рус тилидаги сўзлар билан ўзбек тилидаги сўзларнинг тар- 

кибий қисмлари ўзаро солиштнрнлганда, улар ўртасида катта 
тафовутлар борлнги маълум бўлади. Хусусан, ўзбек тнлида 
ҳар қандай туб ёкн ясама сўз бирликда, бош келишикда нкки 
қисмга, яънн негиз (основа) ва тугалма (окончание)га ажра- 
тилмайдп.

Узбек тнлида ҳар қандай от ёкн отлашган сўз бош келишик* 
да, феълнинг дастлабкн шакли эса нккпнчи шахснннг буйруқ 
майли бирлик формасида шаклланган бўлиб, маълум маънони 
аниқ билдиради: темир, дала, бош, кел, кет, ишла, ёрдамчи ка- 
бн. Бундай сўзлар турланганда ҳам, тусланганда ҳам ўзлари- 
нннг дастлабкн шаклинн ўзгарншсиз сақлайдн (баъзн ҳолатлар 
бундан мустасно). Қнёслаб кўрннг:

Турланнш снстемасн
Б, к. дала — пол-е Қ. к. даланинг — пол-я
Т. к. дала-ни — пол-е У.-п. к. дала-да — на пол-е
Ж. к. дала-га — пол-ю Ч. к. дала-дан — с пол-я

Б н р л н к
Тусланиш системаси

К ў п л и к
1 ш. уч-а-ман— леч-у 

II ш. уч-а-сан — лет-ишь 
III ш. уч-а-ди — лет-ит

уч-а-миз — лет-им 
уч-а-сиз — лет-ите 
уч-а-дилар — яет-ят
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Одатда, ўзбек тнлига рус тилидан ўзлашган сўзлар ҳам ўз- 
бек тилн табнатнга мослашиб, негнз ва тугалмага бўлинмайдв- 
ган бўлнб қолади. Масалан:

Китобни партага қуй.— Стаеь книгу на парту.
Китоб партада.— Книга лежит на парте. •
Лартани суринг.— Подвиньте парту.

Бу мнсоллардан кўриннб тўрнбднки, ўзбек тилида парта сў- 
зига -га, -да, -ни аффикслари ҳўшилганда, унинг шаклн ўзгар- 
маяпти, рус тилида эса шу сўз ўзгариб, турли формага кнрмоҳ- 
да. Демак, рус тнлига хос бўлган негнз ва тугалма ўзбек тнлн- 
га тўғрн келмайди.

Ўзбек тнлида аффиксал морфемалар туб сўзга кетма-кет 
уланиб боради. Масалаи: Дустларингиздангинами? Бу мисолда: 
-лар кўплик аффиксн, -ингиз эгаликнннг И шахс кўплик кўрсат- 
кичн, -дан чиқнш келишнк аффикси, -гина чегаралов юкламаси, 

* -ми сўроқ юкламаскдир.
Узбек тилида ҳам сўзлар негнз ва аффиксларга ажратилади 

деб ҳаровчилар йўҳ эмас. Аммо уларнинг фнкрича -лар аффик- 
сн негнз таркибига кирмайди. Шундай бўлса, отларнннг -лар 
аффпкси билан келган кўплнк формаси турлангаида турла- 
нншга асос бўлган ҳнсмнинг ўзгармаслигини ҳандай тушуниш 
керак, Масалаи:

Б. к. дўстлар 
Қ. к. дўсглар-нинг 
Т. к. дўстлар-ни 
Ж. к. дўстлар-га 
У. п. к. дўстлар-да
Ч. к. дўстлар-дан

дўстларимиз
дўстларимиз-нинг
дўстларимиз-ни
дўстларимиз-га
дўстларимиз-да
дўстларимиз-дан

Бу мисолларда -лар, -имнз аффнксларн отнннг барча кели- 
шик формаларнда саҳланнб қолган. Рус тилидаги таърифга 
кўра -лар ва -имиз морфемалари негиз таркибига кириши ке- 
рак. аммо ўзбек тилида, юқорнда антиб ўтилганидек, негнз 
йўқ, бннобарнн, негиз терминнни цшлатмай, туб сўз ва ясама 
сўз термннларини қўллаш ўзбек тили табиатига кўлроқ мос 
келиши мумкин: олма, бош, қовун, кўз, нок, стол, парта, ручка 
(туб сўзлар); ишчи, колхозчи, касбдош, тинчлик (ясама сўэлар) 
каби. Туб ва ясама сўзларга форма ясовчилар қўшилиб, шу 
сўзларнннг у ёки бу грамматнк формаларн ҳосил қилинади.

Рус тилида ўзгарувчан мустақил сўзларни негиз (основа)' 
ва тугалма (окончание)га ажратиш анча мураккаб. Буни рус 
ва ўзбек тилларидаги сўз туркумларини ўзаро қнеслаганда 
яққол кўриш мумкнн. Чунончи: рус тнлнда отлар сўэ таркибпга 
қараб уч группага бўлннади.

Бнрннчи группага бнрликда ва бош келишикда тугзлмасн 
бўлмаган, ноль (0 )  кўрсаткичлн отлар киради. Бундай отлар-
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нннг ўзи шаклан негизга тенг бўлиб, бош келишнкдан бошқа 
келяшнкларда турланганда негизнкнг шакли ўзгармайдн. 
Масалан:

Б и р л и к д а
И. п. дом КОНЬ тетрадь
Р. п. дома коня тетради
Д. п. дому коню тетради
В. п. дом коня тетрадь
Т. п. домом конём тетрадью
П. п. (о) доме (о) коне

К ў п л и к д а
(о) тетради

И. п. дома кони тетради
Р. п. домов коней тетрадей
Д. п. домам коням тетрадям
В. п. дома коней тетради
Т. п. домами конями тетрадями
П.п. (о) домах (о) конях (о) тетрадях

Турлаинш процессида баъзн сўзлариннг негизида турлн фо- 
иетнк ўзгаришлар — товушларнинг тушиб қолиши (потолок — 
потолка, потолку; камень, камня, қамню кабп), товуш алма- 
шиниши (рейёнок— ребята, волчонок — волната, друг — дрцэья, 
ухо — уши кабнлар) ҳам рўй берншн мумкин.

Иккинчн группага бирлнкда ва бош келншнкда негнз бмлан 
тугалмага ажратнш мумкин бўлган отлар киради: парт-а, 
земл-я, пол-е, слов-а, здани-е каби. Бундай сўзлариимг негизи, 
одатда, барча келишикларда ўзгарманди, уларда товуш тушиб 
қолншн ёки товуш алмашиннши каби ҳоднсалар ҳам учраман- 
дн. Фақат баъзи отларнинг қаратқич келишнкдаги кўллик фор- 
маснда (роднтельньтй падеж мн. числа) о ёки е унлисн пайдобў- 
лади: земли — много земель, сестрм — сестёр, вишни — вишен, 
окна — окон каби. Шунннгдек, бош келншнкда охири -мя билан 
тугаган ўнта сўз бошқа келншикларда -ен билан, матъ, донь 
сўзлари ер билан, небо, чудо сўзларн эса -ес билан қўллаиа- 
ди: время — времени, знамя — знаменем, мать — матери, ну- 
до — чудеса каби. Бу қоидадан тушум келицЛгкдагн отнинг 
бнрлик шакли мустасиодир.

Учпичн группага негнз ва тугалмага амфатилмайднган сўэ- 
лар киради: пальто, кино, метро, кафе, такси, купе, рагу каби. 
Буидай сўзларнинг бирлик ва кўплик формалари фарқланмай- 
ди, улар келишнкларда хам турланмайди.

Рус тилида отларнннг ҳар бир келишнгн род, сон категория- 
лррига қараб бир нечтадан тугалмага эга бўлнши мумкин. Ма- 
салан, дательннй (жўналнш) келишнкнинг ўзнда -у, -ю, -е, -и 
(бирликда) ва -ам, -ям (кўпликда) каби тугалмалар бор:
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Приает

у ч и т ел -ю  

сестр- е 

нат ер- и 

с естр- ам  
учит ел-ям .

Узбек тилида эса жўиалнш келишик биргина -га аффикси 
билан бериладн:

отам
дцшпу&шм
синглим

онам

ўц и т ут и лй  рим  

сингилларим

га салом

Узбек тнлида келишнк аффиксларини уларга асос бўлган 
сўздаи ажратиш цийин эмас, ҳар бир келишик формаси нутқда 
кўпикчз биргпна грамматик маъноии, масалан, -да аффиксн 
ўрин ёки пайт маъносинн (Москвада — в Москве, Италияда — 
в Италии, мажлисда — на собранш, январда — в январе, соат 
бешда — в «ягь часов) ифода этади.

Рус тнлида тугалманинг грамматик функцияларини фақат 
сўз таркибида аниқлаш мумкин: в Италии, в Москве каби сўз 
формаларида ўрин ҳоли маъноснннпг -и, -е тугалмалари ҳисо- 
бнга реаллашаётгапи фақат шу сўзлар таркибида намоён бў- 
лади.

Узбек тилида ўқитувчиларга сўз формасида қўллангаи -лар 
ва -га аффикслари алоҳида-алоҳида грамматик маъноларни 
(кўплик ва жўналиш келишик маъноларинн) ифода этган бўл- 
са, рус тнлндагн учителям сўз формасида қўллакган -ям аффнк- 
сн шу нккала грамматик маънояи бир ўзи ифода этмоқда. Бу 
ҳол ўзбек тилндаги аффиксларнинг кўпроқ монофункционал 
характерда, рус тнлидаги аффиксларнинг эса полнфункционал 
характерда бўлишпдан далолат берадн.

Ҳар икки тилдаги снфатлар сўз таркиби нуқтан назаридан 
таққосланганда, уларда жиддин тафовутлар борлиги маълум 
бўлади. Хусусан, рус тнлида сифатлар, гарчи ўз тугалмаларига 
эга бўлса-да, отларга тобе бўлиб, род, сон, келишик билан 
турланганда отларнинг шу формаларига мослашади:

К р а с н -  и й  карандсии 

К р а с н -  ая  лент а  

К р а с н -  ое днамя

Рус тилида сифатлар қаттиқ негнзли ва юмшоқ негизли 
бўлади. Масалан, чёрн-мй (костюм), молод-ой (человек), 
красн-ая (бумага), больш-ое (озеро)— қаттиқ негизли;
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син-ий (костюм), син-яя (бумага), син-ее (озеро)— юмшоқ не- 
гизлн кабп. Демак, қаттнқ негнзлн сифатларнинг тугалмалари 
-ь|й, -он (мужской родда), -ая (женскнй родда), -ое (средний 
родда), юмшоқ негизлк сифатларнинг тугалмалари эса -ий 
(мужской родда), -яя (женский родда), -ее (средннй родда) 
бўлади.

Узбек тнлида кўпгнна аслий спфатлар лекснк маъносн бнлан 
бошқа сўз туркумларидан ажралиб турадн. Масалан: оқ (сн- 
фат) — чироқ (от), қора (снфат) — яра (от), қизил (сифат) — 
ҳизил (от), кўк (сифат) — юк (от), сариқ (снфат) — тариқ 
(от), яхши (сифат) — бахши (от) кабн кўпгпна сўзлариннг 
формал томони уларнинг қайсн сўз туркумига мансублнгини 
кўрсата олмайди, аммо шу сўзларнинг лексик маъноснга қараб 
уларипнг қайсп бирн сифат-у, қайси бирн отлигини осонгина 
ажратнш мумкин. Баъзн снфатлар отларга -ли, -ий, -дор, -ки 
(-ғн, -гн, -қн) суффиксларнни қўшиш билан ясаладн: ақлли, 
кучли, қишка, ёзги, кечки, марказий, ҳосилдор каби. Бундай 
пайтларда сифатлар бошқа сўзлардаи фақат лексик маъноси 
бнлангпна змас, балкц ўзларининг аффиксал морфемалари би- 
лан қам ажралнб туради,

Аслий ёкн ннсбнй сифатлар аииқловчи вазнфасини бажариб 
келганда, одатда, от бнлан битишув (примьткание) орқали 
боғланадн, шунинг учун сон ёкн келишик қўшимчаларини ол- 
мапдн. Рус тнлида эса бундай муносабат мослашув (согласо- 
ванке) орқали бўлади. Қнёс қнлииг;

Рус тилида сўроқ, ипсбнй, кўрсатиш, белгнлаш, бўлишсиз- 
лик олмошларининг келишиклардаги тугалмалари сифат тугал- 
маларига ўхшаса-да, бу олмошлар негнз ва тугалмаларга ажра- 
тилмаиди. Улар турланганда бош келишикдагп шаклн ўзгара- 
дп: кто -— кого — кому — кем —(о) ком; что — чего — чему — 
чем; та — ту — тех кабн.

УзОек тилида бундай олмошлар келншнк аффиксларнни 
олганда ўзгармайди: ким — кимдан — кимга; нима — нимага — 
нимадан каби.

Кншилнк олмошларинииг учиичи шахс бирлик формаси (у) 
турланганда сўз таркибида бпр н орттирилади: у-н-да, у-н-га, 
у-н-дан кабн. Бу ҳодиса у, бу, шу, ўша тнпидаги кўрсатиш ол- 
мошлари отлашганда ҳам соднр бўлади: у одамда — унда, бу

^оям а  — красное нбяоко  
қаяам  —  крпснмй карандаш 

— бўёц — красния криска 

''қ ш а м ла р  — красние карандаиш

кштшб — интересная книга  

'ш п о б н и  — интересную книгу  

'кшпобга — интересной книге

к  итоб .уақийа — об интс.ресной книге
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одамда — бунда, шу одамда — шунда, ўша одамда — ўшанда 
каби.

Рус тилнда кишилик олмошлари қисмларга (негиз ва ту- 
галмага) ажратнлмайдн, аммо турланганда уларнинг шакли 
бутунлай ўзгарпб кетади. Масалан:

И. п. я ти он она
Р. п. меня тебя его ее
Д. п. мне тебе ему ей
В. п. меня тебя его ее
Т. п. мной тобой им ею
П. п. (обо) мне (о) тебе (о) нём (о) ней
Узбек тилида эса кишилик олмошларн турланганда уларнинг 

турланишга асос бўлган қисми ўзгармайдн, аммо мен, сен ол- 
мошлари қаратқнч ва тушум келишнкда турланганда сўз тар- 
кибидагн иккита н дан бири тушиб қолади, у олмошгшинг жў- 
налиш, ўрин-папт ва чиқиш келишикларидаги формасида эса, 
юқорнда айтиб ўтилганндек, бир н орттнрнлади. Масалан:

Б. к. мен сен'] У
Қ. к. менинг сенинг унинг
Т. к. мени сени уни
Ж. к. менга сенга унга
Ў. п. к,, менда сенда унда
Ч. к. мендан сендан ундан

Рус тнлида қам олмошлариинг III шахсн (он, она, они) олд 
кўмакчилар (предлогн) бнлан бнрнкиб келганда воситали ке- 
лишикларда бнр н товушн пайдо бўладн: его — ог него (её — 
сг неё), ему — к нему (ей — к ней), им — перед ним (перед 
ней), о нём (о ней) каби.

Узбек тилида сонлар отлар билая битишув орқалн боғла* 
ниб, ҳеч қандай қўшимча олмайдн: бир кииш, ун киши, бешта 
китоб, олтита^қалам кабн, Рус тилида сонларни қисмларга (не- 
гиз ва тугалмага) ажратнш анча мураккаб: чуиончи, ооин сўзн 
сифатга ўхшаб отлар билан мослашади, бошқа сонларнннг тар- 
киби эса* отга яқин бўлгани учун улар отга ўхшаб турланади: 
одна книга, один ученик, одному ученику; два студента, от двух 
студентов, о пяти работниках каби.

Уэбек тилида сонлар отлашгаидагина келишик аффикслари 
билан турланнши мумкин: бешга бешни қўишнг — к пяти при- 
бавьте пять каби.

Рус тилнда феъл таркиби жиҳатдан жуда мураккаб. Бирнн- 
чидан, рус тилидаги феълларда икки негнз бор: а) феълнинг 
ноаняқ шаклига (нифинитивга) хос негиз: чита-ть, писа-ть, ра- 
бота-ть каби. Бу иегизга -л морфемасиии қўшнш билан феъл- 
нинг ўтгаи замон формасн ясаладн: чита-л, писа-л, работа-л 
каби; б) тугалланмагзн (несовершенньш вид) феълнннг ҳознр- 
ги замон формаснга ёкн тугалланган турнинг (совершенньгй 
внд) содда келася замон формаспга хос негиз: работа-ю, чи-
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та-ю, пиш-у, молч-у, говор-ю, реш-у, реш-ишь, получ-у, полу- 
ч-иш каби. Шу бнлан бпрга, феълнинг ҳозирги ёки келаси замо- 
ни тусланганда негизда товуш алмашшгишн, товуш тушнб до- 
лиши, янги товуш пайдо бўлишк каби турли ўзгарпшлар рўй 
беради. Бундай ўзгаришлар дастлабки ногизиинг қнёфасини 
анча ўзгартпрадн: рисовать — рису-ю, летать ~  леч-у, спать—■ 
спл-ю, брать — бер-у, идкать ~  шц-у, давагь — да-ю, писать —■ 
пиш-у, вести — вед-у, мести —мет-у каби.

Узбек тнлпда феълларнинг дастлабкн шакли туб ёкн ясама 
бўлишидаи қатъи назар таркибий қисмлар.га ажратилмайди. 
Феълнинг дастлабки шакли буйруд манлининг II шахс бирлнк 
формасида бўлади. У тусланганда феълшшг дастлабкн шакли- 
да ҳеч қандай фонетик ўзгарнш рўй бермайдн. Шундай қилиб, 
рус тилидаги кўпчилнк мустақил сўзларнинг дастлабкн шакли 
(масалан, отларнинг бирликдаги бош келишик шакли) икки 
қисмга — негиз (основа) ва тугалмага (окончание) бўлннади, 
Негиз сўзпннг асоснн лексик маъносннн нфодаласа, тугалма 
сўзни грамматнк жпҳатдан тўлиқ шакллантиради ва кўпинча 
бир неча грамматик маънони нфода этади. Ўзбек тилида эса 
мустақил сўзлар негнз ва тугалмага бўлинмайди. Сўз таркибий 
қнсмларга ажратнлмагандан кейин негнз тушунчасп ўз-ўзидан 
йўққа чнқади. Демак, ўзбек тилнда негиз эмас, туб ёки ясама 
сўзлар бор; бундай сўзлар эгалик, келишик ёки шахс-сон 
аффиксларшш олиб турланиши ёхуд тусланиши мумкнн.

Рус тилнда яна бир группа отлар боркн, улар таркнбий 
қнсмларга бўлнимандн, яънл пегиз ва тугалмага ажратплмайди: 
кино, аальто , дело, рагу, каигие, кофе кабнлар. Бундай сўзлар- 
нинг гапдаги грамматик функциясн контекстда аннқланади. 
Узбек тилпда эса келишик аффиксларннн олмандиган отлар 
йўқ, Солиштирнб кўрннп У этаго пальто воротник бььл из до- 
рогого меха (пальто — род, п., ед. ч.)— Бу пальтонинг ёқаси 
қимматбаҳо мўйнадан экан (пальтонинг — қаратқич кел., бир- 
лик). Вчерадети бь1ли в кино (вкино—пред. п.)—Кеча болалар 
кинода бўлишди (кинода — ўрнп-пайт к.). Они вернулись из ки- 
но рано (из кино— род. п., ед. ч.) — Улар кинодан зрта қай- 
тишди (кинодан — чиқиш к.).

Узак, приставка, суффнкс. Рус тилида сўзларнинг ясалиши* 
да ўзак (корень) ҳал қилувчи роль ўйнайдн. Узак сўзнинг асо* 
сиЙ маъноснни нфодаланди. Сўз биргина ўзакнннг ўзидан 
(книг-а, стол, галов-а, сад), ўзак ва префнксдаи (при-ход, ви- 
пуск, раз-дел, под-пись), ўзак ва суффиксдан (каменмцик, 
рмб-ак, лет-чик, вод-ник), ўзак ва префнкс ҳамда суффиксдан 
(пере-да-ча, раз-вед-чик, за-говор-цик, про-информ-ироеа-ть) 
иборат бўлиши мумкин. Баъзи ўзаклар, масалан, стол, дом, 
дерево, студент, конь, дождь кабилар сўзшшг шаклини тўлиқ 
акс эттмради, аммо шундан ўэаклар ҳам борки, улар тугалма 
билангина сўз формасинн тўлнқ шакллантирадн: книг-а, 
школ-а, земл-я, арми-я, станци-я каби. Баъзи ўзаклар- 
шшг .маъносшш тугалмаснз англаш қпнпи: э.го, дно, сода, тля,
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змея, тема, соя, (я) дам, (тш.) дашь, вино, вина каби сўзларда 
фақат ўзакникг ўзидан (эх-, дн-, сод-, зме-, тл-, тем-, со-, да-, 
вин- каби қисмлардан) сўз маъноснни аниқлаб бўлмайдя. Бун- 
дан ўзак(негиз)ларга керакли тугалмалар улангандан кейин- 
гина уларнинг маъносн англашплади.

Демак, юқоридагилардан кўрпниб турибднкн, ўзбек тилпда 
рус тнлига хос бўлган ўзак (корень), негиз (основа) ва тугал- 
ма (окончание) тушунчаларннп қўллашга асос йўқ.

2-§. Сўз туркумлари
(Части речи)

Ҳар бир тилда сўзлар лексик-семантик хусусиятлари, мор- 
фологик белгмларн ва синтактик функцияларига таянган ҳолда 
аГфим группаларга — сўз туркумларига ажратнладн.

Узбек тнлнда сўзларии туркумларга ажратнш рус тнлидапг- 
га нисбатан қийинроқ, чунки кўпчилик ўзбек сўзларининг даст- 
лабки шаклларнда уларни бир-биридан фарқ қилнш учун асос 
бўладиган формал белгнлар (морфологик кўрсаткичлар) яққол 
кўринмайди. Масалан: иш, тоғ, олма, тош, нок, тахта, тамаки 
каби отларнниг оқ, қора, қизил, катта, кичик, зўр, яхиш, гўзал 
каби снфатлардан ёки ол, тур, ёз, кет, яша, чоп, ич каби феъл- 
лардан фарқ қиладиган морфологик кўрсаткнчларн йўқ. Шу- 
нинг учун қам ўзбек тилида сўзларни туркумларга ажратишда, 
уларнинг, асосан, семантик ва функционал (синтактик) белги- 
лари кўзда тутиладн.

Рус тилида сўзларни туркумларга ажратишда семантик ва 
фуикционал (синтактик) белгилар билан бир қаторда морфоло- 
гнк белгнлар қам катта аҳамиятга эга, чунончн, парта, стол, 
поле, армия, баня каби отлар большой, большая, большое, боль- 
ише, синий, синяя, синее, синие кабн сифатлардан ёкн работать, 
играть, найти, любить каби феъллардан морфологик белгилари 
билан ҳам фарқланади.

Рус тили грамматик анъаналарида сўзлар, асосан, ўнта 
туркумга бўлинади: сушествнтельное (от), прилагательное (си- 
фат), числительное (сон), местоимение-сушествптельное (ол- 
мош-от), глагол (феъл), наречне (равиш), предлог (олд қўшим- 
ча), союз (боғловчи), частица (кжлама), междометня (ундов), 
Шу традицияга таянган ҳолда ҳозирги ўзбек тилида ҳам сўз- 
лар 10 та туркумга ажратнлади: от, снфат, сон, олмош, феъл, 
равиш, кўмакчи, боғловчи, юклама, ундовлар, Узбек тнлида 
олд кўмакчилар йўқ. Кейинги йилларда ўэбек тнлида модал ва 
тақлидий сўзлар алоҳнда сўз туркумлари снфатида қаралмоқда. 
Модал сўзларнн алоҳнда сўз туркуми деб қараш ҳоллари рус 
тилшунослигнда ҳам учрайди.

Ҳар икки тилдагн сўз туркумларининг фарқи шу туркумга 
оид сўзларшшг морфологик шаклланпшида, сўз бирккмаларида 
қўлланишида, гапдаги сўз тартибнда кўринади: Мен Каримдан
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кейин... — Я после Қарима... Бу мнсолларда сўзларнинг жойла- 
шггш тартиби (Қаримдан кейин — после Карима) ва морфоло- 
гик хусуснятлари (Қаримдан — чнг;нш келпшик, Карима — қа- 
ратқич келишик) ўзаро фарқ қилади. Онамизга олтин соат 
тақдим этдик.— Мм подарили маме золоть1е чаш. Бу гапларда 
сўз тартлбп қамда сўзлар ўртасидаги ўзаро муносабатда фарқ 
бор: олтин соат — битншув; золотше часьь — мослашув каби.

Узбек ва рус тилларидаги сўз туркумларннннг энг асосий 
фарқларидан бирн ўэбек тилида олд 'кўмакчиларшшг (пред- 
лог), рус тилнда эса орт кўмакчининг (послелог) йўқлигндадир. 
Узбек тилида кўмакчнлар ўзн бнлан боғланнб келган сўзга 
ёндашнш йўли- бнлан бнрнкнб, ундан кейнн келадн ва баъзан 
ўзи бирикиб келган сўзнннг бирор келишикда шаклланишшш 
талаб қилмайдн. Рус тилида олд кўмакчилар (предлог) ўзи 
бплан боғланиб келган отдан олдин келиб, унинг муайян ке- 
лнишкда бўлишини талаб қилзди, масалан: от. из, до, для каби 
олд кўмакчплар фақат родптельннй келншикдаги от бнлан би- 
рнкади.

3- §. От
(Имп суш,ествительное)

Ҳар икки тилда от предмет номинн билднради: қалам — кс- 
рандаш, китоб — книга, қоғоз — бумага (бугом-нарса номлари); 
қкз — девушка, раис — председатсль, уста — мастер, ўқувчи — 
ученик, ёзувчи — писатель (шахс иомларн); қўй — баран, си- 
гир — короеа, бўри — волк, қуён — заяц (қайвон номлари); 
тошқин — наваднение, зилзила — землетрясение, суҳбат — бесе- 
да (воқса-ҳоднса номлари); гоя— идея, муҳаббат — любовь, 
кураш — борьба, яхшилик — доброта. хурсандлик — радость, 
қайгу— горе (предмет сифатнда тасаавур қилннаднган абст- 
ракт тушуичалар номн) каби. "

Узбек тнлида отларга келншик, эгалнк, сон, рус тилнда эса 
род, сон, келишик грамматик категориялари хос. Бундан таш- 
қарн, рус тилида отлар жонли ва жонсиз предметларнн ифода- 
ловчи отларга ажратнладн.

Узбек тилига хос эгалик категориясп рус тилида йўқ; рус 
тилидагн отларга хос род категорияси хамда жонли ва жонсиз 
иредметларнн фарқлаш хусусияти зса, ўзбек тилида учрамайдя.

Рус тилида шахс отлари ва қайвон номлари жонли предмет 
номларн группасига кнради: студент, мальчик, девушка, орёл, 
соловей. муха, собака кабн, Бундан отларга ннсбатан кто?  
сўроғн ншлатиладн. Қолган барча отлар жонсиз предмет ва 
ҳоднсалар номн саналади: книга, карандаш, город, село, ка- 
мень, язь1к, стол, идея, любовь, горе кабн. Буидай отларга 
ч т о? сўроғи бериладн.

Отларнннг жонлн ва жонсиз предмет номларнга бўлиниши- 
иинг қуйидагича грамматик сабаби бор; улар турланганда 
(айрнм келишикларда) бир-бнридан фарқ қнлади. Бу фарқ
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фақат бнрлнкда мужской роддаги отларяинг тушум келиши- 
гида, кўпликда эса барча отларнинг тушум келишигида рўй 
беради: жонли предмет номи бўлган отларнинг тушум келиши- 
гндаги (внн. падеж) шакли уларнинг қаратқич келишик (род. 
падеж) шакли билан, жонсиз предмет номи бўлган отларнинг 
тушум келншнгидаги шакли эса улариинг бош келншнкдагн 
шакли билан бнр хил бўлади. Қнес ҳнлинг:

Жонли предмет номлари Жонсиз предмет номлари

м у ж с к о й  род, ед. ч и с л о  м у ж с к о й  род, ед. ч и с л о
И. п. ученик здесь журнал на столе
Р. п. книга ученика обложка журнала
В. п. встретил ученика читаю журнал

Множ. чнсло
И. п. Мальчики и девушки здесь. Книги и журнали на столе.
Р. п. Там нет мсшьчиков и де- На парте нет книг и журналов. 

вушек.
В. п. Я вижу мальчиков и де- Все читают книги и журнальи 

вушек.

Жонлп предмет номларннинг женский роддаги бирлпги бу 
қоидага тўғрн келмайдн:

И. п. Книга, тетрадь, ручка на столе (жонсиэ предметлар), 
Мать и бабушка смотрят телевизор (жонлн предмет- 
лар).

Р. п. На столе нет книги, тетради, ручки.
Во дворе нет матери и бабушки,

В. п. Я купил книгу, тетрадь и ручку.
Ми любим мать и бабушку.

Рус тилидаги отларнинг қуйндагн келишнк формалари бнр 
хил бўлади:

а) женскнй роддагн мать, тетрадь каби отларнинг бнрлик- 
даги бош ва тушум келишик формалари: б. к (и. п., ед. ч) — 
мать (к то ? ), тетрадь (что?);т . к. (в. п.р ед.ч)— мать (кого?), 
тетрадь ( ч т о?) каби;

жонли предмет иомларинннг кўплпкдаги тушум ва қаратқич 
келишик формаларн: т. к. (в. п., мн. ч.)— кошка ловит мьиией 
( кого?) ;  қ. к. (род. п., мн. ч.)— в подвале много мьиией (к о- 
го?) каби;

б) жонсиз предмет иомларннинг кўпликдаги бош ва тушум 
келишнк формалари: б. к. (и. п., мн. ч.)— ваиш веци  (что?) 
в шкафу; т. к. (в. п., мн. ч.)— сж принес ваши вегци (ч т о?) 
каби.

Узбек тилида отларни жоялн ва жонсиз предмет номларига 
ажратишга ҳеч қандай грамматик асос Йўқ. Қишиларга нисба-
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тан к и м? сўроғи, қолган барча жонли ва жонсиз предметлар- 
га н и м а? сўроғи ишлатилади:

— Кимни кўрдинг?
— Шарифни.
— Нимани кўрдинг?
— Бургутни.

4- §. Эгалик категорияси
(Категория принадлежности)

Узбек тилида хам бошқа туркнн тиллардаги каби эгалик 
категориясн мавжуд. Бу категория бнр предметнинг маълум 
шахсга еки иккинчн бир предметга қарашлн эканлнгини ёхуд 
муносабатнни кўрсатади. Бундай грамматик маъно сўзга мах- 
•сус эгалнк аффиксларини қўшиш билан ифодаланади:

Шахс Б н р л н к Кў п л и  к

I ш. 

11 ш. 

Ш ш.

-м(-им): от ам . м акт пби .ч  

-нг(.ннг): отяиг, макт аОинг 

-н(-си): пт пси, лш ктиби

•мнз(-имнз): о т а м а з , м акт а ба -м и а  
-нгнз(-ингнз): о т а н ги з , мактаб- 
и н г и з
-н(-сн, -ларн): от аса, мактаб- 
( л а р ) и

Рус тнлнда эгалнк категорияси йўқ. Эгалик маъноси рус ти- 
лида эгалик олмошларн (притяжательнне местоимення) орқа- 
ли ифодаланади, Узбек тилида эса эгалнк. олмошлари йўқ. Рус 
тнлида эгалик олмошлари бошқа сўэлар билан грамматик му- 
носабатга кирншгапда улар билан род, сон ва келишикда мос- 
лашади:

I ш. мои отец — отам, моя школа — мактабим, мое пись- 
мо — хатим

II ш. твой отец — отанг, твоя школа — мактабинг, твое 
письмо — хатинг

Ш ш. его (ее) отец — отаси, его (ее) школа — мактаби,его 
( ее) письмо — хати

Предмет ва у билаи бўлган муносабат ҳам шу тарзда ифо- 
даланадн. Бундай ҳолларда рус тнлида қаратқич келишик 
(род. п.) қўлланади: Зарифнинг кулииш — смех Зарифа, само- 
лётнинг учиши — полёт самолёта, касалнинг тузалииш — вмздо- 
ровление болъного каби.

Рус тилида III шахс эгалик олмошлари бўлмагани учун эга- 
лнк маъиоси кишилик олмошинннг III шахс формаси (его, ее, 
их) орқали ифодаланади. Его, ее, их формалари аниқланмиш 
билан род, сон ва келишикда мослашмандн: его книга (ее кни• 
га) — унинг китоби; их книга — уларнинг китоби; его журнал
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(ее ж урнал)— унинг журнали; его ружьё (ее ружьё)— унинг 
милтиғи; его дети (ее дети) — унинг болалари; их дети— улар- 
нинг болалари. Я разговаривал с его братом и сестрой. (Мен 
унинг акаси ва опаси билан гаплашдим). Передайте также 
привет их детям. (Уларнинг болаларига ҳам салом айтинг.)

Узбек тнлида эгалнк аффнксини олган сўз қаратқич кели* 
шикдаги кишилик олмоши билан бкрикиб келншп мумкин: ме- 
нинг китобим, сенинг қаламинг, бизнинг даламиз каби, Бундай 
бнрнкмаларда баъзан эгалик маъноси эгалик аффнксисиз ҳам 
ифодаланадп: бизнинг мактаб, сизнинг звено кабн.

Рус тилида ҳар иккала ҳолда ҳам эгалпк олмошларн аниқ- 
ланмиш бнлан род, сон ва келишикда мослашади: моя книга 
(менинг китобчм), твой карандаш (сенинг қа.гаминг), наше 
поле (бизнинг даламиз), наша школа (бизнинг мактаб), ваше 
звено (сизнинг звено), наига бригада (бригадамиз), вашим 
друзьям (дустларингизга) каби.

Узбек тнлида иккн сгг қаратқнч қаралмиш муносабатида 
бўлиб келганда бирннчи от маълум шарт-шароит талабига кўра 
белгили қаратқич шаклида {колхознинг ери, шаҳарнинг куча- 
лари, онанинг меҳри) ёки белгиспз қаратқич шаклида {колхоз 
ери, шаҳар кўчалари, она меҳри, звена пахтаси кабп) бўлнши 
мумкин.

Белгнли қаратқнч келишикдаги от иштирокида шакллангак 
сўз бирнкмасн рус тилнда, асосан, қаратқнч келишнк (роди- 
тельнмн падеж) билан бериладн: колхознинг ери — земля кол- 
хоза, шаҳарнинг боғи — парк (сад) города, мчктабнинг дирек- 
тори — директор школи.

Белгиснз қаратқич келишик.даги от билан ясалган бирикма 
рус тилида сифат +  от бирнкмаси орқали нфодаланадн: колхоз 
ери — колхозная земля, шаҳар боғи— городской парк (сад) 
каби.

5- §. Р о д  к атего р и я си
(Категория рода)

Рус тнлнда род категорнясн отларнинг энг характерли мор- 
фологик белгисидир, Бу белги ҳатто бош келишнкдаги тугал- 
малардан ҳам кўриниб турадн. Бош келишнкдаги ана шу мор- 
фологик белгига қараб отлар уч родга бўлинадн:

1. Бирлик, бош келншпкда -а ёкн -я билан тугаган отлар 
женскин родга киради: школа, книга, зем.гя, вишня, станция, 
линия кабн,

2. Бнрлик, бош келншпкда қаттпқ ундош ёкн тил ўрта -й 
ундошп билан тугаган барча отлар, шунингдек, юмшоқ ундош 
билан тугаган баъзн отлар мужской родга киради: труд, жур- 
нал, студент, врач, гиалиш, герой, конь, дождь, комсомолец, то- 
варшц каби.

3. Бирлик, бош келншцкда -о ёкн -е(ё) билан тугаган отлар 
средннн родга кирадн: с.юво, дело, государство, поле, море, 
платье, собрание, ружьё каби.
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Охирн -мя билан тугаган қуйидаги 10 та от ҳам средний 
родга киради: время, бремя, имя, знамя, племя, пламя, семья, 
темя, стремя, вшмя.

Чег тнллардан кирган кино, депо, пенсне, жюри, пальто, ка- 
као каби сўзлар ҳам среднпй родга кнрадн. Аммо кофе сўзи 
мужской родга киради.

Рус тнлида баъзп отлариинг қанси родга мансублигини 
аииқлашда шу сўзларнннг морфологнк белгиларидан ташқари, 
лексик маъноларм ҳам ҳнсобга олинади: мальчик — девочка, 
брат— сестра, учитель — унительница, пионер — пионерка, 
бмк — корова, петух — курица, козёл — коза каби. Аммо шун* 
дай отлар ҳам боркн, уларнинг қайси родга тааллуқлнлиги фа- 
қат морфологик белгнларга, яънн шу сўзнннг бнрлнкдаги бош 
келншик формасига хос тугалмаларга ҳамда турланнш тнпла- 
рига қараб аннқланади. Масалаи:

Б. к. бумага, земля, армия, фи~ 
зика, биология, газета

Б. к. степь, тетрадь, лошадь, 
молодёжь, тень

Б. к. дом, студент, колхоз, инс- 
титут, мастер, завод, ка- 
рандаш

Б. к. конь, дождь, секретарь, 
день, парень, учитель, 
председатель

Бирлик, бош келншик, тугал- 
малари -а ва -я — женский род 
кўрсаткичн,
Бирлик, бош келишикда тугал- 
маси йўқ, шунинг учун бундай 
отларнинг родинн аинқлаш 
қнйин, аммо уларнинг женс- 
кий родга мансублигини бошқа 
келишикдаги тугалмалари ёр- 
дамнда аниқлаш мумкин: нет 
лошади, говорили о молодёжи 
каби,
Бирлнк. бош келишикда, охи- 
ри қаттиқ ундош билан туга- 
ган, мужской род.
Бирлик. бош келншикда тугал- 
масн йўқ. Бундай отларнинг 
родини акиқлаш қийин, аммо 
уларнинг бошқа келишиклар- 
даги тугалмаларн ёрдамида 
мужской родга мансублигини 
аннқлаш мумкин: окола дома, 
от колхоза, работа мастера, к 
институгу, пишу карандашом 
каби.

Бундан ташқарн, шундай отлар ҳам борки, улар шаклан 
женский роддаги отларга ўхшаса ҳам, мазмунан эркак жинсига 
мансуб шахеларни нфодалайдн, шу сабаблн мужской родга 
кирадн: папа, дядя, дедушка кабн. Шунинг учун бундай отлар 
бнлан бирикиб келган аннқловчи сўзлар мужской род шаклини 
оладн: Мой папа работает в колхозе. Ваш дядя жил в нашем 
городе.
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Рус тилнда умумий род тушунчаси ҳам бор. Бу родга плак- 
са, сирота, обжора, неряха каби отлар кирадн. Бундай отлар- 
нннг қайси родга мансублигн шу сўзларнинг кимга нисбатаи 
қўлланиши билан белгиланади: агар улар эркак кишнга ннсба- 
тан қўлланса мужской родга, аёл кишнга ннсбатан кўлланса 
женский родга кнради. Масалаи: ‘

Мужской род Женский род
Қарим круглшй сирота. Карима круглая сирота.
Этот мальчик — плакса. Эта девочка — плакса.

I ■
6- §. Сон категорияси

[Қатегория числа)
Сон категорияси ўзбек тилнга ҳам, рус тилига ҳам хос: от — 

отлар (конь — кони), колхоз — колхозлар (колхоз — колхозм), 
маишна — машиналар (машина — машинм), дафтар — дафтар- 
лар (тетрадь — тетради) каби.

Узбектилида отларнииг бирлигини нфодаловчн махсус кўр- 
саткич йўқ. Кўплик эса уч хил йўл билан ифодаланади:

1. Аффиксация усули бнлан. Бунда бнрликдаги отга -лар 
аффикси қўшилиб, кўллик пфодаланади: мактайлар, китоблар, 
шаҳарлар, дарёлар.

2. Синтактик усул бнлан, Бунда бнрликдагн отдан олднн 
мнқдор тушунчасинн ифодаловчи сўзлар (кўпинча сон ёки миқ- 
дор равишларн) келтнриладн: беш киши, ўнта китоб, бир не- 
ча студент, кўп одам.

3. Лексик-семантик усул билан. Бунда формал жнҳатдан 
бирликда бўлса ҳам, маъно жиҳатдан жамликни билдирувчи 
отлар орқалн кўплнк ифодаланади: халқ, армия, қўшин, полк, 
оломон, тўда каби.

Баъзан грамматик бирлнкда бўлган отлар ситуатнв ҳолат- 
дан келиб чиқнб кўплнкнн билдириши ҳам мумкии. Масалан, 
Колхоз бозорида^ олма, ўрик, нок, қозун сотилмоқда гапнда бир- 
ликдагн олма, ўрик, нок, қовун сўэлари кўплнк маъноснни 
нфодалайди. Демак, грамматпк сон бнлан логик сон баъзан 
(снтуация ёки контекст тақозоси билан) ўзаро мос бўлмаслиги 
ҳам мумкин.

Узбек тплида кўпликии ифодаловчн -лар аффиксининг бир 
қатор хусуснвтлари бор:

а) кўпликдаги от турланганда -лар аффиксн барча кели- 
шнкларда ўзгармай сақланиб қолади: мактаблар, мактабларга, 
мактаблардан, мактабларни, мактабларда;

б) маънони кучантнриш ёкн таъкидлаш учун модал форма 
сифатнда хизмат қиладн: туҳматга қолмоқ — туҳматларга қол- 
моқ, балога қолмоқ — балоларга. қолмоқ, тилинг кесилсин — 
тилларинг кесилсин;

в) қарнпдошликнн бнлднрувчи номларга қўшилиб ҳурматни 
ифодалайдн: Дадамлар Л1 осквадан келдилар. Лкамлар ўқишга 
кетганлар;
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г)' кесатиқ, киноя, мазах каби модал маъно оттенкаларини 
ифодалайди: Тзлари хон. кўланкалари майдон. Узларидан сў- 
расак кабн.

Узбек тилнда фақат кўплнк шаклига эга бўлган (бирлик 
шакли бўлмаган) отлар йуқ.

Мавҳум тушунча, иш-ҳаракат, белгн-сифат иомлари бўлган 
отлар, асосан, бирлнкда қўллаиади: муҳаббат, тинчлик, хурсанд- 
лик. тозалик, кўнгил, виждон кабн.

Рус тилида отлариинг сон категориясн анча мураккаб лек- 
сик-грамматик ҳодисадир. Рус тилнда ҳам кўпчилик отлар бир- 
лнк ва кўпликда ишлатилади: стол —■ сто.тьи. завод — заводьс, 
студент — студентм, карандаш — карандаиш каби. Рус тплнда 
фаҳат бирлнкда ёкн фақат кўпликда ишлатяладиган отлар 
ҳам бор.

Қуйидаги отлар фақат бирлик шаклда ишлатиладн:
а) жамловчн отлар: студенчество, молодёжь, родня. Узбек тилн- 
да бундан отлар, асосан, кўплик шаклида (-лар қўшимчаси 
билан) бернладн: студенчество — студентлар, молодёжь — ёш- 
лар, беднота — камбағаллар; б) абстракт отлар: героизм (қаҳ- 
рамонлик), молодость (ёшлик), белизна (оқлик), бегство (қо- 
чиш) каби. Буидай отлар ўзбек тилида ҳам асосан бирлик 
шаклда қўлланади; в) доналаб санаб бўлмайдиган предмет- 
ларнмнг номлари: хлопок, керосин, железо, молоко, мука каби- 
лар. Бу хилдаги отлар ўзбек тилида бирликда ҳам, кўпликда 
ҳам қўлланиши мумкин: пахта — пахталар (хлопок), темир — 
темирлар (жслезо). сут — сутлар (молоко), ун — унлар (мука).

Қуйидагн отлар фақат кўплнкда қўлланадн: а) жуфт пред- 
метларнинг номлари: ножницм, очки, веш , ворота, брюки;
б) тўда, тўп маъносини ифодалоачи отлар: всходь:. деньги, 
кудри, вшбори, хлопопч; в) вақтнн екп табиат ҳодисалариии 
атовчи баъзп отлар: сутки, сумерки, каникули, заморозки;
г) баъзи ўнни ва урф-одатларнннг номлари: прятки, шахмати, 
именинм, похорони кабн.

Узбек тилида бу типдаги отлар бирликда ҳам, кўпликда 
ҳам қўлланиши мумкин; қайчи — қайчилар (ножницм), сай- 
лов — сайловлар (вмборм). шим — шимлар (брюки), кани- 
к у л — каникуллар (каникули) кабн.

Рус тилнда отларнииг бош келпшикдаги кўплик формаси 
негизга -н, -и, -а, -я, -е тугалмаларидан бириии қўшиш билаи 
ясалади:

а) -Ь1 тугалмаси иегизи қаттнқ уидош бнлан тугагап отлар- 
га қўшилади: журна.г — журналм. школа — школьг,

б) -и тугалмасн негиэи юмшоқ ундош билан тугаган отлар- 
1 а қўшилади: земля — земл-и, тетрадь — тетрад-и, конь — 
кон-и, герой — геро-и;

в) мужской родда негизн қаттнқ ундош бнлап тугаган баъзи 
отларга -а тугалмаеи, юмшоқ ундош бнлан тугаган отларга эса 
-я  тугалмаси қўшилади: лес — лесй, мастер — мастера, учй- 
тель — учителя. край — края;
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г) брат, друг, колос, стул каби бнр неча сўзга кўпллкда
-ья тугалмаси қўшиладп: брат~братья, друг  —  друзья, ко- 
аос —  коаосья, стул —  стулья;  '

д) средний роддаги отларнинг кўплигн қаттиц негнзга -а 
тугалмасинн, юмшоқ мегнзга эса -я тугалмаснни цўшиш билан 
ясалади; мёсто —  места, слдво  —  слова, дёло  —  дела, море — 
моря, пдле —  поля. собрание —  собрания;

е) яб.юко, ухо, плечо, колено каби бир неча сўзнинг кўплн- 
ги -и тугалмаси билаи ҳосил қнлинадн: яблоко — яолоки, ухо  — 
уши, плечо —  плечи, колено —  колени;

ж) дерево. перо, звено, крькю, полено каби бнр неча сўзга 
кўпликда -ья тугалмаси қўшилади: дёрево ~  дерёвья, перй —  

пёрья, крилд  —  кршлья, полёно —  полёнья каби.
Мужской роддаги баъзи отларнинг кўплиги фақат формал 

жиҳатданпша эмас, маъно жнҳатдан ҳам фарқланади:

лисг (варақ, барг)-
-мстм (варакалар) 
-листья (бармар)

зуб  (тиш)-
-зцбм (одам, ,\айво|[ ташларн)
-Эцбья (масалан, арранинг тншларн)

з-леб^нон)- 

учите.1 ь (ўқшпувчи)л 

съш (йгил)-

-хлебь; (нонлар
(дон, ғалла)

-учителя (ун.нтувчнлар) 
-учите.ш (устозлар)

- синовья (ўғиллар) 
смнм (уғлонлар)

Шундай қилпб, рус тилпдаги сон категорнясп ўзбек тплн- 
даги сон категорпяснга нисбатан анча мураккаб бўлнб, ҳам 
шаклан. ҳам ишлатилнш доираси билан ундан фарқ қилади.

7- §. Отларнинг турланиши
(Склоненне имён с у[цествнтельиЬ1 х)

Ҳар нккала тнлдагн отларнинг турланиши бнр-биридан 
фарқ қнладн. Узбек тилида барча отлар бирллкда ,\ам, кўплик- 
да \ам бир хил турланади, фақат -лар аффикси келишик аф- 
фнксларндаи олднн қўшилади. Рус тилида отларнинг бирлик- 
даги бош келншпк тугалмаларига ҳамда грамматик родига 
қараб, отлар уч тнпда турланадк:

I тпп турланншга бирликда, бош келншикда -а ёки -я билан 
тугаган женский роддагн отлар (школа, девочка, жешцина, 
парта, земл-я, партия) хамда мужской роддаги бир неча от (па- 
па, дедушка, дядя, Ваня) кнради.

II тип турланншга иегизи қаттнқ ёкн юмшоқ ундош билан 
тугаган мужской роддагк отлар (город, студент, конь, герой, 
край) ҳамда -о, -е(-ё) бнлан тугаган средний роддаги отлар 
(озеро. дело, море, поле, ружьё) киради.
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III тнп турланишга иегизя юмшоқ ундош билан тугаган 
женский ролдаги отлар (тетрадь, пло/цадь. степь, ночь, об- 
ласть) киради.

Турланиш типларикинг Онр-бирндан катта фарқ қнлшншж 
"90- бетдаги жадвалда кўриш мумкнн.

-ми бллан тугаган средний роддагн отлар (имя, время) бнр 
жиҳати билан Ш турланишга ўхшаса (Р. п. — имеии, Д. п. — 
имени. В. п. — имя, П. п. ~  об имени каби), нккннчн жнхати 
оилан улардан фарқ қилади (Т, п. — именем, II турлаинш ка- 
бн), Шунинг учун бу типдагк 10 та от турланишда махсус груп- 
панн ташкил қилади.

Э с л а т м а :  МужскоЛ роддагн пугь сўэи III турланшпга ўхшайдн, аммо 
творнтельнмн келншикнннг бнрлигяда путём шаклн бнлан ундан фарц қи-

Склонення нмёи сушествнтелъних во множественном числе
(Отларнниг кўпликда турланншн)

Пндежи
(К сли ш н клар)

Т вердое с кл о н ен и е  
(Қ аттп қ  турлаи п ш )

М п гкое склон ени е 
(Ю мш оқ ту р лан н ш )

И . п, (Б , к .) м к о л м , коров>н, з аводм.
зем л и . 1п н 1 1 , л и н и и , п и - 
сит ели м т я  с о ж д и , м а -

Р . п . (Қ . к .)
ст цдент ь!. леса, м сст а гпери
ш кол, коров, зовог/оа, ст О ' з е м и ь . яесен  л и н и й , п и -
дент ав, вссов, м сст с а ч г ч * т , м о ге й , дож дей.

Д .  п. (Ж . к .)
. М 1 1впей

ш ко лам , кпросам , эиводим. ДМ1Ч1Г, •!с4н а « , л и н и я м ,
ст уЛ ен т ам , л сса м , м ес- п и са т е л я  н, м о р я я  , д о ж -

В. п. (Т . к .)
т пм д ям , м ат ерям
ш к о л и , коров, заооЛм. ст у - з см ли* п еен и , л и ц и и , ш /-
дент ов, л сса , м сст а са т ел ей , м о р я, дож да,

Тн. п. ( - ) ш ко л а м и , поровими, заво-
матерей
з е м л я м ч , п е с н я м и , л и ц и -

дам н , ст уд снт ам и. леса - ями< писат елям и^ м о р я м и ч

Пр. п. ( - )
м и , м ест ам и доЖ дям и, м ат ер ям и
(о ) ш к о л а х , корпвах, за- (о) з е м л я х , п е с н я х , л и н и -
водах, с т у д т т а х , лесах. я х ,  п и са т е л я х , м о р я х ,
м сст ах д о ж дях , м ат ерях

Склоненкя нмён сушествнтельних среднего рода на -,«я  
{-.ня Силан тугаган сре.тниП роддагн отларнинг турланншн)

Падежн
(Колншнклар)

Единственное число 
(Бнрлнк)

Множественное чнсло 
(Қўплнк)

И. п. (Б. к.) 
Р. п. (Қ. к.) 
Д- п. (Ж. К.) 
В. п. (Т. к.) 
Тв. п. (—)
ПР. п. ( - )

имя, врсмя 
именич времени 
имени, времени 
имнъ время 
именем, врем енем 
1об) имени, времени

имена, времена 
имён, времён 
именам, временам 
имена> времена 
именими, временами 
(йб) именах, временах

Э с л а т м а :  п л а м я , въьмя, б рем я, тем я сўтларн кўплнк сонда қўл.пан- 
майдн.
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8- §. Келишик формаларининг маънолари
(Значение падежннх форм)

Бош келишик
(Имеиительншй падеж)

Ҳар икки тилда сўзларшшг бнрлик, бош келишнк шакли 
дастлабкн шакл бўлиб, отлар луғатга шу шаклда киритнладн.

Бош келншикдаги от ҳар икки тилда ҳам эга вазифасини 
бажариб келадн: Профессор лекция уқи.чпти.— Профессор чи- 
тает лекцию. Машина тўхтади.— Машина остановилась.

Бош келишикдагн от кесим вазифасида ҳам келади: Пуш- 
кин — улуг рус шоири,— Пушкш — великий русский поэт.

Узбек тилида отларнинг бош келишикдаги шакли сифатлов- 
чи-аниқловчи (олтин соат, кумуш қошиқ), изоҳловчи (профес- 
сор А. Сулаймоиов) ва ҳатто, атов гап (Баҳор. Да.шяар кўм- 
кўк...) кабн снитактик функцияларда ҳам келади.

Бош келишикдаги отларпинг изоҳлоачи ёки атов гап бўлиб 
келиши рус тилига ҳам хос, аммо сифатловчи аниҳловчи вази- 
фасиим рус тнлнда кўпнича шу сўзлардан ясалган снфатлар 
бажаради: ёгоч кўприк — деревяннъш мост, пўлат пичоқ — 
стальной нож, чой идиш — чайная посуда кзбн.

Узбек тилнда от+от типндаги атрнбутиз бирикмаларда 
аниқловчи аннқланмишдан доимо олдин келадн: аълочи студент, 
космонавт аёл, қаҳрамон шаҳар каби. Рус тилида эса предмет 
ёкп шахснинг белгнснии бнлдиргап отлар кўпннча шу предмет 
ёки шахс номидан кенин кслади: студент-отличник, жешцина- 
космонавт, еород-герой кабн. Баъзаи старуха-мать, чудо-дерево 
каби ҳолатлар ҳам учранди.

Қараткнч келишик 
(Родительньи'1 падеж)

Узбек тнлнда қаратҳнч келишик белгилн ва белгиснэ бўла- 
дн: а) белгнлп каратқич келншнкдагн от -нинг бнлан шакллан- 
ган бўлнб, қаралмнш ифодалагаи предметшшг ўзнга қарашли 
эканшш ёки нккн предметнииг бир-бирига муносабатпни апиқ 
ифодалайдн. Бунда зпиқланмиш эгалнк аффпксн билаи қўлла- 
надп: акамнинг уйи, гулнинг ҳиди; б) белгнснз қаратқич кели- 
шнкдаги от -нинг аффнксисиз қўлланади, аммо аниқланмиш 
бундай пантда ҳам эгалпк аффикснии олади: мактад биноси, 
студентлар ётоқхонаси, китоб магазини, олма дарахти, макгаб 
директори кабн.

Узбек тнлида қаратқичнинг белгнлн ёкн белгиснз қўллани- 
шн маълум лекснк-семантмк, стилнстик ва грамматнк талаблар 
билан боғлиқ. Хусусан: а) қаратқич билан ифодаланган отни 
алоҳида таъкмдлаш лозим бўлганда, у белгили бўлади; бундай 
таъкидлаш шарт бўлмаганда белгиснз қўллаиадн: колхознинг 
боғи — колхоз боги, мактабнинг биноси — мактаб биноси каби;
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б) шахс отларп, бутуннннг қнсмнни ифода этган отлар, қарал- 
миш орқали нфодаланган предмет ёки шахс билан генетик ало- 
қада бўлган предмет ёки шахсни ифодалаган отлар кўпроқ 
белгнлн шаклланади: Алшиернинг ёиишги, Юсуфнинг қариндо- 
ши, амакимнинг ўғли кабп. Бундай бирикмаларни Алишер ёш- 
лиги, Юсуф қариндоиш, амаким ўғли тииида қўллаб бўлманди;
в) қаратқнч абстракт отлар бнлан (дил орзуси, ҳижрон азоби 
кабм), қаралмнш пант маъносндагн сўзлар билан нфодаланган- 
да {ёз пайти, қиш вақти, танаффус чоғи каби), қаратқнч бошқа 
бир предметиниг белгисинн билдиргапда (Ватан уруши, меҳнат 
семестри каби) қаратқнч белгисиз қўлланадп. Шунннгдек, ша- 
ҳарнинг А. С. Пушкин номидагч кўчаси, районнинг Навоий но- 
мидаги мактаби каби бнрикмаларнинг эллиптик қўлланишндан 
юзага келгап Пушкин кўчаси, Навоий мактаби каби конструк- 
цияларда ҳам -нинг аффнксн қўлланмандн.

Ўзбек тнлндаги қаратқичли аннқловчн рус тилида ҳам қа- 
ратқич келишнкдаги (род. падеж) от билан ифодаланади, бироқ 
ундан сўз тартиби билан фарқ қилади: шаҳар корхоналари— 
предприятия города, колхоз парки — парк колхоза, завод ку- 
тубхонаси — библиотека завода, мактаб биноси — здание шко- 
лъ1, Пушкин кўчаси — улица Пушкина каби. Аммо рус тнлида 
аииқловчн вазнфасида келган қаратқмч келишикдаги от ўрни- 
да шу отдан ясалгаи сифат ҳам қўлланнши мумкин: шаҳар 
корхоналари — городские предприятия, колхоз боги — колхоз- 
нмй сад, завод кутубхонаси — заводская библиотека, Пушкин 
кўчаси — Пушкинская улица.

Икки предметнннг бир-бнрига бўлган муносабатинн нфода- 
лоачк конструкциялар ҳам қар икки тилда қаратқнч келишнк- 
да шаклланади: мактаб директори — директор школьқ сайлов 
куни — день вмборов, Украина шаҳарлари — города Украиньқ 
пахта терими — сбор хлопка.

Узбек тилнда пайт маъносидаги қаратқнчли конструкциялар 
ўрннда рус тилида фақат фасл, пайт номларииииг ўзи қўлла- 
нади: ишнба куни — суббота, январь ойи — январъ. Баъзан рус 
тилида ҳам қаратқнч қаралмнш муносабатн сақланишн мумкин: 
тушлик пайти—время обеда, сабзаеотларнинг йиғим-терим мав- 
суми — сезон уборки овош,ей. _

Рус тилида число ва ой помлари ўзаро бнрикиб қаратқвч 
қаралмиш муносабатинн ҳосил қилади. Бунда ҳар иккала сўз 
царатқнч келишнкда ншлатиладн: пятнадцатого мая, первого 
.сентября. Бупдай конструкциялар ўзбек тплида тартиб соннинг 
ўрин-пайт келишикдаги от (ой номн) бнлан бирикиши орқали 
бериладм: ўн беишнчи майда, биринчи сентябрда каби. _

Рус тилида қаратқнч келишикнинг қўлланнш доираси ўзбек 
тилидагнга қараганда анча кенг. Рус тилида қаратқнч кели- 
шикдаги от предлог билан ва предлогсиз қўлланиши мумкин. 
Қуйидаги ҳолатларда предлогсиз қўлланади:

I. Бир предметнииг бошқа бир предметга қарашлилпги ифо- 
даланганда. Бу маъно ўзбек тилнда ҳам қаратқич келишикдаги
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от билан берилади: дом моего отца — огамнннг уйи, портфель 
учителя — ўқитувчининг портфели.

2. От белги маъносини англатганда. Бундай муносабат ҳам 
ўзбек тилида ҳаратқнч келишнкдагн от бнлан ифодаланади: 
вкус яблока — олманцнг мазаси, глубина озера — кўлнинг чу- 
қурлиги.

3. Предметларнннг ўзаро муносабати билдирнлганда. Узбек 
тнлнда бундай маъно, одатда, белгиспз қаратқнч келишик би- 
лан ифодаланади: директор школ/я — мактаб директори, пред- 
седатель колхоза — колхоз раиси, предприятия города — ша- 
ҳар корхоналари.

4. Ҳаракат предметнннг блр қисмпгагина утганлиги ифода- 
ланганда: ўзбек тилида бундай маъно кўпроқ отнинг чиқнш 
келишигидаги формаси бнлан бериладп: вьшейте молока — 
сутдан ичинг, он поел хлеба — у ноидан еди,

5. Қаратқнч келншнкдаги от нет сўзи бнлан бирикнб кел- 
гапда. Рус тнлндагн бундан коиструкциялар ўрнида ўзбек ти- 
лида отнинг бош келишнкдаги формаси ва йўқ сўзн қатиаша- 
ди: На столе нет книги,— Стол устида китоб йўқ, У меня нет 
времени пойти в театрТеатрга боришга вактим йўқ. Во дво- 
ре нет детей,— Ҳовлида болалар йўқ.

6. Феълнииг бўлншснз формасн ўзнга боғлангаи отнннг 
предлогсиз қаратқич келишнкда бўлншиин талаб қилганда. 
Узбек тилида эса феълнинг бўлишсиз шаклн отншгг келнши- 
гига таъсир қилмандн ёки отнииг қайсн келпшнкда бўлиши 
унииг сиитактнк фуикцняснга ва грамматик позициясига боғ- 
лиқ бўладн: В классе не бмло Хакима, — Синфда Ҳаким йўқ 
эди. Я давно не получал писем от родншх. — Мен анчадан бери 
қариндошлардан хат олганим йўқ.

7. Қаратқпч келишнкдаги от иккн ва ундан ортиқ миқдор- 
ии англатувчи саноқ сонлар билан ёки много. мало, столько, 
несколько каби сўзлар билан бирикиб келганда. Узбек тилида 
эса сон бнлан отнинг бирикиб келишн отиинг келншик форма- 
сига таъснр қилмайдн: дза стола — иккита стол, два окна — 
иккита дераза, две книги — иккита китоб, две тетради — иккита 
дафтар, гри студента — уч студент, двадцить восемь книг — 
йигирма саккизта китобл много времени — кўп вақт, несколь- 
ко студентов — бир неча студент каби.

Қолган барча ҳолатларда рус тилидагн қаратқмч келишик 
от, для, без, с, до, у, из-за, из-под, ради, кроме. после, среди. 
около, возле кабн предлоглар билан бнрпкнб келадм. Уэбек 
тилида олд кўмакчнлар нўқ. Шуннпг учуи рус тилндагн пред- 
логли конструкцнялар ўзбек тнлида турли келишиклар ёкн 
бошқа грамматик воситалар ёрдамида бериладн. ;Масалан, рус 
тилнда маъио жиҳатидан бир оз бўлса-да фарқ қиладиган от, 
из, с предлогларп билан келган қаратқпч келишпкдаги отлар 
ўзбек тилида, асосан, отннпг чиқ!1ш келншнгпдаги формаси 
билан ифодаланадн: Получил письмо от брата.— Акамдан хат 
олдим, Поезд отошёл от станции.— Лоезд станциядан узоқлаш-
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ди. Дети вернулисъ из пионсрского лагеря.— Болалар пионер 
лагеридан қайтиб келишди. Стол из красного д е р е в а Қ и з и л  
ёғочдан ясалган стол. Комиссия состоит из пяти человек.—■ 
Комиссия беш кишидан иборат. Птици прилетели с юга.— Қуш- 
лар жанубдан учиб келишди. Альпинист спустились с гори,— 
Алъпинистлар тогдан тушиб келшиди каби.

Рус тилндаги до предлогн билан бирикнб келгаи отнннг 
қаратқич келишик шаклн ўрнида ўзбек тилнда -гача аффикси 
билан шаклланган от ёки жўналнш келишикдаги от билан 
қадар кўмакчнсн қўлланадн: До следуюшеи станции осталось 
15 км.— Кейинги станциягача 15 км қолди. Сборшики хлопка 
работали до 6 часов вечера.— Теримчилар кеч соат олтигача 
ишлашди. До революции мой отец бьсл неграмотньш.— Револю- 
цияга қадар отам саводсиз эди.

Рус тилида у предлогн билан бирнкиб келган қаратқич ке- 
лишнкнннг маъносп анча кепг. Шунниг учун ўзбек тнлида бу 
маъно қаратқич, чиқнш, ўрин-пайт келишнклари ёкн кўмакчн- 
лар ёрдамида бернлади: У брата есть хороишя библиотека 
Акамнинг яхши кутубхонаси бор. У друга есть ружьё.— Дўс- 
тимда милтиқ бор, Маишна остановиласъ у ворот.— Машина 
дарвоза олдида тўхтади. Я эти. книги взял у друга.— Мен бу 
китобларни дўстимдан олдим.

Рус тнлнда для, ради предлогларн билан цўлланган қарат- 
қнч келишикдаги от ўрннда ўзбек тилнда бош келишнкдагн 
отнииг учун кўмакчпсн билан келган формасп ишлатпладн: На- 
ши отцм боролись ради мира на земле. — Оталаримиз дунёда 
тинчлик учун курашди.

Кроме, после предлоглари билап қўллаиган қаратқнч келн- 
шнкдагн от ўрннда ўзбек тилида ташқари, бошқа, кейин кў- 
макчиларн билан келган чнқшн келишпкдагп от ншлатиладн: 
Экзамен сдали все кроме Карима.— Каримдан бошқа (таш- 
қйри) ҳамма имтиҳонни топишрди. После лекции бьи.о 
задано много вопросов.— Лекциядан кейин кўп саволлар 
берилди.

Около, возле, среди предлоглари бнлан қўлланган қаратқнч 
келишнкдагн от ўзбек тилнда ёнида, олдида, рўпарасида, орқа- 
сида, ўртасида каби к\гмакчилар билан келган белгнсиз қарат- 
қич келпшнкдагп от орқалн ифодаланадн: Около школь1 есть 
большой книжншй магазин. — Мактаб ёнида катта китоб мага- 
зини бор. Кто стоял возле учителя? — Уқитувчи олдида (ёнида) 
ким турган эди? Среди учаи^ихся много отличников.— Уқувчи- 
лар орасида аълочилар кўп эди.

Иэ-под лредлоги билан қўлланган қаратқич келишикдагн от 
ўрннда ўзбек тилнда белгисиз қаратқнч келншнкдаги отнинг 
остидан, тагидан кўмакчнларн бплан келган формаси қўллани- 
ладн: Уголь добмвают из-под земли. — Кўмир ер остидан қазиб 
олинади. Возь.ни из-под стола корзину. — Стол остидан сават- 
чани ол.

Қаратқнч келишикдаги отнннг из-под предлогн бнлан қўл-
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ланган ҳолати рус тилида баъзан аникловчн бўлнб келадп, Уз* 
бек тилида у белгисиз қаратҳич келишикдаги от билан нфо- 
далаиади: Бутилка из-под масла. — Мой шишаси.

Рус тнлида из-за предлоги бнлан ҳўлланган ҳаратҳнч ке- 
лпшикдаги от ўзбек тнлида белгиснз қаратҳич келишнкдагн 
отдан сўнг ортидан, орасидан, нариги томонидан кўмакчилари- 
ни ёки тушум келишнкдагц отдан сўиг деб сўзини, ёхуд бош 
келншнкдагн отдан сўнг учун кўмакчисшш келтнрнш бнлан 
бернладн: Из-за еори показались лучи солнца — Тог ортидан 
қуеш. нурлари куринди. Дуна виглянула из-за туч. — Булутлар 
орасидан ой куринди. Из-за болезни он не пришёл на занятия.— 
Касаллиги учун дарсга келмади. Нз-за тебя он опоздал на 
урок.— Сени деб у дарсга кепикди кабн,

Жўналиш келишик 
(Дательнмн падеж)

Жўналнш келишнк ҳар мккн тилда ҳам ҳаракатнпнг бнрор 
шахс ёки предмет томои йўналганини ифодалайдп: Колхоз 
правлениеси энг яхши теримчига мукофот берди. — Правление 
колхоза вмдало премию лучшему сбори\ику. Озодлик кураш- 
чиларига алангали салом!— Горячий привет борца.н за свобо- 
ду! Меҳнатеа шон-шарафлар! — Слава труду!

Рус тилнда жўналнш келишикдагн от шахсснз феъл ёки 
предикатив характердаги равиш билан бирикнб келса, шахссиз 
гап ҳоспл бўладп. Узбек тилида эса жўналиш келишнкдаги от 
бундай хусуснятга эга эмас. Шунинг учун рус тнлндаги шахссиз 
гаплар ўзбек тилинннг ўз ички қонуниятларн асосида таржима 
қилинади: Старухе не спится. — Кампирнинг уйқуси келмаяпти 
(Қампир ухлай олмаяпти). Мальчику нездоровится. — Боланинг 
тоби қочиб туриоди. Детям здесь весело. — Бу ерда болалар 
шоду хуррам. Варьке хочется спать. — Варькани уйқу босяпти 
кяби.

Рус тнлида жўналпш келншикдаги от к, чо предлоглари бн- 
лаи ҳам ишлатиладн. К предлоги билан келгап от ўзбек тнлнда 
ҳам, асосан, жўналиш келншнкда бўлади: Поезд приближался 
к станции. — Поезд станцияга яқинлашмоқда зди. Ученик обра- 
тился к учителю. — Уқувчи муаллимга мурожаат қилди. К ве- 
черу ветер утих. — Кечга яқин шамол тухтади. Пригласите сот- 
рудников к 10 часам утра.— Хизматчиларни соат 10 га таклиф 
қилинг.

К предлоги бнлан қўллангап от жўналпш келншикда ўрннни 
билдириб келса (айниқса шахсга қарашли ўринни билдирса), 
ўзбек тилндаги отга -ники ва -га морфемаларн қўшпладн: Се- 
годня пойду к своему другу.— Бугун дустимникига бораман. К 
сестре пришли гости.— Опамникига меҳмонлар келишди.

По предлоги бнлан қўлланган отнинг жўналнш келишиги- 
дагн формаси ҳаракат содир бўладигаи ўринни, бирор предмет 
ёки соҳа устида қнлинаётган ҳаракатни, сабаб, пайт ва ҳолат-
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ни ифодалайдн. Узбек тнлида бундан конструкцпяларнннг маъ- 
носи чикнш, ўрин-пайт келишнкларндаги ог бнлан, шунингдек, 
юзасидаи, билан, орқали, бўйича кўмакчиларншшг отга бири- 
киб келмшн бплан бернладн: Қолхозники ехали по большой 
дороге.— Қолхозчилар катта йўлдан борарди. Они прошли по 
деревянному мосту.— У.шр ёгоч кўприкдан ўтишди. Дети гу~ 
ляли по полю.— Болалар далада сайр қилишди. Нкститут ве- 
дёт большие исследования по физикеНнститут физика бўйи- 
ча катта тадқиқот ишлари олиб бормоқда, По этому вапросу 
есть постановление аб\цего собрания.— Бу масала юзасидан 
умумий маж.гиснинг қарори бор. Книги отправленм по почте.— 
Китобяар почта орқали (почта билан) юборилди. Он большой 
специалист по химии,-— Ў химия бўйича йирик мутахассис.

Тушум келишнк
(ВинительнЬ1 Гг падеж)

Узбек тилнда ҳам, рус тилида ҳам тушум келишикнннг 
воснтали ва воснтаснз турларн мавжуд, Узбек тплида воснта- 
сиз тушум келншнк белгилп ва белгнснз бўладн. Белгнлн бўл- 
ганда тушум келишпкдлгн от -ни аффикси билан шаклланнб, 
ўтнмли феълдан олдшг келадн. Рус тилида носитасиз тушум 
келишнкдаги от, одатда, ўтимлн феълдан кейшг келади ҳамда 
отнниг родига, сонига, жоили ёки жонснз предметларнл нфо- 
далашнга қараб турлн тугалмаларни оладн: Биз ўз Ватанимиз- 
ни севамиз. — Мьс любим свою Родину. Студентлар профессор- 
нинг лекциясини диққат билан эшитдилар. — Студентм внима- 
тельно слусиали лекцию профессора. Онам бу қизни яхши 
билади.— Мама хорошо знает эту девушку. ЛГай бу костюмни 
сотиб олдим. — Я купил этот костюм. Деризаларни очинг. — 
Откройте окна.

Ззбек тндмда воситаспз тушум келншпкдагн от -нн аффик- 
снсиэ хам кўлланади: Қиоскадан газета го тб  олди.и. Ердамга 
келган студентлар бугун колхоз богида мева теришди каби.

Восмталн тушум келишикдагп от рус тнлида турлн тугалма- 
ларга эга бўлмб, в, на, за. под, о (об), через, про предлогларн 
бплан цўлланади.
„ ^  предлогн бнлан қўлланган тушем келншикдагн от
узбек тнлнда, асосан, жўиалшп келишнк формасида бернладн: 
/орожане вшехали в колхоз на помогць. — Шаҳар.шклар ёрдам- 
га колхозга жўнаб кетшиди. В этом году сестра едет учиться в 
Москву, а я. й Ленинград. — Ву йил синглим Москвага, мен 
эса Ленииградга ўқшига борамиз. Иачальник на месяц уехал в 
командировку. — Бошлиқ бир ойга командировкага кетди. Уз- 
бек тилида вацтпи бнлднрувчн сўзлар баъзам аффнксснэ қўлла- 
нади: В нашей стране трудяциеся в субботу отдмхают.— Виз- 
нинг мимлакагимиздй меҳнаткашлар шанба куни дам олади- 
лар каби.
Т— 2(М 9
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За предлоги билан келган тушум келншикдаги от феъл би- 
лан бирикканда юзага келадиган конетрукциплар ўзбек тнлида 
маъиоснга қараб учун, ўрнига, ичида, орқасига, агрофига кў- 
макчилари Гжлан келган от ёки жўналнш, ўрни-пант, чиқнш 
келншикларндагн от формаларн бнлан ифодаланадн. Масглан: 
Будем бороться за мир. — Тинчяик учун курашамиз. Они сра- 
жались за Родину. — Улар Ватан учун жанг қилшиди. Все сели 
за стол. — Д̂ а.ч.мо стол атрофига ўтирди. Колхоэ аьиюлнил план 
за месяқ. — Ко.гхоз планни бир ойда бажарди. За два дня 
много сделано. — Икки кун ичида кўп иш қилинди. Моему отцу 
за 50 лет. — Отамнинг ёши 50 дан осиган. В зти дни жара пере- 
валнла за 40 градусов. — Шу кунларда иссиқ қчрқ градусдан 
ошиб кетди.

Под иредлогн бнлан қўллангаи тушум келншнкдаги от феъл 
билан бнриккаида юзага келаднгаи конструкцнялар ўзбск ти- 
лида отшшг оггнгя, тигига. яқинига кўмакчнлари ёкн жўналшн 
келпшикда қўллапгаи формалари оркали ёхуд бошқа грамма- 
тнк воснталар бнлан бериладн: Зти бумаги ставьте под стек- 
ло,— Бу қогозларни ойна остига қўйинг. Пловец спустился поо 
воду. — Сузувчи сув остига тушди. Преступник отдан под суд. 
Жиноятчи судга берилди. Держите больного под руку. — Ка- 
сални қўлтиғидан ушланг. Берите ребёнка под свою за1циту.— 
Болани'ўз ҳимоянгизга олинг. Он сдал веиу( под залог. — У 
нарсаларини гаровга қўйди. Дети попали под дождь, Болалар 
ёмгирда қолшиди. Больной заснул под утро. — Касал саҳарга 
яқин ухлади.

Через нредлоги+тушум келишнкдаги от ҳамда феълдан 
исалган коиструкниялар узбек тнлида феъл маъносига ҳараб 
отшшг чиқиш келншнгндагн формасн ёкн от +  орқали (оралаб) 
тигтидаги аналнтнк формалар ёхуд бошқа грамматнк воситалар 
ёрдамнда бернладн: Мальчик бйстро перешёл через дорогу. — 
Бола тезгина йўлдан ўтиб олди. Мальчик прмгнул через 
арЬ1к. — Бола ариқдан 'сакраб ўтди. Ваши книги отправленм 
через почт1/. — Китобларингиз почта орқали юборияди. Через 
недслю начинается учёба в школе. ■— Бир ҳафтадан кейин мак- 
табда ўқиш бошланади. Смн через день ходит на грениров- 
ку. — Ўғлим кун оралаб тренировкага қатнайди. и

О (об) предлогли тушум келишнкдаги от функцняси ўзбек 
тнлида жўнал1Ш1 келншикдагн от орқалн нфодаланади. Старик 
споткнулся о камень. — Чо.т тошга қоқилиб кетди. Она удари- 
лась головой о стену. — У бошина девирга уриб олди каби.

Про нредлогли тушум келшпнк бнлан о (об) предлогли пред- 
ЛОЖШ.1Й келншикдагн от бажарган фуикциялар ўзаро ухшаш- 
лппт тчуи ўзбек тнлида улар бош келншнк +  хақида, туғрасиоа 
кЎмакчнлари орқали бернлади: Учитель рассказал про поездку 
(о посздке) Фурката в Индша. — Уқитувчи Фурқатнинг Ҳиндис- 
тонга боргани ҳақида гапириб берди. При встрече говорили про 
друзей (При встрече говорили о друзьях). — Учрашганамизоа 
дўстлар тўғрисида гаплашдик.
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Урнн-пайт келишик
[Местний падеж)

Урин-па(5т хелншик ўзбек тилига хос бўлнб, рус тилида 
бунга ўхшаш келншик йўқ. Шунинг учун ушшг грамматик функ- 
цияларн рус тилида бошқа келишиклар ёки турлм грамматик 
воситалар билаи берилади. Хусусан:

1. в ёкн на предлогн +  отнннг прсдложпуп келншнкдаги
формасн орқалн. Бундай конструкцнялар иш-ҳаракат ёкн 
предметнинг ўрннни бнлдирнб келадн: Мен институтда ўқий- 
ман, опам фабрикада шилайди, акам эса армияда хизмат қи- 
лади.— Я учусь в институте, сестра работаег на фабрике, а 
брат служит в армии. Колхозчилар далада пахта теряпти.— 
Қолхозники на поле собирают хлопок. Китобларингиз столда, 
костюмингиз шкафда.— Ваши книги на столе, а костюм в 
шкафу. .

2. Пант равншп ёки вшштельпип, творительиий, предлож* 
нин келишиклар ҳамда предлоглар ёрдамида: бундан пантда 
иш-ҳаракатнннг вақти ифодаланади: Область пахта гопширнш 
планинп бир оида бажарди,— Область план сдачц хлопки вм- 
полнил за месяц. Учрашувда уруш ветеранлари .уа.и бор 
эди,— На встрече присутствовали также ветеранм войнм. Куз- 
да пахта йигим-терими бошланади.— Осенью начинается сбор 
хлопка. Езда мактаб болалари дам олишади.— Летом школь- 
ники отдихают. Бу қизиқ китобни уч кунда ўқиб чиқдим — 
Эту интересную книгу я прочитал за три дня. Кечки овқат 
вақтида Умар ўз планлари .уақида сўзлаб берди.— За ужи- 
ном Умар рассказал о свопх планах.

3. Урнн-пайт келлшикдаги отнннг бошҳа грамматмк маъно- 
ларн рус тнлнда у, около, возле лредломарн ҳамда отиинг 
ҳаратҳмч келншнгидаги формаси орҳалл бернладн: Азаматда 
яхиш китоблар кўп.— У Азамата много хороишх книг. Кимда 
бугунги газета бор?— У кого есть сегодняишяя газета? Макгаб 
ёнида стадион бор.— Около школь1 есть стадион. Дўстингиз 
магазин олдида кутяпти.-— Ваш друг ждёт вас возле магазина.

Чнкнш келишнк ,
(Исходншй падеж)

Узбек тилнда чпҳиш келншнкдагн от -дан аффнкси билан 
шаклланади ҳамда воҳеа-ҳодисаларшшг, предмет ва нш-ҳара- 
катнинг бошланнш ўрнини, манбаннн, вақтини, сабабини ифо- 
даландп. Рус тнлнда бундай келншик нўц. Шупииг учун ўзбек 
тнлидаги чиҳнш келишик ифодалагап грамматик маънолар рус 
тнлида отларнинг турли келншикдагн шаклн ҳамда бошҳа 
грамматик воситалар бнлал бермлади. Чуноичн:

1. &'збек тилида чнҳнш келншнкдапг от ёкц отлашгак сўз 
иш-ҳаракатнинг бошлаинш ўрнпнн, вацтнин билдирганда, рус 
тилнда нз, с, от предлогларидан бири ҳамда қаратқмч келм-

ээ
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шккдаги от қатнашади: Болалар уйдаи ч и қ д и Д е т и  вьиили. 
из дома. Ҳиндистондан гуристлар келди.—- Из Индии приеха- 
ли туристм. Экспедиция Помирдан қайтди.— Экспедиция вер- 
нулась с Памира. Студентлар практикадан октябрда қайта- 
ди,— Студентм вернутся с практики в октябре. Онамдан кеча 
хат олдим.— Вчера ' по.и/чил письмо от матери. Биринчи сен- 
тябрдан ўқиш бошланади — С первого сентября начнётся учеба.

2. Узбек тнлида чикнш ке.шшикдаги от предметнииг ии* 
мадан ишллнгамлиғини, иимадан иборатлигшш, соетавинн бил- 
днрганда, рус тилпда из предлоги ва қаратқич келншнкдагн 
от қўлланадн: Раҳима ўзига атласдан кўйяак тикди. Рахи- 
ма сшила себе платье из атласа. Бу стол қаттиқ ёғочдан ясал- 
гаи.— Этот стол сделан из крепкого дерева. Роман беш қисм- 
дан иборат — Роман состоит из пяти частей. Бригадамиз ўн 
беш колхозчидан иборат.— Иаиш бригада состоит из пятнад- 
цати колхозников.

3. Узбек тилида чнқши келишнкдаги от фе>лдан англз- 
шилган иш-ҳаракатшшг предметга қисмаи ўтгэчлигнии ифо- 
далапш ёкн шу предметнмнг бир қисмиии билдириши мумкин. 
Бундан конструкцняларнинг маъносп рус тП.тнда предлогсиз 
ёки иредлогли "қаратқич келишнкдаги от ёрдамида бернлади: 
Сутдан ичдим,— Я вьшил молока. Нондан беринг — Дайте 
хлеба. Меҳмонлардан бири колхозчиларни табрнклади,— Один 
из гостей поздравил колхозников.

4. Узбек тилнда ўзаро қпёсланаётган икки предметни 
(шахснм, воқеа-ҳоднсанн) ифода этгап бош келшник +  чиқнш 
келишик ёкп чиқнш келншик + бош келишнк тнпидаги конст- 
рукцнялар ўрштда рус тнлида шунга мос сўзнинг қаратқнч кс- 
лншмгидагн шакли ёки бош келншикдаги отшшг чем сўзн бнлан 
тузилган копструкиияси қўлланади: Тошкент Самарқанддан кат- 
та ('ёкн Самарқанддан Тошкент катта)-— Ташкент болъше чем 
Самарканд (ёкн: Ташкент больше Самарканда) кабн.

5. Узбек тнлида чиқиш келишикдаги от (ёки отлашгаи сўз) 
пш-ҳаракатнннг ўрштнн, объектини ёки воснта, сабаб, тақсим 
сон кабн маъноларшт билдирганда, рус тнлида жўналнш кели- 
шик ёки туш\'м келншнкдагн отиинг по предлогли конструкция- 
си қўллаттади: Туристлар катта йўлдан борар эди.— Туристм 
ехали по большой дороге. Мшиина тор кўприкдан ўтди.— Ма- 
ишна прошла по узкому мосту. Физикадан катта тадқиқотлар 
олиб борилмоқдаВедут ся большие асследования по физи- 
ке. Касиллигидан (касаллиги учун) ишга чиқолмади.— По бо- 
лезни. не смог вшйти на работу. Улар ота томондан қарин- 
дош.— Они родственники по отцу. Радиодан хабар қилишди. 
Сообнртлн по радио. Болаларга биттадан китоб бершиди.— 
Детям дали по одной книге. Бригада аъзолари икки юз сўм- 
дан мукофот олишди.— Членм Оригади получили премию по 
двести рублей.

6. Узбек тилида чиқиш келшшткдаги отшшг яна бнр қатор 
маънолари бўлмб, улар рус тилида отшшг творнтелмтьтй

www.ziyouz.com kutubxonasi



днтельннГ! ва предложний келишик формалари билан бери- 
ладн. Ҳамма ўқитувчидан хурсанд.— Все довольнм учителем 
(твор. п.). Ишчилар инженердан хафа.— Рабочие недовольнм 
инженером (твор. п.). Колхоачиларимиз ишдан кейин клубга 
боришади — Наиш калхозники после работш ходят в к.губ 
(род. п. с предлогом после). Институгни битиргандан кейцн 
қшилоқда ииглайман.— Ло окончании института буду работать 
в кишлаке (пред. п. с предлогом по).

Творительнь1и падеж
Узбек тнлида гворительньгй келишлк йўқ. Рус тилида тво- 

рительнмн келишнк иредлогснз ёки предлоглм қўлланшнн 
мумкии. Пу келншнкдагп от предлогсиз қўлланганда қуГшдагн 
маъиоларин пфода этадн:

1. Ҳаракат восптасп ёкп мехнат қуролшш. Узбек тилнда 
бундан грамматик маъно отнннг бош келншикдаги форма- 
си + билан кўмакчиси орқали ифодаланади: Павлушка мешал 
каигу ложкой. (А. П. Чехов.)— Пав.иушка бўтқани қоишқ би- 
лан коелар зди. Хлеб режьте ножом.— Нонни пичоқ билан ке- 
синг.

2. Мажқуллпкнн, Узбек тнлпда бундай маъионн ифодалов- 
чн коиструкция бош келишикдаги от-|-томонидан кў.макчиси 
орқалн берилади: Эта картина написана известним художни- 
ком.— Бу расм машҳур рассом томонидан солинган. Бригадой 
досрочно вьшолнен государственнмй план.— Давлат плани 
бригада томонидан муддатдан илгари бажарилди.

Шуш! хам қайд қилнш кераккн, ўзбек тнлнда мажҳуллпкни 
ифодаловчн конструкцпялар кам ншлатнладн. Улартшнг ўр- 
ннда кўпннча аниқ копструкцня қўлланади: Бу рас.ши машҳур 
рассом солгаи. Бригада 'давлат планини муддатдан илгари 
бажарган каби.

3. Рус тнлнда фсьллар ва улэрдан ясалган отлар творп- 
тельннй келпшпкнн талаб қилади. Бундай ҳолларда ўзбек ти- 
лида отиинг члқиш келишик, тушум келншмк, жўналмш ке- 
лишнк формаларн екп бош келпшпкН- билан кўмакчнсн ёхуд 
бошқа грамматнк воснталар қўлланадн: Туристш любовались 
мавзолеем Тимура,— Туристлар Темур мақбарасини зазқ би- 
лан томоша қилгииарди. Мьг гордимся успехами нашей моло- 
дёжи.— Ешларимкзнпнг ютуқлари билан фахрланамиз. Мать 
довольна учёбой своих детей.— Оиа болаларининг ўқишидан 
хурсанд. Дети интересовались музшкой.— Болалар музикага 
қизиқишди. Бригадой руководит Герой Социалистического 
Труда.— Бригадага Социалистик Меҳнат Қаҳрамони раҳбар- 
лик қилади. Пользуйтесь словарём.—• Лугатдан фойдаланинг. 
Ми должни хорошо владеть русским я з м к о м Б и з  рус тили- 
ни яхши эгал.ъаишмиз керак. Каждмй должен заниматься 
спортом,— Ҳар бир киши спорт билан шугуллачииш керак.

4. Рус тнлнда творптельньгн колпшнкдагн от бшть, стать, 
работагъ, назначать каби феъллар билан бирикнб, ҳаракатнниг
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объектнни, касб, лавозим, ме\нат фаолияти кабиларнинг но- 
мшш нфодалаб келниш мумкнн. Гзбек тилнда бундай маъно- 
лар бош келншнкдагн от+бўлмоқ, қилмоқ феълларн ёкн от + 
+э.ноҳ тўлнцснз феълн бплан нфодалаиадн: Чехов бмл 
врачом.— Чехов врач эди. Мой брат стал лётчиком.— Акам 
учувчи булди. Мой отец работает председателея колхоза.— 
Отам колхоз раиси булиб ишлайди. Учитель математики наз~ 
начен директором школм.— Математика ўқитувчиск мактаб 
директори қилиб тайинланди. Иикто не родится героем.— 
Д+'< ким қаҳрамон булиб туғилмайди. Этот товаршц оказался 
начальником участка.— Бу ўртоқ участка бошлиғи бўлиб чиқ- 
ди. Давайте, будем друзь.чми.— Келине, дўст бўлайлик.

5. Отлар творительнмй келкшнкда урнн-паГтш ёкн ҳара- 
кат-ҳолатии билдириб келишн мумкнн. Вуидап коиструкцня- 
лар ифода этгаи маънолар ўзбек тилида ўрнн-пайт келншнкда- 
П! от бнлан ёкн бош келншнк + о/н£нлн, билан, бўйлаб кўмак- 
чнлари воситасида ёхуд бошка грамматик воситалар орҳали 
бериладн: Паргнзашя шлч лесом.— Партизанлар ўрмон орқа- 
ли (ўрмон билан) бориишрди. Пионери уехали на экскурсию 
ранним утром.— Пионерлар экскурсияга эрта тонгда жўнаб 
кетишди. Аргисг пел громким голосом.— Артист баланд овоз 
билан ашула айтарди. Мм пойдём берегом озера.— Биз кўл 
қирғоғи бўйлаб борамиз.

6. Тиорнтельнмн келншикдаги от перед, над, под. за, с, меж- 
ду предлоглари билан келншн ҳлм мумкнн. У перед, над, под, 
между предлогларм билан бирнкиб келганда таорнтельпьгй ке- 
лншпкдагн от, асосан, ўрни-пайтнн ёки воситалн объектнн бил- . 
днрадн. Узбек тилнда твор!)тельнь!й келишнкнннг бу функцня- 
си бош келнпшк + олс?»<+ҳ олдидан, томонида, томонидан, 
остида, яқинида, устида, устидан, орасида, ўртасида кўмакчн- 
ларп бнлап ёкн ўрнн-пант, чпқнш келншнкларидап! от бнлан 
ифодаланадн: Перед законом все равньт— Қрнун олдида ҳам- 
ма баравар. Перед школой растут вмсокие деревья.— Мактаб 
олдида баланд дарахтлар ўсмоқда. Перед закрььтием декади 
бмл дан большой концерт.— Декада ёпилиши олдидан (ёпили- 
шшЗйн олдин) штго канцерт берилди. Над озером кружился 
коршун.— Кўл устида калхат айланарди. Над деревней проле- 
тел самолёт.— Қшилоқ устидан самолёт учиб ўтди. Все чело- 
вечество преклоняется перед талантом Л. Н. Толстого.— Бутун 
инсоният Д. И. Толстойнинг таланти олдида бош эгади. Мойте 
руки перед едой.— Овқат олдидин қўлингизни ювинг. Шах- 
тёрм работают под землей.— Шахтёрлар ер остида ишлайди. 
Летом мь1 жили под Москвой.— Взда биз Москва яқинида яша- 
дик. Трудно работать под дождём.— Емгирда шилаш қийин. 
Между Чимганскими горамц расположен прекрасншй дом от- 
дмха.— Чимён тоглари орасида ажойиб дам олиш уйи жой- 
лашган. Между Москвой и Ташкентом ходит сиециальний 
яоезд «Узбекистан*.— Москва билан Тошкент ўртасида мах- 
сус «Узбекистон» поезди қатнайди.
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Творнтельньп! келишикдаги от за предлогн билан келганда 
воситали объект ёкн ўрин-пайт маъносн ифодаланади. Узбек 
тнлида бундай маънолар отнинг ўрин-пант келишигидаги шак- 
ли бнлаи, бош келшпик +  кеиш, орқасида, орқасидан, нариги 
томонида, вақтида, пайтида, учун, атрофида каби кўмакчи сўз- 
лар восптаснда, жўналиш, қаратқич келишикларидаги от 
орк|али ҳамда тегишли кўмакчилар воситасида ифодаланадн: 
Спокойно сидите за ст о.ю мСт ол атрофида жимгина ўтиринг. 
Жешцина стояла в очереди за молодшм человеком.'— Аёл ёш 
йигитдан кейин навбатда турган эди. За обедом гости позна- 
комились друг с другом.—Тушки овқат пайтида меҳмонлар бир- 
бирлари билан ташиииб олишди. Следите за детьми.— Бола- 
ларга қараб туринг. За домом есть хороший сад.— Уй орқаси- 
да яхиш боғ бор. Ученик ушёл в библиотеку за книгами.— 
Уқувчи кутуохонага китоб олиб келши учун кетди. За жарки- 
ми днями наступила прохлада.— Иссиқ кунлардан кейин сал- 
қин тушди.

Творптсльиш'| келншикдагн отнннг с иредлогн бнлан цўл- 
ланган шакли нш-ҳаракатшшг бнргалнкда бажарнлишшш, бир- 
бирига боғлиқ бўлишнии, сабабнин, пайтнни билдиради. 
Узбек тилнда бу маънолар асосан бош келишнкдаги от + кўмак- 
чи бнлан, баъзан эса отнинг бош, чнқиш ёки тушум келншиги- 
дагн формаларп, шунингдек бошқа воситалар бнлан ҳам ифо- 
даланадн: Отец с сином работаюг в колхозе.— Ота ўғли би- 
лан колхозда ишлайди. Свяжите эту тему с другой.— Бу тема- 
ни бошқа бир тема билан боглаб кўринг. Хозяйка испекла пи- 
рог с капуст ойУ й бекаси карам пирог пиишрди (ёки 
уй бекаси карамли пирог пиширди); студент с та.гантом — та- 
лантли студент. Она отвечала с улшбкой.— У кўлиб жавоб бер- 
ди. Я с трудом нашла ваш адрес.— Мен адресингизни қийин- 
чилик билан топдим. Он не справился с работой.— У ишни 
эплай олмади. У старика плохо стало с сердцсм.— Чолнинг 
юраги ёмон бўлиб қолди.

Предложньж падеж

Предложннй келишик фаҳат рус тилига хос бўлиб, у доим 
о (об, обо), в (во), на, при, по предлоглари билан бирикиб 
келадп. Узбек тилида буидай келишнк нўқ.

Отларнннг предложньш келпшнги:
а) о (об, обо) предлогн билан келгакда, бнрор шахс ёки 

предмет ҳақидаги фикр-мулоҳазани билдирадн. Узбек тилида 
бу маъно бош келпшикдагм от + ҳақида. тўгрисида сўзлари 
бклан ифодалаиадн: Студентш слушали лекцшо о творчестве 
великого русского поэта А. С. Пушкина.— Студентлар улуғ 
рус шоири А, С. Пушкин ижоди ҳақида лекция эшитдилар. В 
газете писали об успехах зашего колхоза.— Газетада сизнинг 
колхозингиз ютуқлари ҳа^ида (тўғрисида) ёзишибди;

www.ziyouz.com kutubxonasi



б) в, на предлогллрн билан келганда ўрнш-ш, вақтнн ифо- 
далайди. Бу функциялар ўзбек тилида отнинг ўрнн-пайт, чи- 
қиш келмшнкларндаги формаси бнлан берилади: Мои родите- 
ли работают в колхозе, старишй брат служит в армии, млад- 
шая сестра учится в школе, а старишя сестра работает на 
фабрике.— Ота-онам колхозда ишлайди, акам армияда хизмат 
қилади, синглим мактбда ўқийди, опам зса фабрикада ишла.й- 
ди. Гости сидят в большой комнате.— Меҳмонлар катта хони- 
да ўтиршиибди. В сентядре начинается учёба во всех учебньик 
заведениях.— Сентябрда барча ўқув юртларида ўқиш бошла- 
нади. Эту книгу можно найти в школьной библиотеке.— Бу 
китобни мактаб кутубхонасидан тдпиш мумкин. Пальто он ку- 
пил е магазине.— Пальтони у магазиндан сотиб олди;

к) при прсдлогн билан келганда вақтни, қолатни нфода- 
лайдп. Узбек тилида бу маъгшнп нфодалаш учун отшшг ўрин- 
пайт келшлигидаги формаси ёки бош келншикдагн от-Ьолдида, 
вақтида, билан кўмакчилари қўлланади: Чуден Днепр при ти- 
хой погоде. (И. Гоголь.)— Ҳаво сокин кунларда Днепр ажо- 
йибдир. Я это сказпл при товаршцах.— Мен буни ўртоқларим 
олдида айтдим. Трудно работать при сильном ветре.— Қаттиқ 
ишмолда (ишмол вақтида) ишлаш қийин. При его знаниях он 
может вьиюлнить любое поручение.— У ўз билими билан ҳар 
қандай топшириқни бажаришга қодчр.

Отларннпг прсдлож!Шй падежн при предлогн бплан ксл- 
ганда, баъзан шу сўз билан нфодаланган прсдметга бошқа бир 
предметнииг қарашли эканлигн аиглашмладм. Бу маъно ўзбек 
тилида отларнинг қоишда, қарамоғида, ҳузурида кабн кўмак- 
чи сўзлар билан бнрга қўлланншн орқалн ифодяланади: При 
заводе есть больишя столовая.— Завод қошида катта ошхона 
бор. При дирекции завода создан совет по изобретцтельству.— 
Завод дирекқияси ҳузурида ихтирочилар совети тузилган;

г) по предлогн предложньч1 келншикдаги харакат номи 
(имя действня) бнлан бирга келганда бирор воқеадан сўнг 

соднр бўлган қаракатшг нфодалайди. Узбек тилида бундай 
маъно кўппнча отлашган сифатдошнннг чиқиш келгшшгидаги 
формасига кейин кўмакчисннн ёкн ҳаракат номнга билан кў- 
мак.чнспин бириктнрнш орқали бернлади: По окончании шко- 
лм я буду работать.— Мен мактабни битирганимдан кейин 
ишлайман. По вшдоровлении он тут же принялся за дело.— У 
тузалиши билан шига киршиди.

9- §. Отларнинг ясалиши
(Ооразование имгн сушествительних)

Ҳар нккп тнлда қам отлар аффнксация, компознция, аббре- 
виацня, с\бстант11вация усуллари ва синтактнк-лексик усул- 
лар бнлаи ясаладн.
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Аффиксацня усулн бнлан сўз ясаш ўзбек тнлнда ҳам, рус 
тилида ҳам энг маҳсулдор ҳисобланадн.

Узбек тилида шахс отларн, одатда, от, отлашган феъл, си- 
фат туркумндаги сўзларга -чи аффиксини қўшнш бнлан, рус 
тилида эса -тель, -ннк, -шик, -ак (-як), -ец, -ист кабн суффикс- 
ларии цўшиш билан ясалади: ёзув + чи — писа + тель, колхоз+ 
+ чи —- колхоз + ник, қурув + чи — строи + тель, балиқ + чи — 
рмба + к, денгиз + чи — мор+як, мичурин + чи — лшчурин + ец, 
учув + чи — лёт+чик, трактор + чи — трактор + ист, табел + 
+ чи — табель + и\ик, аъло + чи — отлич + ник, терим + чи — 
сбор + 1цик, ҳаммом + чи — 6ан + и\ик каби.

Шахснииг бирор миллат ёкн халқҳа, туғилган ёки турар 
жойига бўлгап муносабатини ифодаловчи отлар ўзбек тилида, 
асосан, -лик аффиксн бнлан, рус тилида эса -ец, -анец (-янец), 
-як, -ик, -ич, -анин (-янин), -чанин кабн суффикслар бнлан 
ясалади. Бундай пантда рус тшшдаги сўз негнэида баъзн фо- 
иетик ўзгарншлар ҳам содир бўлади; ўзбек тилида эса мил- 
лат вакилн номинннг махсус қўшнмчасиз ифодалаииш ҳолла* 
ри ҳам учранди: грузин, арман, озарбайжон каби.

Итаяая.

К и т а й ~

Ф р а н у и я -

а м ер и ка - л и к  (ўзС. т.) 
а м ер и к - анец  (рус. т.) 
и с п а н и я  +  л и к ,  и сп а н  

исп а н  +  « (

с и б и р  -(- л и к  

с и б и р  +  я к  

грг/зин  

гр ц э и н  

моекаа +  .шк 
■москв -  ич 

■харьков +  л и к  

хирькол  +  ча ни н  

ҳ и н д  {ҳ и н д у ) 

индеец , и н д у с  

и н гл и э

а н гли  +  чанин  

и п и и ш я  + л и к  

ит ал  ь +  я н е ц  

хит ой  

ки т а  +  ец  

ф р и н ц уз  

>ранц +  у э

Э с л а т м а ;  Келтнр1иган мисолларда рус талидаги сўзларшшг мужской 
родга оид турларн кўрсатилган. Улариннг жеиский родга онд шаклларп
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•ниц-а, -к-я, -анк-а, -вкк-а, -енк-а суффиксларн бп.пан ясаладн: сибир+ячк-а, 
харьков+чанк-а, япон+к-а, кита+янк-а, ингли+чанк-а, францу+женк-а.

Узбек тнлнда род категорняси йўқ, шушшг учун шахс, касб 
номларн жипсга муносабат бнлдирнш зарур бўлганяа нзоҳлов- 
чн сўзлар бнлан бнрга қўлланадн: колхозчи аёл, тракторчи қиз, 
ёрдамчи қиз, америкалик аёл кабн.

Булардан ташқарн, ўзбек тилида шахс оти, касб, нарса-қу- 
рол, асбоб номларн ясовчн аффикслар ҳам бор, улар ўрнида 
рус тнлнда -ник, тель, -вед, -вод, -раб, -шнк кабн суффнкслар 
қўлланади. Қуйпдагн жадвалга қаранг:

Ўэбек тнлйла Рус тилнда

Ясовчиляр | Ясалма Ясовчнлар Ясалма

-дош й{)лдош -н и к сп у т н и к
-кор п ахш акор -р о б хдопкороб  __

б и н о ко р -телъ строитель
ецно ҳяо р н и к еи но ви и к

-ДОР чо р т д о р -вод скотовод
ҳукм д о р -телъ прапителъ

-гар к и м ё га р -и н га м и н
-шунос т ш и и ум о с •вед я зи к о е е д

ҳ ц қ ц ц ш ун о с правове д
-бон босбон -еод садовод
-соз кемасоз -те,1ъ корабдеш рои г е л  ь

соатсоз -К/11К часовш пк
*хон кш побхон ~тель чшпатс.а
•кнч ( -ғнч. п ур к а ги ч -ТСАЪ оп р^скиват елъ
-кнч, -қнч) о ч қи ч ътк[Н;!вателъ

с у з г и ч - к а цедидка
-ма б о ст ч р м а п а - наеес

т уг.ча - и ц а пуговица
бос .ча -н и -е псчат ание
й ў қ л а м а н е р е - ,  -к а п е р е к л и ч к а

-ДОН сувдон -н и ц -а ч е р н и .ш ш ц а
ш ам д он -к -а поидка

-под , -н и к подсиечник

Рус тилида префикс типидагн ясовчн морфемалар ҳам мав- 
жуд бўлиб, улар сўз ясалншида актив қатнашадн: в-ход, пере- 
ход, вос-ход, под-ход, с-ход, у-ход, при-ход кабн; ўзбек тилнда 
эса префикслар асосан чет тиллардан ўзлашган сўэларда уч- 
райди, ўзбск тнлиннпг ўзида эса сўз ясашда кам қатнашадн: 
бе-бош, бе-ғам, бе-ғараз, ҳам-касб, ҳам-суҳбат, но-гцк-ч, но- 
ўрин, сер-унум, сер-ҳосил кабн.

Рус тилида бнргина негнздан турлн префнкслар ёрдамнда 
янги-янги сўзлар ҳосил бўлади.

Узбек тилида бундай сўзларнннг маъполари, асосан, лек- 
сик йўл билаи ифодаланади:
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в кириш
еи чиқиш
за бошиш

при келиш
про хид дтиш '

об , айланиб §тиш
до фойда
ис напшжа

пере ўтиш жойи

У кетиш

Узбек тилида сўз ясовчнлар сўзга тўғрндан-тўғри қўшнлиб, 
сўз таркнбига таъсир этмайди, рус тилида эса ўзак ёки негиэ- 
га сўз ясовчилар цўшнлганда сўзнинг фоиетик структурасида 
баъзан турлн ўзгаришлар (товуш тушишн, товуш алмашиниши, 
янги товуш пайдо бўлншн кабилар) соднр бўладн: химия — хи- 
мик, знать — зна-ние, уродить — урожай, Москва — москеич, 
чернила — чернилъница, ходить — хождение, читать — чита- 
тель — читальня, машина — маишнист кабн.

Рус тнлида аффмксацпя йўли билан сўз ясалишнда пре- 
фикс ва суффиксларнинг параллель қўлланиш қолатлари ҳам 
тез-тез учраб туради: по-дорож-ник, об-гон-цик, от-верт-к-а, 
по-воз-к-а, въ1-к1/п-!цик, с-пут-ник, раз-лив-цик, рас-пре-дел-и- 
тель каби.

Узбек тнлнда эса сўз исалишшлшг бу усулп жуда кам уч- 
райди: ҳам-дард-лик, бе-сура-қ>бе-сўро-ц каби.

Узбек тнлнда қам, рус тилнда ҳам от ясовчи суффнкслар- 
иннг баъзиларн полнсемантнк характерда бўладн: Масалан:

Ўзбек тнлида

- лик ■

қўқонлик (ўрнн-жой номл)
^дарслик (парса- цурол нош)
-нчч.илив (оэнқ- овқат турн)

'ёшлик, дўспишк (абстракт тушунча номлари)

ннц-а

Рус тилила
колхозницл (касб номн, ж. р.) 
чайница (нднш момн) 
больница (касалтона) 
крапшишца (касаллнк номн)

Рус тилида -нзм, -ацн-я, -ур-а суффнксларп билан ясалган 
отларнинг кўпчнлиги ўзбек тилига айнан ўзлаштирнлган бў- 
либ, улар ўзбек тили табпатнга кўра ясама сўз ҳисобланмай- 
ди: социализм, коммунизм, оптимизм, авиация, ирригация, ци- 
вилизация, профессура, агентура каби.
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Узбек тялида ҳам, рус тилида ҳам сўз ясоичи аффнкслар- 
дан ташқари, турлн модая маъиолармн ифода зтиш учуи қўл- 
ланадигам форма ясовчи суффлкслар ҳам бор. Хусусан, кич- 
райтиш, эркалаш маънолари ўзбек тнлида -ча, -чоқ, -чак, -лоқ 
аффнксларн ёрдамнда, рус тнлида эса -ик, -ок (ёк, -ек). -чик, 
-к-а, -очк-и {-ечк-а), -ушк-а (-юшк-а) суффнксларн ёрдамнда 
ифодаланади. Мисоллар: уйча — домик, Сюгча — садик, стол- 
ча — столик, шуълача — огонёк, ёнгоқча — орешек, кучукча — 
собачка, китобча — книжка, таёқча — палочка, булоқча — род- 
ничок, чамадонча — чемоданчик, стилча — сту гчик, пиёлача — 
чашечка, қошиқча — ложечка каби.

Узбек тилида яқиилнк, ҳурмэт, ялшшш маъноларннп ифо- 
да этпш учун хизмат қиладнгаи -жон, -хон аффикслари ҳам 
бор. Улар рус тилида -ушка, -енька (-онька) кабп суффикс- 
лар бнлан ифодаланади: онажон -— даженако. бобожон — де- 
душка, холажон — тётушка, Поляжон — Полюшка, Падяхон — 
Паденька каби.

Рус тилида камситшн маъно оттенкаларн -ишко, -ншка, -он- 
ка (-енка) суффиксларн бнлан бериладн. Узбек тнлида бу суф- 
фикслар ўрнннн боса оладнган махсус аффикслар кам, шу- 
нинг учуи рус тилида шу суффикслар билан ясалгап модал 
формалар ўзбек тилида, асосан, сннтактлк конструкциялар 
(сўз бирикмаларн) билан ёкн семантнк усул (махсус сўзлар) 
билан бернлади: домишко — кулбача, городшнка — куримсиз 
шақарча, хвастуншика — мақтанчоқ, шубёнка — одмигина 
пдстин.
! Рус тилида прсдметнинг ўта катталппнш ифодаловчн -нше, 
-ина суффикслари ҳам бор. Узбек тилнда буларга мос кела- 
диган махсус суффнкслар нўқ, шуиннг учун бундай маънолар 
предмет номн олдидан катта, каттакон, бесўнақай сўзларини 
келтириш билан ифодаланади: арбузшце — каттакон (баҳай- 
бат) тароуз, домина — жуда катта уй, ручшце — бесунақай 
кўл. _ _

Ҳар иккн тилза икки ва ундан ортнқ сўзлардан қўшма от- 
лар ясаш анча рнвож топгаи. Узбек тилида қўшма отлар ком- 
познцня усули (қирқоёқ, ойболта, карнайгул) ва синтактик* 
лексик усул билан (отбоқар, кўзойнак, аччиқтош, токқайчи) 
ясалади.

Қўшма отларминг баъзнларн қўшиб (ойболта, Қорасув, меҳ- 
натсевар) иа баъзиларн ажратнб (ишлаб чақарши, қўл ёзма, 
сўз боши) ёзиладн. Булардан ташқарн, чпзиқча бнлан ёзнла- 
диган жуфт отлар ҳам маожуд: ака-ука, қавм-қариндош, хо- 
тин-қиз, ер-сув, бола-чақа, озиқ-овқат кабн.

Рус тнлнда қўшма отлар -о еки -е уловчи унлилари ёрдам_и- 
да икки ва ундан ортиқ негнздан ясаладн: пар-о-воз, пул-е-мёт, 
сам-о-лёт, пгиц-е-фабрика, хлеб-о-завод, желез-о-бетон, сам-о- 
критика, сам-о-лет-о-строение кабп. Аммо рус тилнда ҳам икки 
сўзнинг тўғрндан-тўгри қўшнлишидан (уловчн -о ёки -е уи- 
лиларпснз) қўшма отлар ясалншн ҳоллари учрайди: Ленин- 
град, Белгород, киноартист, радиолюбитель каби.
108
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Қейнпги вақтларда рус тилиипиг таъснрида ўзбек тилида 
сўз ясалишннкнг янги усули — аббревиацня пайдо бўлди, Бу 
усул билан БМТ, ТошДУ, райижроком кабн қнсқартма отлар 
ясалган. у\ббревнация усули билак рус тнлнда қам жуда кўп 
қисқартма отлар ҳосил қнлинган: КПСС, СССР, УзССР, 
РСФСР, ГЭС, ООН, США, ВЛКСМ, коахоз, райком, филфак, 
диамат, группорг, партбилет драмтеатр, мединститут, госуни- 
еерситет, медсестра. Бундан сўзларнннг кўпчплиги ўзбек тн- 
лига тўгрндаи-тўғрл кнриб келган.

10- §. Сифат 
(Имя прилагагельное)

Снфат ўзбек тилида ҳам, рус тнлида ҳам предметнинг бел- 
гисини билднрувчн сўз туркумидир: илгор колхоз— передовой 
колхоз, қизил олма — красное яблоко, чиройли қиз — красиеая 
девуииса.

Узбск тилида туб снфатларнииг бошқа сўз туркумларидаи 
ажратпб турадиган морфологнк кўрсаткичлари йўқ: ёмон (си- 
фат)— сомон (от), кир (сифат)— қир (от), Бу мисолларда 
ёмон, кир сўзларининг сифат туркумига, сомон, қир сўзларн- 
нннг эса от туркумнга маисублпгн уларнииг маъносига қараб 
фарқланадн. Рус тнлнда эса снфатларнпнг ўзнга хое морфо- 
логик кўрсаткичларн бор. улар шу кўрсаткичи билан бошқа 
сўз туркумларндан ажралпб турадн: йел-мй, зелён-мй, син-ий 
каби.

Узбек тнлнда снфатлар асосан аниқловчи функцинснда ке* 
либ, от бнлан бнтншув муносабатида бўлади:

чиройли

к о т ю м

к и й и м

т/йж1к

гуллар
қи зд а р

Рус тнлнда ҳам сифатлар гапда, асосаи, аниқловчн бўлнб 
келадн, аммо ўзбек тилидагндан фарқн шундаки, улар от бн- 
лан род, сон ва келишикда мослашадн:- ь)й — красишй кастюм *ая — красивая одежда

красив
- ос — крааше платье- ь<е — красивме цаетм -ой — красивой деаушко- мм — красивим дее1ннкам

Рус тилида сифатларнннг бнрликда ва бош келншнкда қу- 
йидаги тугалмалари бор: мужской родда: ьш, -ий, -ой (беямй 
халат, зимний день, молодой человек); женскнй родда: -ая, -ля
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(Оелая рубашка, синяя бумага); средний родда: -ое, -ее (бе- 
лое полотно, синее небо).

Узбек тнлнда ҳам, рус тилида ҳам сифатлар белгн ифода 
этишига кўра равншларга ўхшайди, аммо ҳар икки тилда ҳам 
равишлар ҳаракатшшг белгисшш, сифатлар предметнниг бел- 
гисшш нфода этиши бнлан ўзаро фаркланади. Айни пантда, 
рус тилнда сифатларнинг равншдан фарқ қилувчн белгн-хусу- 
синтлари ҳам бор: сифат, ю^орнда айтиб ўтилганидек, отга 
мослашадн, равшп эса ўэшш бошқарган феълга бнтпшув нўли 
бнлан боғланадн: сифат+от: интереснмй рассказ, интересная 
книга, интересное произведение; равиш +  феъл: интерссно гово- 
рил, интересно говорила, интересно говорили каби.

Узбек тилида аниқловчи вазифасидаги сифатларлинг отдан 
олдин туриши шарт. Рус тнлнда эса снфзтлар от билан бирпк- 
канда ундаи олдин хам, кейнп ҳам келшмн мумкнн: Солнце, 
жгучее и ослепительное, заливает радостшчм блеском водную 
холмистую поверхность океана. Бу гапда жгучее ва ослепителъ- 
ное аииқловчиларн отдан кейин келган, улар отдан олдин ке- 
лишн ҳам мумкнн (жгучее, ослепительное солнце кабп).

Ҳар икки тилда снфатлар маъпо хусусиятларига кўра ас- 
лнй сифатлар (качественнне прнлагателъние) ва ннсбий сн- 
фатларга (относитсльнме прнлагательиме) бўлннади. Рус ти- 
лида яна эгалик сифатлари — грнтяжательнне прилагатель- 
нЬ1е ҳам бор.

Аслнн сифатлар предметнннг белгнснпи бевосита ифодалаб, 
бу белгининг даражасини ҳам (кўп ёкн оз бўлишини) кўрса- 
тадн: чировли манзара — красивмй пейзаж, чиройлироқ ман- 
зара — более красивмй пейзаж, жуда чиройли манзара — кра- 
сивейишй пейзаж.

Узбек тилида аслий сифатларнинг кўпчилнги туб сўз шак- 
лида (оқ, қора, яхши, ёмон) бўлади, ясама сўз шаклндаги ас- 
лий снфатлар (чиройли, кучли) жуда кам учрайди. Аслий си- 
фатларда даража категориясн бор: яхши, чиройли (оддий да- 
ража), яхшироқ, чиройлироқ (қмёсин даража), энг яхши, энг 
чиройли (орттирма даража) кабн. Нисбий сифатларда эса да- 
ража категорияси нўқ: кузги, баҳорги, оилавий, кумушсимон 
кабиларни кузгироқ, энг кузги, энг баҳорги, оилавийроқ, жуда 
кумушсимон деб қўллаб бўлмайдн.

Рус тшшда аслпн сифатлармгпг кўпчнлнгн махсус суффикс- 
лар ердамида ясалади. Уларда ҳам қиёсий даража (сравни- 
тельная степенъ) ва орттнрма даража (превосходпая степенъ) 
формалари мапжуд: красивее, красивейший, самми красивьсй 
кабн.

Узбек тилида киёснм даража -роқ аффнкси билан, орттир- 
ма даража сўз бнрнкмаларм билам ифодаланади. Рус тилида 
қиёсий даража -ее, -е суффикси билан, орттирма даража -ейш, 
-айш, -ш суффикслари билан ҳамда наи- олд қўшимчэсн бн- 
лан ясаладп. Масалан.
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ОддшТ лаража Қиёсий даража Орттнрма даража

кенг кўча — имрошя 
улица

кучли футболчи — 
сильний фитбодист

кучли команда — силь- 
ная команда

бу кўча кенгроқ ~  это 
улици шире

бу футболчи кучлироқ
— ятот футболист 
сильнее

бц команда кучлироқ
— ято команда силь- 
нее

энг кенг к;ўча — широ- 
чайишя улица 

энг кучли футболчи ■*- 
симтейишй футболист

жуда ҳим кучли кюман- 
да — наисильнейшая 
команда

Узбек тнлида снфатларшшг қнёснй даражаси -роқ аффик- 
сн воснтасида ёкп жунаднш кслншнкдагн отга қараганда, нис~ 
батан кўмакчндарннн ёхуд чиқиш келншикдаги отга аслий си- 
фатларни боглаш, баъзаи улар ёнида кўра кўмакчнспнм кел- 
тириш билан ифодаланадн: Тошкент Самарқандга қараганда 
(кўра, нисбатан) катта. Пўлат темирга нисбатан (кўра, қа- 
раганди) қаттиқ. Пў.шт темирдан мустаҳкам кабн.

Рус тилида қиёскн даража че.и сўзн ёрдамнда ҳам ифода- 
ланншн мумкин: Ташкент больше, чем Самарканд. Сталь 
твёрже, чем огселезо каби.

Узбек ва рус тнлларида снфатларшшг қнёснп даража фор- 
малари нна қуйндагп хусуспятларн бнлан ҳам ўзаро фарқ қн- 
лади: ўзбек тнлида сифат чиқиш келишикдаги отга бнрнкнб, 
ундан кеннн келади, рус тилида эса снфатшшг қнёсий дара- 
жа оиаклн отдан олдин келнб, отшшг қаратқнч келишнкда бў- 
лншиии талаб қиладп: қордан оқ — белее снсга, Каримдан кат- 
та(роқ)— старше Карима. Керализ бетондан енгилроқ.— Ке- 
рализ легче бетона.

Рус тилнда қиссий даража более ёки менее ёрдамчн сўзла- 
ри билан ҳам нфодаланадп: Шариф бодее приветлив, чем его 
брат. Ябдоко менее сочно, чем груша.

Рус тилидаги аслий сифатларнииг яна бир фарқлн хусу- 
сиятн шундакп, уларшшг қиёсий даража формаларп ясалган- 
да сўз таркибнда товушлар алмашишипн ёкн тушиб қолпши 
каби ҳоднсалар ҳам юз беради:

д — ж: гяадкий — г.шже (снллиқ — силлиқроқ) 
т — ч: короткий— короче (қисқа— қисқароқ) 
з — ж: низкий — ниже (паст — пастроқ) 
с — ш: вмсокий — више (баланд — баландроқ) 
к — ч: громкий — громче (қаттнқ — қаттнқроқ) 

крепкий — крепче (мустаҳкам — мустаҳкамроқ)

Узбек тнлида снфатларнннг орттнрма даражаси соф мор- 
фологпк (синтетнк) форма бнлан ифодаланмапдн, улар, асо- 
сан, аналптик ёки синтетик-аналитнк (аралаш) форма ёхуд 
сўз бирикмал-ари билан ифодаланадн: энг катта, жуда катта, 
ғоят катта, ҳаммадан катта, барчасидан катта.
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Рус тилида эса сифатлариннг орттирма даражасм қуйида* 
гича ясалади: а) -ейш (-анш) суффикси воситаснда; б) си- 
фат олдидаи ёкн баъзн сифатларнштг қиёснн даража шакли 
олдидан нсшболее, наименее, саммй сўзларини келтнрнш бнлаи;
в) қиёсин даража формасн билаи есех ёки всего сўзларидан 
биршш бнрга келтирнш орқалп. Масалан: вмсочайшая гора, 
самая вмсокая гора (энг баланд тоғ), интереснейишй роман, 
самь1й интереснмй роман (энг цизиқ роман), красивейишя месг- 
носгь, самая красивая местность (энг гўзал жой) самьШ 
сильнмй боксёр (ҳаммадан кучли (энг кучли) боксёр), самая 
необходимая ве1Цъ (ҳаммадан керакли буюм), девушка краси- 
вее всех (ҳаммадан чиройли қиз), сильнейшая команда (ҳам- 
мадан зўр команда), чистейишя ложь (ўтакетган ёлгон), чест- 
нейший работник (жуда ҳалол хизматчи).

Рус тилнда қнёсий даражада бўлганидек, орттирма даража 
формаларининг ясалишида қам товушлар алмаппшиши ёкп 
тушиб қолишн ҳоднсасн мавжуд: крепкий — крепчайший, ве- 
ликий — величайишй, строгий — строжайший; тихий — тиишй- 
ший, бяизкий — ближайишй, дорогой — дражайший, короткий — 
кратчайший.

Узбек тилнда сифатиинг интенснв шакли қам бор: оппоқ, 
қип-қизил, қоп-қора, теп-текис. Рус тилида бундай грамматик 
ҳодиса пўқ, аммо сифатга пре- аффиксшш қўшиш бнлан ва 
бошқа грамматнк воситзлар орқали буидай грамматик қодиса- 
нн берни! имконнятн бор; оппоқ қор — белмй-преОелмй снег; 
қип-қизил олма — красное-прекрасное яблоко, ярко красное 
яблоко; топ-гоза хона — чистая-пречистая комната.

Узбек тнлида предмет раигишшг кучсизлнги сифатга -им- 
тир (-мтир), -иш (*ш) аффнкслариии қўшиш билаи, рус ти- 
лида эса сифатга -еват (-оват) суффиксшш қўшшп ёки сифат 
олдндаи чуть-чуть сўзнпн келтириш билан ифодалаиади: кў- 
кимтир (кўкиш) осмон ~  синеватое небо, сарғимтир девор — 
желтоватия стена, чуть-чуть жёлтая стена каби.

Узбек тилида аслнй сифлтлар бпрпша шаклга эга бўлиб, 
ҳеч ўзгармайди. У отдағ: олднн келса аниқловчн, эгадан кейгш 
келса ксснм ваэнфасннн бажарадн: қизиқ асар — Асар қизиқ; 
гўзал ишҳар — Шаҳар гўзал.

Рус тнлнда аслнй снфатлар турлн аффикслар аоснтасида 
ясалиб, нгаклн ўэгариб туради.

Рус тилида снфатларнинг икки хил глаклн бор: тўлиқ си- 
фатлар (полние прнлагательмьте) ва қисқа сифатлар (крат- 
кие прнлагательнь1с).

Сифатларшшг тўлнқ шаклн род, сон ва келншнкда ўзгара- 
ди; гапда эса, асосан, аннқловчи вазнфасиин бажариб, отдаи 
олдии келади: Масалан:

Мужскон род: интересньШ роман, интересного романа, ин- 
тереснме романм.

Женский род: интереснап повесть, интересной повести, об 
интереснмх повестях. .
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Средний род: интересное произведение, интересного про- 
изведения, интереснмми произведениями.

Қнсқа снфатлар келншик.тарда турланмайди. шунннг учун 
улариннг шаклн ўзгармандн, бирлнкда мужскон, женский ва 
средннн род кўрсаткнчлари ҳамда кўплик формаси бор, гап* 
да кеснм вазнфасннп бажарнб, асосан, эгадан кейин келади:

Мужской род: Риссказ интересен.
Женскин род: Сказка интересиа.
Средний род: Предание ингересно.
Кўпликда — Рассказм и сказки интереснш.

Ҳар икки тнлда нисбнй спфатлар донммн белгинн билди* 
риб келса-да, шакллашш жиҳатдан бнр-бирндап фарқ қи- 
лади.

Узбек тилида ннсбий сифатлар қунндагн усуллар билаи 
ифодаланади:

а) нзофа йўлн бнлан: шахар кўчалари, колхоз боси, брига- 
да даласи, давлат мулки; б) нкки отиинг бирикиб келнши бн- 
лан: темир каравот, кумуш соаг, тош девор, ёгоч кўприк, чарм 
этик; в) турлн аффнкслар бнлан: би.-шмли одам, беш йиллик 
план, илмий иш, кечки овқат, кундузги норма каби.

Рус тилида иисбнй спфатлар фақат суффикслар ёрдамн 
билан от ва бошқа сўз туркумларидзн ясалади.

Узбек тилида изофа йўлл билан ифодалаиувчн сифатлар 
кўп учрайди, бундзй спфатлар рус тклида, одатда, -и, -ок, 
-ческ, -ов, -ев, -енн каби суффикслар бмлан ясалган сифатлар 
орқалн бернлади: ҳаво йўли — воздушшлй путь, кўча ҳарака- 
ти— уличное движение, колхоз боги — колхпзнмй сад, комсо- 
мол билети — комсомольский билет, пионерлар лагери — 
пионерский лагерь, таржима ишлари — переводческие работм, 
ўрик мураббоси — абрикосовое варенье, сурп кўйлак —- 
бязевая рубашка, давлат чегараси — государствениая гра- 
ница.

Узбек тнлнда предметпииг нимадан, қайсп матерпалдан 
ишлангаплнгимм бмлднрувчн отлар гапда сифатга хос синтак- 
тмк вазнфанн бажариб, аимқланмнш билан ҳеч қандой морфо- 
логик воснтасиз бнрмкадн. Рус тилида эса бундан аииқловчи- 
лар -н, -енн-, -ан-, -ян-, -анн-, -янн-, -ов- каби суффикслар бн- 
лан ясалган сифатлар орқали бернладн: темир қозиқ-ж елез- 
нмц кол, тош уй — каменнь!й дом, сомон тушак — соломенная 
подстилка, чарм этик — кожанме сапоги, кумуш қоишқ — се- 
ребряная ложка, шиша идши — стеклянная посуда, пар ёс- 
тиқ — пуховая подушка.

Узбек тилнда -ли, -лик, -чи, -ки, -ки, -ий, -вий, -чан. -қир 
кабм аффнкслар бнлам ясалган сифатлар рус тилида, асосап, 
-н-, -лив-, -чнв-, -ист-, -ат-, -альн-, -ональн-, -ов-, -енн- каби 
суффнкслар билан ясалган нисбий сифатларга тўғрн келади: 
мазали шўрва — вкусншй суп, талантли артист — талантливмй

www.ziyouz.com kutubxonasi



артист, қишлик кийим — зимняя одежда, ойлик план — ме- 
сячний план, ўзгарувчан характер — изменчивий характер, 
топқир бола — находчивьи’1 мальчик, марказий комитет — 
ценградьнмй комитет, илмий асар — научнмй труд, тарбиязий 
тадбирлар — васпитательнме мероприятия, кузги шилар —■ 
ссенние работм, кечки овқат — вечерняя пшца (еда), қишки 
каникул — зимние каникулм, шохли .уайвон — рогатьш скот, 
соқолли чол — бородатмй старик, миллий тиллар — националь- 
нме язьши, ҳужжатли фильм •— документальний фильм, сунъий 
тола — искусственное волокно.

Узбек ти.чида но-, бе- олд қўшимчалари ҳамда -сиз аффнкси 
ёрдамида антоннмик характердаги сифатлар ясалади. Рус ти- 
лида бупдай тушунча сифатларга не-, без- (бес-) олд қўшнм- 
чаларнип қўшиш билан бсрлладн. Масалан: маълум — номаъ- 
лум (известнмй — неизвестнмй), туғри — нотўгрц (правиль- 
нь:й — неправильшАй), ёқимли — ёқимсиз (приятнмй — непри- 
ятний), кучли — кучсиз (сильний — несильнмй), маъноли — 
бемаъни (осммслешшй — бессмисленньш).

Рус тплпда япа антн- олд кўмакчисп воситаснда қам қарши 
маъно англатнлшпн мумкин: антирелигиозная пропаганда — 
динга қариш пропаганда, антивоенное вмстуиление — урушга 
қарши чиқши. Рус тилнда бундай снфатларнинг баъзплари ту- 
галмаснэ (ноль кўрсаткпчлн ҳолда) ўзбек тнлига ўзлашган: 
антисанитарньп! — антисанитар, антисоциалънмй — антисоциал 
кабп.

Турли белгиларнн ифодалашда ҳар қалсн тил ўзииинг бор 
нмконнятндан фойдаланадн. Бундан нмконняглар озмн-кўпмн 
бир*бнрпдап фарқ қилади. Узбек тглнда белпшп кучантнрнб, 
орттириб кўрсатнш зарур бўлганда сифат олдндан ўткир, кат- 
та, қалии каби сўзлар келтирнлади, Бундай бирнкмалар рус 
тилида -аст, -нст суффикслари ёрдамида ясалган сифатлар ор- 
қалн Сернладн: ўткир тшили — эубастмй, катта (шаҳло) кўз- 
ли — гл.азастий, ўткир овозли — горластьш, қалин лабли — 
губастмй, кенг пешана(ли)— лобистмй, қалин сояли — тени- 
стш1.

Сифатлар ўзбек тилида ҳам, рус тилида ҳам, асосан, аииқ- 
ловчи функцияснни бажарадн, аммо отлашганда отга хос син- 
тактик вазифа бажарадн: Шариф — жуда мақтанчоқ (анпқлов- 
чи) йигит.— Шариф очень хвастливмй (определенне) джигит. 
Мақтанчоқ (эга)— бекорчига ўйинчпқ.— Хвастливнй (подле- 
жашее)— потеха для бездельника кабн.

Баъзан ўзбек тилнда отлашган сифат бажаргап сннтактнк 
фуикцня рус тнлнда отлашган снфат бнлан змас, отнинг ўзи 
билан берилниш ҳам мумкни: Хваступ — потеха для бездель- 
ника кабн.

Узбек тнлнда оғзаки, эркин, эпчил, кескин кабп бир қатор 
сифатлар предметиииг белгнснни ҳам, ҳаракат-ҳолатнииг бел- 
гисинн ҳам билднрншн, бимобаршг, аинқловчи ва ҳол вазифа- 
ларнда ҳўлланиши мумкни. Рус тилида эса бундай сўзлар
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аннқловчи бўлгаида снфат шаклида, қол бўлганда равнш шак- 
лида келади; оғзаки буйруқ — устньих приказ, огзаки жавоб 
беринг — отвечайте устно, кескин кураш — решительная борь- 
ба, кескин рад этди — решительно отказал, нотўгри ҳаракат — 
неправильное действие (движение), нотўғри гапирди — непра- 
вильно говорил кабп.

Рус тилида қўшма сифатлар ҳам борки, улар нккн сўзиинг 
-о- ёки -е- уловчн унлилар ёрдамнда бирикиши орқали ясала- 
ди. Уловчи унлилар биринчи сифат негизига қўшилади. Буп- 
дай сифатлар ўзбек тилида от, ҳаракат номн, сифат, снфат- 
дошлариннг бирнкпши билан берпладн: хлопкояь1й + ачиста- 
тельньш>хлопкоочистительпь1й (завод)— пахта тозалаш (за- 
води), сельский + хозяйственнь1й>сельскохозяйственнмй (инсти- 
тут)— қиииоқ хўжалик (институти). Темно-краснмй — тўқ-қи- 
зил, бледно-синий — оч-кўк кабн.

П - § .  Сон (Имя числительное)
Ҳар нккн тнлда сонлар предметшшг миқдоршш, саноғинн 

бнлднрнб, маъио хусуснятларн ва грамматнк белпмарнга кў- 
ра қуйидаги группаларга бўлималн: 1. Саноқ сонлар (колнче- 
ственнь1е чнслнтелмше): бир — один, уч — три, беш — нять, 
ўн — десять, ўн етзи — семнадцать, ўттиз — тридцать, қирқ — 
сорок. 2. Тартиб сонлар (порядковме числнтельнмс): бирин- 
ч« — первмй, еттинчи — седьмой, олтмиишнчи — шестидесятмй. 
3. Жамловчи соилар (собнрательнме числительние): икков, 
иккала — двое, учов, учала — трое, еттов — семерп. 4, Дона 
сонлар (штучнне числительнне): битта (бир дона)— одна шту- 
ка, бешта (беш дона)— пять штук. 5, Чама сонлар (неопре- 
делёнине числительнме): бештача — около пяти штук (штук 
пять), ўн бештача — штук пятнадцать, ўнлаб — деопки, юз- 
лаб — сотни. 6. Тақсим сонлар (разделнтельнь^е числитель- 
нне): учтадан — по три, олтитадан — по шесть, юзтадаи — по 
сто. 7. Каср сонлар (дробнне чнслнтельнне): ўндан уч — три 
десншх, бешдан тўрт — четмре пятмх,

 ̂ Узбек тилида ҳам, рус тилида ҳам сонлар гапда эга, кесим, 
тўлдирувчн, аниқловпи кабн сиитактпк функцияларда келади: 
Ун саккиз олтига бўлинади (эга).— Васемнадцать делится на 
шесть (подлежашее). Бир килограмм гўшт сотиб олинг (аннқ- 
ловчи)— Л'(/п»ге один килограмм мяса (опред.). Уттиздан ўн 
учни олинг (тўлдирувчн).— Отнимите от тридцати тринадцать 
(доп.). Уч карра уч — тўққиз (кеснм).— Триждш три — девять 
(сказ.).

Аммо отлар билан бприкнб келиш хусусиятларн, қўллани- 
ши, шакли жиҳатидан сонлар ҳар икки тилда бир-бирндан 
жиддий фарқ қилади.

Узбек тнлнда бир сони от бнлан бнрнкиб келгамда шаклп- 
нн ўзгартнрмай предмет мнқдориш: бплдиради. Рус тилидаги 
один сўзи эса предметиштг мнқдоринн билднрнш билаи бнрга 
отга грамматик жиҳатдаи боғланиб, уиинг род, сон ва кели- 
шик шаклларнга мослашади:
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Цқцвчи — один ученик
Пир —кипюб — одна книгя

.д а р и х т  — о д н о  д гр е в о

Бир ўқувчини цчратдим,— Встретил одного ученика. Бир 
Зугонамга хат ёздим.— Написала письмо одной подруге.

Рус тнлнла один сўзн кўттлнкда ҳам ҳўлланиб, фақат юк- 
ламасн ф\икцнясинп бажарадн: В классе сидят одни девуш- 
ки .~  Синфда фақат қизлар ўтирибди. Председатель беседовал 
с одними членами бригадь!.—• Раис фақат бригада аъзалари би- 
лан суҳбатлашди.  ̂ ^

Бундан ташқарн, одни сўзп фаҳат кўпликда цўлланадиган 
отлар билан бприкнб келишн мумкин: Больной спал одни сут- 
ки.— Касал бир сутка ухлиди; одни брюки — битта шим, од- 
ни очки — бир кўзойнак.

Узбек тилидагн бир сўзншшг қўлланнш доираси рус тили- 
даги один сўзига ннсбатан ксиг. У қунидаги маъиоларии ифо- 
далайдп:

а) предмет миқдорнин. Унииг бу маъноси рус тнлидаги 
один сўзи маъносига тўғрн келади: бир у й — один дом, бир 
қоп гуруч — один мешок риса;

б) ' ноанпқлнк, номаълумлик маъносини. Рус тилида бу 
маъио кто-то, что-то, какой-то, незнакомшй, неизвестншй кабп 
сўзлар орқали ифодаланадн: Сизни телефонда бир одам сў- 
раяпти.— Вас кто-то по телефону спраишаает. Онам менга бир 
шша десан эдн, унутибман.— Мама мне что-то говорила, я за- 
бшл;

в) қанча, .шумча, талай, қатор каби сўзлар билан бнрнкнб 
ноаниқ миқдорни бнлдирадн. Рус тплида бу маънолар не- 
сколько, немного, некоторое время каби сўзлар ва бирикмалар 
билан нфодаланадн: Бир қанча студент имтиҳонни аъло ба- 
ҳога топширди.— Несколько студентов сдали экзамен на 
отлично. Касал. ўзини йирмунча яхиш ҳис қила бошлади. 
Больной чувствует себя немного (несколько) лучше;

г) маънонп кмчайтнрадп. Бу маъно рус тилида очень хо- 
рошо, так хорошо, хорошенько каби кучайтирувчн сўзлар во- 
снтасида нфодаланади: Қизим тўйда бир ўйнади-ки, ҳамма 
ҳайратда қолди.— Моя дочь на свадьбе так хорошо танцевала, 
что всех удивила. Бу масала юзасидан бир ўйлаб кўринг — 
Хорошенько подумайте над этим вопросом.

Рус тилндаги два сўэи бош келшипкда пкки шаклда: бпр- 
лнк мужской на среднин роддаги отлар бнлан бирикнб кел- 
гапда два шаклнда (два студента, два журнала, два письма, 
два здания каби), женский роддаги отлар билан бирикиб кел- 
гапда эса две шаклнда (две ученицш, две книги, две тетради 
каби) қўлланади. Мнқдорни бнлднрувчн оба, полтора сўзларн 
хам мужской ва средйнй роддагн отлар билан бнриккаида оба, 
гюлтора шаклида (оба ученика — иккала ўқувчи, оба звена 
иккала звено. полтора часа— бир ярим соат, полтора ведра 
бир ярим челак кабн), женский роддаги отлар билаи бнрик-
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канда эса обе, полторш шаклларнда (обе колхозници — икка- 
ла колхозчи аёл, полгорм. чашки — бир ярим коса каби) қўл* 
ланади. Қолгаи сонларнинғ (три, четре, пять, семь, пятнад- 
цать, сорок ва бошқалариинг) шаклн фақат турланганда ўз- 
гаради, аммо бундай ўзгарнш улариннг келишик шакллари- 
дагниа содир бўладн, чунки улзрда род ва сон шаклларп йўк- 
Бош келпшикда два (две), три, четмре сонларидаи кейии бир- 
лнкдаги отлариинг қаратқич келншнгнда (роднтельимй падеж- 
да) бўлиши шарт. Беш ва ундан ортнц миқдорип нфолаловчи 
сонлардап кейпн эса отлар куплпкда ва қаратқич келишикда 
бўладн: два стола, два кресла, две лампм, три стола, четмре 
кресла, три лампш, пять столов, семь кресел, десять ламп кабн. 
Составли сонлар бнлан кслгам отлар ҳам шу қонда асосида 
бирикади: двадцать два колхозника, тридцать четмре тоннм, 
тмсяча пятьсот сорок три килограмма, пятьдесят восемь сто- 
лов, пятнадцать тмсяч семьсот шестъ тонн каби.

Руе тилида саиоқ сонларнииг турланишн ҳам жуда мурак- 
каб. Масалан, один сонп сифатга ўхшаб, отшшг грамматпк 
белгиларнга — бнрлик ва кўплик ҳамда келпшнк шаклларига 
мослашнб келади:

Б и р д и к д а

Кел«-
шнк-
лэр

МужскоЙ род Средний род Ж рнскиЙ род

И. п. о д ч н  р а б о т н и к ,  о д и н  ж у р н т о д н о  д е л о о д н а  т к о м г
Р. п. о д н о зо  р а б о т н ч к а ,  о д н в г о  ж у р -

и а л а о д н о г о  д ед а о д н о й  ш к о л и
Д. п. о д н о н ц  р а б й т н и к у ,  о д и о .и у  ж у р -

н т у о д н о м у  д е л у о д н о й  ш к о л е
В. п. о д н о го  р а б о т н и к а ,  о д и н  ж у р н а л о д н о  д е л о о д н у  ш к о л у
Т. п. о д н и м  р а б о т н и к о м ,  о д н и м  ж у р -

цали М о д н и м  д г л о м о д н о й  ш к о л о й
П. п. о б  о д н о м  р а б о т н и к е ,  о б  од н о м

ж у р н а л е о б  о д н о м  д ел е о б  о д н о й  ш н о л е

Два, две, три, чегмре сонлариипг турданишн

Кели-
шнк-
лар

Д в а
мужской роД

Д в е
жепскпй род Т р и Ч е г м р с

Н. п. д в а  с т у д е н т а д в е  д е в у ш к и т р а  р у б л я ч е т м р е  т р т т о р а

Р. п. д е у х  с т у д е н т о в д в у х  д е в у ш е к т р ё х  р у б л с й ч е т и р ё х  т р а к т о -  
рой

Д- п д в у м  с т у д е н т а м д е у м  д е в у ш ш м т р с м  р у б л я м чет ьгрём  т р а к т о -  
р а м

В. п. д в у х  с т у д е н т о в д в у х  д с в у ш е к т р и  р у б л я чет ъ1р£ т р а к т о р а

Т. □. д в у м я  с т у д е н т а - д в у н я  д е в у ш - т р е м я  р у б л я - ч е т ъ ф ь м я  т р а к -
м и к ш т

о  д д у х  д ев ц ш -
м и гп о р а м и

о  чегпш рёх  м р а к -

П. п . о  д в у х  а п у д е н т а х 1 к а х о т р ё х  р у б л я х т а р и  х
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Пятъ, восемь, пятъдесят, двесте, грисга, пятьсот, сорок, девяносто, сто кавн
сонларнннг турланншн

Кели-
шпк*
лэр

П я г ъ ,  в о с е .н ь ,  п я т н а д ц а т ъ ,  
д в а д ц а г ь

П я т ъ д е с я т ! в о с е м ъ с о т ^  п я т ъ с о т ,  
с е л ъ с о т

И п. п я т ь ,  ш  е с т н а д ц а т ъ я я т ь д е с я т , во с ем ь с о т
Р. п. п я гп и , ш е с т н а д ц а т ч п ш п и д е с я т а , в о с ь м и с о т
Д. п. п я т и .  ш е с т н а д ц а т и п я т и д е с я т и , в о с ь м и с т а м
В. п. п я т ь , ш е с н а д ч а т ь п я т ъ д е с я т , во сем ьсо т
Т. п. п я т ь ш , ш е с т н а д ц а т ь қ ) п я т ь ю д е с я т ь ю , в о с е м ь ю с т а м и
П. п. о  п я п ш ,  о  ш с с т н а д ц а т и о  п я т и д е с я т и , о  в о с ь м и с т а х

Д е е с т и ,  т р и с т а С о р о к ,  д е в я н о с т о Д с т о

И. п. д в е с т и , т р и с т а с о р о к , д е в я н о с т о
Р. П, д в у х с о т , т р ё х с о т с о р о к а , д ем я н о ст и
Д. II. д в у м с т а м , т р ё х с т и м с о р о к а , д е в я н о с т а
В. п. д в е с т и , т р и с т а с о р о к , д е в я н о с т о
Т. п. д в у м я с т а м и , т р е м я с т а м и с а р о к а , д е в я н о с т а
П. п. о  д в у х с т а х ,  о  т р ё х с т а х о  с о р о к а , о  д е в я н о с т а

Рус тнлида составли сонлар таркибндаги ҳар ҳайси ком- 
понент турланади, ўзбек тилида фақат кеГшнгн компонеит тур- 
ланадн: *

Келншик-
лар ЎэСек тилида

Б. к. 
Ч. к. 
Ж. к.

а к к и  м и н г  т р қ қ и з  ю з  қ и р қ  б и р  
и к к и  м и и г  т $ қ қ и  з  ю з  қ и р қ  б и р д й н  
и к к и  м и н г  т ў қ қ и з  ю э қ и р қ  б и р г а

Рус тнлида

И. л. 
Р. п. 
Т. п.

д ее  п ш с я я и  д е в я т ь с о т  с о р о к  о д и н
о т  д в у х  т ь /сяч  д е в я т и с о т  с о р о к а  о д н о ео
к д в у м  т /я ся ч а м  д е в я т и с т а м  с о р о к а  о д н о м у  кабн.

Келтнрилган фактлар шунн кўрсатадики, рус тилида саноҳ 
соиларнинг турланишн жуда мураккаб грамматик ҳодиса бў- 
либ, ўзбек тнлидаги саноҳ сонларнинг турланмшнга сира ўх- 
шамаидк.

Жамловчн сонлар (собнрательнме числительнме). Узбек ти- 
лидаги жамловчи соилар (икков, учов, бешов, олтов, еттов, ик- 
кала, учала, тдртала кабилар рус тилндагн оба, обе, деое, трое, 
четверо каби жамловчк сонлардан анча фарқ қилади. Бирнн- 
чндан, ўзбек тшшда рус тнлидаги оба, обе сўзларнга мос лек-
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сик эквивалеитлар йўқ. Шунпиг учун бундай жзмловчи сои- 
лариииг маъполарп икков, иккала сўзлари билаи бериладн: 
Оба студента вьиголнили задание.— Студентларнинг иккови 
хал топишриқни бажарди. Обе бригадм работают хороию.— 
Иккала бригада ҳам яхши ишлаяпти.

Узбек тилида икков, учов, тўртов, бешов, олтов, еттов ка- 
бн жамлоачн сонлар от билаи бнрнкиб келмайди (улар икков 
бола, бешов студент каби бирнкма ҳоснл қнлмайдн, фақат 
қаратқнч келишнкдагн отдан сўнггина қўлланнши мумкин; бо- 
лаларнинг иккови кабн). Иккала, учала, тўртала, бешала жам- 
ловчи соилари эса отлар бнлан бнрикиб келшнм мумкнн. Рус 
тнлида двое, трое, четверо, пятеро жамловчн соиларн фақат 
шахснн пфодаловчн мужской роддагп отлар билан бирикиб 
кела олади, бундай пантда отнинг кўпликда, қаратқич келн- 
шнкда (роднт. п, мн. ч.) бўлишн шарт: двое колхозников, 
трое друзей, четверо детёй кабн. Аммо жамловчп сонлар че~ 
ловек, люди, сўэларн билан, шунннгдек, жонсиз пред.метлар- 
ни нфодаловчн отлар билан бирнкиб келмайди, шуипиг учун 
ҳам рус тилида двое девушек, трое бьшов, четверо коней, трое 
бригад, четверо человек, двое озера каби сўз бирикмалари ясал- 
майдн, Улар две девушки, три бьгка, четмре коня, пять бригад, 
два оэера, четьгре человека кабн бўлади.

Фақат кўпликда қўлланадиган очки, сутки, сани каби от- 
ларнинг жамловчи соплар бнлан бнрикиб келмшп буидап мус* 
тасно: двое очков, четверо суток, трое саней каби.

Узбек тнлида жамловчи соилар, одатда, згалнк аффиксла* 
ршшнг I, II ва III шахс кўплнгида қўллаиадн.

Рус тилнда эса бундай ҳолларда кишнлик олмошлари жам- 
ловчн сонлардан ясалган равишлар (вдваём, всемером каби 
сўзлар) билан бирикиб келади: Тўртовингиз яхиш ишладинг- 
из.— Вьг вчетвером работали хорошо. Учовимиз эртага дам 
оламиз.— Мьс втроём завтра отдмхаем. Икковлари совхозда ту- 
ришади.— Они вдвоём живут в совхозе. (Они оба живут в сов- 
хозе.)

Дона сонлар (штучнуе чнслительнме). Узбек тилида дона 
сонлар (битта, иккита, ўнта, ўттизта, бешта ва ҳокаэо) кенг 
қўлланади. Улар ҳатто шахс отларн билан бирнкиб ҳам кела 
олади. Рус тнлнда донзлик маъносиин штука сўзн нфодалан*. 
ди, аммо бу сўз тнлда кам қўлланади ва, одатда, сон бнлаи 
бнрнкиб келмайдп: иккита қовун — две (штуки) дмни, бешта 
олма — пять (штук) яблок, йигирмата колхозчи — двадцать 
колхозников, олти юз саксон еттита студент— шестьсот восемь- 
десят семь студентов, Сир минг олти юз саксон тўққиэта 
бригада — тмсяча шестьсот восемьдес.ят девять бригад кабн.

Тақсим сонлар (разделительнме чнслитедьнь1е). Узбек ти- 
лкда тақсим сонлар дона сонларнинг чиқиш келишмгидаги фор- 
маси билап ифодаланади: бештадан, ўнтадан, юзтадан. Рус 
тилпда тақснм сонлар сои олдндан по олд кўмакчисини келти- 
рнш билан ясалади: по пять, по шесть кабн. Два, три, четмре,
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сорок, девяносто, сто двести, триста, четмреста саноқ сонла- 
ри по олд кўмакчисн билан бирикнб келганда, улариинг шак- 
ли ўзгармайди, қолгаи саноқ соилар эса жўкалиш келишмкда 
(дательнин падежда) по олд кўмакчисн билаи бирикиб ке- 
ладл: иккцтадин — по два, тўрттадан — по четмре, қирқта- 
дан — по сорок, юзтадан — по сто, уч юзтадан — по триста; 
аммо бештадан — по пяти, йигирма тўққизтадин — по двадца- 
ти девяти, олти /оз эллик еттитадан — по шестисот пятидеся- 
ти семи каби.

Чама сонлар (неопределеннме числнтельнне). Узбек тнлн- 
даги бсштача, ўн саккизтача, йигирматача, ўнлаб, минглаб, 
юзларча каби чама соилариннг маъноларн рус тилида около 
олд кўмакчнсшишг саиоц сои бнлап бирмкиб келлшн ёки са- 
ноқ соннинг аннқловчи от билан ўрнн алмашшшшн орқалн, 
ёхуд десятки, сотни шаклндаги сўзлар билан бернлади: Эл- 
яиктача одам бор эди,— Бьио около пятидесяти человек. Д'о- 
шарга юзлаб колхозчилар келди.— На хашар пришло сотни 
колхозников. Беш килограммча келар.— Будет килограммов 
пять.

Узбек тилида саноқ сонга -лар аффнксидан сўпг ўрин-пайт 
ёкп жўпалши келншик қўшимчасини қўшиш билан қам чама 
маъноеи ифодаланадн: Соат тўртларга кемшг-— Приходите к 
четмрём часам. Мажлис. соат ўн бирларда бўлади.— Собрание 
состоится часов в одиннидцать,

Тартиб сон (порядковое числительное). Узбек тилида т::р- 
тнб соплар сапоқ сонларга -инчп (-нчи) аффиксларинн қў- 
шнш билан ясаладн. Рус тилнда тартиб сонларнииг ясалшпи 
зича мураккаб. Бирннчндан, один ва два (две) сонларишшг 
тартиб шакли бошқа ўзаклардан ясалади: один — первшй, два 
(две)— второй кабн. Булардан ташқари, тартиб сонпинг қуйи- 
даги турлари ҳам бор: три— гретий, четире — четвёртмй, со- 
рок — сороковой. сто — сошй, двести — двухсотмй, триста — 
трёхсотмй, чешреста — четгчрёхсотьШ, пятьсот — пятисотмй 
каби. Қолган барча тартнб сонлар саноқ сонларнинг негизнга 
-Ь1Й, -ой тугалмаларини қўшиш билап ясалади: пять — пятмй, 
десять — десятмў, пятьдесят — пятидесяшй, шесть — шестой, 
семь — седьмой, восемь — восьмой.

Рус тилнда тартиб сонлар сифат каби ўз шаклини отга 
мослаштиради: первшй курс, первая бригада, первое звено, 
седьмой вень, седьмая ночь, седьмое утро: пятидесятшй год, 
пятиЗесятая неделя, пятидесятое предупрежденис.

Составлн соплардаи тартиб сонлар ясалганда \ар иккала 
тилда ясовчи аффнкслар энг сўигги компонентга қўшилиб ке- 
ладн: бир минг тўққиз юз саксон беишнчи — ть<сяча девятьсот 
восемьдесят пятмй каби.

Узбек тнлнда составлн сонларшшг компонентларн ўзаро 
бирор воснтасиз бирикадн ва ажратиб ёзилади: ўн бир, ўн сак- 
киз, йигирма бир, қирқ беш, уч юз олтмиш тўққиз каби.

Рус тнлнда эса қўшма сонлар (сложиме чнслительнме) ик-
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ки содда сон негизинниг қўшилншидан қосил бўладн, бупда 
негнзда баъзи ўэгаришлар ҳам рўй берадп: один + десятъ> 
> одиннадцать (ўн бир), два (две) + десятъ>двенадцать (ўн 
икқи), два (две) +  сго>двести (икки юз), ппть + сто>пятъсог 
(беш юз) каби.

Составли сонлар тузплиши эса рус ва ўзбек тилларида ўз- 
аро ўхшаш: дтдцать пять — йигирлш беш, сто шестьдесять во- 
семь — бир юз олтмиш саккиз, тисяча семьсот восемьдесят 
три — бир минг етти юз саксон уч каби. Шупн ҳам антиб ўтинг 
кераккн, ўзбек тилида юз, минг. миляион, миллиард сўзлари 
олдндан бир сўзи пшлатнлади. Рус тилида эса одчн сўзи жу- 
да кам ҳўлланади: бир юз тўқсон икки — сто девяноста два, 
бир минг йигирма тўрт — тмсяча двадцать четмре кабн.

12- §. Олмош (Местоимение)

Олмош ҳар иккн тилда ҳам мустақил сўз туркумн бўлиб, 
от, спфат, сон_ ўрннда ишлатнлади. Олмошларнинг маъносн 
умумлашган бўлиб, улар предмет, белгн ва миқдорни кўрСа- 
тиш учун хизмат ҳиладп. Олмошминг конкрет маъносн нутқда, 
контекстда аннқланадн:

Узбек тилида
1. Карим — студент. у инсти- 
тутга бу йил кирган.
2. Ленин номлу . колхознинг 
серҳосил ерлари кўп, бундай 
ерлар район колхозларида то- 
бора кўпайлюқда.
‘1. Адабиёт кабинетида бир 
ярим мингта китоб бор, тил 
кабинетида ҳам шунча китоб 
мавжуд.

Рус тнлида
1. Карим студент, он постуаил 
в чнститут в этом году.
2. В колхозе имени Ленина 
много плодороднь(х земель, та- 
кие земли а колхозах района 
асё аозрастают.
3. 8 кабинете литератури есть 
полторь( тьиячи книг, столько 
же имеется и в кабинете язи- 
ка.

Олмошлар маъио хусуснятларига кўра ўзбек тили грам- 
матикаенда саккиз турга, рус тпли г])амматикасида эса тўқ- 
қнз турга бўлниади: ' *

Узбек тилида

1. Кншилик олмошлари
2. Узлик олмоши
3. Кўрсатиш олмошларн
4. Сўроқ олмошлари

5. Нисбий олмошлар
6. Белгнлаш олмошларн

Рус тилида

1. Лнчшяе местоимення
2. Возвратнос местоимение
3. Указательнь|е местоимения
4. Вопроснтельнме местоиме- 

ния
5. Относнтельиьте местонмения
6. Определительнне местои- 

мения
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7. Бўлишснзлик олмошлари 7. Отрвдательнне местоимения
8. Гумон олчошлари 8. Неопределённие местоиме-

ння
9. Притяжательнне местовме- 

ния

Узбек ва рус тилларидаги олмошлар шаклн, турлаииши ва 
бошқа сўзлар бплан бирикиб келиши жн.ҳатдан бнр-биридан 
жиддиГ[ фарқ қилса-да, бажарадпган вазнфалари жиҳатидан 
ўзаро ўхшаш.

Кишилик олмошлари (личньге местоимения)— мен, сен, у, 
биз, сиэ, у(лар); я, тм, он (оиа, оно), мм, вм, они, Рус тилнда 
кншнлнк олмошлзрн турланганда, уларнинг бошланғич шак- 
ли бутунлай ўзгарнб кетади. Узбек тнлида эса кишилик ол- 
мошларн турланганда ҳам ўз шаклннн, асосаи, сақлаб қолади.
Қиёс қнлинг:

I шахс
Б и р л н к К ў п л и к Б и р л и к Кўплик

Б.к. мен биэ И.п. я МЬ1
Қ.к. менинг бизнинг Р.п. меня нас
Ж.к. менга бизга Д.п. мне нам
Т.к. мени бизпи В.п. меня нас
Ў.п.к. менда бизда Т.п. мтй нами
Ч.к. мендан биздан П.п. обо мне о нас

11 шахс
Б.к сен смз И.п. тгя еь4
Қ.к сенинг сизнинг Р.п. тебя вас
Ж.к. сенга сизга Д.п. тебе вам
Т.к. сени сизни В.п. тебя вас
Ў.п.к. сенда сизда Т.п. тобой вами
Ч.к, сендан сиздан П.п. (о) тебе (о) вас

П1 шахс
Б.к. у улар И . П ,  ОН, ОН(Г, оно они
Қ.к. унинг уларнинг Р.п. его, её их
Ж.к. унга уларга Д.п. ему, ей им
Т.к. уни уларни В.п. его, её их
Ў.п.к. унда уларда Т.п. им, ей (ею) 

П.п. (о)нем, (о)ней
ими

Ч.к. ундан улардан (о) них

Узбек тнлида кишилнк олмошларинннг I ва II шахс бир- 
лик шаклн қаратқич ва тушум келишпкларида ттрлаигаида 
сўз таркибндаги икки н дан бнри тушиб қоладн, П1 шахс ки- 
шилнк ОЛМОШНННҒ1Г бирлнкдаги шаклнда эса бош келишикдан 
бошқа барча келншикларда н товушн орттнрнладн (юқорида- 
гн жадвалга қаранг). Рус тилида кишилик олмошлари тур- 
ланганда уларнинг шакли ўзгарадп, айнн иайтда III шахс бнр-
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лнк ва кўплпкда олд кўмакчилар (предлоглар) бнлан бнрикнб 
келганда сўз таркнбида қўшимча битта н пабдо бўлади: для 
него, для неё, к нему, к ней, перед ним. перед ней, над нами, 
от них, к ним каби,

Узбек тнлида сен олмоши стилистик мақсадда -лар аффнк- 
си билан цўлланнши ҳам мумкин. Бундай пайтда, асосан, мен- 
снмаслнк, нстеҳзо маънолари англашилади. Рус тилидаги тш. 
эса бундай хусуснятга эга эмас.

Рус тнлпда 111 шахс олмоши бирлпкда родга ҳараб уч шакл- 
га эга бўлади: он (мужскоп род), она (женскнй род), оно 
(среднии род). Бу олмошларнинг роди отга ҳараб белгнланади: 
Иаступила весна. Она принесла много радости. Вчера бшл ее~ 
чер молодёжи. Он прошёл очень интересно, Звено досрочно 
полнило задание. За это оно получило премшо кабп.

Рус тилида кишнлнк олмошларннннг нредлогснз ҳаратҳнч 
келишик шакли, асосан, шахссиэ гапда қўлланадн: Вчера вас 
не бшло на собронии.— Кеча мажлисда сиз йўқ эдингиз. Завт- 
ра его не будет на работе— У эртага ишда бўлмайди.

Узлик олмоши (нозвратное местоимение)— ўз (ўзбек тнли- 
да), себя (рус тилнда). Узбек тнлндаги ўз отлар билан бири- 
киб келганда (баъзан қаратқич келншикда) рус тилндагн свой 
олмоншга мос келадн: ўз (ўзимнинг) уйим — свой дом. ўз қи~ 
эим — своя дочь, ўз звеноси — свое звено.

Узбск тнлнда эгалик аффикси билаи қўллаиган ўзлнк олмо- 
ши рус тнлида гд,и белгнлаш олмошнга (определительное 
местоименнега) тўғри келади. Рус тнлндагн сам род, сон вз ке- 
лншикларда ўзгаради: Мен ўзим ишлайман.— Я сам буду рабо- 
тать. У қиз ёш бўлса-да, ҳамма топишриқни ўзи бажаради.— 
Эта девушка хотя еи^с молодая, но все порученин вьиголняет 
сама. Сен ўзинг колхозга борасан.— Тьг сам ноедешь в колхоз. 
Китоб ўзингизгс керакми?— Книга вам самому нужна?

Рус тнлнда ўзлик (себя) олмошншшг бош кслпшнк шаклн 
Ггўқ, у ўзп билан бирнкиб келган отнннг роднга мослашмайдн, 
келншнкларда ўзгарса ҳам, бирлик ва кўллнк шакли бнр хил 
бўлади. Узбек тнлида буиннг маъпоси ўз олмошнга эгалнк ва 
келншнк қўшнмчаларинн қўшнш билан ёкн кўмакчилар бн- 
лан келган ўз олмошнга эгалнк қўшнмчаскин қўшиш билан 
ифодалапади: Я для себя куиил новшй костюм.— Мен ўзам учун 
(узимга) янги костюм сотиб олдим. Он ничего не говорил о 
себе.— У ўзи ҳақида ҳеч нарси демади. Смн мой, береги се- 
бя.— Углим, ўзингпи эҳтиёт қил.

Баъзан рус тнлнда ўзлпк олмошн эгалнк тушуичасннн ҳам 
ифодалаши мумкнн: Йпна пригласила гостей к себе.— Пина 
меҳмонларни ўз уйига таклиф қилди.

Кўрсатиш олмошлари (указательнше мсстоимения)— у, бу, 
игу, ўша, мана бу, мана шу, ушбу, бундай. шундай, гиунақа, 
шунча (ўзбек тилпда); это, этот, тот, такой (рус тилида).

Бундай олмошларнннг маъноларн ўзбек ва рус тилларида 
бир-бнрнга пос келса ҳам, келншпк шакллари, бошқа сўзлар-
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га бирикиши ўзаро фарқ н,,<,1аДи: ўзбек тилида у, бу. шу, §шаг 
ушбу, бундай, шундай, шунақа, шунча, шу қадар кўрсатшп 
олмошлари от бклан бирикиб келганда ўз шаклшш ўзгартир- 
мандн. Рус тилидагн этот, тот, такой кўрсатиш олмошлари эса 
ўзлари билан бирнккал отнянг род, сон ва келишикларнга мос- 
лашнб, шаклинн ўзгартмради. Қиёсланг:

Масалан: Биз бу (шу) уйда турамиз,— Мш жавём в зтом 
доме. Ана у бинода студентлар яшайди.— В том здании живут 
студентьи У китобни менга беринг.—• Дяйге мне ту книгу. Шун~ 
дай китобларнинг харидори кўп.— Покупателей таких книг 
много.

Рус тилида фақат столько (шунча) олмоши отлииг родига 
мослашмайди, яъии шаклшт ўзгартнрмайдн, фақат кўплнк 
шаклндагина келишикда турланади:

Мне н.ужно столько книг.— Менга гцунча китоб керак. 
Бригада работала столькими людьми.— Бригада шунча одам 
билан иииади. Стальким членам заена объявлена благодар- 
ность.— Шунча звено аъзоларига ташаккур билдирилди.

Сўроқ олмошлари (вопросительнме местоимення)— ким, 
нима, қайси, қанақа, неча, нечанчи, нечта, қаер (ўзбек ти* 
лида); кто, что, где, чей, какой. которшй (рус тилида).

Сўроқ олмошларн маъно жиқатидам ўзбек ва рус тилларн- 
да бир-бнрига мос келса ҳам, шаклп ва нутқда қўлланншига 
кўра ўзаро фарқ қнлади.

Узбек тилнда ким, нима, қаер, қачон, неча, қайси, қандай, 
қанақа, негй сўроқ олмошларндан баъзиларп кўпликда ҳам 
қўлланади: ким — кимлар, нима — нималар, қаер — қаерлар 
кабн. Мпсалан: Сизникига ким келди?— Кто пришёл к Вам? 
Сизникига кимлар келди?— Кто нришёл к Вам? Магазинда 
нима бор?— В магазине что есть? Магазинда нималар бор?— 
В магазине что есть?

Рус тнлнда кто, что сўроқ олмошлари фақат бнрлик шак- 
лида қўлланпладн. Утган замон феъли кто олмошн бнлан би- 
рнкнб келгаида бу олмош фақат мужской родда ншлатилааи 
(жавобдаги эганниг род, сон шаклидан қатъи назар):

Феълншгг ўтган замонн что олмошн билан бирикиб келган- 
да фақат срединй родда қўлланнлади (жавобда эганинг род, 
сон шаклндан қатън нозар):

Уэбек тилнла Рус ти.пкла

з т и  у ч е н и к и

т о т  к а л х о э  

я т а  б р ч г а д а  

эт о  зе е н а
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Что упало?

Қ а р а н д а ш  у п а л .  

Р у ч к а  у п а л а .

П е р о  у г и и о . 

К а р а н д ш и и  у п а л и  .

Рус тнлила кто, что олмошларн турлаиганда ўз 
ўзгартиради:

шаклини

И. п. кто?, что?
Р. п. кого?, чего?
Д. п. кому?, чему?
В. п. кого?, что?
Т. п. кем?, чем?
П. п. (о) ком?, (о) чем?

Б. к. ким?, нима?
Қ. к. кимнинг, ниманинг? 
Ж. к. кимга?, нимага?
Т. к. кимни?, нимани?
У. п. к. кимда?, нимада?
Ч. к. кимдан?, нимадан?

Узбек тилидагп ўрин-пайтии нфодаловчи қаерда, қаерга, 
қаердан сўроқ олмошларп рус тнлнда где, куда, откуда сўзла- 
ри бплан нфодаланадн:

Китобларим қаерда?— Где мои книги?
Езда қаерга борасиз?— Легом куда поедете?
Меҳмон.тар қаердан ке.шшди?— Гости откуда приехали?
Рус тнлпда какой, которьи‘1 сўроқ олмошлари отнинг род, 

сон ва келншик шаклларнга мослашадн: ўзбек тилида эса улар 
ўзаро мослашмайди:

Рус тилида
Какой журнал? 
Какая книга?
Какое произведение? 
Какие газетм?
Какую книгу?
Какой книгой?

Узбек тилида
Қандай журнал? 
Қандай китоб? 
Кандай асар? 
Қандай газеталар? 
Кайси китобни? 
Қайси китоб билан?

Чей сўроқ олмоши қам отга род, сон ва келншпкда мосла- 
шади. Узбск тнлнда бу кишнлик олмошининг қаратқич кели- 
шнк шакли (кимнинг) билан ёкн кишилик олмошнга -ники аф- 
фиксннм қўшиш орқали ифодаланадн:

Чей кпстюм?— Кимнинг костюми? Костюм кимники?
Чья рубашка?— Кимнинг кўйлаги? Кўйлик кимники?
Чьё дело?—- Кимнинг иши? Мш кимникн?

С чьсй помо1ЦЬю вь! вьшолнили зто задание?— Кимнинг ёрдами 
билан бу топшириқни бажардингиз?

Рус тилида сколько сўроқ олмоши от билан род ва сонда 
мослашмайдн, фақат кўпликда турланадн, бупдап пайтда бош 
келншикдаги от қаратқпч келнишк (родительний падеж)нннг 
кўплик шаклида бўлади:

И. п. Сколько студентов?— Қанча студент?
Р. п. Скольких студентов?— Қанча студентнинг?
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Д, п. Скольким студентам?— Қанча студентга?
В. п. Скольких студентов?— Қанча студентни?
Т. п. Сколькими студентами?— Қанча студент билан?
П. п. (о) сколькцх студентах?— Қанча студент ҳақцда?

Рус тилида кто, что, которьц), чей сўроқ олмошдарн баъзан 
сўроқ маъноспни Лўқотнб инсбий олмошга (относительнне мес* 
тонменняга) анлаиадн. Узбек тнлида қпм, рус тилнда бўлга- 
нидек, сўроқ олмошларн иисбий олмошларга кўчишн мумкни: 
Кто не работает, тот не ест.— Ким ишламаса, у тшиламайди. 
(Ишламаган— тишламас.) Что посеешь, то пожнёшь,— Нима 
эксанг, шуни урасан. (Экканингни урасан.) Қому поручено, тот 
и отвечаетКимга топширилган булса, шу жавоб берсин.

Рус тилида кто, что, которшй, какой, чей ннсбий олмошлари 
қўшма гап компонептларнни боғлайдн — бош гапга эргаш 
гапии бириктиради: Иа вмставку поедут те, кто вьшолнил план. 
Вм знаете, что случилось в этом доме. Пионерм встретились 
с героями, которме построили БАМ.

Узбек тилида қам ннсбий олмошлар қўшма гап комнонент* 
ларнни боғлоичи ннсбий сўзлар бўлиб кела оладн: Ким меҳ- 
нат қилса, у обрў топади. Қаерда интизпм бўлса., ўиш ерда 
меҳнат унуми ла.и яхши бўлади.

Белгилаш олмошлари (определительнь1е местонмения)— 
ҳар бир, ҳар қандай, ҳар қайси, ҳамма, барча, бутун. жами, 
бари, баъзи, баъзи бир (ўзбек тнлида); каждий, всякий, весь, 
сам (рус тилида).

Узбек тилидагн белгилаш олмошларн отга боғланганда ўз 
шаклшш ўзгартнрмайди. Рус тнлидаги белгилаш олмошлари эса 
отга тобе бўлнб ўз шаклмнн отшшг род, сон ва келншнк шак- 
лига мослаштнрадн: Масалап:

Вся школа, весь коллектив, все предприятие, все коллекги- 
вь! (школм, предпрцятия). Ҳар бир бригадага кўчма қизил 
байроқ топширилди.— Каждой бригаде вручено переходшцее 
Красное знамя. Барча коллективларда қуролланиш пойгпсиза 
қарши митинглар бўлиб ўтдц.— Во всех коллектцвах прошли 
митинги против гонки вооружени.ч.

Узбск тилида ҳамма, барча олмошларига эгалик қўшимча- 
ларини қўшши билан ифодаланган маъиолар рус тилида кўп- 
ликдагп кишилик олмошларншшг кўплнкдаги весь олмошн би- 
лан бнрикнши орқалп бернладн: дтшлкмшз—■ .нм все, ^амманг- 
из — вш все; ҳаммалари — онч все; Ҳаммимиз келдик,— Мь1 
все приехали. Ҳаммангизга салом.— Всем Вам привет. Ҳам- 
малари яхши ишламоқда.— Все они работают хорпию.

Рус тилида каждьш олмоши фақат кўплнкда қўлланадиган 
отлар билан бнрпкнб келганда ёки сои + от типидагн бнрнкма-

кмхоэ —  каусдмй колхоз
Оригьдь —  каждия бригади 
шно — каждое зеена
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лар билан боғланганда кўплнк шаклида ишлатнладн: каждьге 
сутки, каждие чаш, каждме проводш, каждьсе три дня, каж- 
дью две бригадм. Вснкий олмоши ҳар хил, хилма-хил каби маъ- 
ноларни бнлдмриб келишн мумкнн: Наш друг рассказал вся- 
кие интерсснше случаи — Дустимиз ҳар хил қизиқ еоқеалар 
ҳақида сўзлаб берди. В магизине есть вс.чкие игрушки — Ма- 
газинда хилма-хил ўйинчоқлар бор.

Всякий олмоши баъзан «ҳеч қаидап» деган маънони ҳам 
ифодаландн: Комсомольцш колхоза построили стадион без вся- 
кой помоири— Колхоз комсомоллари стадионни ҳеч қандай ер- 
дамсиз қурдилар.

Сам, самшй олмошлари отнинг род, сон на келишик форма- 
ларпга ўз шаклини мослаштнрадн. У ўзбек тилида эгалик аф- 
фнкснни олган ўз олмоши бнлан бернладп: Сам учитель рас- 
скозал интересную историю.— Уқитувчининг ўзи қизиқ во- 
қеани айтиб берди. К нам пришла сама учительница. Биз- 
ишсига муаллиманинг ўзи келди. Мама обратилась к самому 
учптелю,— Онам ўқитувчининг ўзига мурожаат қилди.

Сам олмоши I, II на III шахсларда кншнлнк олмошлари 
(личнис местоиметшя) бплан бирикнб, уларнииг роднга мос- 
лашади: эркак кишн: я сам— мен ўзим; ти сам — сен ўзинг, 
он сам — [/ ўзи; аёл кишн: я сама — мен ўзим; тш сама — сен 
^змкг; она сама — у ўзи. Кўплнкда бир хнл шаклда бўлади: 
мш сами — биз ўзимиз; вм сами — сиз ўзингиз; они сами — улар 
ўзлари.

рус тнлндагн симшй олмоши кучайтириш маъносига эга. 
Шунннг учун у ўзбек тилида жуда, энг, ғоят кабн сўзлар ор- 
қали бернлади: самшй красивмй вид — жуда гўзал манзара; 
самая красива.ч река — эмг гўзал. дарё; самое красивое место 
энг гўзал жой; Здесь много соммх красившх цветов. Бу ерда 
жуда чиройли гуллар кўп,

Бўлншснзлик олмошлари (отрицательнмс местонмения) — 
ҳеч ким, ҳеч нима. ҳеч қайси, ҳеч қачон, ҳеч қандай, ҳеч қан- 
ча, ҳеч бир (ўзбек тилида); никто, ничто, никакой, ничей, не- 
кого, нечего (рус тнлнда).

Узбек тнлида бўлишснзлик олмошларн сўроқ олмошларнга 
ннкор сўзннн бириктириш билан, рус тилида эса сўроқ ол- 

мошларига ни- ва не- тшкор юкламалариин қўшиш билаи ҳо- 
сил қилинадм: ҳеч ким — никто, ҳеч нима - ничто, ҳеч кимни- 
ки — ничей, ҳеч қандий — никакой кабн. Рус тплнда нинто, 
ничто, ничей олмошларн кто, что, чей олмошлари клби турлана- 
ди: Пикто не приходил.— Ҳеч ким келмади. Я никого не ви- 
дел — Мен ҳеч кимни кўрмадим. Мама ничего не сказала — 
Онам ҳеч нима дегани йўқ. Эти веци ничьи.— Бу нарсалар ҳеч
кимники эмас. „

Рус тилида бўлишспзлик олмошларн нет сўзи ёки феъл- 
нннг ннкор шаклн (отрицательньте формм глагола) билаи би- 
рикиб келганда қаратқич келишик формасида қўллат!адн: 
Идорада ҳеч ким йўқ эди — В конторе никого не бшло. Синф-
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дч ҳеч ким йўқ.— Б классе никого нет. Уйда ҳеч нилш йўқ.— 
В доме ничего нет.

Бўлншснзлнк олмошлари предлоглар (олд кўмакчилар) би- 
лан қўлланганда, олмош таркнбидаги ни- юкламасн аГфим 
ёзнлади: Карим ни с кем не встречался.— Карим ҳеч ким би- 
лан учрашмади. Он ни от чего не отказался.— У ҳеч нимадая 
еоз кечмади.

Ипкакой олмоши эса отга боғлаинб, ушшг род, сои на ке- 
лишик формаларига мослашади: никакой дом — ҳеч қандай 
уй; никакая комнита — ҳеч қандай хона: никакое здание ~  
ҳеч қандай бино: никакие прасьбм — ҳеч қандай илтимослар.

Масалап: Не задавайте ему никаких вопросов — Унга ҳеч 
қандай савол берманг. Он не интересуется никакимн книга- 
ми,— У ҳеч қандай китоб Оилан қизиқмайди.

Ўзбек тилида сўроқ олмошларидан ташқарн, яна нарса, 
вақт, маҳал, бир каби сўзларга ҳеч сўзини бнриктнрнш бнлан 
ҳам бўлишснзлик олмошлари ясаладп: ҳеч нарса, ҳеч вақт, ҳеч 
маҳал, ҳеч бир кабн. Рус тилида бундан олмошларнинг маъ- 
носи бўлншсизлик олмошларн, бўлншснзлик равшнларн ва 
бои!қа сўзлар ҳамда грамматпк воситалар орқали хам бери- 
ладн: Унинг ҳеч нарсиси йўқ .~  У него ннчего нет. Дўсти.ч ҳеч 
вақт ишга кечикмаган.— \\оа друг никогда не опаздьшал на 
работу. Ҳеч қаерга бормайман.—’ Пикуда не поеду. Ҳеч қаер- 
дан ҳеч қандай хабар олмадик ~  Пи отқуда никиких вестей 
мм не получили. Бу нарса ҳеч қаерда йўқ.— Этой веш,и нигде 
нет. У бу одамни ҳеч қачан кўрмаган.— Он этого человека ни- 
когда не видел.

Ҳеч бир сўзи от ёкн сўроқ олмои1ларп билан бирнкнб кел- 
гаида кўпроқ кучайтнриш маъноспнн бнлдиради. Бу маъно рус 
тнлнда, одатда, еўроқ олмошларидаи ясалган бўлишснзлик ол- 
мошларн бнлап бсрнладн: Кўчада ҳеч бнр кшиини учратма- 
дим.— Иа улице я никого и не встретил.

„ Эгалнк қўпшмчаснни олгаи бир ёки қайси сўзларшшиг ҳеч 
сўзн билаи бирнкнб келганда нфодалаган маъноси рус тиллда 
бўлишснзлнк олмошларп ва қўшимча изох орқали берилади: 
Ҳеч қайсимиз гопирмадик.— Никто из нас не говорил. Ҳеч қай- 
сингиз ҳеч қаерга бормайсиз.— Пикто из вас никуда не пойдёт.

Узбек тнлнда ҳеч ким, ҳеч нима олмошларига эгалнк қў- 
шимчаларн қўшилиб келппш мумкпн. Улар ифода этган маъ- 
нолар рус тплнда бўлмшснзлпк олмошлари хамда қўшпмча 
изоҳлар билаи берилади: Д'еч кимингиз йўқми?— У вас из 
близких никого нет? Бу ерда ҳеч нимангиз йўқ зкан.— Окази- 
вается, здесь у вас ничего нет.

Гумон олмошларн (неопределеннь1е местоимения). Ҳар нк- 
ки тнлда қам гумон (ноаипқ) олмошларн сўроқ олмошларнга 
турли а^фикслар қўшиш бнлан қосмл бўлади. Хусусан, ўзбек 
тнлпда гумон олмошлари сўроқ олмошларидан олднн алла 
элементшш еки шу олмошдан кейни -дир қўшнмчасннн қўшнш 
билан ясалади: аллаким, алланима, кимдир, нимадир каби.
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Рус тилнда эса гумон олмошларн анча мураккаб грамматик 
ҳоднса бўлиб, у сўроҳ олмошларига -то, -нибудь, кое- каби 
юкламаларнн қўшпш бнлан ҳоснл қилинадн. Бундан пайтда 
кое- гокламаси сўроқ олмошларндаи олдин, -то, -нибудь, -либо 
юкламалари эса сўроқ олмошларидан кейин келадн:

аядвким— 1
— к т о - т о , кт о - н и о у д ь , ш -  л и б о ,  к о е -  к т окимдир—

=— 'Шю-пю, что- нибудь, что-мбо, ксе- что.

к а к о й -  т о ,  к и к а й -  н и б у д ь ,  к а к о й - л и б о ,  к с с -  к а к о й  
(к о е - к а к о й , асосаи, куплкк шаклила қўллянлладн),

Узбек тнлида яна бирор кимса, бирор нарса, биров кабн 
гумон олмошлзрн ҳам бор: Бирор кимса келганга ўхитйди.— 
Похоже, кто-то пришёл. У бирор нарса деди,— Он что-то ска- 
зал. Бунга биров тушуна алмас, биров ишонмас эди.— Кое-кто 
этого не понимил, кое-кто этому не верил. Уэбек тилндагн баъзи 
гумон олмошн рус тнлнда некотормй олмошн билан берндади: 
Баъзилар яхши ўқшиимга шубҳа қилар эди.— Некоторме сом- 
невались, что я буду учиться хорошо.

Рус тилида не- юкдамаси воситасн бнлаи ҳам гумон ол- 
мошларп ҳоспл қилнладп: иекго, нечто, некий, некоторьш, не- 
сколько кабш

Некто олмоиш фақат бош келишикда, шахс номн бнлан 
бнрга, кечто олмоиш эса бош ва тушум келишнкларда қўлла- 
нади. Узбек тнлнла буларнннг маъносн қандайдир, нимадир, 
бир, бирор нарса, қандайдир бир нарса кабп сўз ва сўз бнрнк- 
маларн орқалн бернлади; Зеонил вам некто Яковлев.— Сизга 
қандайдир Яковлев телефон қилди. Звонила вам некто Я ков- 
лева.— Сизга қандайдир Яковлева телефон қилди.

Некий, некоторьш олмошлари род, сон ва келишпкда ўзга- 
ради, Некий гумон олмоши сон ва шахс бнлан бирга қўлла- 
иадн. Узбек тнлнда булар қандайдир, баъзи бир одмошлари 
ёки бир сўзи орқалп бернладн: Некий Каримов передал вам 
привет.— Сизга Каримов деган бир одам салом айтди. Иекото- 
ртс студентьь отлично сдали экзаменьс— Баъзи студентлар им- 
тиҳонларни аъло баҳога топишршиди.

Несколько гумон олмоши кўплпкда турланади, у бнлан бн- 
рикнб келган отлар ҳам кўпликда родительний келишнкда 
қўлланади. Узбск тилида бир қанча, бир неча олмошларн, одат- 
да, отларнпнг бнрлик шакли бнлап бнрпкадн: В комнате бьтло 
несколько гостей.— Уйда бир неча меҳмон бор эди. Папа нри- 
нёс несколько книг.— Отам бир қанча китоб олиб келди. Ди- 
ректор завода беседовал с несколькимц рабочими.— Завод ди- 
ректори бир қанча шичи билан суҳбатлашди.

Эгалик олмошларн (прнтяжательние местоимения)— мой 
(I шахс, бирлнк), твой (II шахс, бирлнк), наш (1 шахс кўп- 
лик), ваш (II шахс, кўплик).

с и ла н и м а -  

ни .ча д и р -  

ОАМқандшН 
қандайдир
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Эгалнк олмошларн фақат рус тилига хос бўлиб, от билан 
бирикканда, унинг род, сон ва келишнк формаларига мосла- 
шади. Эгалик олмошларининг III шахс шакли йўқ, шунинг 
учун Ш шахс кишилик олмошларшшнг (он, она, оно, они) Қа- 
ратқич келишнкдаги бирлик ҳам кўплик формалари (его, её, 
их) III шахс эгалик олмошларн функциясинн бажаради. Уз- 
бек тилида эгалик олмошлари йўқ, лекин улариинг маънола- 
рн кишилик олмошларининг қаратқнч келишик шакли билан 
берилади, бундан пайтда от эгалнк қўшнмчалариин олади:

мой дом 
моя комнати 
мое дело 
мои книги 

наш дом 
наша комната 
ншие дело 
наши дела

его (её)

брат
сестра

ненинг

биэнин

'уйим 
_хонам

унинг

ишим
китоблар и.« 

уйимиз 
ханамиэ 
ишимиэ 
шиларимиэ 

акаси
“___синглиси 

сўзи 
сўзлари

их~
■ брит 
-сестра
-6ратъя, сестри

акаси
-синглиси
акалари, сингиллари

Узбек тилида кишилик олмошларининг қаратқич келишик 
шакли фикрнн алоҳнда таъкидлаш керак бўлгандагнна иш- 
латнлади, бошқа пайтларда эса ншлатилмайди: китобим — моя 
книга; костюминг — твой костюм; дўсти — его друг; ўртоқла- 
римиз — наиш товаршци, колхозларингиз — ваши колхозьц 
Уқувчиларингиз тошиириқни бажарди.— Ваши ученики вм- 
полнили задание. Уларнинг болаларц шу мактабда ўқиЙди. 
Их дети учатся в этой школе.

Свой олмоши ҳам отнинг род, сон ва келишнгига қараб мос- 
лашадн. Бу олмош ифода этган маъно ўзбек тнлида ўз ол- 
мошкии тегишли эгалнк қўшнмчаснни олгаи от бнлан бирик- 
тнриш орқалн бериладн:

сеой дом 
сеоя комната 
сеое дело 
сеои книги

-уйим
-хонам
ишим
китобларимиз

Тракторист рассказал о своих успехах.— Тракторчи ўз ютуқ- 
лари ҳақида гапириб берди каби.
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1 3 -§ . Феъл (Глагол)

Узбек тилнда \ам, рус тилида ҳзм феъл мустақнл сўз турку- 
ми сифатида ҳаракат ёкн ҳолатли билдиради, аммо ўзининг 
морфологик хусусняти ва синтактик функциялари билан улар 
ўзбек ва рус тилларида бнр-бнрндан маълум даражада фарҳ 
қиладн. Масалан, ўзбек тилнда рус тнлига ннсбатан эамон 
шакллари кўпроқ, айнн пайтда рус тилидагн ннфтшитив билаи 
ўзбек тнлидапт ҳаракат номн ўртаснда ҳам жиддий тафовутлар 
бор.

Ҳаракаг номн ва ннфиннтнв (имн денствия и ннфннитив), 
Узбек тнлнда ҳаракат номм туб ёкн ясама феълга -моқ, -ш 
(*иш), -в {-ув) аффиксларндан бнринн қўшиш билан яса- 
лади: ёз + .моқ — ёзмоқ, ёз-\- иш — ёзиш, ёз + ув — ёзув, ҳай- 
да + мақ — ҳайдамоқ, ҳайда + ш — ҳайдаш, ҳайда + в — ҳайдое 
кабп.

Ҳаракат номининг ҳам феъллик, ҳам отлик хусусинтлари 
бор. Маъно жиҳатидан у ҳаракатни ҳам, предметни ҳам бил- 
дирадн, Лекин отга ўхшаб турланадн, от кабн турлн қўшимча- 
ларни қабул қиладн: ёзиш, ёзишим, ёзишда, ёзишга, ёзув, ёзув- 
нинг кабн.

Узбек тнлн луғатларнда феъллар -моқ аффиксн билан бе- 
рилади: ёзмоқ, шиламоқ, ёздирмоқ, келтирмоқ, ишлатилмоқ 
кабн. Феълларнннг туб ёки ясама шаклидан майл, замон, шахс- 
сон ва бошқа феъл шаклларн ясаладн: ёз-а-ман (нашаиу), кет- 
са (если он уйдет), ўқи-ётир-ман (я учусь), ўйла-ган-сан (тм 
думал) каби.

Рус тилидаги феълшшг иифннитив (ноаниқ) формаси -ть, 
-ти қўшимчаларп билан шаклланади. Улариннг маъиосн ўзбек 
тнлнда, асосаи, -моқ аффпксн билан ясалгаи феъл формаси 
орқалн бернладн: работать — ишламоқ, приходить — келмоқ, 
пойти — бормоқ кабн.

Узбек тилида рус тнлидагн ннфиннтивга тўлиқ мос келади- 
ган феъл шаклн нўқ.

Рус тнлида иифшштнв фе1 «тнннг дастлабки шаклн бўлнб, 
феъллар луғатда шу шаклда бернлади.

Рус тнлида феълларнинг инфинитив шаклн шахс-сон ва за- 
мон аффиксларинн олмайди; улардап *ть, -ти суффнкслари 
олнб ташланса, инфинитив негнзн қоладп: чита-ть, пуса-ть, ви- 
де-ть, гуля-ть, нес-ти, пой-ти кабп. Имфииитив исгизкдан одат- 
да ўтган эамон феъл формаси ясалади: чмга-гь — чнта +  д, чи- 
та + ла, чита+ли; пес-ти — нёс, нес+ла, нес + ли каби.

Феълиинг юмшоқ ундош билам тугаган беречь, печь, ув- 
лечь, помочь, мочь, волочь кабн ннфиинтив формаларп туслан- 
ганда, уларнинг пегнзида товуш алмашнш ҳодпсаси содир бў- 
ладн: беречь — я берегу, тм бережешь, он (она) бережет, я 
берег, мм берегли, они берегли; печь — я пеку, тм печешь, он 
(она) печет; помочь— я помог, ть1 помог, она помогла, вь1 по- 
могли, вь1 поможете, он поможет каби.
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рус тилида феълнинг иифинитив формаси қуйидаги ҳоллар- 
да ншлатнлади:

1. Бить ердамчи феълн билак асоспй феълнинг тугаллаи- 
маган тури биргалнкда қўллапганда. Бунда феълнииг келаси 
замон мураккаб формасп ясалади {бшть феъли тусламади, асо- 
снн феъл эса ўзгармай, инфинитив шаклнда қоладн).

Бундай феълларнинг маъноси ўзбек тилида, асосан, феъл- 
нинг ҳозиргн-келаси замон формаси бнлан бернладн. я буоу 
рибошть — мен ишлайман, ть1 будёшь риботить сен шилай- 
сан, он (она) будет работать — у ишлайди кабн.

2. Кўшма (составли) кесим таркнбида келнб, ҳаракатнннг 
бошланмши, давом этиши ёки тугашшш, ҳаракатпинг бўлнш 
ва бўлмаслиги, шуниигдек, шахснинг истапши ва бошқа ту- 
шунчаларни ифодалаб келади. Буларнинг маъноси ўзбек ти - 
лида турли грамматнк воснталар орқали бернлади: В колхозе 
начали собирать хлопок — Колхозда пахта теримини. бошлаш- 
ди. Мм начинаем рабогать с 8 часое.— Биз соат 8 дан шилай 
бошлаймиз. Дети стали хорошо учиться.— Болалар яхши ўқий 
бошладилар. Учень/е продолжа.ш исследовать окружаюш,ую 
сферу.— Олимлар агроф-муҳитни текишршини давом эттириш- 
ди. Марат сможет (не сможет) приехать на свадъбу.— Марат 
тўйга кела олади (кела олмайди). Мь1 хогим поехать в Моск- 
ву.— Биз Москвага бормоқчимиз. Он лгобит купаться.— У чу- 
милииши яхши кўради. Путешественники региили отдохнуть в 
ближайшей деревне.— Саеҳатчилар яқин қишлоқда дам олиш- 
га карор қилшиди.

Рус тилида феълнннг инфннитив формасн шахссиз гаплар- 
да предикативли равнш бнлан бнрнкнб келади, бундай гап- 
лар мазмунн ўзбек тнлида асосан шахслн гап (иккн составли 
гаи) орқалн бериладн: Нам нужно (надо) работать. Биз ши- 
лаишмиз керак. Ребёнку необходимо снать. Ьола ухлаиш 
лозим. В комнате курить нельзя.— Уйда чекиш мумкин эмас.

Рус тилнда сифатлариинг должен, обязан, вьшужден, готов, 
намерен каби қисқа шаклларн феълнинг инфннитив формасн1 
бнлаи бирикиб келади. Узбек тилида буларнинг маъиоси ҳа- 
ракатни билдирувчи сўзга эгалик қўшимчасини қўшиш ҳамда 
керак, лозим, мажбур кабн сўзларни бирнктириш орқалн ифо- 
далаиади: Ть1 должен учиться хорошо.— Сен яхиш ўқишинг 
керак. Бригада обязана вьшолнить задание.— Бригада топши- 
риқни бажаришга мажбур. М<л готовьь поехать к вам, Биз 
сизникига боришга тайёрмиэ. Они намерени работать с на- 
м и У л а р  бизлар билан шиламоқчи.

Рус тнлила феълкннг ннфшштив шакли кескии буйруқ, топ- 
шнрнқ, қатъин қарор маъноларпни ҳам ифодаланди. Узбек тн- 
лида бундай маънолар буйруқ манлпдаги феълнинг II шахс 
формасн ёки мажҳуллик нисбатндагн феьлнинг Ш шахсдаги 
формасн билан ифодаланади: Здесь не курить — Бу ерда чек- 
манг (чекилмасин). Объявитъ бригаде благодарностъ 
Бригадага ташаккур эълон қилинсин каби.
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1 4 -§ . Феълларда тур категорияси
[Вид глагола]

Узбек тнлида феъллардагн тур масаласн узнл-кесил ҳал 
ҳилинмаган. Баъзп тилшунослар ҳаракатннпг тугалланмаган- 
лнгн, узоҳ давом этишн, такрорланниш кабн маъиолар ўзбекча 
феълларга ҳам хос эканннн ҳнсобга олиб, ўзбек тилида хам 
рус тнлидагидек тугалланган (совершенний) ва тугалланмаган 
(несовершешшй) феъл турларн бор дегаи хулосага келгаилар.

рус тилида тур (внд) категорнясн ҳаракатнннг тугаллаима- 
ганлигннн, охнригача етмаганлигини, дзвомли, такрор бўли- 
шнни ёкп бутунлай тугалланганлнгинн, бнр карра бўлганлн- 
гинн, бпр натйжага эришганлнгиин, ваҳтга нисбаган чеклан- 
гаплипши ифодаландн. Шунга кўра, рус тилида феъллар 
тугалланмаган (несовершенинп внд) ва тугалланган (совер- 
шенний внд) турларга бўлннадн.

Тугаллаимаган тур (несовершенний вид) ҳаракатиинг на- 
тижа бермаганлигиии, давом этаётганлигини, охирига етма- 
ганлмгнни, ваҳтга ннсбатан чекла-нмаганлнгини ^бнлднради: 
Я писал письмо.— Л1<?к хаг ёзар эдим (ҳаракат ўтган замон 
шаклп бнлан нфодаланган бўлса ҳам, хат ёзиб тугалланмаган). 
Брат учится в Москве — Акам Москвада ўқияпти (ҳаракатнииг 
давом этаётганлиги билдирилган). Салим будет читать вот 
эти книги — Салим мана бу китобларни ўқийди (ҳаракат ке- 
лажакда бўлади, аммо ушшг ҳанча давом этиши, охирнгача 
етказнлнш-етказплмаслигн маълумэмас). ^

Тугалланган тур ҳаракатнииг ўтган замомда тамом бўл- 
гаилнпши, натижа бёргаилигнни, охирига еткззилганлнгимн 
ёкн шу ҳаракатнмнг келаси замонда, сўзсиз, бўлажапшн бил- 
диради: Я написал п и с ъ м о М е н  хатни ёзиб бўлдим (ҳаракат 
тамом бўлган, хат ёзнш пшп охирига етказилган). Я напишу 
письмо.— Л/ен хатни ёзиб қўяман (ҳаракат кслажакда албатта 
охирига етказилади, хат ёзпб қўГшладн).

Феъллардаги бундай турлар морфологик жнҳатдан ҳам 
фарқ қиладп: тугалланмаган турдагп феъллар ҳар учала за- 
мопда (ўтган, ҳозиргн ва келасн замонда), тугалланган тур- 
дагн феъллар эса фақат ўтгаи ва келаси замонда қўлланади:

Инфннлтиа Тур Ўтган замои
Ҳоанргн аа- 

моп Келасн замон

Читшпь тугалланмв- я читал я читин* я буду читать
гаи Шь1 читпл тм чита- ти будешь читать

ешь
Прспи• тугалланган я прочапии — я прочитаю

тать гтя прочшши тн прочитаешь
Писить тугалланма- л ш ш я пшау я будц писать

гзн ть1 писал ти пишешь 1Ш будешь писать
Ниписать тугал.памган п цтигса.т — я нягшшу

ггм итисал * * тш насшшешь
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Узбек гилида барча феъллардан ҳамма замои шаклларини 
ясаш мумкин: экдим, ўқиб чиқдим — аикқ ўтг?** замон; эккан- 
ман, ўқиб чиққанман — яқип ўтган замон; жар эдим, ўқир 
эдим— ўтгаи замон дапом феъли формаси; экибман, ўқиб чи- 
қибман — ўтган замон эшитплганлик формасн; экаман, ўқиб 
чиқамин — хознрги-келаси замон; экяпман, ўҚ1>б чиқяпман — 
аниқ ҳознргн замон, экаётирман, ўқиб чиқаётирман — аниқ 
ҳознргн замоп; экмоқдаман, ўқиб чиқмондаман — ҳознргн за- 
мон давом феълп формасп кабн.

Узбек тилида аниқ ўтган замон феълк; одатда, ҳаракатнинг 
аннқ бўлганлигини ифодалайди: ўқидим — я прочитал каби. 
Аниқ ўтган замои феълининг бундай хусуснятн анниқса юриш 
ҳаракатинн бнлднрувчн феълларда яққол кўринадн: чиқдим— 
я въииел, келдим — я пришёл, кирди. — он эашёл, бордик — лш 
сходили кабн. Шунга қарамай, бундай феъллариннг аниқ ўт- 
гак эамон шакли ҳаракатнинг давомлилнпши, такрориплнгнни 
ифодаловчи сўзлар билан бирикпб келншн мумкнн: Бугун кў- 
чага уч марта чиқдим. Ҳар куни кинога бордик кабн. Рус ти- 
лида эса бундай ҳолларда феълларнинг тугалланмаган шакли 
ншлатилади: Л1ен сеникига бир неча мар^га кирдим, йўқ экан- 
сан.~ Я к тебе несколько раз заходил (зашёл эмас), но тебя 
не бь1ло.

Мисоллардан кўринадикп, ўзбек тплнда замоп формаларп 
ҳар қанча конкрег бўлса ҳам, уларда рус тилидагидек феъл- 
нинг турнга боғлиқ чекланишлар йўқ. Рус тилнда феълларнинг 
тугалланган турн эса, юқорнда айгпб ўтнлганидек, нкки за- 
монда {ўтгаи ва келасн замоида) қўлланадп, унинг ҳознргн 
замон пгакли нўқ.

Булардан ташқарн, рус тилида атаковагь, исследовать, ис- 
пользовать, телеграфировать кабн феъллар ҳам боркн, улар- 
нннг туршш шу феълларнинг ўзидан анпқлаш қпйпн. Пу хил- 
дагн феъллар ана шу хусусиятн бнлаи ўзбек тили феълларн- 
га ўхшаб кетадн. Уларнипг тур маъноларм контекстдагнна 
аннқлашадм. Масалан: Унолномоченньи! еженедельно телегра- 
фировал о ходе заготовок овои^ей (Вакил сабзавот тайёрлаш- 
нинг борииш ҳақида ҳар ҳафта тслеграмма берар эди). Бу 
гапда телеграфировал феълн тугалламмагаи тур маъноснда 
қўллаиган. Вчера он телеграфировал о вшюлнениа плана за- 
готовпк овацей ( Кеча у сабзавот тайсрлаш планининг бажа- 
рилганн ҳақида телеграяма берди). Бу ганда эса телеграфи- 
ройнл феълн тугалланган тур маъноснда ишлатнлгпн.

Шунн ҳам таъкмдлаб ўтиш кераккн, рус тилилаш тугаллан- 
маган тур феълларннниг маъноснни ўзбек тилида турли феъл 
шаклларн бчлан бериш мумкнн. Масалан: Я училс.ч в Моск- 
ве два года.— Мен Москвада икки йил ўқидим (ўқиганман, 
ўқиган эдим). Студент ходит на консультацию.— Студент кон- 
сультацияга қатнайди (қатнаб юрибди, қатнаяпти, қатнаётир).
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Умуман, рус тилида туб феъдларнинг кўпчилнги тугаллан- 
маган шаклда ишлатилади. Тугалланган шаклда қўлланадиган 
туб фьълларга дать, сесть, встать, лечь, стать каби жуда кам 
сўзлар кирадн,

Феълларнннг тугалланган тури тугалланмаган турнга қуйи- 
даги воснталарни қўшиш билан ясаладн:

1. в-(ва-), вз-(вс-) ви-, до-, за-, из-(ис-). на-, над- (надо-), 
о-(об-, обо-), от-(ото-), пере-, по-, под-(подо-), при-(про-), 
раз-(разо-, рас-), с-(со-) кабн мақсулдор приставкаларнн қў- 
шнш бнлан: вписать, вогнать, взлететь, вьшисать, донести, за- 
готовить, издать. истштать, наити, надписать, надорвать, опи- 
сать, прочитать, обогнать, отдать, отогнать, передать, побежать, 
подобрать, прилететь, провести, раздать, разобрать, расста- 
вить, списать, собрать, улететь.

2. -ну суффнксинн қўшнш бнлан: крикнуть, пршгнуть, свист- 
нуть каби.

3. -а суффиксннн -и- суффиксига злмаштприш билан: ре- 
шать — решить, пускать — пустить, изучать — изучить, ли- 
шать — лиишть кабн.

Бундаи ташқарн, тугалланган турдагм феъллар тугаллаи- 
маган турдагн феъллардаи фақат урғунинг ўрии билан ҳам 
фарқ қилиши мумкнн: насьшать'— насьшать, вььшпать — вь\- 
сьтать, нарезать— нарёзать, обрезать— обрёзать кабн.

Баъзи феълларшшг тугалланмаган ва тугаллаигаи турла- 
ри бошқа-бошқа ўэак билан ифодаланади: говорить — сказать, 
класть — положить, ловить — поймать, брать — взять.

Юқорнда айтнб ўтнлганндек, ўзбек тилнда феъллар тур- 
га нисбатан нентралднр. Лекин рус тилндаги феълларнинг тур 
маънолариии ўзбек тилнда ифода этиш мумкнн. Чунончн, рус 
тилнда феълнннг тугалланган турини ифодалашда кўшшча^ ёр- 
дамчм феъл ишлатилади. Л\асалан: Я прочитал.— Мен уқиб 
чиқдим. Пионери завтра отправятся в лагерь.— Пионерлар ла- 
герга зртага жўнаб кетади. Студентш вернулись с практики.— 
Студентлар практикадан қайтиб келди. Ребёнок заснул креп- 
ко— Бола қаттиқ ухлаб қолди.

Узбек* тнлида ҳаракатнинг бпр карра бўлгаилнги, одатда, 
ёрдамчи феъл ёкн бир сўэн билан нфодаланади, рус тнлнда 
эса бу маъно феълнинг ўзагнга -ну суффнксннн қўшиш бнлаи 
бериладн: Ребёнок крикнул.— Бола қичқириб юборди. Рахим 
пршгнул через армк.— Раҳим ариқдан сакраб ўтди. Он стук- 
нул кулаком по столу.— У мушти билан столга бир урди.

Узбек тнлнда ҳаракатнннг бошланнш ҳолатн бошламоқ ёр- 
дамчн феълн билан ифодалаиади, рус тилнда эса бу маъно 
за-, по- прнставкаларн бплаи бернлади. Масалан: У ашула ай- 
та бошлади.— Он запел. Ҳаммаси бирданига сўзлай боииа- 
ди.~~ Все разом заговорили. Душман ваҳимага тушиб, қоча 
башлади.— Враг в панике побежал. 1

1 Бу мксоллардз бнрннчи феъл тугалланмагаи тур, нккннчн феъл туғал- 
ланган тур.
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Рус тнлндаги тугалланган феълларнинг тур маъпосиня ўз- 
бекчада ифодалайднган ёрдамчн феълларнинг ўзига хос ху- 
сусияти бор. Қўшма феъл таркнбидаги ёрдамчн феъл етакчи 
феъл билаи нфодаланадиган ҳаракатнн конкретлаштиради: 
Мен ёзиб олдам.— Я записал (для себя). Мен ёзиб бердим.— 
написал (для кого-то). Мен езиб қўйдим.— Я записал (во что- 
либо, куда) каби.

Шундай қилиб, рус тилида тур категорияси жуда мураккаб 
грамматик ҳоднса бўлнб, ўзбек тилида унга мос категория бўл- 
маса ҳам, бу тур катсгорнясн бллан нфодаланаднган эиг нозик 
тушунчаларпн ўзбек тнлида бсра олнш имкоиняти бор.

Рус тилидаги феълларнмнг яна бнр хусусияти шундакн, 
феъллариинг замон, шахс ва бошқа формаларн икки негиздаи 
ясаладн, масалан, феълнииг инфинитнв негизндан {работа-ть, 
чита-ть, говори-ть, нес-ти, крикну-ть каби) ўтган замон шак- 
лн ясалади: работа+л, говори+л, нес, крикну Т л). Ҳоэиргн за- 
мон ёки содда келасн замои шакллари негнзндан эса (чита +  ю, 
пиш-у, вед-у, говор-ят, молч-ат, реш-ит, получ-ит кабилардан) 
феълшшг бошқа формаларн ясалади.

15-§.  Майл категорияси
(Категория наклонения)

Узбек тнлида қам, рус тилнда ҳам майл категорияси ҳара- 
катнииг реал воқелнкка бўлган муносабатшш кўрсатади. Ҳар 
икки тилда ҳам буйруқ майли (новелптельное наклонеиие), 
аипқлпк майли (пзъявнтельное наклонение) ва шарт майлн 
(условное иаклоненне) бор.

Буйруқ майлн
(Повелительное наклонение)

Узбек тилнда феълларнпнг манл, замон, шахс-сои аффик- 
снпн олмагаи дастлабки шаклн — II шахс буйруқ формаси — 
буйруқ, нлтнмос каби маъноларни бнлднрадн. Масалан: ол, 
сз, тила, чиқ, бер, кел, кет, уқи, ишла, келтир, турғиз, тайёрла, 
кийин каби. #

II шахс буйруқ формаси -гин, -кнн, -қин аффнксини қў- 
шнш билаи ҳам ҳоснл бўладн: олгин, ёзгин, чиққин. кетгин 
каби. Бунда буйруқдан кўра плтнмос, маслаҳат маъмосн устун 
бўладн. "

Ҳурмат формасн феълнннг II шахс буйруқ майлнга -нг 
(-ииг) аффиксннп қўшиш бнлан ҳосил қнлгшади. Масалаи: 
олинг, ёзинг, гнланг, чиқинг, беринг, келинг, кетинг, ўқитинг, 
тайёрланинг, кийининг кабп. '

Кўплик формаси -нгиз(-нг-)-из), -ингиз(-инг-Ьиз) аффикс- 
лзри билаи ифодаланади, баъзан -из ўрнига -лар ишлатнлади. 
Масалан: сзингиз — ёзинглар, шилангиз — ишланглар каби.

Рус тилида феълларнинг бунруқ майлн фақат II шахс бир- 
лгк ва кўпликдагила ўзнимнг махсус морфологнк формасига 
эга. Бпрликда у -и тугалмасини ҳозиргн ёки содда келасизамон
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феъл негнзига қўшмш бклан ясалади: ход+ят — ход + и (юр), 
пиш + ут — пиш + и (ёз), изуч + ат — изуч-{ и (ўрган), скаж + 
+ут— скаж+и (айт) каби. Баъэн феълларнииг ҳознрги замон 
негнзи П шахс буйруқ майли маъносини билднрадн: чнтай + ут 
(читают) — читай (ўқи), гуляй + ут (гуляют) — гуляй (сайр 
қил), пой + ут (поют) — пой (ашула айт) каби.

Баъзан ҳознргн ва келаси замон фсъл негизининг охири 
гомшоқ ундошга айлаиншн билан (ёзувда ь белгисп орқали 
нфодаланадн) П шахс буйруқ шаклн ясалади: встан-ут — 
встань (тур), сяд-ут -— сядь (утир) кабн.

Рус тилнда охнрн -ч, -ш, -ш упдош товушлари билан туга- 
ган феълларнннг ҳозиргн замон негнзи ҳам бнрлик II шахс буй- 
руқ майлшш нфодалаидн. Бундай пайтда фсъл охиридагн ун- 
дош юмшатилади («ёзувда бу ҳоднса ь белгисн билан ифодала- 
нади): реж + ут—режь (кес), усльии + ат — усльииь (зишт) каби.

Ҳурмат ва кўплнк формалари бнрлпкда II шахе шаклига-те 
суффнксипн қўшшн билан ясаладн. Масалан: пиши — пишите 
(ез — ёзингиз), ходи — ходите (юр — юрингиз), работай — ра- 
ботайте (ишла — ишлангиз), гуляй— гуляйте (сайр қил, томо- 
ша қил, сайр қилинг, томоша қилинг), встань—встаньте (тур— 
туринг, туринглар), сядь — сядьте (ўтир — ўтиринг, ўтиринг- 
лар) каби.

Бнр бўғннлн фсълларпннг ҳознргн замон негизндан буй- 
руқ формасн ясалгаида, одатда, е товуши орттирнлади. Маса- 
лан: пьюг — пей (ич), льют — лей (тўк), шьют — шей (тик), 
бьют— бей (ур).

Узбек тнлнда буйруқ манлнпнпг I ва Ш шахс формалари 
ҳам бор. I шахс формасшшнг бпрлнги, асосан, ўзпга қаратплган 
истакни билдириб, -ап, -н аффиксини (баъзан яна -ин аффнк- 
синп ҳам), кўплпги эса 1 шахсга -лик аффиксшш қўшиш билаи 
ясаладн. Масалаи: мен борай — биз борайлик, мен ёзай —биз 
ёзайлик, мен ишлай — биз шилайлш  кабн. Бундай I шахс фор- 
масшш Л. Н. Кононов нстак манлн деб атамдн1.

Рус тилида буйруқ майлинмнг I шахс формаси бўлмаганли- 
ги учун, бу маъно феълларнииг содда келаси замон формаснга 
-ка юкламасини қўшнш бнлан бсрнладп: Мен ёзай(ин) — Напи- 
шу-ка я. Мен йқий(ин) — Почитаю-ка я каби.

Бунруқ майлининг Ш шахсн ўзбек тилнда феълнинг дасг- 
лабки шаклига (яъии II шахс буйруқ феълига) -сии аффшс- 
сиии қўншш билаи, кўплик шаклн эса -снн дан сўнг -лар аф- 
фиксинн қўшнш билан ясаладн. Рус тилнда бундан грамматпк 
форма йўқ, ушшг маъносн пусть сўзинм ҳознргн ёкн содда ке- 
ласи замоншшг III шахс формасп билан бнрнктириш орқали 
бериладп: Ьу мақолани Аҳмад ўқисин. — Пусть эту статью чи- 
тае.т Ахмед. Дўстлар бизга хат ёзсин(лар). — Пусть друзья 
напишут нам письмо.

1 К о н о н о а  А. Н. Грамнатнка совремснного уэбекского лнтературного 
язмка. Изд, АН СССР, М.-Л., 1960. стр. 234.
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Феълнннг мажҳуллнк ннсбатнга -снн аффнкси қушилса, 
қатъин буйруқ ифодаланади. Бундан қатъий буйруқ рус тили- 
да феълнпнг инфинитнв шакли билан бериладн. Масалан: Та- 
ишккур эълон қилинсин. — Объявить благодарность. Ву нарса- 
лар эртага юборилсин. — Эти веци отправитъ завтра.

Шундай қилнб, бунруқ майлиммнг ўзбек тилнда I, II, Ш 
шахс формалари, рус тилида эса фақат 11 шахс формасн бор. 
Лекии рус тнлида бунруқ феъллариниг 1 ва П шахс формалари 
бўлмаса хам, уларнннг маъноларшш турлн грамматик воснта- 
лар билаи нфодалаш имкониятн мавжуд.

Шарт майли 
(Условиое иаклоненне)

Шарт майлн хар иккн тплда маълум шарт-шароитда рўй 
берадиган ҳаракатии ифодалайдн, Узбек тилида шарт майли 
феълнинг дастлабкм шаклнга (бмрлик П шахс формасига) -са 
аффнксшш қўшиш бнлан ясаладн, ундаи сўнг шахс-сон аффик- 
си қўшнлади. Ш шахс аффиксп пўқ. кўплнгнда -лар қўшилади:

Б 1! рл  II к: ёз-са-м. ёз-са-нг, ёз-са.
К ў п л н к: ёз-са-к, ёз-са-нгиз, ёз-са-лар.
Узбек тилидагн шарт майлннинг маъносн рус тилида если 

ёки когда сўзларининг келаси эамон формасидагн феъл билан 
бирнкиб келншн орқали нфодалаиадн: Эртага бизникига кел- 
санг бирга дарс тайёрлаймиз.— Если тш завтра придешь к нам, 
будем вместе готовить уроки. Каникул бошланса, колхозга бо- 
риб ишлаймиз. — Когда начнутся каникумл, поедем работать в 
колхоз.

Узбек тилида қўшма гап составидагн шарт эргаш гап бош 
гапга агар (агарда), башарти, борди-ю, мабодо каби эргашти- 
рувчи боғловчилар бнлан боғлаинши мумкии. Рус тилида бун- 
дай қўшма гап составндагн бош гапнинг кесимн феълнннг ўтган 
замоп шаклнда бўлнб, унга бм юкламасн бмрикнб келади, 
эргаш гап составпдаги кесим ҳам феълшшг ўтган замон шак- 
лида бм юкламасн бплан бирга ишлатнладн (бм юкламаси сўз- 
га қўшилмасдан ёзилади). Шарт эргаш гапда кўпинча если 
сўзи ншлатиладн. Мисоллар: Онам бўлса эди. қшилоғимга ке- 
тардим. (Ойбек.)— Если бш бм.та моя мать, я поехал бь1 в 
свой кишлак. Эртага кетсак, яхши бўлар зди. — Бм.ю бм хо- 
рошо, если мьт уехали завтра.

Бундаи ташқари, ўзбек тилида шарт маъносн ўтгам замон 
снфатдошига эгалик аффмксшш ва ўрнн-пайт келншнк аффик- 
сннн қўшиш, ундан сўпг эди ёрдамчи феълкми келтмрмш бнлан 
ҳам нфодаланадн: Сен бизникигп келганингда эди, бирга кутуб- 
хонага борардик. — Если бьс тът пришёл к нам, вместе пошли 
6ь1 в библиотеку.

Рус тилнда бм юкламасн билаи қўлланган шарт майлидагн 
феъл нстакни ҳам бнлднради. Узбек тилпда бу маъно -чи юкла- 
маси орқалн бернладн: Дорогая мама, сегодня отдмха.ш бьк — 
Онажон, бугун дам олсангиз-чи.
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Шундай цнлиб, рус ва ўзбек тилларидагн шарт майли яса- 
лиш хусусиятларн ҳамда гапдаги маъноларк билан бир-бнри- 
дан катта фарқ қиладн. .

Аниқлнк майлн
(Изъявительное наклонение)

Рус тилида ҳам, Узбек тнлида ҳам аниқлик майли ҳаракат- 
пннг уч замондаи (ўтган, ҳоэиргн ёкн келаси замондан) бирида 
воқе бўлнши ёкн воқе бўлмаслигннн аннқ ифодалайди. Ўзбек 
тилнда аниқлик майлииинг ҳар бнр замони бир неча шаклга 
эга, рус тнлидаги феълларда эса нкки тур (совершенний ва 
несовершеннин внд) бўлгамлнгп учун фақат келаси замоннинг 
ўзнда нкки шакл бор; содда келаси замои (Я прочитаю, ть1 ог- 
дохнёшь.), мураккаб келасп замон (Я буду читать, ть1 будешъ 
отдь1хать.) каби.

Ҳознргн замон (настояшее время). Узбек тилида ҳознргн 
замоннннг бнр неча формаси бор. Шулардан ҳозирги-келаси 
замон формасн феълнинг дастлабкн шаклк (II шахс буйруқ 
майлн) уидош билан тугаган бўлса, -а аффнксини, унлн бнлан 
тугаган бўлса, -й аффиксини ҳамда тусловчи аффнксларнн қў- 
шпш билан ҳосил қилинади. Масалан; гааир + ад-ман— га- 
пир+а + лшз. гапир + а + сан — гапир + а + сиз, гапир + а + дп — 
гапир + а +  ди + лар, ўқи + й + ман — ўқи+й  + миз, ўқи + й + 
+  ош — ўқи + й + сиз, ўқи + й+ди — ўқи + й + ди + лар кабн.

Рус тнлида ҳознргн замон феълларинпнг тусланишн икки 
хнл бўлади. Улар ўзаро тусловчн тугалмалар билан фарқ қи- 
ладн:

I тусланиш Н тусланиш
Б н р л и к

I. -у(-ю); пиш-у, работа-ю -у(-ю): молч-у, говор-ю
II. -ешь: пиш-ешь, работа-ешь -ишь: молч-шиь, говор-шиь

III. -ет: пиш-ет, работа-ет -ит: молч-ит, говор-ит
К ў п л и к

I. -ем: пиш-ем, работа-ем -им: молч-им, говор-им
II. -ете: пиш-ете, работа-ете -нте: молч-ите, говор-ите

III. -ут, -ют: пши-ут, работа-ют -ат, -ят: молч-ат, говор-ят
Ҳозирги-келаси замон. Узбек тилида феълнннг ҳозиргн-ке- 

ласи замон формасн қуйидаги маъноларни билдиради:
1. Доим бўлиб турадиган, вақтга ннсбатан чекланмаган ҳа- 

ракатни. Ҳозирги-келаси замоншшг бундан маъносн рус тнлнда 
феълнииг ҳознрги замон формасн бнлан ифодаланади: Ер 
Қуёш атрофида айланади. — Земля вршцается вокруг Солнца. 
Ота-онам колхозда ишлайди.— Мои родители работают в кол- 
хозе. Кутубхона ҳар куни эрталаб соат тўққизда очилади. — 
Библиотека ежедневно открмвается в девять часоа утра.

2. Келгусида амалга ошадиган ҳаракат маъносннн нфода- 
яайди. Бу маъно пайт маъносини билдирадиган сўз бплан бн-
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рикиб келганда аниқ бўлади. Ҳознрги-келасн замоннлнг бундай 
маъноси рус тилнда феълнннг мураккаб келасн замои формаси 
ёки ҳозирги замон шакли, ёхуд содда келаси замон шакли бн- 
лан берилади: Эртага таримчи.шр тўртинчи бригада даласида 
шилайди. — Завтра сборцики будут работать на полях четвёр- 
той бригадш. Тантанали мажлис соат еттида очилади... (А. Қаҳ- 
ҳор.) —- Торжественное собрание начнется в семь часов. Ваъда 
бердикма, бажарамиз. — Раз дали обацание, аьшолним.

Аниқ ҳозирги замон. Узбск тплида фсълнииг аниқ ҳозирги 
замои формаси -яп ёкп -ётир аффнксндан сўиг тусловчи аффикс- 
ларнн қўшиш билан ясалади, III шахснинг бирлигида -етнр 
аффиксидан сўиг тусловчн аффикс қўлланмаПди.

Б н р Л II к
I. Мен гапир-пп-.чан

II. Сен гапир-яп-сан
III. У ганир-яп-ти

I. Мен ўҳи-ётир-ман
II. Сен ўқи-ётир-сан

III. У ўқи-ётир

К ў п л и к
Виз гапир-яп-миз 
Сиз гатшр-яп-сиз 
Улар гапир-яп-ти(-лар)
Биз ўқи-ётир-маз 
Сиз ўқи-ётир-сиз 
Улар ўқи-ётир(-лар)

Феълнинг аниқ ҳознргн замои формасн нутқ пантида аниқ 
бўлаётган ҳаракатнн билднрадн, бупдай ҳаракат маъноси рус 
тилида, асосаи, феълппнг ҳознрги замом формаси билан бери- 
лади: Мен. уй вазифаларини бажаряпман. — Я вьиюлняю до- 
маишне задания. Колхозчилар пахта ҳосилини тўла-тўкис 
йиғиштириб олишга ҳаракат қилаётир(лар). — Колхозники ста- 
раются полностью собрать урожай хлопка. Мен хат ёзяпман. —
Я пшиу письмо.

Бундан ташқари, апиқ ҳозирги замон маъноси ёрдамчи феъл 
билан ҳам нфодаланади. Бупда турмоқ. ётмоқ. юрмоқ, ўтирмоқ 
ёрдамчн феълларндан бири ишлатиладн. Етакчп феъл -б (-иб) 
аффпксларн билан ясалган равишдош формасида бўладн. Ма- 
салан: ўқиб юрибман, кулиб турибда, ёзиб ўтирибсан каби.

Ҳозирги замои давом феъли. Узбек тплида ҳозирги замон 
давом феъли -моқда аффнкси ва тусловчнлар воситасида яса- 
лади (Ш шахс бирлнкда тусловчн аффнкс йўқ): ўқимоқдаман, 
ўқимоқдасан, ўқимоқда, ишламоқдамиз, ишламоқдасиз, шила- 
моқда(лар) каби.

Рус тилида ҳознргн замон формасннииг ншлатилнш доира- 
сн ўзбек тнлига қарагапда анча кенг. и

Феълшшг ҳозирги замон формаси ҳозирги пантда бўлиб 
турган ҳаракатни ҳам, вақт бнлан чекланмаган донмнн ҳара- 
катнн ҳам билднради: Я сейчас читаю интересншй роман (нутқ 
сўэлаётгаи пайтда). — Мен ҳозир қизиқ бир роман ўқияпман. 
Волга ппадает в Каспийское море. — Волса Каспий денгизига 
қуйилади. Л1он родители живут н колхозе. — Ота-онам калхозда • 
туради кабп. *
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Бундан ташқари, рус тилида феълнинг ҳозирги замон фор- 
маси ўтган замон маъносида ҳам, келасн замон маъносида ҳам 
қўлланиши мумкин. Масалан: Вчери иду по улице, вдруг встре- 
чаю школьного друга {бошқача қплнб аптганда — Вчера я шёл 
по улице, вдруг встретил своего друга), Бу гапда иду на встре- 
чаю феълларп шаклаи ҳозирги замонни кўрсатса ҳам, мазмунан 
ўтган замоннн бнлднрадн. Шу сабаблн ўзбек тилнда бу феъл- 
лар ўтгзи замоп 1паклнда бериладн: Кеча кўчада кетаётган 
эдим, мактабдош дўстимни учратиб қолдил1 каби. Студенти 
завтра уезжают в колхоз, дети через неделю возарашаются из 
пионерского лагеря гапларнда уезжают, возвраи^аются феълла- 
ри ҳозирги замон формасида кўллангам бўлса-да, мазмунан 
келаси замонни ифодалаган. Бу жиҳатдан улар ўзбек тилидаги 
аннҳ ҳозирги замон формаснга тўгрн келади: Студентлар эрта- 
га колхозги кетяпти кабп.

Утган замон (прошедшее время). Узбек тилнда ўтган замон- 
нинг бир неча формаси бор:

1. Аниқ ўтган замои формасн: ёздим. ёздинг, ёзди,
2. Яқин утган замон формаси: ўқиганман, ўқигансан, ўқиган.
3. Утгаи замон эшитплганлнк формасп: ўқибман, ўқибсан, 

ўқибди каби.
4. Утгаи замон давом формасн ёки ўтгаи замои ҳнкоя фор- 

маси: ўқир эдим, ўқир эдинг, ўқир эди, ўқимоқда эдим, ўқимоқ- 
да эдинг каби,

5. Узоқ ўтган замон формасп: ўқиган эдим, ўқиган эдинг, 
ўқиган зди каби.

Буидан ташқарп, ўтган эамоинииг яиа бошқа шаклларн ҳам 
бор: ўқиб эдим, ўқиб эдинг, ўқиб зди (ўтган замон ҳикоя фор- 
масинннг шаклн).

Рус тплида ўтган замон кўпинча феълларнинг инфннптив 
негизига -л суффикснни қўшмш бнлан ясалади. Бу феъл бир- 
ликда ўзи богланган сўзнинг фақат роднга қараб мослашнб 
ўзгарадц, аммо шахсда тусланмайди:

Рус тнлпда ўтган замоннннг срединй роди 1 ва II шахсларда 
ишлатнлмайдн. фақат конкрет предметларнп англатувчн сўз 
бнлан бпрнкиб келгаидапша III шахсда пшлатилади: Солнце 
взошло. Облако закрьио кабн.

Утган замон формасннинг кўплигн -н тугалмасини қўшиш 
бнлан ҳоснл қилннади, унинг шаклн шахсларда ўзгармайди:

Мужской род Жеискин род
I. Я читал 

II. Тм читал 
III. Он читал

Я читала (Мен ўқидим) 
Тм читала (Сен ўқидинг) 
Она читала (У ўқиди)

Они

читали
биз 1/қцдчк 
саз ўқидингиз 
улар ўқиди (лар)

www.ziyouz.com kutubxonasi



Утгая замон формаси баъзи феъллардан бошқачароқ ясалиш 
хусусиятига эга:

а) феълларнинг нести, везти, ползти, унести, вмнести, увез- 
ти, правезти, поползти кабп инфннитнв шаклидан -ти қўшнм- 
часинн туширнб қолднрнш билан шу сўзларнннг мужскон род- 
даги ўтган замон бнрлик формасн ҳоснл килннади: нес + ти—он 
нёс (у кўтариб борди), вез + ти — гь< вёз (сен тортиб бординг), 
полз + ти — я полз (мен ўрмаладим) каби.

Женскнн ва средннГ! родларнннг бирлнк формаспда, шунинг- 
дек, кўплнкда -л суффнкси ва тегишлн тугалма қўшнлади: 
Жен1цина нес-л-а. Море унес-л-о. Дети полэли.

2. Инфниитив шакли -чь бнлан тугаган феъллардам ўтган 
замон шаклининг ясалншн анча мураккаб. Бнрликда ҳознргн 
замон I шахс негизи мужской род ўтган замон шаклн бўлиб 
келади: печь: Я пек+у. (Мен пиширяпман).— Я пёк (Мен пи- 
ширдим.); беречь: Я берег + у. (Мен асрайман.) — Я берёг (Мен 
асрадим); помочь: Я помог+у. (Мен ёрдам бераман.)— Я 
помог. (Мен ёрдам бердим.)

Женскнй ва средннй родларнинг бирлик формасида, шунннг- 
дек, кўплигида -л суффнкси ва тегншли тугалма қўшнлади: 
мать пек-л-а (берег-л-а, помог-л-а); солнце пек-л-о, собрание 
помог-л-о, девушкц пек-л-и (берег-л-и, помог-л-и) кабн.

Баъзи феъллардан ўтгац замон шаклларн ясалганда ҳар 
хнл ўзгарншлар юз берадн (бошқача ясалади):

М у Ж С К О Й  род Ж е н с к  н й ро д М и о Ж. ч н с л 0

нести
я

ти^^+нёс (в$з) 
он

чта_^несла (вез.ю)
о н а ^

ви — несли (везли) 
о н и У '

ерссги тш — грёб 
о н /

ть) гребла 
она-^ '

мш \

ви—-гребли
они'

иеспш
плести

я\  - 
лш— 1вё* (плёя) Я \  ,  тьл ~~,йела (плела)

она

МЪ1
вш ■— вели (плели) 

они ^

иёти
пойти

* \
{пошёл)

он

* \
т<*— шла (пошла) 
о н а ^ '

ЯКч
вш—Л,шли (пошли)

0Н1Г

Бир карра бўладиган ҳаракатии билдирувчи феълларнинг 
тугалланган тури, одатда, -ну суффиксн билан ясаладн: крик- 
нуть, толкнуть, махнуть каби. Бундай феъллардан ўтган замон 
бирликдаги мужской род шаклн ясалганда, уларнинг негизнда- 
ги -ну суффиксн сақланади, баъзиларида эса -ну суффикси 
негиздан тушиб қолади. Феълларнииг бу хилдаги тугалланган 
тур формасн ўзбек тнлнда феълнннг аниқ ўтган замон шакли
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бнлаи бир сўзянннг бнрнкнб келнши ёки қўшма феъл орқали 
берилади:

толкнуть — он толкнул (она толкнули); 
крикнуть — он крикнул (она крикнула); 
махнуть — он махнул (она махнула); 
воздвигнуть — он аоздвиг (она воздвигла); 
привмкнуть — он привмк (она правшкла).

-ну суффикслн феълларнннг тугалланмаган ннфиннтнв фор- 
масидан ўтган замон шакли ясалганда -ну суффиксн тушиб 
цоладн: гаснуть — гас (гасла, гасли), эябнуть — зяб (зябла, 
зябли), гибнуть — гиб (гибла, гибли) каби.

Шундай қилиб, ўзбек ва рус тилларндаги ўтган замон феъл 
формалари хилма-хиллнги ва ншлатнлнш доираси жихатндан 
бир-бнрпдаи анча фарқ Қнладп.

Келаси замои {будушее время), Узбек тилнда соф келаси 
замон формаси -ажак (-яжак) аффиксн бнлан ясалади. Бу суф- 
фикс ўғнз диалектнга (хусусан, Хоразм шсвасига) хос бўлиб, 
ҳозирги адабнн тилда кам қўлланиладн: бор-а-жак-миз, бор-а- 
жак-сиз, бор-а-жак. иш-ла-яжак-миз, ши-ла-яжак-сиз, иш-ла- 
яжак кабн.

Узбек тилнда келаси замоп сннтактик ҳодпса бўлиб, асосан, 
феълмннг қознргн-келаси замон формасн бнлам пфодалаиади. 
Масалан: Отам колхозда ишлайди. — Отец работает в колхозе 
(ҳозиргн замон чеклаимаган ҳаракат). Отам зртага тўртинчи 
бригадада ишлайди.— Отец завтра будет работать в четвёртой 
бригаде (келасн замом) кабп.

Рус тнлнда эса келаси замонннпг иккп формасн бор: тугал- 
ланган феъл туридан келасн замоннинг содда формаси, тугал- 
ланмаган феъл туридан келаси ззмомшшг мураккаб формаси 
ясалади. Келаси замоннинг содда формаси феълларнииг ҳозир- 
ги замон формасндек тусланади:

Ҳознрги замон
я иду (говорю)
ть1 идёш (говоршиь)
он (она) идёт (говорит)

Келасн замон содда шакли
я пойду (поговорю) 
тм пойдёш (поговоришь) 
он (она) пойдёт (поговорит)

Фақат дать ва шу феълиниг ясама шаклларн (сдать, пере- 
дать, вмдить, отдать, раздагь кабнлар) бошқача туслаиадн:

я дам (отдам, передам) 
тм дишь (отдашь, передашъ) 
он (она) даст (отдаст, передаст)

Келаси замопшшг мураккаб формаси бшть ёрдамчи феъли- 
мн етакчн феълнипг инфниитив формаснга бнрмктнриш орқали 
ясаладн. Буидай мураккаб шаклшшг фақат бить қнсмн тусла- 
нади, етакчн феъл эса ннфннитив формаснда қоладп:
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я буду 
ти будеим 
он (она) будет

работать
-читать
беречь

нести

Узбек тилида юрлш ҳаракати маъносини ифодалайднгаи 
феълларнннг ҳоз.нрги-келаси за.чон формаси кўпинча келаси 
замон маъносини билдириб келади: кетаман (уйду), ке.игман 
(приду). бораман (пойду), чиқаман (вмйду) каби.

-ажак (-яжак) аффнксп бнлаи ясаладиган келасн замон 
формаси нфодалаган маъно рус тилида тугалланган феъллар- 
нииг келаси замон содда формасн -билан берилали: боражак- 
ман — я пойду (обявательно), боражаксан — тм пойдёшь (обя- 
зательно, боражак— он (она) пойдет (обязательно) каби.

Узбек тилнда келаси замон гумон феъли ҳам бор. Бу тур- 
дагн феъллар ҳаракатнинг келгусида бўлпш-бўлмаслпгн но- 
аннқ, гумон эканиим ифодалайдн. Бундан замон формаси 
-р (-ар) аффикси бплан ясалган сифатдошга тусловчи аффикс- 
ларни қўшиш билан ҳосил бўлади. Бу маъно рус тилпда воз- 
можно, может бьсть сўзлврннниг келасн замон формасидаги 
феъл билан бирикнб келнши орқалн берилади: ёзарман — воэ- 
можно (может бь!ть), я напишу; ёзарсан — возможно (может 
бьпь), тьг напишешь; ёэар — возможно (люжет бь/ть), он (она) 
напишет кабн.

Узбек тилида истак ва мақсадни ифодаловчн келаси замон 
шакли ҳам бор. Бундай замон формаси феъллариииг дастлабки 
шаклига -моқчи морфемасиии ҳамда тусловчн аффнксларин 
қўшиш билан ясалади:

мен уқилюқчиман я хту [желаю)

(Бнрлнкда Ш шахс туслоачнси кўпинча тушнб қолали.) Рус 
тилида бу маъпо хотеть ва желать каби сўзлариинг етакчи феъл- 
иииг инфшштив формаси билан бирнкнб келшшг орқалн берн- 
ладн, бунда хотеть ва желать сўзлари тусланади, етакчн феъл- 
нннг инфиннтив шакли эса ўзгармайдн.

Феъллариинг нисбат категориясн ҳаракат субъекти билан 
объекти орасндагн муносабатнн ифодалайди. Ҳаракатиинг 
объектга бўлган муносабатига қараб феъллар иккн катта 
группага — ўтимлн феъллар ва ўтимснз фез>лларға бўлннадн. 
Утимли феъл ҳаракатминг предметга тўғридан-тўғри ўтганли- 
гинн нфодалайди. Шунипг учун ўзбек тилида ҳам, рус тилида 
ҳам ўтнмлн феъл тушум келншикдзги сўзнн бошқариб келади. 
Узбек тилида тўлднрувчи (объект) ўтимли феъл кесим олдидан

сен Оқумоқчисан 
у Уқимоқчи

тм хтешь (желаешь) 
он (она) хмст (желает)

учиться

16- §- Феъд нисбатлари 
(Залоги глагола)
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келиб, к в и н н ? ,  н и м а н и ?  сўроқларига жавоб бўлади, жон- 
ли ва жонсиз предметларга бефарқ ўлароқ биргииа -ни аффнк- 
СИ бнлаи шакллаиади (тўлднрувчи объект ҳақида умуман фикр 
юргизилганда баъэап -ни аффикси тушиб ҳолади), Рус тилида 
тулдлрувчи (объект) феъл кесимдан кейим келади, бунда жон- 
лн предмет(объект)ларга нисбатан к о г о?, жонсиз предмет- 
ларга нисбатан эса ч т о? сўроғи ишлатиладн. Агар тўлднрув- 
чи (объект) жонлп предметнн ифодаласа ва мужской родга 
ҳарашли бўлса, унннг бирлнк ва кўнлнкдаги ҳаратҳич келишик 
(родительннй падеж) ва тушум келшпик (виннтельний падеж) 
шакллари бир хил бўлади, жонснз предметларни пфода этган 
тўлдирувчилариинг эса бош ва тушум келншнк шаклларн бир 
хил бўлади: Я встретал друга (к о г о? впн. п..). — Мен дўстим- 
ни (к и м п и? туш. к.) учратдим. Я жаву в доме моего друга {в 
дояе к о г о? род. п.). — Мен, ддстимнинг (к п м и и н г? ҳ. к.) 
уйида турибман. Ученики уважают своих уштелсй ( кого?  внн. 
п ) — Уқцвчилар ўз уқитувчиларини ҳурмат қилишади. (к и м- 
н и? туш' к.). ЛТм читали статьи наишх учителей (статьи к о г о? 
ч ь и статьи?).—■ Биз ўқитувчиларимизнинг (к н м л а_р н и н г? 
қ. к.) мақолаларини ўқидик. Журнал и газета (ч т о? им. п.) 
на столе — Журнал ва газета (н и м а? б. к.) столда. Отец чита- 
ет журнал и газету (ч т о? вин. п.).-— Огйм журнал ва газета 
(ни) (и и м а?, п и м а и и? туш. к.) ўқияпти. На колхознмх по- 
лях раскрьися хлопок (ч т о? им. п.)— Қолхоз далаларида пих- 
та (н и м а? б. к.) очилди. Қолхозники собирают хлопок (ч т о? 
вин. п.).— Колхозчилар пахта (н и м а? т. к.) теряпти. Колхоз 
успешно вьшолши годовой план (ч т о? вин. п.).— Колхоз йил- 
лик планни (н н м а п н? т. к.) муваффақият Сшлан бажарди.

Узбек ва рус тилларида ўтимлплнк маъноси лексик йўл бн- 
лан ҳам, аффиксация йўли билан ҳам ифодаланадн: киймоқ — 
одевать (ўзиии), ювмоқ — мь1ть, ўқимоқ — читать. ўтказмоқ — 
проводить. кийдирмоқ •— одевать (кнмнидпр) кабп.

Утнмснз феъллар ҳаракатнииг объектга ўтмаганлнпши бнл- 
диради ва тушум келншикдаги сўзни талаб қмлмайдн. Шунинг 
учун ўтимсиз феъллар ҳаракат субъекти бнлан объекти ораси- 
дагн муносабатии ифодалай олмапди. Рус тплида ўтимсиз 
феъллардаи ннсбат ясалмаслиги ҳаҳидагн фикрлар ҳам шунга 
асосланадн. Масалан, юрпш ҳаракати маплюспмп билдирувчи 
ўтимснз феъллардан (глаголм двнжения) рус тнлпда нисбат 
нсалмайди. Бу жиҳатдан ўзбек тилшшнг имконннти кўпроҳ: 
ҳар қандай феълдаи нисбат ясалншп мумкин.

Узбек тилпда бешта феъл иисбати, рус тилида эса учта феъл 
штсбати бор,

Лннқ нисбат 
(Действнтельмии залог)

Рус тилида ҳам, ўзбек тилида ҳам ўтимли феъллар аниц 
нисбат маъносинн ифодалаб, объектга тўғридан-тўғри қаратил- 
ган ҳаракатни билдирадн: Вокзалда меҳмонларни кутиб ол-
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дик. — На вокзале мш встретили гостей. Бу мнсолда кутиб 
алдик (встретили) феъли ўтнмлн бўлнб, ҳаракат тўғридан-тўғ- 
ри объектга — чеқмонларни (гостей) сўзнга ўтган. "

Мажҳуллнк нисбати 
(Страдательнът^ залог)

Мажҳуллик нисбатидагн феъл формаси билаи ифодаланган 
ҳаракат, одатда, тўлдирувчи англатган предмет томонидан ба- 
жарилнб, эгага ўтади*ёкн ҳақиқин бажарувчп иомаълум бў- 
лади. ' '

Узбек тилида мажҳуллик ннсбатн ўтнмли феълларга -л(-ил), 
-н(-ин) аффнксларинн қўшиш билан ясаладн. Шу бнлан бнрга, 
субъектнн англатган сўз кўпннча томоиидан сўзи билан бири- 
киб келадн. Рус тилнда эса мажҳуллнк нисбати феълшшг аниқ 
нисбат формаенга -ся(-сь) суффнксини қўшнш билан ясаладн. 
Мажҳуллик нисбатндаги фсъл қатнашган гапда ҳаракат объек- 
тини англатувчи сўз эга вазифасида келади. Ҳаракат субъек- 
тннн англатувчи сўз эса творительний келншнкда шаклланиб, 
■воситалн тўлднрувчи вазнфасида келади: Электростанция иш- 
чилар томонидан қурилмоқда. — Электростанция строится ра- 
бочими. Бу металл ўқувчилар томонидан тўпланди.— Этот ме- 
талл бьгл собран учацимися.

Узбек тилнда феъ.тлар мажҳуллик иисбатида кам қўлла- 
«ади.

Узбек тнлнда феълшшг мажҳуллпк нисбати, одатда, шахс- 
снз гап.парнинг кесими бўлиб келадн. Рус тилида бунга мос 
шакл бўлмаганлиги учун, у турли грамматик воситалар билан 
нфодаланади. Масалан: Почтага борилди. — Сходили на почту 
(дословно: Бмло схожено на почту). Мақсадга эриишлди. — 
Достигли цели ( Цель достигнута). Самарқандга мана бу йўл- 
дан борилиди. — В Самарканд можно поехать по этой дороге 
(В Самарканд едут по этой дороге). Кун тартибидаги иккинчи 
масалага ўтилди. — Перешли ко второму вопросу повестки дня 
(Бьио перейдено ко второму вопросу повестки дня) кабн.

Узлик нисбати
(Возвратньгй залог)

Узбек тнлпда феълнннг ўзлпк ннсбати, асосан, -н(-ин), баъ- 
зан -л(-нл) аффикслари бнлан ясалпб, субъект бажаргац ҳара- 
катнинг яна субъектнинг ўзига қайтншинн билдиради. Рус 
тнлида ўзлнк ннсбатя -ся(-сь) суффиксн билан нфодаланади: 
юв-ин-моқ — мььть-ся, умьшать-ся. кий-ин-моқ — одевать-ся, 
чўм-ил-моқ — купать-ся, ўйла-н-моқ — задумать-ся каби.

Рус тнлнда баъзи бнр ҳаракатлар субъектнинг ўзндан четга 
чиқмайдн. Бу маъно ўзбек тилида лексик йўл бнлан, баъзан 
-л(-нл), -н(-нн) аффнкслари ёкн -ш(-нш) биргалик аффикси 
бнлан исалган феъл формаларн орқали бериладн: Машина ос-
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тановилась. — Машина тўхтади, Самолёт приземлился. — Са- 
молёт ерга қўнди. Брат учится в школе. — Уким мактабда ўқий- 
ди. Гости торопились. — Меҳмонлар шошилиишрди. Больной 
лечится. — Қасал даволанмоқда. Его состояние улучшилось. — 
Унинг аҳволи яхшиланди каби.

Узбек тилида феълнинг бнргалик нисбати -ш(-иш) аффлкси 
билан ясалади. Бунда бир неча субъектнпнг биргалашнб дила- 
днган ҳаракатн ёки ҳаракатнинг бпр субъектдан иккинчн субъ- 
ектга (бнр-бнрнга) ўтиб туриши ифодалапади. Шупга кўра 
феълнииг бнргалнк ннсбатн:

1. Биргалашиб, тенг цштирок этиб ҳилинган ҳаракатни ифо- 
далайди. Биргалик нисбатининг бундай маъноснни берадиган 
морфологик воснта рус тилпда йўҳ, шунинг учун бу маъио 
феълга вместе, совместно сўзларппн бирнктпршн билаи бернла- 
дп: ишламоқ — ишла + ш+моқ — рабогагь совместно (вместе), 
чопмоқ — чоп + иш + моқ — бегать вместе (совместно), ўқимоқ — 
ўқи + ш + моқ (читать совместно, аместе) каби.

2. Узаро бир-бирига ўтадпган ҳаракатни нфодалзйдн. Бир- 
галнк нисбатннинг бу маъноси рус тилнда биргаликни нфода- 
ловчи феъллар бнлан бернлади: Меҳмонлар бир-бирлари билан 
танишиб олшиди. — Гости познакомились друг с другом. Тинч- 
лик тарафдорлари бирлашди. — Сторонники мира объединились.

3. Бошҳа субъектга ёрдам учуп ҳнлинган ҳаракатнн нфода- 
лайдн. Рус тилпда бнргалик писбатнпннг бупдай маъносн лек- 
снк йўл бнлан нфодаламади: Қизимиз катта бўлиб қолди, энди 
онасига ҳовли супуришади, кир ювишади.— Наша дочь стала 
взрослой, тсперь она помогает матери подметать двор, стирать 
бельё.

Узбск тнлнда орттирма нисбат феъ.ч негизига -т, -дир (-тир), 
-гнз (-киз, -ғиз, -ҳиз), -газ (-ғаз, -қаз), -р (-ар, -ир) аффнксла- 
рини қўшиш билан ясаладн. Бундай ннсбат ўтнмснз ва ўтимли 
феъллардан ясалиб, маъноси, қўллаииш доираси билан рус 
тилидаи фарқ қилади.

I. Утимсиз феълдан ясалган орттирма нисбат ҳаракатни 
субъектнинг ўзн бажарганипн нфодаландн. Рус тилнда орттнр- 
ма нисбатнннг бундай маъносн, асосан, аннқ нисбатдаги феъл 
билаи бернлади:

Биргалик ннсбати 
(Взанмнун залог)

Орттирма ннсбат 
(Понудительнмй залог)

Утнмсиз феъл Орттирма нисбат (ўтимли
феъл)

жўнамоқ — отправиться 
келмоқ — приходить

жўна-т-моқ — отправить 
кел-тир-моқ — приноситъ
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турмоқ — встать 
синмок — ломаться 
севинмоқ — радоваться 
пишмоқ — вариться 
қайтмоқ —■ возвршцатьс я

тур-ғаз-моқ — поднимать 
син-дир-моқ — ломать
севин-тир-моқ — радовать 
пиш-ир-моқ — варить
қайт-ар-моқ —возвратить 
(вернуть)

2, Утимлп феълдаи ясалган орттирма ннсбат ҳаракатни бе- 
восита иккннчн бир субъект бажарганинн бнлднради. Рус ти- 
лнда бу грамматнк маъно лексик йўл билан ифодаланади: ич- 
моқ — пить, ич-ир-моқ — поить, емоқ — есть, е-дир-моқ — кор- 
мить кабн.

Рус тилида субъекти умуман бўлмайдиган, фақат ҳаракат- 
нн ифодаловчи феъллар бор. Бундай феъллар англатадиган 
ҳаракатнинг эгаснни контскстдан ҳам топиб бўлмайди. Шахс- 
сиз феъллар ҳаракат ва ҳолатнн нфодаланди, ҳозирги ва ке- 
ласи замоннниг содда формасида бўлиб, фаҳат III шахснипг 
бнрлнк шаклида ҳўллапади, ўтгаи замонда эса фаҳат средний 
род формаси ишлатилади: морозит, не спится, светает, тошни- 
ло, морозило, не спалось, светало каби.

Рус тилпда шахесиз феъллар куйндаги маъноларни билди- 
радн. Уларшшг маънолари ўзбек тнлида шахсли феъллар ор- 
ҳалн берилади:

1. Табнат ҳодисаларшш: Светает. — Тонг ёриша бошлади, 
Вечереет, — Қеч кира бошлади. Смеркается. — Қош қорайяпта,

2. Кишпшшг ҳнсснётп ва ҳолатннн: Ему не здоровится. — 
Унинг тоби қочиб турибди (Унинг мазаси й§қ). Старухе не 
спится. — Қампирнинг уйқуси келмаяпти. Варьке хочется 
спать. — Варькани уйқу босяпти. Сестру тошнило. — Синг- 
лимнинг кўнгли айниди.

3. Табнат ҳоднсаларншшг турлн таъснрппн: Отдает си- 
ростью. — Захнинг ҳиди сезиляпти (Зах ҳиди келяпти). Веет 
весной. — Баҳорнинг ҳиди келиб турибдц.

Уэбек тилида шахссиз феълларнинг бор-йўқлиги ҳали ўрга- 
иилмаган. Узбек тилида шахссиз гаплар бор бўлиб, уларнинг 
кесими ҳуйидаги форма ёкп конструкциялар бклап ифодала- 
нади:

а) -б (-иб) билан ясалган равншдош + булади. бўлмайди 
ёрдамчн феълларн билап: Ойни зтак билан ёпиб бўлмийди;

б) -ш (-иш) билан исалгаи ҳаракат номииннг жуиалиш ке- 
лншнкдаги формаси +  туғри келади ёрдамчн феъли билан: Бу 
жумбоқни ечишга тўғри келади;

в) феъ.'1ларнинг мажҳуллнк нисбатидагн шаклларн билан: 
Эртага қаерга борилади? Шу кўча билан борилса, колхоз идо-

17-§. Шахссиз феъллар 
(Беапичнью глаголш)
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оа си ёнидан. чиқплада кабн. Шундай қи.чпб, ўзбек тнлада соф 
шахссиз феъллар йўқ. Шу сабабли шахсснз феълларнинг маъ- 
носи, асосан, шахслн феъллар орқалн бернладн.

18-§. Феълларнинг ясалнши
(Образование глаголов)

Узбек тилида феъллар, асосан, аффиксания ва композицня 
усуллари бнлан ясаладн.

Аффиксацнн усули билан феълларнинг ясалншида -ла, -а, 
-й (-ай), -р (-ар, -ир), -сира, -и, -лан, -лаш, -ира, -ик кабн аф- 
фнкслар қатиашади: феъллар, асосан, бошқа сўз туркумларидаи 
(от, сифат, равнш, ундов, мнмемалардан) ясаладн: .уўл-ла, қо- 
ра-й-моқ, силлиқ-ла, эски-р-моқ, тайёр-ла (сифатдаи), вижир- 
ла, ярқ-ира. тақир-ла (мимемадан); дод-ла, уф-ла, вой-вой-ла, 
туф-ла (уидовдаи); иш-ла, тиш-ла, сув-сира, ош-а, суҳбат-лаш- 
моқ (отдан), секин-ла, кеч-ик-моқ (рааишдап) кабн. Булардан 
ташқари, феъллар, кам бўлсз-да, олмошдап (сен-ла, сиз-ла 
каби), сондаи (бир-лаш. икки-лан кабн), моаал сўзлардан 
(,афсус-лан. кабп) қам ясалишн мумкин.

Аффиксация йўли билаи ясалгап феълларни феълнинг _мо- 
дал формаларидан фарқ қнлиш керак. Одатда, феълнинг ўзн- 
дан феълнниг модал формаеи ясалади: сув-сира-моқ (феъл) — 
кул-имсира-моқ (феълиимг модал формаси), я рқ-ирамоқ
(феъл) — турт-килама (модал форма) каби.

Рус тилида аффиксацин йўли билан феълларнинг ясалпши 
суффикслар ва префнкслар ёрдамнда бўлади. Бунда қуйндагн 
суффикслар қзтнашади.

1. Отлардан феъл ясашда:
а) -ова, -ева, -ирова, -изнрова, -рова: Совет — совет-\-

+ ова + ть, бесед-а — бесед + ова + ть, гор-е — гор + ева + тъ,
план — план + ирова + ть, сигнал — сигнал + изирова + ть, ре- 
цензи-я — рецензи + рова + ть кабн;

б) -а, -я, -иича: обед + а + ть, ужин + а + ть. мен-а — мен +
+я + ть, довери-е — довер+я + ть, кустарь — кустар + ни-
ча + ть, либераль — либераль + нича + ть каби;

в) -и: вин-а — вин + и + ть, суд — суд + и + ть, соль — сол + 
+ и + ть, вред — вред + и + ть, постель — постел+и + ть каби;

г) -е: боль — бол + е + ть, свист — свист + е + ть, сирог-а — 
сирот + е+ть,. глаз — глаз + е+ть, жаль — жал+е + ть каби.

2. Сифатлардан феъл ясашда:
а) -е: красн-ьш — красн + е+ть, худ-ой — худ + е + ть, ру- 

мян-ьш — румян + е+ть, бел-шй — бел + е+ть, син-ий — 
син + е + ть кабн;

б) -и: чёрн + ьи'1 — черн + и + ть, бел-шй — бел + и + ть, син• 
-мй — син + и+ть каби.

Бу хилдаги феълларннпг маъноси ўзбек тнлида -лаш 
<-ла +  ш), -лаштир (-ла + ш + тир) аффикслари бнлан ясалган 
феълларнинг маъносига тўғрн келадм. Улар баъзан қўшма
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феъллар ёки бошқа воситалар орқали ҳам бернладн: беседо- 
вать — суқбатлашмоқ, суҳбат ўтказмоқ, сигнализировать —> 
сигнал бермоқ, хабар қилмоқ, кустарничать — косиблцк қил- 
моқ, ҳунармандчилик қилмоқ, болеть — касал бўлмоқ, оғриб 
қолмоқ, краснеть — қизармоқ, чернить — қорайтирмоқ каби.

о Булардак ташқарн, рус тилнда турли прнставкалар (олд 
қўшимчалар) ёрдамнда хам феъллар дсаладн. Узбек тилида 
феъл ясовчн олд қўшимчалар йўқ, шунннг учун уларнинг маъ- 
ноларн лекснк йўл билан бериладн:

ходить юрмоЮ

в-\-ходить — входить (кнрмоқ) 
ен+ходить — шходить (чнқмоқ)

у-±ходить — уходить (кетмақ) 
пи-\-ход1чпь — походшпь (бир оз юрмоқ)

I эи-\-ходшш> ~  заходить (кирнб турмоқ)

при+ходить — приходшпь (келмоқ) 
перс-\-ходить — переходить (ўтмоқ) 
от-\-ходчть — атходшпь (уэоқлашмоқ) 
под-{-ходить — подходить (яқннлашмоқ) 
об хадать — обходить (айланнб чиқмоқ)

Прнставкалар воснтаеида ясалган баъзн феъллар тугалла)[- 
гак турга айланиб, феъ.т маъносинн бутунлай ўзгартирмай, унн 
аниқлаштирнб, конкретлаштириб беради. Бундай феълларнииг 
маъноси ўзбек ти.чнда, асосан, лексик нўл бнлан ёки қўшма 
феъллар ва феълли бнрикмалар орқали бернладн. А^асалан: 
писать (ёзмоқ), вьшисать (кўчириб олмоқ), записать (ёзнб ол- 
моқ), исписать (ёзнб тўлднрмоқ), надписать (устига ёзиб қўй- 
моқ), описать (тасвпрламоқ), переписать (қайтадан ёэмоқ, қай- 
та кўчириб ёзмоқ), подписать (тагига ёзнб қўймоқ, қўл қўн- 
моқ), приписать (ёзиб қўшнб қўймоқ), списать (кўчирнб ол- 
моқ), прописать (уй дафтарнга ёзднрмоқ) кабн. *

Композиция усулн. Бу усулда иккн ёки ундан ортнқ сўз би- 
рнкнб қўшма феъл қоснл қиладн.

Узбек тилида қўшма феъллар от, сифат ва бошқа сўз тур- 
кумларииииг қилмоқ, этмоқ, ай.шмоқ, бўлмоқ, бермоқ каби ёр- 
дамчн феъллар бнлан бнрнкиб келишидаи ясалади. Рус тилида 
ҳам қўшма феъллар кўшшча от, снфат ва бошқа сўз туркум- 
ларининг феъл бнлан бирикпб келншпдан ҳоснл бўлади: У ме- 
ни одам қилди. — Он меня сделал человеком. У ўз ишини та- 
мом этди. — Он закончил свою работу каби.

Рус тнлида от, снфат, сон ва олмошлардап қўшма (состав- 
ли) феъллар ясалганда, шу сўзларга бьпь, стать, являться, 
казаться кабн феъллардаи бнри бирнкнб келади. Узбек тнлида 
бундай қўшма феълларнииг маъноси от, снфат ва бошқа сўз 
туркумларншшг эмоқ тўлиқсмз феъли бнлан бнрнкишидан 
ясалгап ўтган замон шакли орқали ёки бўлмоқ феъли бнлан 
бнрнкишн орқали ифодаланади.
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Рус тнлнда от, сифат ва бошқа сўз туркумлармдап ясал- 
ган қўшма феъллар ўтган ва келаси замонда қўллангаида, 
унинг асосин қисмн, одатда, творительнь(Г[ келншнкда келадн. 
Ҳозирги замонда ёрдамчи феъл ишлатилманди: Мой отец бмл 
учителем. — Отам ўқитувчп эди. Брат стал агрономом. —■ /1к‘я.и 
агроном бўлди. Ванш ответм бьии прааильньши. — Сизнинг 
жавобларингиз тўғри зди. Его сестра после окончания института 
будет педагогом. — Унинг синглиси инстигутни битиргандан 
кейин педагог бўлади. Ваш отец инженер, а мой — учитель. — 
Отангиз инженер. меники эси ўқитувчи.

Узбек тнлнда равншдош бнлап ёрдамчи фсълларниш1 бнри- 
киб қўшма феъл ясашн анча маҳсулдорднр. Бунда равишдош 
асоснй компонент, ёрдамчи феъл эса кўмакчи компонент ҳи- 
соблаиадн, тусловчнлар ҳам шу ёрдамчи компонентга ҳўши- 
ладн. Рус тнлнда эсз бундан қўшма феъллар йўҳ, шунннг учун 
уларнинг маъноси прнставкалар ва бошқа воснталар ёрдамнда 
бериладп: ишлаб чиқармоқ — производить, сотиб олмоқ —
купить, олиб чиқмоқ — вьшести, олиб кетмоқ — увезти каби.

19- §. Сифатдош
(Причастие)

Снфатдош (прнчастне) феълнннг махсус формзларпдан бў- 
либ, уншгг ўзига хос белгн-хусуснятлари бор, Ҳар пккала тнлда 
сифатдошлар феъллик ва сифатлик хусуснятларнга эга бў- 
лади.

Узбек тнлнда сифатдош отдан олдни келиб, аннқлов- 
чн вазнфасннн бажаради ҳамда аниқланмпш функцняси- 
дагн сўзга битншув йўлн билан бомаиадн: ўқиган бола, ишла- 
ган киши, гуллаган олма кабп. Рус тилида эса аннқловчи функ- 
циясндагн сифатдош ўзн тобе бўлган отга род, сон ва кели- 
шнкда мослашадн. У мослашган огдап олдин ёкн кеГпш келиши 
мумкин. Мисоллар: Цветушая яблоня очень красива. Цвету- 
и^ие яблони очень красивм. Студент, сдавший экзамен, учится 
хорошо. • Студентка, сдавшая экзамен, учится хорошо. Мм 
поздривили студентов, успешно сдавишх экзаменм каби. Рус 
тилнда снфатдош обороти аниқловчи сўздан кепнн келганда, 
икки томондан всргул билан ажратилади.

Узбек тил][да сифатдошшшг аниқ нисбати феъл кабн уч 
замон формасида қўлланзди: ишлаган — ўтган замон, шилаёт- 
г а н ~  ҳозирги эамоп, шилайдиган — келаси замоп каби,

Рус тплнда сифатдошларнинг иккп замон формаснпша бор: 
работакнций, пишуицш —- ҳозмрги эамон {прпчастне настояшего 
времепи), работавший, писавший — ўтган замон (прнчастие 
прошедшего времеии). Рус тилнда сифатдошларнинг келаси 
замон формаси йўқ. Узбек тнлндаги келасн замои сифатдошн- 
нииг .маъноси рус тнлида хўпинча ҳозирги замон сифатдоши 
билаи ёкн ксласи замон феълшшнг содда формасн бнлан бери-
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лади. Масалан: оладиган — 6еруи\ий, ишлайдиган — работаю- 
1ций, ке.шдиган меҳмон — гость, котормй придёт каби,

Сифатдош феълга ўхшаб отнииг тегишлн келншнкда бўли* 
шннн талаб қмладн ва уни бошқарадк. Мнсоллар: Шеър(ни) 
ўқиб берсан студент адабиёт тўгарагининг аъзасадир. — Сту- 
дент, прочитавишй стихотворение. являетс.ч чяеном литератур- 
ного кружка. Дирсдан чиққан ўқувчилар уйларига тарқа.ипи- 
ди. — Ученики, вьчиедише с урока, разошяись по домам.

Бнрннчн мнсолда ўқигин (читавший) енфатдошн тушум. ке- 
лишнкдагк отни (шеърни — стихотворение) бошқарса, иккиичн 
мисолда чиққан снфатдоши чнқнш келипшкдагн отнк (дарсдан), 
рус тилида эса, вшиедшие сифатдоши с предлогн бнлан келгаи 
қаратқнч келншнкдагн отнн (с урока) бошқармоқда.

Ҳар нккала тилда сифатдошлар бўлншли ва бўлишслз фор- 
маларга эга. Бўлишсиз форма ўзбек тилида -ма аффиксиии 
қўшиш бнлаи, рус тилнда эса снфатдош олдидан инкор билди- 
руочи нс- юкламасини қўллаш бнлан ясалади. Мисоллар: Очил- 
ган пахталирни тердик. — Мм собрали раскрьшишйся хлопок, 
Очилмаган пахтини термаслик керак. — Нераскрившийся хло- 
пок не следует собирать.

Рус тнлидаги снфатдошнинг тугаллаигаи ва тугалланмаган 
тур (вид) формалари бор. Узбек тнлнда эса бундай тур (внд) 
категорняси йўқ. Шушшг учуц тугалланган сифатдош туринннг 
маъпоск ўзбек тилкда етакчн феъл +  кўмакчи феъл типидаги 
аналнтик формалар билан бернладн. Қуйидаги мисолларни со- 
лиштиринг;

1) прочитавший — ўқиб чиққан, написавший — ёзиб бўлгссл, 
реишвишй — ечиб (қал қклнб) бўлган, изучивший — ўрганиб 
чиққан кабп;

2) чнгивншй — ўқиган, писашиий — ёзгсш, решавчшй — еч- 
ган (ҳал қнлаётган), изучавший — ўрганган. Бу мксоллардаги 
русча сифатдошлар тугалланмаган турдагн феъл негизидан 
ясалгаклнгн учун уларшшг маъносн ўзбек тнлнда кўпиича сод- 
да феълдан ясалган сифатдошлар билаи бернлмоқда.

Узбек ва рус тилларидагн аниқ сифатдошлар бир қатор 
грамматнк ва семантнк хусусиятларн билан бнр-биридаи фарқ 
қиладн.

Узбек тнлида аинқ снфатдошларнинг синтактик зазифаси 
рус тилидаги сифатдошларшшг сиитактик вазифасига нпсбатан 
анча кенг. Узбек тилида отга битпшув йўли билан боғланган 
сифатдош отдаи олднн келганда аннқловчи, отдан кенин кел- 
ганда эса кеснм вазнфасгшн бажарадн. Кесим вазнфасида 
келган сифатдош аннқ нисбатдаги феълдан ясалади. Рус тили- 
да эса бу шаклдаги снфатдошлар тусланаднган феъл иегизи- 
дан ясаладн ва аниқловчи вазифасини бажарадм, одатда, кс- 
скм функцияснда ишлатилманди. Қнёс қилинг; Бу китобни 
ўқаган бола — Мальчик, прочитавший эту книгу; Бу китобни 
бола ўқиган.— Мальчик прочитал эту книгу. Бу ўринда прочи- 
тавший кеснм бўлолмайди.
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Рус тп.чнда снфатдошш-шг фақат мажхулдлк кисбатидаги 
формасигииа ҳам аипқловчи, ҳам кесим бўлнб кела олади. Улар- 
нкиг снфатларда бўлганидек қисқа ва тўлиқ шакллари бор. 
Ц]улардаи фақат қнсқа формасигина кеснм бўла олади, тўлиқ 
формасн эса кесим ўриида ншлатнлма1|дн.

Узбек тнлнда спфатдошлар феълнинг дастлабкн шаклига 
махсус аффикслар қўшилиши билан ясалади.

Узбек тнлнда ўтган замон сифатдошн -ган аффиксн билан, 
ҳозирги замон смфатдсшш -ётган аффикси билан, келаси замон 
сифатдошн эса -диган, -р {-ар), -ажак (-яжак) аффиксларп би- 
лан ясаладн: кўр + ган, ол + аётган, кел + адкган, оқ + ар, 6ўл+\ 
+ ажак кабн.

Узбек тмлнда сифагдош турлн нмсбатдаги феъллардан яса- 
лаверади, чунки ўзбек тнлнда сифатдош ясовчн аффикслар 
нисбат маъносини ифодаламайди: эккан, сўзлаётган, кесадиган, 
ювган {апиқ кнсбат), экилган, экнладиган, кесилган, кесилаёт- 
ган, ювиладиган (мажҳуллик ннсбатн), ювшиган, экишган, сўз- 
лашган (бпргалик пнсбати) кабн,

Рус тилида снфатдош ясовчи суффикс замон ва ннсбат маъ- 
ноларпни ҳам ифодаландн. Рус ти.-шда снфатдошлар аниқ иис- 
батда ёки мажҳуллнк иисбатида бўлади. Анмқ иисбатдаги си- 
фатдошнпнг ўтган замон формаси -вш ёки -ш суффнксини феъл- 
нннг ннфинитнв ёки ўтган замон негнзнга қўшнш бнлан яса- 
лади: тдеть — тде + вший, пидать — пад + ишй кабн. Шу сн- 
фатдошнииг ҳозирги замон формасн -уш ёки -юш, -аш ёкн -яш 
суффиксларшш феълшшг ҳозпргн замон иегизига қўшлш бнлан 
ҳоснл қнлниадн: пши +ут — пиш + уи\ий. говор + ят — говор + 
+ я(ций каби.

|\1ажҳуллик нисбатндагн снфатдошшшг ўтган замои форма- 
си -нн, -енн, -т суффиксларшш феълшшг инфнннтнв екн ўтган 
замон негнзнга қўшнш бнлан ясаладн: назвать — ишаа + кн + 
+ ш~1, видеть—видг + нн + мй, спаста—спа.с + енн + мй, изучил— 
изуч + снн + ьи\, взпть — взя + т + шй, открьпъ — открм + т + мй 
каби. Бу суффнкслар бнлап сифатдош ясалганда феъл негкзида 
ҳар хнл ўзгаршилар юз берали: встретить — встреченшчй, воз- 
вратить — возврашённшй, обидеть—обиженнмй, исвравить —ис- 
правленнь(й кабн. Снфатдошилнг ҳоэнрги замон формаси -ем, 
-им суффиксини феълнннг ҳозирги замон негизига қўшиш би- 
лан ясалади: полцчить — получаелиий, видеть — видимьш каби,

Узбек тилнда снфатдошларшшг тўлпқ ва қнсқа формалари 
йўқ, уларнннг фақатпша ўзгармайднгаи шаклн мавжуд. Рус 
тилила мажҳуллих иисбатндагн снфатдошлар икки формада 
(тўлнқ форма ва қисқа формада) ишлатнладп. Русча сифат- 
дошнинг бу иккн формасн тугалма бнлан фарқланиб туради 
(қисқа формада снфатдош таркнбидагн тугалма ва бптта -н- 
тушиб қолади, тўлиқ формада эса улар сақлападн). Тўспиқ фор- 
мадаги сифатдошлар гаида аннқловчн, қнсқа формадагн снфат- 

. дошлар эса кесим вазифасида келадн:
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написаннмй очерк — Очерк написан. 
полученная телеграмма— Телегрлмма получена. 
вьшолненное задание — Задание вьшолнено.

Узбек тилида сифатдошлардан феълиннг замон формалари 
ясаладн. Рус тилида снфатдошлар булдан хусусиятга эга эмас. 
Шунинг учун рус тилида замон тушунчаси феълнинг ўтган за- 
мон, содда келаси замон формаларн ҳамда замонни аниҳлаб 
берувчи бон!ҳа сўзлар орҳали бериладн:

ОГфйТДОШЛЛ рннм г 
азм ои форм у я а р н

С м ф итдош л црд е и 
я с а л гл н  > т га н  зп я о н  

ф съл ф ориалари
М л с о л л в р Р усч я си

Ўтган замон фор- 1 , Я к ш 1 Ў тгаи  за - М ен ёэганман Я  пшгал
масн мон Я  писал  (даиио 

когда- то)
2. Уэоҳ ттган за- М ен ё зга к Я  пнсал  (мпого
МОҒ1 эдим раз)
3. Ўтган замон М ен ёзар Я  писал  (в этот
такрор формасн 
4, Ўтған эамон 
давом формяси

здим момеит продоЛ'
В заёпиан здим жал пнсать)

Ксласн замон 1, Қ е л а с н  эадю н М ен Сюрарман Я  п о й д у  (может
формаск гумон формаси Омть, воэможио)

2. Ксласн замол М ен бораж ак- Я  п ой ду  (обяза-
аннҳ формаси ман тельно, безуслов- 

ио)

Узбек ва рус тнлларида сифатдошдар сифат ва сон каби 
отлашнб келадн, аммо баъзн хусусиятларн бнлан ўзаро фарқ 
қнладн:

1. Узбек тилнда сифатдошлар от ва отлашган сифат каби 
эгалик кўшнмчалариии оладн. Рус тнлида эса бундай грамма- 
тик ҳодиса пўқ: Отангизни бир кўрганнм бор. — Я (когда-то) 
один раз видел аашесо отца.

2. Отлашган снфатдош ўзбек тилида кўмакчплар билаи ҳам 
кенг қўллаиадн: Олганинг билан нима қиласан? — Что тм бу- 
дешь делать, хотя и возьмёшь? Езганимдан бери... — С тех пор, 
как я написал... Укиганимдан кейин... — После того, как я про- 
читаю... — Олганинг учун. — Из-за того. что ть{ вэял... кабн.

Сифатдош ўзига қарашли сўзлар (тўлдирувчп ва ҳол) би* 
лан бирнкнб, ённқ ҳолатда кела оладн. Узбек тнлнда сифатдош 
ўзнга тобе сўзлар бнлан биргаликда ёГшқ бўлак вазифасида 
келади, рус тнлнда эса бундай ёйнқ ҳолат сифатдош оборотини 
(прнчастний оборог) ҳосил қиладн.

Ейиқ сифатдош билан ифодаланган бўлак ўзбек тилида ўзи 
тобе отдан олднн келадн, пауза билан (ёзувда эса вергул би- 
лаи) ажратнлмайди: рус тнлида снфатдош обороти ўзи тобе от- 
дан кейин келадп ва ундан пауза билан (ёзувда зса вергул 
бнлан) ажратнладн (гап охнрнда келганида олд томондан, гап 
ичнда келганнда икки томондан). Қуйндаги мнсолларни со- 
лиштиринг:
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Ўзбек тилида
1. Педагогик практикадан ўт- 
ган студентлар \чсобот ёзди- 
лар.
2. Пахта планини бажармаган 
бирорта ҳам совхоз қолмади.

Рус тклида
Студенш, прошедшие педаго- 
гическую практику, написали 
отчёт.
Не осталось ни одного совхо- 
за, не въиюлнившего план за- 
готовки х.юпка.

20- §. Равишдош
(Деепричастме)

Ҳар цккн тнлда ҳам равишдош феьл шаклн бўлиб, ҳам 
феъллик, ҳам равншлик белгн.тарнга зга. Равишдошларшшг 
феъллик хусусиятлари:

з) ўтимлн ва ўтимсиз бўлади: Китоони ўқидим. —• Я читал 
книгу. — китоони уқиб — читая книгу.

Уйдан чиқдик. — Мъ1 вьии.ш из дома.— уйдан чиқиб — вмй- 
дя из дома;

б) тобе сўзнн (отин) бошқариб келади (унинг маълум ке- 
лишикда бўлпшннн талаб қилади): Ватанни ҳимоя қилиб — за- 
1цитие Родину, музикага қизиқиб — интересуясь музмкай:

в) ннебат маъноси сақлаиадн.
Узбек тилида актив конструкцияда ҳаракатнн субъектнинг 

ўзи бажаради, пассив конструкцияда эса ҳаракат субъектга 
мансуб бўлса-да, у объект орқали бажариладн. Рус тнлнда ра- 
вншдошларшшг мажҳуллнк шакли пўқ (ясалмамди), шунннг 
учун ўзбек тнлидаги мажқуллик нисбатпдагн равишдош рус 
тнлида снфатдошнииг мажқуллнк формаси бнлаи ёки феълнинг 
ўзлик шакли 'билаи, баъзан иифииитнв форма ва бошқа грам- 
матик вшиталар орқали берилади: Вошлиқ ши ҳажмини белги- 
лаб, бригидага тоаишради.— Начальник определив объём работ, 
дал заО.мле бригаде. — Иш ҳажми белгиланиб, бригадага топ- 
ширилди.— Объём работм определён и передан бригаде. Узбек 
тилида қаммз феъллардаи, қзтто мажқуллнк писбатндаги феъл- 
лардаи рашппдош ясалади: ичиб — ичилиб. ҳайдаб — ҳайдалиб, 
кесиб — кесилиб, чиқиб — чиқилиб кабн.

Узбек тнлндагн равншдошларнииг рус тилндаги равишдош- 
лардан яна бир фарқи шундакн, улар қўшма феъллар ёки феъл- 
пшгг аналнтик формаларнни ясашда актив қатнашадн. БундаЙ 
пайтда қўшма феъл ски аиалитнк форма таркнбндагн равиш- 
дош ўэгармапдп (тусланмаГгдн), ёрдамчи феъл сифатида эса 
ўтир, тур. қўй, кўр, бошла, ўт, чиқ, туш, бўл, ол, бер. кел, кет 
сўзларн қатнашади. Қўмакчн қисм, одатда, шахс, сои ва за- 
моиин ифодалаб келадн. Рус тнлнда бу хилда қўшма феъл 
ясаш цмконияти бўлмагани учун уларнннг маъносн, асосан, 
феълнннг тугаллангак турн бнлаи бернлади: ўйлаб кўрамиз— 
подумаем, айтиб берди — он рассказал, ёза бошладим — я на- 
чал писать, эшик очилиб кетди — даерь открмлась; У тез-тез
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келиб туради. — Он часто прпходит. Колхоз планни бажариб 
бўлди. — Колхоз вшюлнил план. Топншриқ кечгача бажарила- 
ди. — Задание будет вьшолнено до вечера каби,

Рус тилнда баъзи феъллариииг (бить. пить, ждать, лить, 
петь,’ печь, рвать. яечь, шить, жечь, беречь, пахать, резать, сох- 
нуть, гаснуть кабиларшшг) тугаллаимагап турида» равишдош 
ясалмаГгди. Бу феъллар олд кўмакчилэр (гфиставкалар) билам 
қўшнлпб келгандатна, улардам равншдош ясалшли мумкин: 
разбив, вмпив, подождав, написав каби.

Ҳар икки тилда равишдошлар қушкмча харакатни бнлдн- 
рмш билзн бирга гапда ҳолат, пайт, сабаб, мақсад маънола- 
ршш нфодалаб келади:

Ҳолат маъносн: Уқувчи столда ўтириб, расм солар эди, — 
Ученик сидя за столам рисовал. Ярадор оқсоқланиб ўрмонга 
етиб олди.— Раненмй прихрамьшя добрался до леса.

Пайт маъноси: Уйга қайтгач, овқмтландим. — Вернувишсь 
домой, покушал.

Сабаб маъносн: Эрта туриб ҳа,н.ио топшириқларни бажариш- 
га улгурдим. — Встая рано, л успел амгюлнить все поручения. 
Студент имтихонга пухта тайёрланиб. яхши баҳолар олди. — 
Студент серьёзно готовившийся к экзаменам, получил хорошие 
оценки.

Мақсад маъносн: Ҳолг-ио-и«з бу ерга ишлагсши келганмиз. — 
Все мм приехали сюда, чтобш работать.

Рус тилида равишдошларнинг тугаллаигап турн инфинитив 
ёки ўтган замон негнзнга -в ёкн -вш (охирнда ундош товуш бор 
негизларга -нш) суффиксларинн қўшиш билан ясаладн: прора- 
бота + ть (проработа + л) — проработав (проработазши) — 
ишлаб; взятмя (взялся) — взяв (езявишсь) олиб; толкнуть 
(толкнул) — толкнув (толкнувиш) — итариб; открмть (от- 
крьсл)— открьсв (откршвиш) — очиб; вшсохнуть (висох)— вьс- 
сохнув (висохиш) — қуриб; занести (занёс) — занесиш — кел- 
тириб; окрепнутъ (окреп) — окрепши — соғайиб.

Тугалланмагаа равишдошлар эса -а ёкп -д суффнкслари 
билан ясаладн: работа-ют — работ-я, гуля-ют — гуля-я,
нес-ут — нес-я, крич-ать — крич-а, слши-ать — сльин-а каби.

Рус тнлида ўзлнк феълларидан (возвратние глаголь)) ра- 
вишдошлар ясалганда, -ся (-съ) суф<1)икси сақланади: раздеть- 
ся — раздевишсь, умьшаться — умивишсь, заниматься — зани- 
маясь ва бошқалар.

Баъзн тугалланган феъллардан -а (-я) суффиксн билан ра- 
вншдошлар ясалнши мумкин (суффикс содда келаси замон 
негизига уланади): прочт+ут — прочт+я, уйд+ут — уйд+я, 
закрич + ат — закрича, усльии + ат — усльшш кабн.

Узбек тнлнда равишдошшшг рус тилндагн равншдошдан яна 
бнр фарқи шундаки, ўзбек тилида равншдошлардан турли аф- 
фнкслар орқалн бир неча замон шаклларини, қатто сифатдош 
шаклларимн ясаш мумкнн, -а ёкн -н аффиксн билая ясалган 
ранишдошлардан қуйидаги замон формаларн ясаладн:
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1. Ҳозиргн-келаси замон формаси: бор-а-ман (пойду), иш- 
ла-й-миз (ми работаем), ёз-а-сиз (напиши-те),

2. Аниқ ҳоэнрги замон формасл: бора-ётир (пойдет, идет, 
ходит), келаётиб-ди (идёт сюда), ёз-а-ётирсиз (вм пишете).

3. Снфатдош формаларл: ёз-а-диган (пшиуш,ий), ишла-й- 
диган (работакнций).

4. -иб (-6) аффикси билан ясалга!! равншдошлардан ўтган 
замон эшитилганлнк формаси: ёз-ио-миз (как будто ми писа- 
ли), кел-иб-сиз (будто вь: пришли); ёзиб бераман — напшиу 
(для кого-то), келмай қолди — не пршиёл, уқиб кўр — прочти 
каби.

Икки тнлдаги равишдошларнинг синтактнк функцияснда ҳам 
айрим тафовутлар маажуд. Узбек тиллда равишдош ҳўшма 
гапда эргаш гапнииг кесимн ваэифасида келадн: Институтда 
ўқиш тугагач. у дам олгани қишяоққа кетди каби.

Рус тилнда эса равншдошлар гапда кўшлмча ҳаракатни 
нфодалайдн: Зрители стоя аплодировали. артистам. Гости побь:- 
вав в историческом музее, ознакомились с историей нашего иа- 
рода каби.

Узбек тнлидаги баъзи равишдошлар рус тилида маълум ке- 
лишикдаги от орҳалн бернлишп мумкнн: Баҳор келгач, дала 
шилари жонланди,— С приходом весни ожпвились полевие 
работь:.

Ҳар нккн тнлда ўзлга қарашли сўзлар билан бирикиб келган 
ва бошқа гап бўлакларидаи ажратиб ишлатилган равишдош 
гапда равишдош оборопгнн (деепрнчастннй оборот) ҳоснл ҳи- 
ладн. Равншдош оборотн бнр бутун синтактик бнрнкма сифа- 
тида кўпннча феъл кесимга эргашади, унда ифода этилган ҳа- 
ракатни изоҳлайди. Мнсоллар:

Уэбск тилкяа

1. Булар гап билан бўлиб, хий- 
ла орқада қолиб кетишди.
(А. Қаҳҳор.)
2 . Институтни битиргач, биз 
қишлоқ мактабларига ишга 
борамиз.

Узбек тнлида равишдош ясовчи қуйпдаги аффикслар ҳам 
бор: а) -гач, -кач, -ҳач: келгач, ёзгач, эккач, чиққач; б) -гани, 
-канн, -ҳани: ўқигани, эккани, чиққани; в) -гунча, -кунча, -ҳун- 
ча: келгунча, эккунча, чиққунча каби.

Узбек тилндағи бундай равншдошларнинг маъноси рус ти- 
лида, одатда, фсълнинг ўтган ёки келаси замон шакллари ҳам- 
да бошқа грамматик воспталар орқали бернладн: Ишларни би- 
таргач, дам оламиз, — Как только закончим работу, будем от- 
дь:хать. Кўнгироқ чалпнгач, студентлар аудиторияга киршии 
шарт. — Как только прозвенит звонок, студенть: должнм войти 
в аудиторию. Дўстим Москвага ўқигани кетди. — Мой друг

Рус тпнд а

Эти, ув.гекишсь разговором, 
сильно отстала.

Окончив институт, мь: поедем 
на работу в сельские школьк
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уехал в Москву, чтобм учиться. Болшар касал онасини кўрга- 
ни келшиди,— Дети пришли, чтобь1 навестить свою больную 
мать. Қиш киргунча, колхозчилар йиғим-теримни тамом қи- 
лишди. — Колхозники закончили уборку до наступления зимм.

Узбек тилнда равишдошлариинг бўлншсиз формаларн -ма, 
-май, -масдан аффикслари орқалн ясаладн: ёзиб — ёзмай (ёз- 
масдан), ўқиб — ўқимай (ўқимасдан), келгач — келмагач, ўқи- 
гани — ўқимагани, чиққунча — чиқмагунча каби. Рус тнлнда 
равншдошларнинг бўлишсиз шаклн, одатда, равшидош олдидаи 
не юкламасшш қўшпш бнлан ясалади: Нкром топишриқни ба- 
жармай (бажармасдан) уйга жўнаб кетди. — Икрам пе вьшол- 
нив задания. уехал домой. Углим овқат емай, ухлаб қолибди.— 
Син мой не покушав, заснул.

Равншдошларнииг бошқа шакллари рус тнлнда ҳам, ўзбек 
тилнда ҳам кўпннча ҳўигма гап состаннда қўлланадн: Қолхоз 
раиси келмагунча, мажлисни очшимади. — Пока председатель 
колхоза не приигёл, собрание не открш.ш.

21-§. Равнш (Наречие)

Равнш ҳаракат ва ҳолатнинг бслгнсшш ёкп белгининг бел- 
гнспнн кўрсатувчи сўз туркумидир. Равншлар ўзбек тнлида 
ҳам, рус тилнда ҳам кўпинча феълга боғланиб, ҳаракатиинг 
бажарнлншидагн турлн хил белгн ва ҳолатнн англатади; гапда 
ҳол вазифасида келадп:

УэЙек тн.пида

1. Эртага ҳаво очиқ оўла- 
ди. (А. Қаҳҳор.)

2. Об-ҳаво бирданига ўз- 
гарди.

3. Жомий уни эшикка қа- 
дар кузатиб, дўстона хайрла- 
шиб қолди. (Ойбек.)

Рус тидида

Завтра будет ясний день.

Иогода знезапно изменилась.

Джами проводил его до две- 
рей и дружсски простился с 
ним.

Юқорида келтирилган мисолларда зртага (завтра) ҳара- 
ракатнинг пантнии, дўстона (дружески) ҳаракатшшг ҳолатини, 
бирданига (внезанно) ҳаракатннмг қап тарзда бўлганнни бил- 
дириб келган. Ҳар икки тилда равишлар гапда кўпинча феъл- 
га боғлаииб келадн: Маҳмуд кеч келди.— Махмуд поздно при- 
шёл. Биз бирга ўқиймиз.— Д/м учимся вместе.

Рус тнлнда равишлар ўзгарманднган сўз туркумн бўлнб, 
уларга ҳеч қандан қўшнмча қўшилмайдн. Узбек тилида эса 
баъзи равишларга турли аффиксларни қўшнш мумкии: бу 
ерда — здесь, у ерда — там, у ерга — туда, у ердан — оттуда, 
эртагачи — до завтра, эртадан — с завтрашнего дня, эртани — 
завтрашниц день: Эртани қўй, бугун тамом қиламиз. — Оставь 
разсоеорь1 о завтрашнем дне, закончим сегодня.
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Равишлар баъзан сифатга 
белгисиии англатади.

Узбек гилида

1. Бу жуда яхши китоб.
2. Ленинград — ғоят гузал ша- 
ҳар.
3. Бу хабар қисман тўғрн.

боғланиб келадн ва белгипинг 

Рус тклнда

Это очень хорошая книга. 
Ленинград — весьма краси- 
вь!й город.

'Зта весть частично правильна.

Узбек тнлида ҳам, рус тнлида ҳам равишлар англатган маъ- 
носнга кўра қуйндагн турларга бўлииади:

1. Қолат равишлари {наречия образа действия): аста. се- 
кин — медленно, тихо; тез, дарров, дарҳол — бшстро. немед- 
ленно; аранг, зўрга — еле-еле; тўсатдан — вдруг; қўққисдан, 
беҳосдан — внезапно; бирга — вместе, совместно; дўстона — 
дружески кабн. Қолат равишлари қ а и д а  й?, и е ч у н?, қа й- 
т а р з д а? сўроқларига жавоб бўладн.

2. Урин равишлари (наречня места): олдинга, олга — вае- 
рёд; нарига, у ерга — туда; у ёққа, бу ёққа — туда и сюда; бу 
ерда, шу ерда — здесь; бу ердан, шу ердан — отсюда; ҳар ерда, 
ҳар қаерда — везде, всюду; аллақаерга — куда-то; аллақаер- 
да — где-то; аллақаердан — откуда-то кабн. Бундай равишлар 
қ а е р Д а?, қ а е р г а?, қ а с р д а н? сўроқларига жавоб бўладн.

3. Пайт равишлари (наречня времени): ҳозир — сейчас; бу- 
гун — сегодня; энди — теперь; кеча — вчера; эртага — заетра; 
доим, ҳар вақт, ҳамиша — всегда; олдин, аввал — сначала, 
сперва; кейин, сўнгра — потом, затем кабн. Пайт разишлари 
цачон? ,  қ а й в а қ т?, қ а ч о н г а ч а?, қа  чон д а н? сўроқла- 
рнга жавоб бўлади.

4. Сабаб ва мақсад равишлари (наречия прнчинм и цели);
ноилож, ноиложликдан, чорасизликдан — невольно, поневоле; 
атайин, атайлаб — нарочно; қасддан — назло кабн.

5. Миқдор-даража равишлари (наречия мерм, стеиени):— 
яна, тағин — еиўё; оз, кам, пича, оз-моз — ма.ю, немного; кўп, 
мўл — много; қисман — частично; жуда, гоят, энг — очень, весь- 
ма, вполне, сал-пал — чуть-чуть; ҳаддан ташқари — чересчур, 
слишком каби. Бу равишлар қ а н ч а?, қ а й д а р а ж а д а? сў- 
роқларнга жавоб бўладн.

Узбек тилнда ҳолат равишларшшнг кўпчилнгида формал 
кўрсаткнч йўқ. Равишлар, асосан, қаракатшшг белгнсшш бил- 
дирнб, гапда қол бўлнб келадн: У тез юрди. Мен кўп ишладим 
кабн. Аммо равишлар бач,зан отга богланпб, ганда аннқловчи 
бўлишн хам мумкин: У тез одам. Ҳозирги виқтда кўп мутахас- 
сислар олий маълумотга эга.

Рус тилида қолат равншларннннг -о, -е, -и кабп формал кўр- 
саткнчи бор, улар шу кўрсаткичларн билаи сифатдан фарқланнб 
турадп: хороший (сифат)— хорошо (равнш), красивмй (си- 
фат) — красиво (равнш), искренний (снфат) — искренне (ра- 
виш), русский (сифат)— по-русски (равиш) каби.
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Узбек тилида ўрии равишларинннг баъзилари жўналиш, 
ўрин-пайт, чиқши келншмкларидаги отнииг кўрсатнш олмошла- 
ри ёкн ҳар сўзи билаи бирнкшпн орқалн шаклланади {қуйида, 
тубанда кабнлар бундан мустасно). Рус тнлмдагн ўрнн равиш- 
ларида бундай ҳолат кўрннмайди — ўрин маъносн ўзгармас 
формадаги махсус равншлар орқали ифодаланади: Мнсоллар- 
ин солнштиринг: бу ерда — здесь, бу ерга — сюда, бу ердан — 
отсюда. ҳар ерда — незде, ҳар ерга — всюду, у ерда — там, у 
ерга —туда каби.

Рус тилида дваждм, трижди кабм миқдор равншларн (наре- 
чия мерм) бор, Узбек тнлпда бу хил равншлар нўқ, шу сабаблм 
уиннг маъноси саиоқ сонга мирта, карра каби нумератнв сўз- 
ларнн бирнктнрнш бнлан ифодалападн: дваждм — икки марга, 
икки карра; триждн — уч марта, уч карра кабн.

Узбек тилида равншлар, асосан, морфологик ва синтактик 
йўл бнлан ясаладн.

Морфологнк нўл {екн аффиксация нўлн) бнлан равишлар 
махсус аффикелар ёрдамида ясаладн. Бу аффнксларнипг аео- 
снйларн қунндагнлар:

-ча, -ларча: янгича (по-новому), қаҳрамонларча (героиче- 
ски);

-лаб: яхшилаб (хорошенько), эрталаб (утром);
-она: мардона (мужественно), қаҳрамонона (героически);
-аи: асосан (в основном), тахминан (приблизительно).
Сннтактик »□ ком-познцион нўллар билан ясалгаи равишлар, 

одатда, нкки сўзшшг (кўпинча олмош билан отнинг) Оирнку- 
видан ҳосил бўлади: бу ерда, шу ерда, уша £ққа, ҳеч қачон, 
ҳамма вақт.

Рус тнлида равишларшшг ясалгшш қуйндагнча:
1. "-о, -е, -ски суффикслари билаи: висока, горячо, искренне,

дружески. ■
2. по- прнставкаси ҳамда -о, -ски, суффнксларн орқалн: ло- 

месячно, поочерёдно, по-братски, по-узбекски.
3. Турли келишнкдагн сўзларга в-, на-, до-, с-, нз-, ог-, по-, 

под-, к- предлогларшншг қўшилиб бир сўзга айланиши бнлан: 
вплотную, направо, заново, досита, сверху, издали, отчасти, 
пополам, подчас, кряду.

Мисоллардан кўринадикн, рус тнлнда равишлариинг ясалн- 
шнда олд қўшимчаларнннг (приставкалариинг) роли катта.

Рус тилида ҳам, ўзбек тилнда ҳам бач>зн сўзларминг кели- 
шик формалари 'ски бошқа грамматнк формалари қотнб қоли- 
шидан (ўзгармас ҳолга келишпдан) равншлар ясалишн мум- 
кин. Хусусаи, рус тилидагн летом, весной. осенью, зимой, утром, 
вечером, ночью, босиком, вчера, днем кабн равишлар, ўзбек 
тилидагм эрталад, кечқурун, кундузи, кечаси кабн равпшлар 
шу йўл билан юзага келган, аммо буидай равншлар ўзбек ти- 
лида кам учрайди.  ̂ _

Ҳар иккн тнлда айрим равишлар қнеснн даража формасида 
кела олади: тез — бмстро, секин — медленно, тихо (одднй да-
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ража); тезроқ — бистрее, секинроқ — мсдленнее (қнёсиЛ дара- 
жа) каби. г

Рус тилнда шахсснз гапларнннг кесими вазифасида келувчи 
махсус равишлар ҳам бўлиб, уларга хододно, тепло, радостно, 
весело, трудно, стшдно, темно, тесно, можно, нельзя, пора, позд- 
но кабилар кирадн. Узбек тилида бундай равншларнннг маъносл 
турлн лексик ва синтактик воситалар ёки ҳатто шахсли гаплар 
орҳалн берпладн: Сегодня теп.ю — Бугун иссиқ. Здесь всем ра- 
достно.— Бу ерда ҳамма шоду хуррам. В вашей комнате свет- 
ло и тепло. — Хонангиз еруғ ва иссиқ. Вам пора ехать.— Сиз- 
нинг жунайдиган вақтингиз келди. Здесь курить нельзя. — Бц 
е.рда чекши мумкин эмас. '

Рус тилида кесим ўргшда келувчн равпшлар ҳознрги, ўтгап 
ва келаси эамомда қуллашшш мумкнн. Ҳознрги замои формаси 
ҳеч қаидай боғловчисиэ қўлланади: Сегодня холодно (Бугун 
совуқ). Во деоре шумно (Ҳовлида шовқин-сурон). Гостям скуч- 
но (Меҳмонлар зерикяпти) каби.

Утган замон формасн бмть феълшшнг било шакли бнлан 
бприкиб келади: Вчера бьио тепло (Кеча иссиқ эди). Пионерам 
н лаеере бьсло весело (Пионерлар лаеерда қувнаб дам олди- 
лар). Келасн замои формаси эса бмть феълининг будет шаклм 
билан ҳўлланадн: Завтра будет холодно (Эртаеа совуқ бўлади). 
Перед взросльши тебе оудет стидно (Катталар олдида уялиб 
қоласан) кабн.

Рус тилпда бўлишсиз (ннкор) равишлар ни юкламаспнн 
где, куда, откуда, когда, сколько кабн сўзларга ҳўшгш билап 
ясалади: нигде, никуда, ниоткуда, никогда. Буларнииг маъно- 
лари ўзбек тнлида қаерда, қаерга, қаердан, қачон сўзлари ол- 
дидан ҳеч сўзинн келтнршл билан ифодаланадп: ҳеч қаерда, 
ҳеч қаерга, ҳеч қаердан, ҳеч қачон каби.

Рус тнлнда бўлншснз равишлар гап составида не бўлишснз 
юкламасн билап ҳўллангаи феълга боғлападн: Мой отец нигде 
не бмл. — Отам ҳеч қаерда бўлмаган. Дети никуда не ходи- 
ли. — Болалар ҳеч қаерга бормадц. Қарим ниоткуда не полу- 
чает писем. — Каоим ҳеч қаердан хат олмаяпти. Мм никогда 
не видели такого интересного фильма. — Биз ҳеч қачон бундай 
қизиқ фильмни кўрмаган эдик.

Рус тнлпда бўлишснз равишлар не юкламаси билан ҳам яса- 
лпб баъзн бнр сабабларга кўра ҳаракатнинг бўлмаслигинп, 
амалга ошмаслнгшш ифодаландп. Бундай бўлишсиз равншлар 
шахсснз гапларда ишлатнлади. Ни бнлан не функцнясинн со- 
лиштнрнб кўринг: Путешественники нигде не остановились.— 
Путешественникам негде бмло остановиться, Дети никуда не 
ходили. — Детям некуда бшло ходить. Он ниоткуда не ждал 
ПОМ01Ц1.1. — Ему неоткуда бьиго ждать номоиуи

Узбек тнлнда бундан бўлншсиз равишларни морфологик йўл 
билан нфодалаш нмкони йўҳ. Шупппг учун уларшшг маъио- 
ларн смнтактнк усул оркали ифодаланадн: ‘ Путешественникам 
негде бмло остансаиться. — Саёҳатчиларнинг т ўхтайдиган
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жойи ййқ эди. Детям некуда бьио ходить. — Болаларнинг бо- 
радиган жойи йўқ эди. Ему неоткуда ждать помогци. — У ҳеч 
қаердан ёрдам кутмасди. Иекогда пойти в кино. — Қинога бо- 
ришга вақт йўқ кабн.

Шундай қилнб, ўзбек ца [>ус тилларида равншлар ясалиш ва 
қўлланиш хусусиятлари билан бир*биридан анча фарқ қиладн.

22- §. Қўмакчилар
(Послелоги и предлоги)

Узбек тнлида ёрдамчи сўзлар — кўмакчилар __ отга ёкн от- 
лашган сўзга боғлаииб, уларнннг гапда бошқа бўлаклар билан 
турли муносабатини ифодалайди. Кўмакчининг ўзи алоҳида 
гап бўлаги бўлмаидн, боғланиб келган сўз билан биргаликда 
гапнниг бирор бўлаги вазифасида келади.

Узбек тилидаги кўмакчилар билан рус тилидаги предлог* 
ларнииг фарқи уларнннг ўзи боғланган сўздан олдин ёки кейин 
келишидаднр. Узбек тилида кўмакчилар ўзи боғлаиган сўздан 
кейин келади. Рус тилидаги предлоглар эса ўзи боғланган суз- 
дан олднн келади.

Узбек тилида кўмакчилар нкки группага бирлашадн: 1) соф 
кўмакчилар; 2) от кўмакчилар.

Соф кўмакчиларга учун, билан, қаоар, узра, сайин, сари ку- 
макчнлари киради. Бу тур кўмакчилар бирор аффиксни сшю 
ўзгармайдн, Шу жиҳатдан улар рус тилидагн предлогларга ўх-
шайдн.

Узбек тилида кўмакчилар қаторига кирувчи от кумакчилар 
ўз моҳияти билан соф кўмакчнлардаи фарқ қилади. Булар 
асли ўрин-жой маъносшш англатувчн отлар бўлнб, эгалнк 
аффикси ва ўрнн келишиклари аффикслармдан бирк билан 
келгапида кўмакчи отга айланадн: ичида, орқасига, енидан, 
ҳақида, қаршисида. олдига, томонидан, ўртасида, тепасига, ос- 
тидан каби. Бундак сўзлар ўз лексик маъиосини озмн-купмн
сақлайди. . „

Кўмакчилар билан предлогларнинг ўзига хос хусусияти 
уларнниг маълум келишнкдагн сўз билан боғланиб келишида 
кўринади.

Узбек тилида билак, учун, сайин, орқали, сингари, сари, оуи- 
лаб, изра, томон кабп кўмакчилар бош келишнкдагн сўз билан; 
карши, кўра, қараб, қадар, қараганда, яраша кабилар, одатда, 
жўналпш келншикдаги сўз билан; аввал, илгари, бурун, кеиин, 
бошқа, бери, буён, ташқари кабилар чиқнш келншикдаги суз 
билаи; от, сифат ва бошқа сўз туркумларидан ажралиб чиққаи 
кўмакчнлар белгили ва белгнснз қаратқич келишикдагн суз 
билан боғланиб келади: Иўлчи учун бу қиз бегона эмас. (Ой- 
бек ) Кйчалар қип-қизил алвонлар билан безатилган. Iуристлар 
қирғоқ бўйлаб борар эдилар. Урушга қадар мен заводда ишлар 
эдии Ҳар ким қобилиятига қараб ишлаши керак. Ишдан кейин 
дам оламиз. Биз у билан байрамдан илгари учрашган эдик.
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Ўктам онасининг қоишга бориб, ранжиган товуш билан сўради. 
(Ойбек.) Доктор менинг олдимда касалнинг кўкрагига триб- 
касини қўйиб, юрагига қулоқ солиб курди. (П. Турсун.)

Рус тнлида предлоглар ҳеч ўэгармайди. Бош келишнкдаги 
сўэлар предлогсиз бўлади. Қолган ҳанма келпшикдаги суз- 
лар ўзнга хос предлоглари бнлан бирикиб келнши мумкнн. 
Масалан: из, от. для, ради, у, без, около, возле, среди, кроме. 
на-за, из-под каби предлоглар қаратқнч келишнкдагн; к жўпа- 
лнш келншикдагн; про, через, сквозь кабнлар тушум келишик- 
даги; перед, над кабилар творительнуи келишйкдагп; о, при 
кабнлар предложньж келншикдаги сўзлар билан бнрикиб ке- 
ладн. Баъзи бнр предлоглар икки ва уч келншикдаги сўэлар 
билан бирикиб келади, чуноичи; в, о (о б )—-тушум (вшшгель- 
[|ьп'() ва предложний келишиклар билан; за, под — тушум ва 
творнтельпьш келишиклар бнлан; ио — жўналпш, тушум ва 
предложнмн келишнклар бнлан, с — қаратқич, тушум ва тво- 
рительний келншпклар билап. Узбек тилида кўмакчнлар бплан, 
рус тнлида эса предлоглар билан бирикиб келган колншиклар- 
шшг функцняларн ўзаро мос келиши ҳам, мос келмаслигн ҳам 
мумкии. Масалан: Для строительства (қарзтқич к.) привезли 
кирпич и доски.— Қурилиш (бош к.) учун гишт ва тахта кел- 
гирилди. Сочинение бмло написано без дишбок (қаратқнч к.}.— 
Иншд хатосиз (бош к.+  -снз аффиксн) ёзилган эди. Гости 
приехали из Афганистана (қаратқич к.).— Меҳмонлар Афғонис- 
гомс!а« (чнқнш к.) келишди. Вам горячий привет от друзей (қа- 
ратқич к.).—Дўстлардан (чиқиш к.) сизга салом. Около завода 
(қаратқич к.) есть магазин.— Завод (бош к.) ёнида магазин 
бор. Среди учеников (қаратқич к.) много отличников.— Уқувчи- 
лар (қаратқич к.) орасида аълочилар кўп. Идите к Салиму 
(жўналиш к.) —Салим (царатқнч к.) ҳузурига боринг. Весть 'о 
появлении (предлож. к.) Пугачёва разнеслась по крепости (дат. 
к.) (А. С. Пушкин.) — Пугачёвнинг келиб қолгани ҳақидаги 
хабар қалъада (ў-п. к.) тез тарқалди. Жил старик со свосй 
старухай у самого синего моря. (А. С. Пушкин.) — Чол ўз кам- 
пири (бош. к.) билан кўк денгизнннг ёнгинасида яшар эди.

Рус тнлмда қам от, феъл ва равпшлардан ҳоснл бўлган пред- 
логлар бор: перед. путём, среди (отлардан); бласодаря, спустя 
(феъллардан); около. подобно, близ, согласно (равншлардан).

Булардан ташқари, мураккаб предлоглар ҳам учрайдн: в 
течение, в предложение, незазисимо от, вверх по, по линии кабн. 
Узбек тилида уларнпнг функциялари келишиклар ёки турлн 
кўмакчилар ва синтактпк воситалар орқалн бермладн: Перед 
отъездом все собрались.— Кетиш олдидан ҳамма йиғилди, Сог- 
ласно сооб1цению радиоР адиодан  берилган хабарга кўра. 
Близ реки есть пионерский лагерь. — Дарё яқинида мюнерлар 
лагери бор. Благодаря помо1ци друзей построена электростан- 
ция.— Дўстлар ёрдами билан электростанция қурилди. В те- 
чение недели мм всё успели закончить,— Бир ҳафта ичида ҳам- 
ма ишни битириб олдик.
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23- §. Боғловчилар
(Союзи)

Боғловчилар ҳам ёрдамчи сўзларнинг бир турн бўлиб, улар 
ўзбек ва рус тилларида ган бўлакларшш ёки кўшма гап ҳпем- 
лариии бир-бирига боғлаб келади. Иккала тилда ҳам улар 
икк1! группага бнрлашадн: а) т е н г  б о ғ л о в ч и л а р  (сочи- 
ннтельние союзи): ва, лекин, аммо, бироқ, ёки; и, да, но, или, 
тоже, также кабилар; б) э р г а ш т и р у в ч и  б о ғ л о в ч и -  
л а р  (лодчиннтельньге союзьг); чунки, шунинг учун, токи, агар, 
...-ки; так, как, потому что, чтобм, если кабнлар.

Теиг боғловчилар, ўз навбатида, яна уч кичик группага 
бўлннади:

1. Бириктирувчи богловчнлар (соединительнь!е союзм):

Узбен тилнда Рус тилида

ва, ҳам, ҳамда, н а . . .  , н а . . .  и ,д а ,н и . . . ,  ни, также, тоже

2. Зидловчи боғловчилар (противительние союзш):
аммо, лекин, бироқ, но, однако, а
ҳолбуки, балки

3. Лннрувчи боғловчилар (разделительнше союзш):
ё, ёки, ёхуд, гоҳ . . .  , гоҳ, или . . . .  или . . . .  либо . . . .  ли- 
дам . . . .  д а л с . . .  бо, то . . . .  то . . .

Узбек тилида бириктирувчи боғловчплардан энг кўп ишла- 
тиладиганн — ао, рус тплида эса и ёрдамчн сўзидир. Бундай 
богловчилар воситаси бнлан предметлар номма-иом аталиб 
кўрсатллади: китоб ва дафтар — книга и тетрадь; Уйинда кат- 
талар ва болалар иштирок этди. — В игре участвовали взрас- 
ль!е и дети. в

Узбек тилида ва боғловчиси бнлан боглаинб келгаи сўзлар- 
даги сои, келншнк, эгалик аффнксларн ҳар бнр сўзга ёки эпг 
кейннгн сўзгапша цўшилиб келншп мумкнн, рус тнлнда эса и 
билан боғланнб келган сўзларпинг ҳар қайсиси керакли грам- 
матик шаклда бўлиши шарт. Масалан: Республикамиз колхоз- 
лари ва совхозлари (колхоз ва совхозлари) пахта тайёрлаш 
планини бажарди. — Колхозм и совхозь1 нашей республики 
еиполнили план заготовок хлопка. Сизга ишчилардан ва хиз- 
матчилардан (ишчи ва хизматчилардан) салом. — Вам привет 
от рабочих и служаи\их. ,

Эргаштирувчк боғловчилар ҳўшма гапдапг эргаш гапни 
бош гап билан боғлашда хиэмат қилади. Бу боғловчилар ўз- 
ларининг маъноларн ва сннтактик вазифаларига кўра қуйида- 
ги группаларга бўлинади: '
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Сабаб боғловчнларн (прнчнннме еоюзм):
' - Узбек тнляда Рус тилида
чунки, шунинг учун, шу сабаб- так. как, потому что, ибо, от 
ли того что, евиду того что

Мақсад боғловчнлар (целевие еоюзш):
учун, шунинг учунки, токи. чтобьу для того чтобьу с тем
Бундап ташқарн, баъэн феъл чгобь:
формалари ҳам мақсад боғ-
ловчнси функциясини бажара-
ди.

Шарт богловчнлар (условмме союзи):
агар, башарти, . .  .-чи, мабодо, если, если ум, ежели, раз, , 
-ю, -гарчи коль (коль скоро)

Чогишткрув боғловчнларн (сравнительнь|е союзм): 
гуё, гўёки как, как будто, будто, с.ловно
Мисоллар: Алиев уқитувчининг саволларига жавоб беролмади, 
чунки уқитувчи тавсия қилган китобни ўқнмаган эди.— Алиев 
не смог ответить на вопрось^ преподавателя, так как (потому 
что) не читал книгу, рекомендованную преподавателем. Агар 
йил давомида мунтазам ўқиб борсанг, имтиҳонда қийналмай- 
сан. — Если в течение года будешь заниматься систематически. 
на экзаменах у тебя не будет особь1х затруднений. Қандайдир 
овоз эшиталди, гўё кимдир мени чақиргандай бўдди. — Посльь- 
шался невннтньш голос, будто кта-то меня позва.г.

Юқоридагилардан ташқари, рус тилида қўшма гап тарки- 
бндаги зргаш ганни бош гапга бириктирувчи махсус замон 
боғловчиларн ҳам бор: когда, как только, лишь только, с тех 
пор как, пока, едва, только что кабп. Буларницг маъиоси ўзбек 
тилнда -гач, -ган, -да, -га, -гунча аффнкслари, -дан + бери сузн 
ва бошқа воснталар орқали бериладн. Масалан: приехали
в село, когда взошло солнце. — Офтоб чиққанда ( чиққан вақт- 
да, чиққач), биз қишлоққа етиб келдик. Как только приедешь 
в Москву, дай телеграмму. — Москвага етиб боргач, телеграм- 
ма бер. Лишь только взошло солнце, туристьг отправились в 
путь. — Қуёш. чиқиши билан туристлар йўлга туишшди. С тех 
пор как мь( приехали, многое изменилось. — Биз келганимиздан 
бери кўп нарса ўзгарди. Куй железо, пока горячо.— Темирни 
қизигида бос. Ждите, пока я сам не сообгцу об этом.— Бу ҳақда 
ўзим хабар бермагунимга қадар кутинг.

24- §. Ю оамалар
(Частицн)

Юкламалар қар икки тилда предметлик маъносннп нўқотгаи 
ёрдамчн сўзлар бўлнб, бутун бнр гапга ёки унинг айрим бўлак- 
ларига турли қўшимча маъно оттенкаларннн қўшадн. Юкла-
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малар гап бўлаги бўла олмайди: .Касал инамгина келди. — 
Только моя больная мать приш.га. Сен ҳамма саволларга жа- 
воб бердинг-ку. — Ведь ти ответил на все вопроси. Наҳотки 
дустлар туйга келмайди. — Неуже.ш друзья не приедут на 
свадьбу.

Узбек тнлпда юкламаларга -ми, -чи, -а (-я), -ку, -да, -у (-ю), 
-оҳ (-ёқ), -гина (-кина, -қина) каби аффикслар \амда ҳатто, 
ҳагтоки, ахир, фақат, фақатгина, наҳотки каби сўзлар кирадн. 
Буларпннг маъполари рус тнлида ведь, даже, же, ацё, прямо, 
уж, просто, только, лишь, лишь только, неужели, именно, ни 
как, что за, как раз каби сўзлар орқали берилади. Шуниигдек, 
-го, -либо, -нибудь юкламаларннииг баъэи олмошлар билаи 
қўшмлиб келиши иатнжасида ҳам аГфим юклама тушунчаларн 
ифодаданадн, Узбек тнлнда -ку, -а (-я), -у (-ю), -да кабн аффикс 
юкламалар дефнс бнлан, қолган аффнкс юкламалар эса дефнс- 
снз қўшиб ёзилади. Мнсоллар: Наҳотки у мени танимади? — 
Неужели он меня не узнал? Сиз ҳатто ўзингизни ҳимоя қи.шш- 
ни ҳам билмайсиз. — Ви даже зашшцать себя не умеете. 
(М. Горький.) Мен ҳамма тотиириқларни бажардим-ку. — Я 
еедь все задания вьшолнил. Буни сен қилдингми?— Тм ли сде- 
лал это?

Гапга ёки унинг аГфим бўлакларнга берздиган қўшимча 
маъно оттенкаларига кўра юкламалар қуйидаги группаларга 
бўлииади:

Узбек гилида Рус тилнда

Кучайтирув юкламалари (усилительнме частицм):
ҳатто, ҳаттоки, ахир, -ку, даже, даже и, же, ведь, ни: 
-у(-ю), -оқ(-ёқ), -да:
Ҳатто сен ҳам бўлмадинг. Даже и тебя не било.
Сен хатни юбординг-ку. Ведь ти отправил письмо.
Уртоғим эртагаёқ қайтади. Мой товарииг, заетра же вер-

нётся.
Чегаралов юкламаларн (ограничителькме частнцм): 

фақат, фақатгина, ,-гина:
Болалар фақат онасини кутар- 
ди,
Синглим фақатгина музикага 
қизиқади.

только, лишь, лшиь только: 
Дети ждали только маму.

Сестрёнка увлекается только 
музьгкой.

Сўроқ нжламаларн (вопросительнме частнцм):
-ми, -чи, -а(-я), наҳот, наҳот- ли, разве, кеужели: 
ки:
Ҳамма келдими? Комил-чи? Все ли пришли? А Қамил? 
Иаҳотки тушунмадинг? Неужели не понял?

Аннқлов юкламалари (определнтельнме частнцм); 
худди, нақ: именно, как раз, точь в точь:
Ўғли отасининг худди ўзи. Сьт точь в точь тюхож на папу.
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Сизга худди шундай приёмник керак. Вам нужен именно та- 
' кой приемник.

Рус тнлида яна не, ни, нет каби инкор юкламалари (отрнца- 
тельнме частицн) ҳам бор. Бу юкламалар ўрннда ўзбек тилида 
-ма аффикси ҳамда йўқ, эмас ннкор сўзларн ҳўлланадн:
Сегодня он не уедет.— Бугун у кетмайди. Это не мои ве(ци.— 
Бу нарсалар меникц эмас. Нет, я его не моблю.— Иўқ, мен уни 
севмайман. У меня нет ни минуш свободного времени.— Бир 
минут ҳам бўш вақтим йўқ.

25-§. Тақлидий сўзлар 
(Мимема)

Тақлиднн сўзлар (мимемалар) ўзбек тнлн лексик составида 
анчагниа учрайди. Бундай сўзлар турли товушларнинг, ҳаракат 
ва ҳолатнннг тилдагн шартли образн снфатида пандо бўлади: 
тақ-тақ, тарс-турс, шақ-шақ, дук-дук, шар-шар, чақ-чақ, тарақ- 
туруқ, лип-лип, йилт-йилт, лоп-лоп, лапанг-лапанг кабн. Буидай 
таҳлнднй сўзлардан турли аффикслар воситасида ёкн уларни 
бошҳа сўэларга б1фиктнрнш билан янги сўзлар ясалади: тақ-ил- 
ла-т-моқ, лоп-ил-ла-ш, тар-ил-ла-моқ, қарс-ил-ла-т-моқ, тарс 
этмоқ, шақшақа, ишршара кабн.

Рус тнлнда ҳам таҳлндий сўзлар бор, лекнн улар жуда кам 
учрайди: мяу-мяу, хрю-хрю, дзинь-дзинь, тук-тук кабн. Шунинг 
учуи бундай сўзлар дарсликларда ундовлар билан бирга бери- 
лади. Узбек тнлндаги тақлнднй сўзлар рус тнлнда, одатда, 
мустақнл сўзлар екп баъзи мимемалардан ясалган сўзлар ор- 
қали бериладн: Кимдир дарвозани тақ-тақ урдп. —> Кто-то сту- 
чит е ворота. Касал юрагининг дук-дук уриши аниқ эшитилар* 5». — Бь(Ло четко сльиино, как бьётся сердце больного. Фақат 
болғанинг тарақ-туруқи жим бў.тганда, Лўлчи жиддий суҳбатга 
ўтди. (Ойбек.) — Только когда умолк грохот молотков, Юльчи 
приступил к серьёзной беседе. -

26- §. Модал сўзлар 
(Модальнью слова)

Ҳар иккн тилда ҳам модал сўзлар ҳаракатнинг воқеликка 
муносабатиии ёки сўзловчининг ўз вутқига бўлган муносабати- 
ин ифодалайди. Модал сўзларга қўйидзгилар кнрздн:

Рэбек тнлнда

қақиқатан, дарҳақиқат, тўғри- 
си, афтидан, демак, эҳтимол, 
афсус, чамаси, афсуски, сўзсиз, 
шекилли,балки, хуллас, шуб- 
ҳасиз, албатта кабн.

Мисоллар: Тўғриси, у сизш 
не понял. Афтидан, план эртага

Рус тилида

действительно, праеда, видимо, 
по-видимому, эначиг, вероятно, 
жаль, безусловно, может бшть, 
возможно, кажется, несомнек- 
но, конечно н т. д. 
тушунмади. — Правда, он еас 

бажарилади. — Видимо, завтра
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план будет вьшолнен. Демак, бу магала ҳал бўлди. — Значит, 
этот вопрос решен. Дўстинг мени танимади. 'шекилли. — По- 
видимому, твой друг не узнал меня. Валки, у бизникига келар 
Возможно (может бь1ть), он придёт к нам. Сўзсиз, бугун топ- 
ишриҳни бажарамиз. — Безусловно, задание сегодня вьшолним.

Бу мисаллардан кўриниб турибднку, ҳар иккн тнлда модал- 
лик махсус сўзлар (от, феъл ва бошқа сўз туркумларм) орқалн 
ифодаланган. Модал сўзлар ўзгармайди — бу модал сўзлар- 
нинг морфологик хусусиятидир. Семантик жнҳатдан модал сўз- 
лар воцеликка муносабатнн, яънн тасдиқ, тахмин, гумон каби 
муносабатларнн нфодалайди, аммо гап бўлаги бўла олмайдн.

27-§. Ундовлар
(Междометия)

Ҳар иккала тилда ҳам ундовлар турли туйғу, сезги, ҳис- 
ҳаяжон ва хитоб кабнларни ифодалайдиган махсус товушлар 
ва сўзлар бнлаи ифодаланади. Ундовлар гапда бошҳа сўзлар 
билан сннтактик жнҳатдан боғлаимайди, гап бўлаги бўла ол- 
майди (отлашиш ҳолатлари бундан мустасно). Шуннкг учун 
ундовларнинг маъноси интонация бнлаи боғлиҳ.

Ҳар икки тнлда кўп учрандиган ундовлар:
1. Хурсандлик, мамиунлик: кайғу ва хафалик каби руҳий 

ҳолатни нфодаландн: ўзбек тилнда: ура, о, эҳ, э-э-э, уҳ, уф, 
вой-вой, оҳ; рус тплнда: ура, ай-ай-ай, их, ай-да, ах, ой, ух, а, фу 
кабнлар. Мисоллар: Эҳ, кандай гўзал манзара!— О, какой кра- 
сивий еид. Э, яша ҳаммасини бажарибсан! — Ай-да молодец, 
асё успел сделать. Уф, жуда қийналиб кетдим!— Ох, как я 
измучился! О.у, дўстим огир етиб колибди.— Эх, друг мой тя- 
жело заболел.

2. Таажжубнн нфодалайди: ўзбек тилида: бе, оббо, э, эй, 
ўҳў, ана холос, ҳо: рус тилида: ого, бай, ай, вот тебе на: Ана 
холос, .уа.н.яп кетиб қолибди. — Ого, все ушли. Оббо, сен ҳам 
шу ердамисан?!— Вот тебе на, и ти здесь?!

3. Буйруҳ-хнтобии ифодалайдн: а) ўзбек тилида: ҳой, беҳ- 
беҳ, пўшт, дирр, чу. пишт, бас кабнлар; б) рус тнлида: эй, циц, 
тсс ва бошқалар: Ҳой, ким қичқиряпти?— Эй, кто кричит? Ҳой, 
шичилар, эзилган меҳнатчилар! (Ҳамза.) — Эй, рабочие, эй 
угнетеннме. Жим, бу ерда тўполон қилма!— Цьи{, здесь не 
шуми!

Рус тилида тақлидмй сўзлар ҳам ундовларга кнради: трах, 
мяу, кукареку, гав-гаа, ха-ха-ха каби. Узбек тилпдагн кабп 
буларда1[ от, феъл, сифат ясаш мумкни: Собака с утра гав- 
кает. — Ит эрталабдан вовуллайди. Крестьянин ахнуть не успел, 
как на него медведь сел.— Деҳқон, вой дейашга ҳ-я.и улгурма- 
ди, айиқ уни босиб олди.

Ҳар нкки тилда ҳам сало.члашиш ва ханрлашпшда баъзи 
бнр мустақил сўзлар уидов маъносмда ншлатиладп: Салом, 
азиз дўстлар! — Здравствуйте, дорогие друзья! Хайр, кўрши- 
гунча. — До свидания, до встречи.
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СИНТАКСИС

1-§. Ўзбек ва рус тилларининг умумий 
синтактик хусусиятлари

(Обшие синтаксические особенности узбекского и рус- 
ского язьшов)

Маълумки, синтаксис гаплариинг ва гап составидагн сўз 
бирикмаларининг грамматик хусусиитлариин ўргаиадн.

Узбек ва рус тилларнда гап деб сўзлар бирикмасидан ёки 
айрнм бнр сўздан тузилгаи, нисбнй тугал бир фнкр ифодала- 
ган, формал ва ннтоиациои ҳамда грамматнк жнҳатдан шакл- 
ланган элементар иутқ бўлагнга антилади.

Гап грамматик жиҳатдан нредикацня (кесимлнк) катего- 
рияси орҳали шаклланадн. Предикацня категориясииинг ифо- 
даланншпнн аниқроқ тасаввур қилиш учун сўз бнлан гаини 
ўзаро қиёслаш лозим. Масалан: Баҳор. Бутун атроф ям-яшил. 
Бу мисолларда баҳор сўзн ҳам лексик бнрлпк, ҳам гап бўлиб 
келган: баҳор сўзн лексик бнрлнк сифатнда фасл иомннп 
билдирнб, номннатнв функция бажаради, аммо у гоқоридаги 
мисолда ннтоиацня воситаснда гапга айланнб, табнат фасли- 
иииг ҳознр мавжуд экаилнгшш, реаллнпши нфодалагаи, шу 
билан коммуникатиа функцня бажарган.

Баъзан сўзлар маълум грамматик категорня белгнларннп, 
масалан, феълларнннг замон, майл ва шахс-сол кўрсаткичлари- 
ни ҳабул қилнш билан ҳам гапга айлашшш мумкип: Квлдим. 
Ишлаётирмиз. Студентман (ўзбек тилида); Получаю. Ие ходи- 
те. Прочитайте (рус тнлида) каби.

Демак, гапнинг характерли грамматнк хусусият» уида 
преднкациянинг (замом, майл, шахс-сон, модаллнк кабилар- 
нннг) ҳамда махсус интонацнянннг мавжудлигидадир. Шулар- 
снз гап ҳоснл бўлманди.

Маълумки, гап тарк(!бнга кнрувчп сўзлар бир-бири бялаи 
грамматнк жиҳатдаи боғлиқ бўлади ва турли синтактнк вази- 
фаларнн бажарадн:

а) эга (подлежашее) ва кесим (сказуемое) вазифасида
келган сўзлар ёкн сўз бнрнкмалари гапнинг бош бўлаклари 
(главнме членм предложеиия) саналади; '

б) тўлдирувчи (дополнеиие), ҳол (обстоятельство) ва аииқ- 
ловчн (определешге) кабнлар гапнинг иккпнчи даражали бў- 
лакларндир (второстепеннмс членм предложення).

Эга ва унга эргашиб келган мккинчи даражалп бўлаклар 
эга составини (состав подлежашего), кесим »а унга боғланиб 
келган иккинчи даражали бўлаклар эса кесим составннн (сос-
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тав сказуемого) ташкил қилади. Эга ва кесим составидаи ибо- 
рат гаплар нкки составлн (двусоставгше) бўлади, биргина эга 
ёки бирпша кесим составнга теиг конструкциялардан таркнб 
топган гаплар эса бир составли (одиосоставние) дениладн.

2-§. Ўзбек ва рус тилларининг ўзига хос синтактик 
хусусиятлари

(От.пичительиью синтаксические особенности узбекского и
русского язшков)

Узбек ва рус тнлларшшнг ўзига хос синтактнк хусусиятлзри 
асосаи қуйидагнларда кўринадн:

I. Сўз тартибида.
1. Содда гапиннг эгаси ўзбек тилида кесимдан олднн кела- 

ди: Зокир ўқийдч. Ҳаво иссиқ кабп. Рус тилнда хам эга кўпнн- 
ча кесимдаи олдни келадн: Яванов учится. Пегров аккуратен 
каби. Баъзан эга кесимдан кеГшн келишн ҳам мумкин: Пришёл 
Иванов. Вьшолнен ли план? каби, Бу ҳолат логик урғунннг 
ҳайси гап бўлагига тушишига боглиқ.

Маълумки, эга билаи кесим алоқасн нреднкатив алоқа 
(предикатнвнан связь) депнладн.

2. Аниқловчи. Узбек тилида аниқловчи доимо аниқланмиш- 
дан олднн келади: гўзал манзара, катта шаҳар, ўнта қалам 
каби. Маълумки, аннқловчн бнлаи аниқлапмиш алоқасн атри- 
бутив алоқа (атрибутнвная связь) дейилади. Бундай бирнк- 
маннпг ннтонацняси ҳам ўзига хос бўладн. Агар атрнбутнв 
алоқадагн сўзларнинг ўрни алмаштнрилса, бундай сўзлар 
ўртасидаги грамматик муносабат ва интонация ҳам ўзгаради: 
атрибутив алоқа предикатив алоқага анлапиб, гап ҳоснл бўла- 
ди. Қиёс қилннг: гўзал манзара (атрнбутнв бнрнкма) — А1ак- 
зара — гўзал (гап), катта шаҳар (атрибутив бирикма)— Ша- 
ҳар катта (гап), ўнта қалам (бмрнкма)— Қалам ўнта (гап) 
каби.

Рус тнлида аииқловчн формаснга ва структурасига қараб 
аниқланмншдан олдин ҳам, кенин ҳам келишп мумкин. Маъ- 
лумкн, рус тилпда аииқловчнларнинг аниқланмиш билан 
мослашадигаи ва мослзшмайдиган турлари бор. Бундан таш- 
қари, аниқловчн бир сўз бнлап ёки сўз бирикмаси билан 
ифодаланган бўлиши ҳам мумкин. Аииқловчиларнннг бундай 
турлари рус тилида аниқланмишга ннсбатан турлн ўринда 
келадн. Хусусан:

а) бир сўз билаи нфодаланган ҳамда аниқланмиш билан 
мослашган аннқловчнлар аниқланмишдан олдин келади: крас- 
нььй галстук, пионерская комната, комсомольское собрание, со- 
ветские люди. для нашего колхоза каби, Бундай мослашувли 
йнрикмадаги сўзларнинг ўрнн алмаштирилганда ҳам (преди- 
катив интонацня бўлмаган ҳолда) атрибутив алоқа бузилмайди. 
Узбек тнлида бўлганидек ўрин алмашга;! компонентларнинг
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прсдикатив алоқага киркшиб, гап ҳосил қилишн камдан-кам 
юз бсради, чункн рус тилида кўпнпча предикатив муносабат 
сифатнинг ҳисқа формасн бнлан ифодаланади: красивая де- 
вушка — девушка красива; красивьш парень — парень красив; 
интереснмй рассказ — рассказ интересеи, сильная команда — 
команда сильна каби. Бироқ команда сильная ти.пидаги конст- 
рукция кам ишлатиладн. Демак, рус тилнда сифатларшшг тўлиқ 
формаси, асосан, аннқловчн вазифасида келади, шу сабабдан 
сифатнннг бу формаси аннқланмншдан кейин келганда ҳам, 
ўзинннг аниқловчилнк вазифаснни кўпннча сақлаб қолади. 
Фақат маълум вазиятларда, анниқса имтонацня ёрдамнда отдан 
кейин келган снфат кесим вазифаснда ншлатилади: Погода хо- 
рошая. Девочка умная каби;

б) воситалн келишикдаги, авниқса родительнш') келишикда-
ги от билан ифодаланган аниқловчилар одатда аннқланмишдан 
кеннн келади. Бундай отлар мослашмаган аниқловчн вазнфа- 
сиии бажарадк: дворец пионеров, Совет Министров, Министер- 
ство просвацения, отдел народного образования. дом на опишке 
леса (ўрмон четндаги уй), человек с бородой (соқоллн кншн) 
каби; . I

в) снфатдош обороти (причастн|||й оборот) бнлан пфода- 
лзнган аниқловчнлар одатда аш1қланмишдан кеГнш келадн: 
дом, стояицш на берегу (қирғоқда турган уй); студенш, ра- 
ботавсиие на целине (қўриқ ерларда ишлаган студрнтлар); от 
рабочих, внесших рационализаторские предложеиия (рационц- 
лизаторлик таклифларини киритган ишчилардин) кабн.

Ажратнлган снфатловчнлар ҳам аннқланмишдан кеннн ке- 
лишн мумкин: Ночевала тучка золотая на груди утеса-вели- 
кана. (Лермонтов.) — Олтин булутча у.ткан қоя батрида тунар 
эди.

Снфатдош оборотн бнлан ифодаланган аииқловчн баъзан 
аннқланмншдаи олдип ҳам келиши мумкнн: полученная сегодня 
телеграмма (бугун олинеан телеграмма) кабп.

3. Тўлдирувчи ва ҳол. Тўлднрувчн ўзбек тилнда фсълдан 
олдин, рус тилнда феълдан кейин келади: китоб рқидим — я 
читал книгу; ўртоғннг билан гапириш — разговаривай с товари- 
ис̂ ем кзби. Ҳоллар ҳам ўзбек тилида феълдан олднн келади: 
эртага келинг, яхши ишладилар каби. Рус тилида ҳол феълдан 
олдпн ҳам, кеГши ҳам келади: приходите завтра — завтра при- 
ходите (иккинчи мнсолда ҳолга алоҳнда аҳамият берилганн 
учун у феълдан олдинга ўткаэилган).

Сифатдош ёнида келгаи тўлдирувчи ва ҳоллар ўзбек тилнда 
доим сифатдошдан олдин, рус тилида эса ундан ксйин келади: 
кечо акам юборган хат — письмо отправленное братом вчера 
кабн.

Н. Мослашувда.
Узбек тнлнда рус тилндагндек мунтазам мослашув қонун- 

ларн йўқ. Одатда ўзбек тилида (бошқа туркий тнлларда бўлга-
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нндск) кеснм эга билан шахс аа сонда мослашади деб ҳисобла- 
надн. Бнроқ бу хнл мослашувда тобе бўлак ҳокнм бўлакка 
ямсбатан грамматик жнҳатдан эркннроқ бўлади, бннобарнн, 
ҳоким бўлак тушиб қолганда ҳам, тобе бўлак ўзинннг олдинги 
формзсини сақлаб қола олади. Масалаи, Мен олдим гапида эга 
(мен олмоши) қўллапмасан тақднрда ҳам, кеснм (олдим сўз 
формасн) бирпнчн шахс, бнрлик кўрсаткичи билап қўллана 
оладн. ‘ '

Узбек тилида феъллар, шуяиигдск, от кеснмлар ҳам гапда 
эга вазнфаснда келгаи кишилик олмошларн бнлан шахс ва 
сонда мувофиқлашади. Бу ҳол рус тилида ҳам бор. Буии ўзбек 
тнлнда ҳам, рус тилида ҳам мослашув ҳодисаснга кнритиб 
бўлмайди. Чунки бунда олмош билан фоъллар ша.хс ва сонда 
ўзаро мувофнқлашади (коордннаиия в лшхе и чнсле). Мосла- 
шувда эса тобе бўлак ҳокнм бўлаксиз ўз формаспнн (сон ва 
род кўрсаткичини) мустақил ўзгартира олмайди. Шахс-сон 
кўрсаткичлн фсъллар эса (ўзбек тнлида ша.чс-сонда туслангак 
отлар ҳам) кишилнк олмошнснз (айннқса I ва II шахс олмош- 
ларисиэ) ҳам мустақил ишлатилиши мумкнм. Масалап: мен 
келаман — я приду, сен борасан ■— тш поедешь, биз ишлаётир- 
миз — мм работаем, сизлар студентларсиз — ви студеитьи улар 
учрашади(лар) — они встретятся каби олмошлн коиструкхшялар 
билаи бнр қаторда келаман — приду, борасан — пойдёшь, иш- 
лаётирмиз — риботаем, учрашди(лар) — встретились кабн ол- 
мошснз конструкцнялар ҳам ўзларннинг грамматнк формасинн 
ва лексик мустақнллигшш сақлаган ҳолда ишлатилади. Шунннг 
^чуи ҳам кшпилик олмошн билац феълнинг грамматик алоқа- 
сиии ўзбек тилида ҳам, рус тнлида ҳам ҳақиқнй мослашув 
ҳодисаси деб бўлмайдн. ’

Рус тилнда сифат, тартиб сон, олмош ва сифатдошлар отлар 
бнлаи мослашадн. Огларшшг грамматик сон, род ва падеж 
категориялари бнлап мослашпш учук снфатснмон сўзлар от- 
лариинг сон. род келишик формаснга мослашадпган, ўзгарув- 
чан тугалмаларга эга бўлади.

Рус тнлида мослашув, асосаи, нкки хил бирикмада бўлади: 
бнринчпси — кесимнинг эга бнлан род, сон ва шахсда мосла- 
шуви, нккннчиси — аниқловчшшпг аниқланмиш от билан род, 
сои ва келишикда мослашувидир. Рус тнлнда мослашувнинг 
тўлиқ ва тўлиқсиз формалари ҳам мавжуд.

Маълумкн, рус тилнда феълнинг ўтган замон формаларн, 
шунингдек, сифат ва сифатдошнинг қисқа формалари кесим 
вазнфаснда келади ва эга функцияснда қўлланган отнпнг ро- 
дига, сомига муносиб род ва сон тугалмалариин қабул қилади. 
Мнсоллар: I. Отряд получил задание. (Отряд топшириқ олди.)
2. Бригада получила задание. (Бриеада тошиириқ олди.)
3. Предприятие получило заказ. (Қорхона топшириқ олди.) Бу 
уч гапнинг кесимларп получил, получила, получило формаларнда 
ҳар бмр гашншг эгасига (отряд, бриеада, предприятие сўзлари- 
га) родда мослашгаи. Агар бу гапларшшг эгалари кўплик фор-
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масида келса, уларнинг кескми получили формасида (кўплик- 
да) келади: Отряди получили задание, Бригади получили зада- 
ние. Предприятия получили заказ. Все гглани вьтолненш. Зада- 
ния вьтолненш каби. Худди шунингдек, снфат ва сифатдошшшг 
қисқа формалари ҳам эга бнлаи род ва сонда мослашадн. Ми- 
соллар: 1. Воздух чист и прохладен. (Ҳаво тоза ва салқин.) 
2. Вода чиста и прозрачна. (Сув тоза ва тиниқ.) 3. Помегцение 
просторно и чисто. (Уй кенг ва тоза.) 4. Комнатм просторни 
и светльт (Хоналар кенг ва еруғ.) 5. Магазин открьгт. (Магазин 
очиқ.) 6. Библиотека открита. (Кутубхона очиқ.) 7. Бельё 
вьгстирано. (Қийимлар ювилган.)

Смфат, сифатдош, тартнб сои, олмош билан нфодалапган 
аниқловчнлар аниқланмиш от билан род, еон ва келишнкда 
мослашади. Мисоллар: 1) чистая вода (тоза сув), в чистой ео- 
де (тоза суеда), чистую воду (тоза сувни); 2) чистое полотенце 
(тоза сочиқ), чистьш полотенцем (тоза сочиқ билан); 3) чис- 
тме столм (тоза столлар), около чистих столов (тоза столлар 
ёнида) каби.

Бу хил боғланиш тўлиқ мослашув деб аталади, чункн бун- 
даГ! боғланншда аннқлоачн аниқланмиш билан род, соп ва 
келшникда тўлиқ мослашади.

Рус тнлида, бундан ташқари, тўлиқсиз мослашув формаларн 
ҳам бор. Масалаи, мослашувчн компонентнинғ род, сон ва ке- 
лишнк кўрсаткичларн аннқланмишнинг ўша грамматик катего- 
рияларидан ҳаммаснга эмас, балки шулардаи бирига ёки 
иккитасига мос келиши мумкин. Мнсоллар: 1. Карим стал учи- 
телем. (Карим ўқитувчи бўлди.) Карима стала учительницей. 
(Карима ўқитувчц бўлди.) Сёстръг сгали учителями. (Опа-син- 
гиллар ўқатувчи бўлишди.) 2. Завод бьгл передовьш. (Завод 
илғор корхона эди.) Фабрика бмла передовой. (Фабрика илгор 
корхона эди). Заводьг и фабрики бьгли передовьгми. (Завод ва 
фабрикалар илғор корхоналар эди.) каби. Бу мисоллардагн 
кесимлариинг боғламалари (бшл, ста.г, бьиа, стала, бш и, ста- 
аи) эга бнлан тўлнқ мослашган: уларнинг род, сон ва келн- 
шиклари згалар!шнг (Карим, Карима, сестрьц завод, фабрика) 
род, сон ва келншигпга тўлнқ мослашган, Уша гаплардагп 
кесимларнинг етакчи қнсми эса (учителем, учительницей, учи- 
телями, передовьш. передоаой, передовьгми каби сўзлар) эга 
билак сон ва родда мослашган-у, келншнкда мослашмаган: эга 
бош келншнкда, улар эса творнтельньш келишнкда келган.

Узбек тилида эга билан кеснмнииг мослашуви асосан Е ва
II шахснинг бирлик ва кўплнк формаларида аниқ кўринади.
III шахснгшг бнрлигнда ҳам бундай мослашув мавжуд. III шахс 
кўплигида эса кесим кўпинча бтгрлнк формада ишлатиладн: 
мен ўқидим, сен ўқидинг, у ўқиди, колхозчилар пахта теряпти 
каби.

Мослашувипнг рус тилида учрайдиган бошқа турлари ўзбек 
■ тплига хос эмас.
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Бошқарув ҳодисасн рус тшшда ўзбек тнлидагнга қараганда 
мураккаброқднр. Узбек тнлнда бошқарув алоқаси, асосан, 
феъл билан' воситали келишиклардаги от ўртасида бўлади. 
Масалам, ўтимли феъллар билан 'бнрикиб келгаа сўзлар тушум 
келншикда бўлишн шарт: китойии ол, ашни бажардим каби. 
Бнроқ буида хам тушум келпшнк қўшимчзси маълум предмет 
номнга қўшнладн. Агар умумап предмет ёкн номаълум предмет 
тўғрисида гапирнлса, бундай предмет номн тушум келишик 
қўшимчасисиз қўллаиишн' (белгнсиз бўлнши) мумкнн. Китоб 
сотий ол (маълум бнр кнтобни эмас, умуман кнтоб сотпб олиш 
маъноснда). __

Буидан ташқарн, феъллар билаи отлар жўналиш, чиқнш ва 
ўрнн-пант келишнкларида қам бирикнб кела олади, лекнн бун- 
дай алоқани феъл бошқаруви деб бўлмайдн, чункн отиинг қай- 
си воситали келишикда келнши бутунлай феълга эмас, нутқ 
вазиятига, гап мазмунншшг қяйсн сўроққа жавоб бўлишнга 
боғлнқдпр, Масалан: Л1осквага бораман, Москвйдан бороман 
кабн бнрнкмалардагп жўналиш па чиқшл келишик формаларн 
бораман феълига бевосита боғлиқ эмас. _

рус тилмдагн бошқарувда эса қокнм сўз (кўпинча феъл) 
тобс сўзшшг маълум бнр келншикда, предлогсиз ёки ггредлог- 
ли эргашнб келншпнн талаб қиладн. Масалан, ўтимли феъл 
отнинг винительиий келншнкда бўлишшш талаб қнлади, бнроқ 
ўтнмли феълдаи от ясалса, бу хил от бнлан бирикиб келган 
нккинчн от вшштельннн кслишикда эмас. родительний кели- 
шикдз бўладп. ЛАнсолларнн қнёсланп 1) отпрсшить тшсьмо, 
телеграмму (хат, телеграмма^ юбормоқ) — отправление теле- 
ерамми (тслеграмманинг юборилиши): 2) открмть мага- 
зин (магазинни очмоқ) — открштие мигазина (магазиннинг 
очилиши); 3) решить задачу (масалани ҳал қилмоқ) — реше- 
ние задачи (масаланинг қол қи.ишииш) каби. Демак, қар нкки 
тплда бошқарув мупосабатммпнг ўзаро ўхшаш ва фарқли то- 
монлари бор. ц

Бундан ташқарн, рус тилида предлогларнииг аГфим группа- 
лари* отларнинг маълум бнр воснталн келишпкда бўлншини 
талаб қпладн. Масалан, для, до, от, из каби предлоглар роди- 
тельньш келншикдаги от билаи келади: для брата (акам учун), 
до города (шаҳаргача), от друга (дустдан), из-за дождя (ёмғир 
бўлгани учун) каби: через, про каби предлоглар билан отлар- 
иииг винительнмй келншнкдаги шакли ншлатнлади: про Лени- 
на (Ленин ҳақида), череэ почту (почта орқали) каби. Предлог- 
ларнннг отлар бнлан воситали келишикларда ншлатилиши рус 
тнли грамматикасида «предлоглар бошқаруви» («предложное 
унравлеиие») деб аталади.

Рус тилнда отлар саноқ сонлар билан бпрпкнб келганда 
ҳам маълум воситалн келишнкда бўлншн шарт: два, две, оба, 
обе, три, четмре сонларн бплан ишлатилган отлар родительна»

т
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келишнкиинг бирлик формасндз {два человека, три рубля, обе 
жетцинм, четмре товаршца кабн); пять, шесть ва ундан ортнқ 
миқдорпи билдирувчн сонлар билан бирикмб келганда эса от- 
лар родительньш келишикнннг кўплик формаснда (нять руб- 
лей, десять студентов, сто дней, пятьсот часов каби) ншлатила- 
дн.'Составлн соилариинг охирнда два. три, чешре соиларн 
келганда улар билан бирнкнб келгаи отлар родительнмй 
келишнкиинг бнрлик шаклнда, пять, шесть, семь, восемь, девять 
сонларн келганда эса роднтельний келишикиинг кўплик шак- 
лпда ншлатнлади: двадцать два журнала (йигирма иккн жур- 
нал), двадцать три машинм (йигирма уч машина), двести пять- 
десят четмре района (икки юз эллик турт райои), три тисячи 
шестьсот сорок восемь рублей (уч минг олти юз қирқ саккиз 
сўм) каби.

Много, мало, несколъко, сколъко, столько кабн равишлар 
ёки миқдор ва сўроқ олмошлари бялан бирнкнб келган отлар 
ҳам родительнмй келишикда (кўпинча кўплик сон формасида) 
бўладн; много людей, сколько времени, несколько месяцев каби.

Баъзи феъллар ўзпга тобе бўлиб келган отларнннг роди- 
тельннй келиншкда (бойся клевети, добъёмся успехоч кабн), 
баъзп феъллар эса творительннй келишнкда бўлишшш (пииш 
карандашом, руби топором каби) талаб қилади. ,

Узбек тнлнда бундай феъллар маъносига қараб керакли 
келишикнн ёкн бошқа грамматик воситани (масалан, кўмак- 
чилн конструкцияларни) талаб қилади: бойся клевети — туҳ- 
матдан цурқ (чиқиш келишик); добъёмся успехов — ютуқларга 
эришамиз (жўналиш келишик); пиши карандашом — қалам 
билан ёз (от +  кўмакчи), руби топором — болта билан чоп 
(от +  кўмакчи) каби.

Сифатнинг қибсий даража формасп билан тўлдирувчн узбек 
тилида чиқиш келишикда, рус тнлнда эса предлогснз роднтель- 
ннй келишнкда келади: 1) темир сувдан огир — железо тяже- 
лее води; 2) сув темирдан енгил — вода легче железа каби.

Нет, не било, не будет сўзлари бнлан бирикиб келган отлар 
роднтельннй келншнкда бўлади. Узбек тнлнда эса бундай паит- 
да йўқ сўзи ёкн булмоқ феълшшиг бўлишсиз шакли қўлланади: 
I) нет карандаша — қаяам йўқ: 2) не било времени — вақт 
бўлмади; 3) лекции не будет — лекция бўлмайди каби.

3- §. Сўз бирикмаси ва унинг тнпларн
(Словосочетание н его типн)

Сўз бприкмалари гапнинг структ-урал элемеитларидан бирн 
бўлиб, гап таркибида маълум бир вазифани бажариб келганн 
учун грамматиканннг синтакснс қисмнда ўргаиилади. Сўз би- 
рикмаларининг ўзига хос лексик маънолари, морфологик ва 
синтактнк хусусиятлари яхшп ўрганилгандагина, гапнинг грам- 
матнк хусусиятлари аииқроқ очилади. Шу сабабли, кейннги
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«нлларда суз бприкмаларики ўрганишга бағншланган кўпгина 
илмпй асарлар пандо бўлди1.

Сўз бирикмаси деб икки ёки ундан ортнқ мустақнл лексик 
маъноли сўзлардан иборат бўлган, гапда маълум бкр синтак* 
тнк ваэнфаин бажарган конструкцияга айтилади. Гапин сўз 
бнрикмасндан фарқлаш лозим. Гапнннг сўз бирикмасидан фар- 
қи шундаки, гап предикация билан ифодаланган, яъни маълум 
бир фикр англатиш учун махсус ташкил топган коммуиикатив 
конструкциядир. Сўз бнрнкмаси эса гапнипг бир элементи, 
муқим бир қнсмн снфатнда текншрнлади. У сўзларнииг атрн- 
бутив( аннқловчн билаи аниқланмнш), объектлн (тўлдирувчи 
билан кесим) ва релятпв (ҳол билан кесим) алоқага киришу- 
видаи таркиб топиб, асосап номниатив характерда бўладн.

Сўз бирнкмаларпшшг структураларн ва маъноларн қар хил 
бўлиб, гопда турлн снитактнк вазифаларда ишлатилади. Маса- 
лан, сўзларнинг ўзаро бирнкувидан лексик бирликлар (қ</рнҳ 
ер, темир йул; железная Ьорога, отдел народного оброзования 
каби), фразеологпк бнрлпклар (топ ташлади, сел в галоши 
кабн), нкки гап бўлагишшг ўзаро алоқасннн (масалаи, тўлди- 
рувчн бнлан кесим ёки аниқловчи бнлан аииқланмиш алоқаси- 
ни) ифодаловчи сиитактнк бирикмалар ҳосил бўлади.

Сиитактик конструкцнялариииг — сўз бнрикмаларинннг ўз- 
бек ва рус тнлларндагн асоснн грамматик хусусиятларн:

Сўз бпрпкмаларн таркибндагн сўзларнпнг ўзаро муноса- 
батларнга қараб, иккн йнрик группага: тенг компоиентли ва 
тобе компонентли бирикмаларга ажратиладн. Тенг компонентли 
сўз бирикяалари (сочниешше словосочетания) гапда уюшнқ 
бўлакларнннг ўзаро тепг боғланишндан тузнлади. Тобе компо- 
нептлн сўз бнрпкмаларн (подчинённие словосочетания) эса 
гапда бир сўзнинг иккннчи сўзга тобеланиш (зргашиш) йўли 
билаи богланиши натижасида ҳосил бўлади.

4- §. Тенг боғланиш йўли билан тузилган 
сўз бирпкмалари

(Словосочетания состав.пеишде способом сочинения)

Маълумкн, ҳар икки тнлда тенг боғланнш йўли билан ту- 
зилган бирикма таркибидаги сўзларнинг ҳаммаси бир хил 
сўроққа жавоб бўладн, бошқа гап бўлагига бир хпл муиоса- 
батда бўлнб, у билан эргаш бирикма ҳоснл қнладн. Масалан: 
Зааод қурилиб булди ва шига туширилди. Петров купил теле-

1 Қ а р а и г :  В и в о г р а д о в  В. В, Осповпие приншгпм русского спнтак- 
сиса в «Грамматнке руеского яэика», Известия АН СССР, отд, яз, н л-ри, 
1054, вмп. 6, стр. 498; Грамматнка русского язикз: Синтакснс. т, 1, ч. 1, 
Изд. ЛН СССР, М., 1954, стр, 113—152; С у х о т и н  В. П. Проблсма слово- 
сочстэния в совремсшюм русском язике.— В сб.: Вопроси сшгтаксиса со- 
премешгого русского язика, М„ 1950. стр, 127—149; Б а д а к а е в М. Б. Основ- 
и ие Т1Ш1Ц словосочетаннй в казахском язике, Изд. АН Қаа, ССР, Алма-Ата, 
1957 на бошкалар.
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визор и часьс. Бу мисолларда қурилиб бўлди, ишга туишрцлдч 
компонентларн бир хил сўроққа жавоб бўлиб, ўзаро‘тенг боғ- 
ланган, нккаласп ҳам бир тарзда завод сўзнга (эгага) кеспм 
бўлиб келган. Рус тилпдаги мнсолда ҳам тслевизор бнлаи часьс 
сўэлари бир хнл сўроқҳа жавоб бўлиб, купил сўзнга (кесимга) 
бир хнлда эргашган.

^Компонентларн ўзаро тенг боғланган сўз бирикмасининг 
ҳпёсланувчи икки тнлда яна куйидаги умумнн хусусиятларн 
бор: '

а) бундай бирнкманннг компонентларн санаш иитонацияен 
билан аптилиб, бир турдаги предмет, ҳаракат ёкн ҳолатларнн 
нфодалайди: завод, фабрика ва колхозлар; вода, воздух и 
солнце; работать, отдмхагь и спать каби;

б) бир компоиент пккннчнснга ҳарама-ҳаршн кўйилади:
келди, лекин кўрмади; Карим эмас, Зокир; нв учится, а рабо- 
тает; светит, но не греет каби; '

в) икки фактиннг бири ажратилади: ёз ёки қишда; баланд 
ёки паст; тм или я; либо музьска, либо техника каби;

г) предмет ёки ҳоднсаларнннг ўрнн алмашиб турпши кўр- 
сатнлади: гоқ ёмгир, гоқ қор; то холодно, то жарко кабн.

Тенг компонентли сўз бнрнкмаларишшг ҳар икки тил учун 
умумий бўлгап хусусияти бнрикма компонентларишшг бирик- 
тирувчн, айнрувчн, зпдловчп кабн тенг боғловчнлар бнлан боғ- 
лаиишиднр (юқорпдагн мнсолларга ҳаранг).

Тенг компонентлн бирнкмалариииг қнёсланаетган тнллар- 
нинг факат бирига хос бўлган грамматик хусусиятларн ҳуйида- 
гнлар: *

1. Узбек тилнда саналувчн компонентларнинг бнр хил қў- 
шнмчаларн ёкп ёрдамчи сўзларп энг сўигги компонент охирнга 
қўшилади: китоб, қалим аа дафтарлар; Тошкент, Фарғона ва 
Термизга; ўқир, ёзар эдик; колхоз ва совхозлар учун кабн. Рус 
тилнда саналувчн компонентлармииг турловчилари (морфоло- 
гнк кўрсаткнчларш ҳар бир компонентда сақланади: отца и 
сьша, брату и сестре каби. Ердамчи сўзлар (предлог ва кўмак- 
чи феъллар) эса энг бнринчн компонент олдида ншлзтнладн: 
от брата и сестрьг, оудет получено и отправлено: хочу работать 
и учиться каби.

Узбек тнлнда бпр паптда еки бирпм-кетин юз берган ҳара- 
катнн билдирувчн феъллар саналганда, уларшшг энг кейннгисн 
шахс-сои қўшимчасшш ҳабул қилади ёки кўмакчи феъл билан 
бнрнкади, олдингнлари эса равншдош шаклида ншлатлладн: 
ҳам ўқиб, ҳам шалабман; бориб олиб келдим; уйларини тоза- 
лаб, овқатни пишириб, бошка уй ишларини қилиб, уйдан тинчиб, 
кейингина чиқиб кетди, Албатта, бу хгтл конструкциядаги сўз- 
ларни бир хил формада ҳам ншлатпш мумкин: борди, олиб 
келди; уйларни тозалади, овқатни пиишрди, бошқа уй ишлари- 
ни қилди, уйдан тинчиди, кейингина чиқиб кетди каби. Бироҳ 
саналган, бнр-бнрнга тнркалган сўзларнннг бнр хнл қўшнмча 
бнлан қўлланпшп ёкн ёрдамчн сўзларнннг такрорлаиа берншн
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узбек тилнда (умуман туркин тилларда) фақат маълум стилис- 
тлк талаб билангнна бўлиши мумкнн.

2. Узбек тилида зидловчи боғловчилар боғланаётган компо- 
нентларнинғ орасида қўлланади, аммо, эса, бўлса сўэлари қа- 
рама-қарши қўйилган нккипчн комнонентдан кейин ишлатнла- 
ди. Қпёсланг: Бу ҳодиса бу ерда бундай, у ерда эса бошқача- 
дир. Это здесь так, (а) в другом месте иначе. '

5-§. Эргашиш йўли билан тузилган сўз бирикмалари
(Словосочетания, составленнне подчинительной связью)

Маълумкн, эргашиш йўли билаи тузнлган сўз бирикмалари 
нкки компонентдан — тобе (подчннённий) ва ҳоким (главний) 
сўзлардан таркнб тонади.

Бундай бнрикмалар ҳар икки тилда ҳам иккн асосий груп- 
пага ажратилади: ]) отли бирикмалар (нменние словосочета- 
ния); 2) феълли бирикмалар (глагольние словосочетания).

Отли бирикмаларникг ҳоким сўзи от бўлади, феълли бирик- 
маларнинг ҳоким сўзи эса феъл билан ифодаланади.

Отлн бнрикмалар (именньгс слоаосочетання). Отли бнрнк- 
малар ўзбек ва рус тилларннннг иккаласига ҳам хос. Бунинг 
қуйидагн кўринишлари бор:

1. От + от: ўзбек тилида бундан бнрпкмалариннг компонент- 
лари ўзаро қунидагича бирнкади:

а) битишув орқалн: чит кўрпа, ёғоч қошиқ каби. Бу хил 
бирикмалардаги аниқловчилар рус тилида матернал номиии 
бнлдирувчи отлардан ясалган писбий сифатларга тўғри келади: 
ситцевое одеяло, деревянная ложка каби;

б) аниқловчн от белгнснз қаратқич келншикда бўлиб, аииқ- 
лаимиш эгалик қўшнмчасинн олади: шаҳар совети, Миллатлар 
совети каби. Бу хил от бнрикмалар рус тилида нкки хил би- 
рикмага (от +  родительннй келишикдаги от ёки сифат + от би- 
рпкмаларига) тўғри келадн: городской совет, Совет Националь- 
ностей кабн;

в) белгилн қаратқнч келишикдаги от пкюшчи бир отга 
(ҳоким сўзга) эргашадн, ҳокнм сўз эса эгалик қўшнмчаси билан 
қўлланадн: акамнинг китоби. Маҳмуднинг қалами каби. Бундай 
бирикмада қаратқич келншнкда келган от одатда конкрет ёки 
маълум бир предмет номн бўладн. Улар рус тилидаги имени- 
тельнин келишик +  роднтельний келиншк моделида туэилган 
бирикмаларга тўғри келадн: книга брата, карандаш Махмуда 
каби.

От билан от бирикувидан тузилган сўз бирнкмалари туркий 
тилларда нзофа (изафет) деб ҳам юритилади.

Қаратқичли бирикмада нккитадан ортиқ компонентлар ҳам 
бўлиши мумкин. Бундай пантда биринчи от иккштчисини, ик- 
кинчисн учянчисини ва шу тартибда олдингпси кейингнсини 
аниқлаш нў'лн бнлан тттзма сўз бнрикмаси ҳосил қилади. Бун-
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да» тизма бирикмаларнинг эиг охирги аниқловчиснга қаратқич 
қўшимчаси қўшилади. Мисолларнн қиёсланг: 1) шаҳар совети- 
нинг қарори, шаҳар совети қарорининг бажарилииш каби.

Рус тилнда отга от эргашганда, тобе от иккинчн ўрнида 
родительннй келишик формасида келади: страницм журна.ха 
(журнал саҳифалари), командир полка (полк командири), ста- 
кан водм (бир стакан сув), строителъстпо дороги (йўл қурили- 
ши) каби, Бундан бнрнкмалар кўп сўздан таркнб топганда 
бнринчи ўрннда келган ҳокнм сўздан бошқа барча отлар роди- 
тельннй келншикда бўлиб, бнр-бнрннн аннқлаб келади: дирек- 
тор школм рабоней молодёжи (шичи ёшлар мактабининг 
директори), приказ начальника отдела кадров завода (завод 
кадрлар булими бошлигининг буйруғи) кабн. Бундан кўп ком- 
понентли бнрикмаларда бнринчи от иккинчнснга нисбатак 
аниқланмиш, нккшншси эса учинчиснга иисбатан апиқланмнш 
бўлнб келадн.

2. Сифат +  от: яхши китоб, салқин жой каби.
Рус тилида қам снфат аниқловчи бўлнб, кўпннча ҳоким сўз 

функциясидаги отдан олдин келади, бироқ ўзбек тилида бун- 
дай бирнкма компонеитлари ўзаро битишув орқалн боғлансэ, 
рус тилида улар сон, род ва келишик категорияларига қараб 
тугалмаларннн мослаштирнб келадн.

Э с л а т м а :  Снфзт каб» турланувчи сўзлар (тартиб сон, баъэк олмрш- 
лар, снфатдошлар) ҳам снфат+от уоделндаги суз бярпкмасннн ҳоснл қи- 
лади, Мисоллэр:

а) снфат билан нфодалангэи аннқловчн: бе.шИ цвет — оқ ракг. белое 
золото — оқ олтин;

б) тартнб сон бнлан лфодалангак аииқловчн: первьш урок — йиринчи 
дарс, пятхлй дом — бсшинчи уй каби;

в) снфатдош билан нфоляланган аннқ.повчи: пшиуи^ая машинки — ёэади- 
еан маишнка, отправленни.ч телеерамма — юборилган телеграмма кабн;

г) олмош билан ифололанган аниқловчп: неш институт — бизнинг инсти- 
тут, такос дело — шундай иш, какис люди — цандай одамлар каби.

Сифат, тартнб сон, спфатдош, олмош гаа снфатснмон сўзлар 
воситали келишикларда қўлланган от билан ҳам мослашиши 
мумкин. Масалан:

а) роднтелмшй келишнкдаги от бялзн мослашуа: для род- 
ного брата (мужской род; бир тугишган акам (ёш  укам) учун). 
для родной сестри (жеискнй род; бир туғишган опам (ёки синг- 
лим) учун), от Олизких друзей (яқин дўстлардан: кўплик сон) 
каби:

б) дательнь1Г| келншикдаги от билан мослашув: к родному 
брату (бир туғишган акамнинг олдига). к родной сестре (бир 
тугишган опамнинг олдига), к родньхм берегам (укиб ўсган 
қирғоқлар томон) кабн.

3. Узбек тилнда сон +  от типидаги сўз бирикмаларннннг 
грамматик формаларн сифат+от бнрикмасндан принцнпиал 
фарқ қилмайдн. Шуннпг учун қунида бундай бнрнкмаларнииг 
рус тилидаги тафовутлн грамматик хусусиятларн устидагина 
тўхтаб ўтамиз.

Рус 'тилида саноқ сон'+от бирнкмасида ссн имеиительнин
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ёки вшштельиий келншнкда келганда, от родительний кели- 
шикда бўлади. Именительний ёки винктельнмй келишнкда 
келган сон +  от бирикмаси пять рублей (беш. сўм), две копейки 
(икки тийин), три дня (уч кун), чешре студента (тўрт студент) 
ажралмас бирикма ҳисобланиб, гапда бир гап бўлаги функ- 
циясини бажаради,

Воснтали келншнкларда сои отникг келишиги билан мос- 
лашиб — турланиб келадн: двух студентов, двум студентам 
кабн.

Рус тнлида сон билап отдан тузилган бирикмаиинг яна бир 
хусусняти шундакн, бнрикмада сон олднн, от кейнн келганда, 
бнрикма анпқ мпқдор маъиосшш ифодалайди; агар от олдин 
келнб, сон иккинчи ўринда келса, бирнкма предметиинг чама 
миқдори маъносини англатади. Мисолларни солиштирииг: 
десять книг — ўнта китоб, книг десять — ўнтача китоб, двад- 
цать рублей — йигирма сўм, рублей двадцать — йшгирма сўмча 
каби. Мисоллардан кўрннадики, ўзбек тилида чама сон маъно- 
сн -ча, -тача қўшимчалари билан ифодаланадн, Маълумкн, 
ўзбек тилида саноқ сон аннқловчп вазифасини бажарганда, 
фақат от олдида келади; агар сон отдаи кейнп келса, атрибу- 
тнв алоқа бузнлпб, преднкатпв алоқа (эга ва кесим муносаба- 
тп) юзага келадн. Мнсолларни солиштирииг: Ғаладонда ўнта 
қалам бор.— Ғаладонда қалам— ўнта.

4. Олмош+от. Буидай сўз бирикмаларининг грамматнк 
формасн ўзбек тилида сифат билам отдан тузилган бкрикма- 
лардаи фарқ қнлмайди: бу қалам, у йигит, қандай сўроқ каби. 
От ўрпнда ишлатнладнгаи кншнлнк, сўроқ олмошлари отга 
эргашганда қаратқич келишикла келади: менинг костюмим, 
кимнинг қўли? ниманинг ўртаси каби (нима сўзи қандай ол- 
мошн маъиосида келиб, от бплан қаратқичспз ҳам бирикадн: 
нимц масала? (яъни қандай масала?), нима гап? (яъни қандай 
гап?)

Рус тилнда кишнлик . олмоши бнлан отдаи тузнлган сўз 
бирнкмалари қуйидаги грамматик хусусиятларга эга:

а) менинг, сенинг, бизнинг, сизнинг формасида отга аииқ- 
ловчн бўлпб эргашувчи кншнлнк олмошларииинг рус тилидагн 
эквнвалентлари бўлган мой, твой, наш, ваш кабн эгалнк олмош- 
ларн аниқланмиш билан род, сон ва келишикда мослашади. 
Мисолларни солиштиринг: 1) менинг икам — мой брат, менинг 
опам — моя сестра, менинг ишим — моё дело, менинг китобла- 
рим — зюи книги, менинг ўртоғимга — моему товаршцу, 2) се- 
нинг аканг — твой брат, сенинг опанг — твоя сестра, сенинг 
шицнг — твоё деяо, сенинг қаламларинг — твои карандаши, се- 
нинг ўртоғингга — твоему товаршцу; 3) бизнинг колхозимиз — 
наш колхоз, сизнинг бригадангиз — ваша бригада, бизнинг кол- 
хозчиларимиз — наши колхозники, сизнинг далаларингиздан — 
с ваших полей каби; 1

1 О дин  сўзн бундан мустасно.
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б) қаратқич келишикда {-нинг бнлан) келган у олмоши 
(унинг, уларнинг шаклларн)га рус тилидаги он, она, оно, они 
олмошларининг родительний келншикдаги его, её, их шакллари 
тўғрн келади: унинг китоби — его книга, уларнинг уйи — их дом 
каби. Рус тнлнда унинг олмоши аёл шахсшш кўрсатса, её фор- 
масн ишлатнлади: её лнигя, её дом каби. Шу олмошшшг тўл- 
дирувчи функцнясида келадиган формаси аппқловчи бўлнб ке- 
ладигаи его, её, их формаларндан фарқ қилади. Қнёсланг: У 
его брата есть маииша. (Унинг акасида машина бор) — У него 
есть машина( Унинг машинаси бор). Бирничн мнсолдаги его 
аииқловчи, иккинчи мисолдаги у него эса тўлдпрувчн бўлнб 
келгаи. Бу олмошлар тўлднрувчн бўлиб, предлог (олд кўмак- 
чн) билаи келганда, улариннг олдига н ундоши қўшиладн: для 
него, от неё, из-за них каби.

&У> шу, ўша каби олмошлар от олднда келиб интонация 
ёрдамида эга вазифаснни бажаркшн қам мумкин. Мисолларнн 
Е^иёсланг: бу китоб (сўз бирикмаси) — Бу — китоб (гап), зта 
книга (сўз бирикмаси) — Это книга (гап). Рус тнлида эга ва- 
знфаснда келган олмош это шаклнда ишлатилади: Это дом. 
Это квартира, Это полотенце. Это люди кабн.

Рус тнлидаги весь, вся. всё, все олмошлари билаи отдап 
тузилгаи сўз бирнкмаларнншп' хусусияти бир хилдир. Бу ол- 
мошлар тўплаш маъносини ифодалайди.

Весь шаклн мужской рпд отлари, вся — женекий род отла- 
ри, все — срединй род отларн олдида ишлатнлади: весь народ, 
вся страна, все население кабн; все (всё эмас) олмошп кўплик 
сонда келган отлар олднда ишлатнладн: все народм, все стра- 
нм, все люди, асе строители каби. Весь, вся, всё олмошлари 
эса маъно жн.ҳатдан предметлар ниғннднсн маъносида бўлса 
ҳам, грамматик жнҳатдаи бирлнк сон формаснда бўлган от- 
ларга боғланиб келадн: весь каллектив проголосовал; весь ор- 
ганизм здороа; вся нога опухла; вся работа вьиюлнена; всс поле 
усеяно цветами кабн, Бнрлик ва кўплнкда мослашган бу хил 
сўз бнрнкмаларшш қнёсланг: I) весь колхоз — бутун колхоз, 
есе колхозш — барча колхозлар; 2) вся страна — бутун мам- 
лакаг, есе странм — барча мамлакатлар; 3) йся река — бутун 
дарё, все реки — барча дарёлар; 4) всё озеро — бутун кўл, все 
озёра — барча кўл.гар каби. Бу мисоллзрдан кўрииаднки, весь, 
вся, все олмошларнга ўзбек тилнда аннқланмиш вазнфаснда 
ишлатплган ҳамма, барча каби белгилаш олмошлари ёки 
ҳамма жой, ҳамма ер кабп бнрнкмалар эквнвалент бўлиб ке- 
лади.

Весь, вся, всё олмошларн я, ть1, он, она, оно олмошларидап 
бири бнлан, все олмоши эса мьу ви, они олмошларндаи бирп 
билан бирикиб, сўз бмрикмасн қоснл қнлиши мумғшн. Булар- 
нинг бирлнк формалари нутқда камдаи-кам ншлатилади. Бу 
бирнкмага ўзбек тилида эгалик қўшнмчасиин олгаи бутуп бнр- 
лнк (бутун борлигим, бутун борлчғи каби нборалар) тўғри ке- 
лади. Весь я в твоём распоряжении. — Бутун борлиғим сенинг 
ихтиёрингда каби.
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Все олмошишшг мм, вь1 ёки они олмошларидан бнрм бнлан 
бирикншидан тузилган бнрикмаларга ўзбек тилнда ҳамма ол- 
мошишшг эгалик цўшимчаларк билан турланган формаси эквн- 
валент бўлади: есе мь! — ҳаммамиз, все вш — ҳаммангиз, зсе 
они — ҳаммалари кабн. Баъзаи ўзбек тилнда буларнннг биз 
ҳаммамиз, сиз ҳаммангиз, уларнинг ҳаммасп кабп варнаитлари 
ҳам учрайдн.

Бу хил сўз бнрпкмалари келишиклар бнлан турлаииши ҳам 
мумкнн. Рус тнлнда. бнрнкманннг иккала компоненти ҳам тур- 
ланади. Мнсолларни ҳнёслапг: весь я горю — бутун баданим 
(аъзоим) ёнмоқда, всего меня знобит— аъзои баданим жун- 
жикиб кетяпти, соберите всех нас -— ҳаммамизни тўпланг, всем 
им сооби<нге — ҳаммаларнга хабар қилинг каби.

Рус тнлнда КШП1Ш1К олмошлари билаи белгнлаш олмошла- 
рн (сам, сами) ҳам бнрнкнб келадп. Бу хнл бнрнкмаларга 
ўзбек тилида §з олмошииииг эгалнк билан турлаиган формасн 
тўғри келади. Мнсоллар: л сам— ўзим ёкн мен ўзим, я сама — 
ўзим ёкн мен ўзим; ти сам — ўзинг ёки сен ўзинг, ти сама — 
ўзинг ёкн сен ўзинг (аёл шахсни бнлднради); ок сам — ўза, 
у ўзи, унинг ўзи; она сама — ўзи, у ўзи ёки унинг ўзи (аёл 
шахснн бнлднради); .«м сами — ўзимиз, ўзларимиз; вш. сами — 
ўзингиз, ўзларингиз, сиз ўзингиз, сизлар ўзингиз, сизнинг 
ўзингиз; они сами — ўзлари, уларнинг ўзи, уларнинг ўзлари 
каби.

Рус тнлида бу хил бнрикмалар турланганда нккала компо- 
иент, ўзбек тилнда эса фақат аннқлапмиш компонент ўзгарадн. 
Мисолларни қиёсланг:

а) цм. падеж: я сам (м. р.), я сама (ж. р.) — ўзим, мги са- 
ми — ўзимиз; гм сам, тьь сама — ўзинг; ем сами - ўзингиз; они 
сами ~  ўзлари;

б) род. падеж: для меня самого (м. р.), для меня самоЛ 
(ж. р.) — ўзим учун; для вас самих — ўзингиз учун, от тебя са- 
мого, от тебя самой — ўзингдан;

и) дат. падеж; мне самому, мне самой — ўзимга; нам са~ 
мим — ўзимизга; тебе самому, тебе самой — ўзингга каби,

Рус тилидаги бундан икки компонентлн бнрикмалар ўзбек 
тилида кўпннча бнр сўз формаси билаи берилади.

Рус тилнда чей, чья, чьё, чьи олмошлари бнлаи ҳам бирикма 
ҳосил бўлади. Бу хил бнрнкмаларнинг маъноси ўзбек тилида 
ким олмошипнпг қаратқнч келншикдагн шакли бплам тузилган 
бирикмалар орқали ифодаланадн: чей карандаш? — кимнинг 
қалами?, чья ручка?-— кимнинг ручкаси?, чьё дело?— кимнинг 
шии?, чьи тетради?— кимнинг дафтарлари?

5. Равиш + от. Бу тнпдаги бирикмалар иккала тнлда ҳам 
кам учрайди. Лекнн бу тнпдагн бирнкмалар ҳам ҳар нккала 
тилда ўзига хос грамматнк хусусиятга эга. Узбек тилида равиш- 
лар кўпинча кесим вазифасида келган оу^арга эргашади: Ҳо- 
зир студентман, эртага — инженер. Бу мисолларда равнш отиипг
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маълум ҳолатшш ифодалаган. Бу ҳоднса рус тнлида ҳам бор: 
Он сегодня студент, а завтра инженер,

Рус тилнда равишлар баъзаи отларнинг хусусияти, ҳолатнин 
бнлдириб, унннг аниқловчисн бўлиб ҳам кслади. Бундай бирик- 
мада равиш одатда отдаи кенин келад]и яйцо всмятку, куртки 
нараспашку, шапки набекрень каби. Равишларнинг аниқловчи 
бўлиб келншн ўзбек тнлида ҳам учранди: куп одам, кам одам, 
тез одам каби. ■

6. Сифатдош +  от. Бирнкмаларнннг бу типн иккала тилда 
ҳам сифат + от бирнкмасндан деярли фарц қилмайди: ҳал қи- 
линган масала — решённьш вопрос, ҳал қилувчи йил — решаю- 
1ций год кабн.

Бирикма таркнбида снфатдошнинг ўзига эргашган учиичн 
сўз мавжуд бўлса, бирнкмадагн сўз тартиби ўзбек ва рус тил- 
ларида турлича бўладн.

Узбек тнлнда сифагдошга эргашган тўлдирувчи ёкн ҳоллар 
сифатдошдан олдин, сифатдош эса аниқланмиш отдан олдин 
келади: шаҳардпн келган йигит, имтиҳонларни топширган сту- 
дентлар каби. Рус тилида эса бириичи ўрннда аииқлаимиш от, 
иккинчи ўринда сифатдош, ундан кейин сифатдошии изоҳлаб 
келувчи тўлдирувчн ёки ҳол келади: ишҳардан келган йигит — 
парень, прибивишй из города: имтиҳонларни тошиирган сту- 
дентлар — студентьц сдавише экзаменм кабн.

Сифатдош, унга эргашган тўлаирувчн ва ҳоллардаи иборат 
бўлган бирнкмалар сифатдош оборотп (причастнмй оборот) 
дейиладн.

Маълумки, рус тилнда аинқловчн фуикциясндаги снфатдош* 
лар аннқланмншдан олднн ёки кенин келишндаи қатън наэар 
у билан род, сон ва келишнкда мослашадн, Бу мослашувни 
қуйидаги мнсолларда кузатши мумкни: студент, сдивишй зкза- 
мен (имтиҳон топширган студент); студентка, сдавшая экзамен 
(имтиҳон топширган студентка); студентн, сдависие экзамен 
(имтиҳон топишрган студентлар); для студентов, сдавших экза- 
мен (имтиҳон топширган студентлар учун); со студентов, сдав- 
ших экзамен (имтиҳон топишрган студентлардан).

Аниқловчн ёлғиз сифатдош бплан ифодаланганда аннқлан- 
мншдан олднн келпб, у бнлаи худди снфатдай мослашади: 
решёншлй вопрос (ҳал қилинган масала), решённие вопросм 
(ҳал қилинган масалалар) кабн.

Феълли бирнкмалар (глагольнме словосочетания). Узбек ва 
рус тилларннинг иккаласнда ҳам ҳокнм сўз феъл бўлган бн- 
рикмаларда равиш (баъзан снфатлар ҳам), воситалн келн- 
шнкдаги от ёки ҳаракат номлари тобе бўлиб келади.

Равиш билан феълдан иборат бирикмалар иккала тилда 
ҳам деяр.пн фарқ қнлмайдп. Фақат ўзбек тилида тобе сўз (ра- 
внш ёки снфат) ҳоким сўздан албатта олдин келади, рус тнлн- 
да эса у ҳоким сўздан олднн ҳам, кенпн ҳам қўлланиши 
мумкин: яхиш ўқийди — хорошо читает, читает хороию 
кабн.
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6- §. Сўз бирикмаларнда келишлкларнинг роли
(Употребление падежей в словосочетаниях)

Воситалн келишиклардаги от билап феълдан тузилган сўз 
бирнкмалари хар нккн тнлда ўзига хос грамматик хусусиятлар- 
га эга.

Узбек тнлпда отлар феълларга воснтали келишикларда ёкм 
кўмакчилар воситаснда, рус тнлида эса предлогсиз ёкп предлог- 
лн воспталп келпшнк формаснда бнрикадн.

Узбек ва рус тилларнда воситалм келншикдаги от билан 
феълдан тузмлган бирикмаларнннг грамматик хусусиятларн
цуйидагича:

1. Узбек тнлида тушум келншикдагн отлар асосан ўтимлн 
феълга эргашади; китоб ўқи, планни бажардик каби.

Узбек тилида тушум келишнкдаги от белгнли (қўшимчали) 
ва белгисиз (қўшимчасиз) бўлиши мумкип: китобни ўқи, Аҳмад- 
ни учратдингми? (белгилн тушум келишнк); китоб ўқидик, кино 
кўрдик (белгисмз тушум келишик) каби.

Рус тилида тушум келишикдаги отнинг қўлланиши анча 
мураккаб. Чунончи, мужскоп ва средннн роддагн отларнинг 
(жонсиз предмет номларинниг) тушум келншигнда махсус ту- 
галмаси йўқ, бинобарин, бундай отлариннг тушум келишикдаги 
шакли уларнинг бош келишикдаги шакли билаи бир хнл бўлади: 
На столе есть журнал, карандаш, пенал (Столда журнал, қа- 
лам, қаламдон бор). На картинках нарисованьс море, поля, 
озеро (Суратларда денгиз, дала, кўл расми солинган). Шу- 
нингдек, охири юмшатпш белгисн бнлан тугаган жеискнй род- 
даги отларшшг (жонли ва жонсиз предмет помларшшнг) бош 
ва тушум келншикдаги шакллари ҳам махсус тугалмасиз бў- 
лади: степь, тетрадь, лошадь каби.

Мужскон роддаги отларнинг, агар улар жонлп предмет 
иомларн бўлса, вннительньш ва родительний келишик шакл- 
ларн бир хил бўладн: Я это купил для отца (для кого? — род. 
падеж)— Я вижу отца (кого? — винительиий падеж). Бош 
келншикда -а, -я тугалмаси бўлган отлар тушум келишикда -у, 
-ю тугалмаси билан шаклланади. Масалан: книга (н. п,) — кни- 
гу (в. п.), деревня (и. п.) — деревню (в. п.) каби.

Рус тнлнда тушум келишнкдаги отлар ўтнмсиз феълга қам 
эргашнб вақт, масофа, огпрлик миқдорларшш бнлднради: Я в 
Москве пробьсл месяц. (Мен Москвада бир ой бўлдим). Век 
живи, век учись. (Бир умр яша, бир умр ўрган.) Лодожди ми- 
нутку. (Бир минут кутиб тур.)

2. Предлоглн вилительньш келишикдаги сўзлар билан ту- 
эилгаи бирикмалар қуйидагича:

а) в, на, за, под предлоглари билан келган тушум келишнк- 
даги (винительньгй келишикдаги) от ўринни ифодалаб, к у д а ?  
( қ а е р г а ? )  сўроғига жавоб бўлади. Масалан: Едем в Москэу. 
(Москвага борамиз.) Сходи на базар. (Боэорга бориб кел.) По-
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ложи за шкиф. (Штф орқасига қўй.) Ставь под стол, (Стол 
тагига қўй.) Тушум келншик (вилнтельньи! падеж)даги от че- 
рез, сквозь нредлогларп бнлаи келганда, ўзбек тнлидагн от 
орқали, орқасидан кабп кўмакчмлар билап бернлади: Шли че- 
рез лес, — Урмон орқали (ичидан) бораётган эдилар. Иам 
пришлось пробираться через толпу. — Халойиқ орасидан ўтши- 
га тўғри келди каби;

б) в, на, за, под, через предлогларн вақт ифодаловчи отлар 
билаи келганда пайт ҳоли маътюсиин билдиради: Приехал в 
воскресенье, уедет в субботу. (Якшанба куни келди, шанба куни 
кетади.) Получим через неделю (Бир ҳафтадан кейин оламиэ.) 
каби;

в) иро предлогн тўғрисида, ҳақида кўмакчпларига мос ке- 
лади: Расскажите про самолёт (Самолёт тўгрисида гапириб 
беринг.) кабн.

3. Узбек тнлида даратқнч келншикдаги от, одатда, феълга 
эргашиб келмайди, фа|\ат ҳаракат номиингниа аииқлаб келиши 
мумкин. Рус тилнда ҳам шунга мос грамматнк восита бор. 
Хусусан, рус тилнда ҳаратқич келишнк (родительнин падеж)- 
даги от билан феълдаи ясалгаи сўз бирикмалари жуда кам 
учрайди. Лекнн нстак, ютуқ, кутиш, илтнмос, талаб кабн маъ- 
иоларни ҳамда жудо бўлиш, узоқлашиш, қўрқнш, хавотирла- 
ииш каби маъиоларни ифодаловчи феъллар отшшг қаратқнч 
келншигинн талаб қилган ҳолдагииа улар ўза]ю сўз бирккма- 
ларн ҳосил қнладн:

а) хотеть, желать, просить, жаждагь, добиваться, достигать, 
ждать, требовать, касаться, придерживаться каби феъллар во- 
ситасиз тўлдирувчн вазнфасидагн отлар билан келганда роди- 
тсльимй келншикни талаб қнлпб, сўз бнрнкмалари ҳосил қн- 
ладн. Рус тнлидагн бундай конструкцняларшшг маъноларн 
ўзбек тилида феъл маъноларига қараб тушум келишик, жўна- 
лиш келншнк формаларн ва бошқа грамматик воситалар орқалн 
берилади: хочу свободи — озодликни истайман, желаем здо- 
ровья — соғлиқ тилаймиз, требуем наказания — жазолашни та- 
лаб, қиламиз, вас не касается — сизга алоқиси йўқ, добъёмся 
успехов — ғалабаларга эришамиз каби;

б) бояться, избегатъ, лишать, лишаться, пугаться, опасаться, 
стесняться каби феъллар ҳам тўлдирувчи бўлиб келган отлар- 
нинг родитель^шй келишикда келншшш талаб қнлнб, сўз би- 
рнкмаларн ҳоснл қмладн. Узбек тилидаги бу хил бнрнкмаларда 
ҳоким сўз (феъл) тўлдирувчинииг чиқиш келишикда бўлишинн 
талаб қиладн: боюсь собакц — итдан қўрқаман, стесняется дя- 
дп — тогасидан уялади;

б) не юкламасн билан келган феъл ҳам воснтасиз тўлдирув- 
чишшг кўпннча родительний келишикда бўлишшш талаб қи- 
ладп. Узбек тилида бундай пайтда воситасиз тўлдирувчи бел- 
гили ёки белгиснз тушум келншнкда бўладн: не купил карвн- 
даша — ҳа.ш.и сотиб олмадим; не получил денег — пул олмадим 
кабн;
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г) ҳаракат объектяннг ҳаммаснга эмас, бир қнсмнга ўтган- 
да ҳам винительиь1й келншнк ўрнида родительнин келишик 
ншлатиладп. Узбек тнлнда буидай пайтда отнинг, одатда, чп- 
ҳнш келншигнлаги формасп қўлланади: вьтей молока — сутдан 
ич, берите хлеба — нондан олинг;

д) субъект маъпосидагн отлар нет, не бм.ю, не будет сўз- 
ларн бнлаи бирикканда, родительимй келншикда ишлатила- 
дн. Узбек тилнда бундай бирикма таркибидаги отлар бош кели- 
шнкда келадн: нет карандаша —- қалам йўқ, не бьио у  меня 
времени~~вақтим бўлмади, лекции не будет—лекция бўлмайди;

е) пайт маъносндаги отлар феъл билаи бнрикиб келганда 
ҳам родительнмЛ келишикда қўлланадм. Узбек тнлидаги буидан 
феъллн бнрпкмаларда от ўрии-пайт келишикда ишлатилади: 
присдет первого августа —■ биринчи августда келади; родилс.ч 
двадцатого ноября 1925 года — 1925 йилнинг йигирманчи нояб- 
рида тугилган кабн.

4. Рус тилпда родитсльнмй келншнкдаги от бнлан қўллаиа- 
диган предлоглар кўп/Уларнинг маънолари ҳам ҳар хил. Чу- 
нончи:

а) из, с. от, из-за, из-под предлогларн роднтельпмн кели- 
шикдаги отлар билан қўлланади, бундай пайтда отлар конкрет 
ҳаракат ифодаловчи феълларга эргашадп. Узбек тилида бундай 
маъно ифодаловчн бнрнкмаларда от чиқиш келишик формасида 
бўладн. Рус тнлнда ҳаракатнинг предмет ичпдаи чнққанлиги 
англатилса из предлогп ншлатилади: вьииел из дома — уйдан 
(уй ичидан) чиқди, приехал из Москвь^—Москвадан келдим ка- 
бн. Ҳаракат лредметнинг устида содпр бўлганлпгн ифодалангзп- 
да роднтельннй келншикдаги от ог, с предлогларн биланқўлла- 
чади: сойди с дерева — дарахт (усти)дан туш. Феъл предмет 
ёнидан узоқлашувчн ҳаракатнп англатганда, роднтельимн ке- 
лшинкдагн от оллнда от предлогн келади: Отоиди от машини. 
(Маишна ёнидан кет.) Ҳаракат нредмет орқасндан ёкн тагидан 
бўлганда отнинг родительнмй келишнкдагн формасн из-за ёк» 
из-под предлоги бнлан келади: Нз-за шкафа вьюежала мьиика. 
(Шкаф орқасидан сичқон югуриб чиқди.) Возьми из-под стола 
(Стол остидан ол.) кабн. Бу предлоглар бплан қўлланган ро- 
дительнин келншикдагн отлар ҳоким сўз (феъл)даи англашил- 
ган лш-ҳаракатшшг сабабнни, ҳаракатнинг маҳсули бўлган 
предметнинг материалини ифода этадн: сделано из дерева 
(еғочдан қцлинган), ушёл из-за болезни (касаллиги туфайли 
кетди);

б) около, у, вне, вокруг нредлогларн билан келган роди- 
тельимн келишнкдагн отлар предмет ўрнини бнлднриб, кўпинча 
ҳолат феъллари билан бирнкиб келади. Узбек тилида бундай 
паитда тобе компонент ёнида, атрафида кўмакчпларп бнлзн 
еки ўрин-пайт келишик формаси орқалн бернладм: стоит около 
дома — уй ёнида турибди, висит у окна — дераза снида осилиб 
турибди, стоит в очереда — навбатда турибди; вертится вокруг 
Земли ■— Ер атрофида айланади.
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в) рус тилидаги феълли бирикмалар таркибида қўлланган 
до иредлогли от ўрннда ўэбек тилида -гача қўшимчасинн олган 
от қўлланади: приходи до венера — кечеача кёл,

г) без предлогли от ўрннда ўзбек тилнда -сиз аффикси би- 
лан ясалган сифат қўлланади: В шкояу не приходите без 
книг. — Мактабга китобсиз келманг;

д) предложнь1й келишнкда ради ёки для предлогларн бн- 
лаи қуллаиган от ўрнида ўзбек тилнда учун кўмакчнси ёкн деб 
сўзн бнлан қўллаиган от ишлатнладн: Работаем для Родинм.— 
Ватан. учун шилаймиз. Остался ради родителей. — Ота-онам деб 
қолдим кабн.

5. Узбек тилнда жўналиш келншикдаги от харакат йўналган 
томоннн ёки қаракат бирор шахсга қаратилганшш бнлдирадн. 
Рус тилида буидай бнрикмаларшшг маъиосн в предяогм бнлан 
келган отшшг вшштельшлй ёки дательньн1! келншнк формалари 
орқалн бернладн: Москвага борамиз — поедем в Москву, акам- 
га айтаман — скажу брату каби.

Рус тилида отиииг предлогсиз дательньш келишнкда қўлла- 
нишини талаб қиладиган бир қатор феъллар бор. Буидай феъл- 
ларнинг ўзбек тилндаги эквнвалентц қам отларнинг жўналнш 
келншикда, баъзан чпқиш келишикда бўлишини талаб қиладк: 
Мм аплодировали певцу. — Биз ашулачига қарсак чалдик. Ве- 
рю другу. — Дўстимга ишонаман. Следуем вашему примеру. — 
Сиздан ўрнак оламиз кабн.

Узбек тнлндагн отнинг жўналнш келншнк формаси 4-феъл 
схемасида тузилган бирикмага рус тилида вннительнмй келн- 
шикдаги от+феъл схемасида, баъзан роднтельншй келишикда- 
г!1 от +  феъл схемасмда тузнлган бирикмалар тўғри келадп: 
суратга тегма— не трогай картину, лекцияга тушундик — 
м!я поняли лекцшо, ютуқларга зришдик — достигли успехоа 
кабп.

Узбек тилида жўиалнш келишмкдагн от тўлднрувчн бўлиб 
келганда феълнинг орттирма даражаси билан бирнкиши мум- 
кнн: Монтерга тузаттирдим каби. Бу хнл бнрикманииг маъносн 
рус тилида кўпнкча эга ва ксснм муносабати билан бернладн, 
чунки рус тилнда ўэбек тилига хос бўлган орттирма даража 
(ионуднтельннй залог) йўқ. Мисолларни қиёсланг: устага тик- 
тирдим— мне сшил мастер (сўзма-сўз таржнмасн: мастера за- 
ставил сшить), монтёрга тузаттирдингизми?— вам исправил 
(отремонтировал) монтёр? каби.

6. Предлоглн дательньш келишикдагн отлар иштирокида 
тузилган бирикмалар қуйидагн маъноларни ифодалайди:

а) к предлоглн дательньш келишикдагн от +  феъл тнпидаги 
бнрикмалар объект, пайт ва мақсад маъноларшш ифодалайдн. 
Узбек тнлида буларнинг маънолари ёнига, олдига кўмакчиларн 
ёки жўналиш келишнк формаси ёхуд -никига каби махсус суф- 
фикс ёрдамида берилади: иду к товаршцу — ўртогимнинг олди- 
га (ўртоғимникига) боряпман, приходи к дому — уй ёнига кел, 
не подходи к маишне — маишнага яқинлашма, подъехать к до-
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му — уйга яқинлашиб келмоқ, подойди к столу — стол ёнига 
кел.

б) по нредлоглн дательиьгй келишнкдаги от билан феълдан 
тузилган бирикмалар ўзбек тилида асосаи ўрии-пайт келмшиги 
орқали бериладн: Иду по лесу. — Урмондан боряпман. Плмвём 
по морю. — Денгизда суэиб боряпмиз, Цшплят по осени счи- 
тают. — Ж0жани куэда санайдилар кабн.

7. Чицнш келишикдаги от билаи феълдаи тузнлган бнрик- 
малар объектни, ҳаракат бошланган ўрин ёки "пайт маънола- 
рини ифодаландн. Бундай маънолар рус тилида предлогли ёки 
предлогсиз родительний келншнк формасн билан ёки баъзап 
бошқа грамматик воснталар бнлан берилади: пулатдан қилин- 
ган — сделано из стали, балодан қутулди — спасся от бедм; 
Москвадан келди — прибил из Москви, томдан тушди — слез 
с крьиии, акамдан розиман — доволен братом, Комилдан кат- 
та — старше Кимила, сувдан огир — тяжелее водьс, январдии 
бошланади — начнётся с января кабн.

8. Урии-пайт келишикдагн от билан феълдап тузнлган сўз 
бирикмалари отларнииг маъноларига цараб, ўрин, пайт ва 
бошца объект маъмоларшш ифодаландн. Бундай бирикмалар- 
нинг маъносн рус тилнда предложшлй, творнтельний келишнк 
формаларн ва бошца грамматик воситалар орқали берилали: 
шаҳарда ишлайди ~  работает а еороде, кузда келади — приедет 
осенью, январди бошланади — начнётся в январе; Маеазинда 
бор, бозорда йўқ. — В масазине есть, на базаре нет каби.

9. Рус тилнда иредлогсиз творите.чьньш келншикдзги от
билан феълдан тузилган сўз бирикмалари объект, пайт, ўрин, 
сабаб маънолариии, мажцул оборотда (пассив конструкцияда) 
эса царакат субъектини билдиради. Бундай оборотлармаъносн 
ўзбек тшшда бош келншикдаги отга билан ёкп томонидан кў- 
макчиларидан бирнии бнриктнрнш орқали берплади. Одатда 
рус тилидагн мажқул оборот ўзбек тнлнда тўгрн оборот (актпв 
конструкцня) бнлан ифодалаиади: *

а) Пишу чернилами. — Сиёх бйлан ёзяпман. Иаписанное 
пером не вмрубшиь топором. — Перо билан ёзилганни болта 
билан чогшб бўлмас кабн,

Рус тилнда бир қатор феъллар борки, улар предлогсиз 
творнтельтшн келншнкдаги от билан бирнкиб келади. Узбек 
тилида эса бундай конструкция жўналиш келишнкдаги от ор- 
қалн ёкн билан кўмакчисинн келтириш бллан ифодаланадн. 
Масалан, руководил кружком — тўгаракка раҳбарлик қилди, 
интересоваться музшкой — музикага қизиқмоқ, заниматься спор- 
том — спорт билан шугулланмоқ;

б) пайт маъноснда келгапда творительиьш келншнкдагн от 
феълга эргашадм: прихажу временами — вақти-вақти билан ке- 
либ тураман, шли вечерней порой — кечки пайт борар здцлар,

Эс л а т ма :  эимой, весной, летом, осенью, утром, днём, вечером, ночою 
каби пайт рэвншларн творнте.пьнш! келишиклаги отларнинг равяшга кўчн- 
шидан қослл бў.пган.
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в) отларнинг таорительньш келишмкдаги шаклк конкрет ҳа- 
ракат билднрувчи феъллар билан бирикнб, ўрин ҳоли вазифа- 
сини ҳам бажаради: шли лесом — ўрмондан борар эдилар;

г) равиш ҳоли вазифасида келган творнтельний келншнк- 
даги от феълдан аиглашилган иш-ҳаракатнинг ҳандай, қай 
йўсинда бажарилганини билдирадн: завш  волком — бўридек 
увиллаб юборди.

Э с л а т м а :  чдёт пешком (пиёда келяпти) ггришёл бегом (югуриб келди), 
едет верхо.ч (от .ииниб келяпти) кабн бнрикмалаадапг бегом, пешком, еерхом 
равншларн аслнда творнтельний ке.чншккдаги отдан уснб чнққан.

д) ҳаракатнинг субъектн бўлган от творительньгй келишик- 
да феълнинг мажҳуллик нисбатидаги формасн (страдательннй 
залог) бнлан бирикиб келадн: Дом строится плотниками. —> 
Иморат вурадгорлар томонидан қурилаётир. План колхозом 
вьиюлняется. — План колхоз томонидан бажариластир;

е) творительний келншикдагн отлар бьпь, стать, являться, 
назьшаться кабн феъллар бнлан бнрикиб, составлн от ксснм 
бўлиб келади: бьиг студентом — студент эди, стал инженером — 
инженер бўяди, назьгвается аккумулятором — аккумулятор део 
италади каби.

10. Творнтелшшй келишнкдагн отнннг предлог билан қўл- 
ланган формаси феъл бнлан бирнкиб, объект, биргалик, равнш 
ҳоли ва пайт маъноларинп ифодалайди:

а) бороться, делиться, драться, здороваться, объясняться, 
познакомиться, примириться, процаться, расплатиться, соревно- 
ваться, ссориться кабп феъллар с предлоглн отнн талаб ҳнладн: 
бундай бирпкмадан бпргалик маъноси ёкн объектга йўналтн- 
рилган ҳаракат маъиоси англашилади. У ўзбек тнлида от+би- 
лан кўмакчисн орҳали бернлади: Боролись с фаишстами. — Фа- 
шистлар билан курашдик. Сорсвнусмся с передовой бригадой.^ 
Нлғор бригада билан мусобақалашмоқдамиз. Жил с отцом.—■ 
Отаси бндям яшар зди;

б) ҳаракат номининг ёки мавҳум маънолн отнинг твори- 
тельнмй келншикда с предлоги билан келган формасн равнш 
ҳоли маъиосини ифодалайди. Узбек тилпда у равишдош ёки 
билан кўмакчпси орқалн бериладп: Смотрел с изумлением. — 
Ажабланиб қаради. Ел с  аппетитом. — Ишгаҳа билан еди;

в) за ёкн перед предлогн билан ҳўлланган от феъл билан 
бирнкиб, ўрин, эгалик, сабаб ва объект маъиоларийи ифода- 
лайди. Узбек тилида у ёнида, олдида, устиди кабл кўмакчилар 
ёки бошҳа грамматнк воснталар ёрдамнда бернлади: Сидит за 
столом. — Стод ёнида ўтирибди. Сходи за водой. —■ Сувга бо- 
риб кел. За обедом поговорим. — Овқат пайтида гаплашиб 
оламиз. Стоит перед заводом.— Завод олдида турибди;

г) нод ёкн над предлогли от-Ьфеъл бнрпкмасп ўрнн ҳоли, 
равиш ҳолн ва объект маъиоларини билднрадн. Узбек тнлида 
улар гагида, остида, устида кабн кўмакчилар воситасида ифо- 
далаиади: сижу под деревом — дарахт тагида ўтирибман, над
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столом висит — стол устида осилиб турибди, жил под надзо- 
ром — назорат остида яшаган эди;

д) между предлогн билак келгаи от ёкгг бпр-бирнга боғлан- 
гаи мкки от феълга эргашадн; ўзбек тнлида буидаГ| конструкцня 
орасида кўмакчнсн орқали бериладн: Стоял нежду домами.— 
Иморатлар орасида турган эди. Расположен между рекой и 
лесом. — Дарё ва ўрмон орасида жойлашган каби.

И. Предложиин келншикдагн от+феълдан тузнлган бирик- 
малар:

а) о предлоглн от билан феъл бнрнкмасн объект маъносннн 
пфодаландн. Узбек тилнда у ҳақида, тўғрисида каби кўмакчи- 
лар орқалн берилади: говорили о Ленине — Ленин ҳақида га~ 
пирилди;

б) в, на, при предлогли от билан феъл бнрнкмасн асосан 
қаракат ўрннни билдиради. Узбек тнлида у ўрпп-пайт келншнк- 
дагн от орқалп бериладн: жил в городе — шаҳарда яишрди, 
стоиг на крьиие — томда турибди, имеется при институте—- 
институт қоишда бор кабн. Бундай предлоглн бирпкмалар 
объект маъносмнн ҳам ифодалаши мумкин: играет на аккор- 
деоне — аккордсон чалади, печатает на машинке — машинкада 
ёзади;

в) предложимй келншнкда келган ой, йил иомларн пайт 
ҳолм вазифаснда келадп: в сентябре гюлучил письмо — сентябр- 
да хат олди каби.

7-§. Сўз бнрикмаларида кўмакчиларнинг роли
(Употребдение послелогов в словосочетаниях)

Узбек тилнда сўз бирикмаларн компонентларниинг грамма- 
тнк муносабатинц таъминлашда, одатда, кўмакчилар актив 
қатнашадн. Рус тилида бундай пантда отнинг маълум келишнк 
формалари предлоглар билам қўлланадн.

Узбек тилида кўмакчилар бош, жўналиш ва чиқиш кели- 
шикдагн отлар билан бирикиб келишн мумкин1:

1. Бош келншнкдаги отларга билан, учун, каби, сингари кў- 
макчиларн бирикнб келадп. Бу хнл кўмакчнлн отлар феъллар 
билан бнрикиб, ҳаракатнинт объекти, воситаси кабм маънолар- 
шмкродалайдн: Зокир билан ишладим, китоб учун пул тўладик, 
қуёш каби еритади, Москва орқали борилади кабн. Рус тнлида 
бундан блрикмалар қуйидаги воситалар орқалн бернлади: 
а) билан кўмакчнсшшнг маъноси кўшшча с предлоглн еки 
предлогсиз творителькьш келишнк маъносига тўғри келади: 
ўртоги билан ишлади— (он) работал с товаршцем, қалам би- 
лан ё зм а ~ н е  пиши карандашом кабн; б) учун кўмакчисниинг 
маъносн для ёки ради предлогли родптельний келншикка тўгри

1 Ҳознргн ўзбск тилнда бош келтгшнкка эргашган билан, учун кабн кў- 
макчнлар баъзан қаратқич келншнгнга ҳам эргашади, лекин бу ҳол кам у'ч» 
райди: сенинг учун — сен учун кабн.
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келади: болаларим учун ишлайман — работаю ради своих де- 
тей, болалар учун китоб олдим — я купил книги для детей каби; 
а) каби, сингари кўмакчиларининг ■ маъноси рус тилида как, 
словно равишларн маъноснга тўғрн келадн: Аҳмад сингари 

— Учись как Ахмад; г) орқали кўмакчпсн рус тилнда че- 
реэ, посредством, при помогци каби предлоглар билан бернладн: 
Китобни ўртогим орқали олдим. — Книгу получил через това- 
рии^а каби.

2. Жўналиш келишикдаги отлар кўра, қарши, яраша кўмак- 
чиларн билаи феълга эргашадн. Рус тилнда улар до, по, против 
предлоглн отларнннг маълум келишик бплан феълга бнрпкиб 
келншп орқали бернладн: кечга қадар ишлаймиз — будем рабо- 
тать до вечера, кўрпангга қараб (лраша) оёқ узат— протлгивай 
ножки по одежде каби.

3. Чиқиш келпшикдаги отлар бурун, илгари, ксйин, сўнг, бе- 
ри, буён, бошқа, ташқари кўмакчнлари воснтаснда феълга 
эргашишм мумкпн. Рус тилнда улар раньше, с предлогли отлар 
орқали нфодаланади: акамдан олдин келдим — я пришёл рань- 
ше брата, куздан бери шилайди — работает с осени кабн.

8- §. Феълга феъл эргашувидан тузилган сўз 
бирнкмаларн

{Словосочетания тнпа глагол +  глагол)

Ҳар нкки тилда бир феълнинг иккинчп феълга эргашишидан 
юзага келаднган сўз бирикмалари мавжуд. Узбек тилида бундаи 
бирнкмаларда тобе компонент олдин, хоким компоиент эса 
кеннн, рус тилида ҳокнм компонент олднн, тобе компонент 
кейин келадн. Мисодларпн қиёсланг: ўйлаб гапир^— говори по- 
думав ёкп говори обдумавиш, етиб ўқима — лёжа не читай, 
ювинишга боряпман — иду умьшаться каби.

Узбек тнлида нкки феълдан тузнлгап сўз бирнкмаларининг 
бирннчи, яъни тобе компонентн равншдошлар, турлангаи ёки 
кўмакчи билан келган снфатдошлар бўлади: Келганингни эиш- 
тиб хурсанд бўлдик. — Мь1 обрадовались услшиав о твоем при- 
езде; билмасдан гапирасан — говоришь. не разобравшись (в 
чём дело), юра-юра чарчадик — устали от ходьбш каби.

Бу ўринда шуни ҳам айтиш керакки, равишдош билан тус- 
ланувчи феълнинг боғланишндан баъзан феълнннг аналитнк 
формаси ёкн қўшма феъ.ч ҳосил бўлиши ҳам мумкин; олиб кел- 
ди — (он) принёс, ёзиб юборди — написал, қараб турди — смот- 
рел, айтиб чиқди — позвал каби. Бундай феълларда асосиЙ лек- 
сик маънони равишдош формасн ифодалайди, нккинчи феъл 
эса асосан грамматнк фуикцня бажарадн.

Рус тилидаги феълли сўз бирикмаларининг грамматик ху- 
сусиятларн ҳуйидагилар: __

Рус тилида феълли сўз бирнкмаларинннг кўпчилиги феъл-
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нинг турли шахс-сон ва замон формалари ҳамда нифинитивдав 
тузилган бўлади.

Инфинитивлн бирикмаларда ҳаракат билан субъект ёки 
объект алокаларн ифодаланадп: а) ҳаракат билан субъект 
алоқасининг ифодаланишида сўз бирнкмаснга кирган икки 
феълнинг ҳаракати бир шахсга тааллуқли бўлади: приехал 
учиться — уқишга келганман, иду работать — ишлашга кстяп- 
ман кабн; б) агар сўз бирикмаснга киргаи нккн феъл ҳаракати 
бошҳа-бошҳа шахсларга тааллуқли бўлса, ҳаракат бнлан 
объект алоқасн нфодаланадн, яънн инфинитнв тўлдирувчн ва- 
зифасида келади. Узбек тилида одатда объсктнн ифодалаган 
сўз жўналиш ёки тушум келншикда бўлади. Масалаи: прошу 
присхать — келишингизни сўрайман, зовут обедать — овқатга 
чақиришяпти, разрешите сказать ~  айтшига рухсат этинг каби.

Рус тнлида иккндан ортиқ феъллар бирикиб сўз бирикма- 
сини ҳоснл қилиши мумкин. Бундай феъл бирикмаларнда, асо- 
сан, бирипчи феълдан бошқа компонентлар инфинитивда келади: 
хочу остаться работать здесь — шу ерда ишлашга қолмоқчиман, 
могу ли приехать учиться? — ўқишга келиишм мумкцнми? кабп. 
Бундай уч ва ундан ортнқ феълдаи туэнлган сўз бнрикмалэри- 
нинг бирннчи компоненти асосан модал феъллар ёки бйшқа 
модал сўзлар {хотеть, мочь; можно, должен кабмлар) бўладл: 
Можно пойти слушать. — Бори.б эшитиш мумкин; Он должен 
уметь работать. — У ишлашни билииш керак каби.

Иифиннтив бнлан модал равншлар ҳам сўэ бмрикмаларн 
ҳосил қилади: нужно ехать — бориш керак, необходимо соблю- 
дать дисциплину— интизомга риоя қилиш зарур, можно полу- 
чить — олши мумкин каби. Буидай бнрикмалар ўзбек тилида 
ҳаракат поми ва ксрак, лозим, зарур каби модал сўзлар бнлан 
ифодаланадн.

Нужно. необходимо, должно сўзларв инфинитив билаи кел- 
ганда равнш фуикциясиии бажарад», бииобарин, уларнинг шак- 
лн ҳам ўзгармандн. Бундай сўзлар отлар бнлаи ҳам бирикиб 
келиши мумкпн. Бу ҳолда улар сифатга хос хусусиятларга эга 
бўлиб, от^билаи бирлик ёки кўплнкда мослашнб келади. Мпсол- 
ларнн қиёсланг: а) мне иужно пойги (нужно равиш; мен бо- 
ришим керак), нужен карандаш (қалам керак), нужна ручка 
(ручка керак), нужно перо (перо керак, бу ерда нужен — нре- 
дикатив равиш), нужний человек (керакли одам), нужная 
бумага (керакли қоғоз), нужное дело (керакли иш).

9- §. Ҳаракат номи, сифатдош билан феълдан тузилган
сўз бирикмалари

(Словосочетания тнпа имя денствия +  глагол, 
или ирнчастие +  глагол)

Узбек тилида феълипнг дастлабки шаклига -моқ, -ш (-нш), 
-в (-ув) қўшимчаларини қўшнш билан олмоқ, олиш, олув кабн 
ҳаракат номлари ски -ган, -ар, -ажак кабн қўшимчаларнн қў-
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шиш билан сифатдош формалари ясалади. Феълнннг бу фор- 
маларп гапда субстантивлашнб. эгалнк, сон, келишик қўшнм* 
чаларнни оладн ёкн уларга кўмакчи сўзлар эргашиб келади, 
натнжада буидай формалар гапда турли синтактнк ваэнфалар’ 
ни {тўлднруачн, ҳол, аииқловчи ва ҳатто эга вазифаларини) 
бажарнши мумкнн:

1. Ҳаракат номларн келишнк ва соп қўшнмчаларини эгалик 
қўшимчасиснз қабул қилиши мумкнм: ёзшини, ёзмоқни. ёзшига, 
ёзмоққа, айтув, ийтмоқ, ёзншлар, ийтув.шр кабн. Улар баъэан 
эгалнк қўшимчаси бнлан хам қўлланади: ёзшиимни, ёзшиига, 
ёзишлари кабн.

Ҳаракат иомларн кўмакчн сўзлар билан келнб феълга тобе 
бўладп. Феълга тобе бўлган кўмзкчи сўзлн қаракат номлари 
пант, сабаб, мақса^д маъноларини ифодалайдн: Олишинг билан 
қаит. — Возаршрайся, как то.тько получишь. Келиишнгга тайёр- 
лаймиз. — Подготовим к твоему приезду. Китобни ўқши учун 
олдим.— Я взял книгу почитать.

2. Феъллн бирпкма таркнбидагн тобе сўз спфатдош бўлпшя 
ҳам мумкнн. Бундан пайтда сифатдош отлашнб, эгалнк, сон ва 
кслншпк қўшимчаларнни олади: айтганга ишон (поверь ска- 
завшему), айтганига (айтганларига) шион (позерь тому, что 
бмло им сказано) каби,

Отлашгаи сифатдошлар эгалнк қўшнмчаларини олиб, шахс- 
сонда тусланганда феъл билан бнрикнб содда гап ҳосил қила- 
ди. Бундай конструкцняларнннг мазмуни рус тилида асосан 
эргашган қўшма гап орқалн берилади. Масалаи: Взганимни 
КЎР Посмотри, что я написал. Еки: Посмотри, как я нагшсал. 
Езганингни курсат — Покажи то, что ть1 написал. Езганини олиб 
келди — Он принёс то, что написал. Взганимизни кўрдингми?— 
Ть1 видел, что ми написали? Еки Ти видел, как ми писали? 
Езганингизни кўрдик.— Ми видели, что еи  написали. Екн: Ми 
видели как еи писали. Езганларини кўрдик — Мм видели, что 
они написа.ш. ё к и : Ми аидели как они 'писали кабн.

Бу мнсолларда отлашган спфатдош фақат тушум келншик 
шаклида келтнрнлгаи, аммо у бошқа воснтали келишнкларда 
қам келнб, феълга эргашиши мумкнн: Хат ёзмаганимга хафа 
бўлма. — Ие обижайся на меня, что я тебе не писал кабн.

Ю-§. Ўзбек тилида гапларнинг сўз бирикмаси компо- 
нентига айланиши

(Употребленме мредикатнвннх конструкцпй как компонент
словосочетаний)

Узбек тилнда гаплар (потенциал эга билан кесимдан иборат 
бпрпкмалар, згаспз кесимлар) маълум нутқ вазиятида субстан- 
тивлашнб, сўз бирнкмасиннпг мураккаб компонентига айланишн 
мумкнн. Субстаптивлашган гаплар сўз бнрнкмасн компонентн 
сифатида бажарган функцияснга кўра ҳар хил турловчи қўшнм-
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чалар қабул қильди, кўмакчи сўэларни эргаштиради ва гапга 
хос интонациясини, предикациянн йўқотнб, от ёкм сифатга хос 
синтактик вазифаларки бажаради, Масалан: Акмая ўқиган ки- 
тоб, фартуғи бор теримчилар каби,

Бундай суз бирикмалари иитоиациоп бнрлкгн ва грамматнк 
хусуснятп жнқатндаи содда аниқловчилн яхши китоб, фартук.ш 
терилшилар кабп сўз бнрнкмаларидан пршшипнал фарқ қил* 
майди. Улар фақат структурал жнҳатдангкна фарқ қилади: 
яхши китоб, фартукли теримчилар бнрикмаларшшнг аниқловчи 
компокеитн бнр сўздаи, Акмал ўқиган китоб. фартуғи бор те- 
римчилар бирнкмаларндагн атшқловчнлар эса жнпслашгзн мккн 
сўэдан (сўз бнрнкмасидан) иборат. Шу фарқин эътиборга олиб, 
яхши китоб, фартукли теримчилар бирикмаларики содда ком- 
понентлн сўз бнрикмаси деб, Акмал ўқиган китоб, фартуғи бор 
теримчилар кабп бпрнкмаларни эса мураккаб компонептлм сўз 
бирнкмаси деб аташ мумкнн.

Маълумкн, туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек тнлида 
ҳам, бнрикма компонентларндан аниқланмиш от тушиб қолган 
қолатларда аниқловчи отлашиб, ўша тушиб қолган отнинг 
қўшнмчаларини қабул қнладн: Келган теримчилар шига тушди. 
Келганлар ишга тушди. Қизил аскарлар оқларни енгди, Қизил- 
лар оқларни енгди каби. Худди шу грамматик қолат мураккаб 
компонентлн сўз бирпкмасн учуи қам хос; Фартуғи бор терим- 
чилар пахта тёришга киришди. Фартуғи борлар пахта теришга 
киришди. Акмал ўқиган кнтобни мен ҳам ўқидим. Акмал ўқи- 
ганни мен, ҳам ўқидим кабн.

Сўз бирпкмаларннинг таркнбига кнрувчи бу хил мураккаб 
компонентлар содда гапнинг бнр бўлаги бўлншига қарамай, 
семантнк-грамматик структурасинннг мураккаблиги туфайли 
рус тилида кўпроқ эргаш гапларга тўғрн келади. Мнсолларни 

' қиесланг: Акмал ўқиганни мен ҳам ўқиднм. — Я читал то же, 
что читал Акмал. Фартуғи борлар пахта тершига киришди.— 
Приступили к сбору хлопка те, которш имеют фартуки. Ким 
яхши, ким ёмон зканлиги тўғрисида кейин гапиршиамиз. — О 
том, кто хороишй, кто плохой, поговорим потом.

СОДДЛ ГАП
(ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕННЕ) ...

БОШ БУЛАКЛАР

11-§. Эга ва унинг ифодаланиши
(Подлежатее)

Ҳар иккп тнлда эга гапнннг мустақил бўлаги бўлиб, турлн 
сўз туркумлари билан ифодалаиади1.

I. Ишпмиэда грамматик тушунчзларни англашда ноаннқлккка йўл Қ?й- 
маслик мақсаднда қунпдаги термннларнн қўллаПмнз: .

а) преднкатив эга — галнинг кесим томонидаа аннқланувчп бцр суз еки 
Сўз бнрнкмасн бчлан ифодаланган мустақнл бош бўлаги. Русча — поддежа- 
шсе;
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Узбек ва рус тилларида эганинг умумнй грамматик хусусият- 
лари. Предикатив эга қиёс қилннаётган иккала тнлда қам пред- 
мет ёки шахсни билдирувчи ҳамда анрим сўз ёки сўз бнрикмаси 
билан ифодаланган бош бўлаклир, У аиглатган предмет ёкн 
шахснинг ҳаракати ёхуд белгиси кеснм орқалн (предикацня 
йўли бнлан) аннқланадн. Гапнннг эгасн кесим томонидан аииқ- 
лапгани учун предикатнв эга деб аталадн ва қаратқмч эгадан 
(субъект лринадлежностндан) фарқ қилади.

Преднкатнв эга вазнфаснда келган ҳар бир сўз ёки сўз би- 
рнкмасн иккала тнлда ҳам бош келншнк (именнтельннй падеж) 
сўроғпга (к и м?, к н м л а р? — к т о?; н н м а?, н и м а л а р?— 
что?)  жавоб бўлади.

Уэбек ва рус тнлларнда предикатнв эга вэзнфаснда келган 
сўз еки сўз бирикмаси қуйндаги умумий хусусиятларга эга:

а) ҳаракат қилувчн шахс ёкн предметнн апглатади: Зокир 
келди. Шамол эсиб турибди. Петров уехал. Дождь идёт;

б) кеспмда нфодаланган белгинннг эгасп бўлган шахс ёки 
предметни бнлдиради: Вола жуда ақлли. Ёу китоб қизиқарли 
экан. Сергеев здоров. Погода хорошая;

в) ҳаракат объектннн аиглатадн: План бажарилди. Дом 
строатся;

г) кееимдан англашплгаи жннсдош тушунчаии екн жмисдош 
состапндап ажралувчи турдош тушунчани ифодаланди: От — 
ҳайвон. Железо — металл;

д) олдннгн гапда айтилган ҳодмсанн кўрсатишда, одатда, 
эга олмош бнлан ифодаланадн: Ёу нима қилганинг? Это ецё  
что?;

е) предмет маъносида ншлатнладигап ҳаракатшг англат- 
гапда эга ҳарлкат номн, ннфшштпв бнлаи нфодалаиадн: Чекиш. 
зарарли. Курить вредно кабн.

Булардан ташқари, қиёс қилпнаётган тиллардагн эгапивг 
ўзигагнна хос хусуснн белгилари ҳам мавжуд.

Узбёк тнлида предикатив эга нкки хнл пўл билан нфодала-

б) греднкатнв шахс ~  гапда э)‘а ва кеснм муиосабатндан англашнлгая 
ёкн преднкатнв эгаси йўц гаптшг кесимндан аннқланган шахс. Русча — пре- 
днкатнвное лндо;

в) атрибутив шахс — предмет эгаси. Қаратқнчлн Снрнкма бнллп нфода- 
ланалн: акамнинг китоби квби. Русча—лпцо прннадлежности;

г) эгалнк қўшнмчаларн — қаратқнчлн атрнбутнв бнрккмаларда қарал- 
мишнннг уч шахсдан бнрига максублкгшш нфодаловчп қўшямчалар: дафта- 
рим, дафтаринг. дафтари, дафтаримиз, дафтарингиз кабн. Русча— аффнке 
прннадлежностн;

д) преднкатив шахс қўшнмчаларн скк кеснмлнк шахс қўшимчалари. Рус- 
ча — лкчнме аффнксь: скяэуемоспг;

е) шахс — ҳаракат қнлувчн ёки бслги эгаен, Русча — лкио действня, об- 
ладатель прнэпака;

ж) қаратқнч эга — бкр предмет, шахс эгаси. Русча — субъект прнкад- 
лежностн.
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ладнт 1) гапда тутгаи ўрнига қараб (позицнонно); 2)' баъзи 
морфологик воситалар ёрдамида.

От ва от ўрнида келган снфат, сон, олмош (кишилик ва ўз- 
лик олмошларидан ташқари) ҳамда ҳаракат номи эга бўлиб 
келганда, бош келишнк формасида кеснм билан бирнкади. Бу- 
ларнинг морфологик формаси (яъни ноль аффиксли бош кё- 
лншик формаси) ўзи билан боғланнб келган кеснм формасига 
таъсир қилмайдн.

Баъзн сўз ва сўз бирикмалари, ҳатто эга балан кесим муно- 
сабатидаги бнршша ҳам, предикатнв эга вазифасида келганда 
отлашиб, маълум грамматик маънони нфодалаш учун баъзи 
морфологик кўрсаткичларпи қабул қиладн. Масалак, равнш, 
сифат ва сифатдошлар -и ёки -си эгалик қўшимчалармни, -лар 
кўплнк қўшнмчаснни қабул қилнб, предикатив эга вазифасида 
келади: Кўпи ўтиб, ози қолди. Мажлисда сўзга чиққанлар кўп 
бўлди кабн. Сўз бирнкмалари, шу жумладан, эга-кеснмдан еки 
фақат кесимнинг ўзидангина иборат коиструкцнялар -лнк, 
-лиги қўшимчаларини қабул қнлиб, бирикма ҳолида яхлит битта 
тушунчани ифодалаб, бош келишнкда қўлланадн ҳамда преди- 
катив эга вазнфасида кслади: Зокир келгаплиги ҳаммага маъ- 
лум. ёлғон эканлиги билиниб турибди кабн.

Предикатнв эга кншилик олмошларп (мен, сен, у, биз, сиз, 
улар). эгалнк қўмшмчаларшш қабул қилгам ўзлик ва белгилаш 
олмошларн (ўзим, ўзинг, ўзи, ҳаммамиз, ҳаммангиз, барчаси, 
барчангиз кабплар) била][ ифодалаиганда, кесим ҳам шу эга- 
нииг шахси ва бирлнк ёки кўплпгига қараб туслаиадн: Л1ен 
ишладим, Ўзингиз боринг. Ҳаммамиз йигилдик кабн. Эга ва 
■кесим формаларннинг бундай мослашиб келиши одатда кесим- 
нипг эга бплан мослашувн дейнлади.

Рус тилнда ҳам предикатив эга ўзбек тилндаги кабн от, 
снфат, сон, олмош, феъл ва бошқа сўз туркумлари ҳамда турли 
сўз бирикмаларн билан ифодаланади.

Рус тилмда предикатив эганинг ўзига хос энг муҳим грам- 
матик хусусиятларн қуйидагилар: а) эга вазифаснда келган 
конкрет сўзиинг (асосан отнинг) грамматик катсгорияларига 
кесимнииг грамматик формаси қатъиян тобе бўлиши шарт, 
бинобарин, кесим кўрсаткнчинннг шаклланиши эгага қатъий 
боғлнқ; б) эга кўп гапларда конкрет предикатив шахс катего- 
рняспнн (яънн уч конкрет шахсдан бнрини) ифодалайди: Я 
журналист, Он получил. Поеода хорошая кабн. Бу гаплар- 
ни эгасиз ишлатнш мумкин эмас; эга бўлмаган тақдирда, гап 
ҳам бўлмайди, бўлса-да, конкрет преднкатив шахс нфодалан- 
майдк. Эгаиинг бу грамматик хусусиятлари рус тнлнда гапнинг 
энг муҳим ва аҳамиятлп бош бўлаги эканлигини кўр- 
сатади.

От билан ифодаланган эга. Маълумки, ўзбек тнлида отлар- 
нинг бош келишик формалари рус тилидагидек турли грам- 
матик маъноларни ифодаламайдн. Рус тнлнда эса турлп отлар- 
нннг бош келишик формасида қанда1г тугалмалар билан туга-
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шнга қараб, грамматик маънолари ҳам турлича бўладн, Маса* 
лан, отларнинг бирлик сон, бош келишик формаси қаттпқ ёки 
юмшоқ ундош товуш билан ёки а, я, о, е унлиларидан бири 
билан тугаши мумкин. Бу хил тугалмалн отлар турли грамма- 
тнк категорияларни (род, сон маънолариии) ифодалайди. От- 
ларнииг бу хил грамматнк маънолари эса кесим қамда аниқ- 
ловчн вазнфасида келган тусланувчи сўзларнинг шаклига 
таъсир қилади. Масалан:

Колхоз вьтолнил план. (Колхоз планни бажарди.)
Бригада вьтолнила план. (Бригада планни бажарди.)
Звено вьтолнило план. (Звено планни бажарди.)
Колхозм вьтолнили план (Колхозлар планни бажарди.) 

каби.
Мнсоллардан кўринадики, бу гапларшшг барчаснда кесим 

бнтта вьтолнил сўзн бнлан нфодалаигам, аммо бу сўз эганинг 
род ва сон формаларнга мослашпб вьтолнил, вьтолнила, вьс- 
полнило ва вьтолнили шаклларида келган.

Олмош билан ифодаланган эга. Маълумки, ўзбек тнлида 
кишилик олмошларн (мен, сен, у, биз, сиз, улар) эга бўлиб 
келгзн гапларшшг кеснми шунга мос шахс-сом қўшимчаларини 
қабул қиладп: Мен олганман. Сен агрономсан. Биз қишлоқдан- 
л!«з кабн. Рус тнлида кншилик олмошларм (лнчшле местоиме- 
ння: л, ш , он. она, оно, ми, вьс, они) эга бўлиб келгаида, ҳар 
бир кеснм шахс-сон қўшимчалзрипи қабул қмлавермайди: Я 
студент. (Мен студентман.) Тьс получил. (Сен олдинг.) Ми 
из колхоза (Биз колхозданмиз.) каби.

Шахс-сон кўрсаткнчи бўлмаган кеснмлар билан эга вазифа- 
сида келган кишилик олмошлари гапнинг конкрет предикатив 
шахсинн нфодаловчи ягона воситаднр. Узбек тилида кесим ки- 
шнлнк олмошнснз ҳам бу вазнфами бажарадн: Масалан: Я 
пршиёл.— Келдим. Тм пришёл — Келдинг. Он пришёл.— Кел- 
ди. ЛТм студенш. — Студентмиз кабн.

Рсс тилида шахс-сон кўрсаткичларн фақат ҳозиргн ёки 
келасн замон феъл шакллари бнлан нфодаланган кесимларда- 
гина бўлади: Я иду. — Боряпман. Тм идёшь. — Боряпсан. Он 
идёт.— Боряпти. Я получу.— Оламан. Тм получшиь.— Оласан. 
Он получит.— Олади. Мм идём.— Боряпмиз. Мм аолучим.— 
Оламиз.— Вм идёт еБоряпсиз. Вм получите.— Оласиз. Они 
идут.— Улар боряпти кабн.

Демак, эга кишилмк олмошларн билаи ифодаланганда рус 
тилнда ҳам, ўзбек тилида бўлганидек, эга билан кеснм ўзаро 
шахс ва сонда мувофиқлашади. Бу хил шахс-сон кўрсаткичли 
кеснмлар эгага грамматик жиҳатдан тўлнқ тобе бўлмамдн, улар- 
да кесимнинг эгага грамматнк жнҳатдан қатъий бўйсуннш 
ҳолати ҳам йўқ, чунки бу хнл гапларнннг кесими эга бўлмаса 
ҳам бемалол мустақил ишлатилаверади: Я иду ва иду каби. 
Демак, предикатив шахс кўрсаткичли бу хнл кесимлар ҳам, 
ўзбек тилидагидек, грамматик жиҳатдан анча мустақилдир.

Я, тм олмошлари билан род кўрсаткнчли кесим, одатда,
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маъно жнҳатндан ўзаро мослашадн. яънн шу олмошларнннг 
конкрет нутқ аазнятида эркак ёкн аёлнн англатишнга қараб 
кеси.м ҳам мужскон ёкн женский род формаснда келади: Я 
пришел.— Я пришла. Т>я пришёл.— Ти пршила кабп.

Он. она. оно олмошларн, маълум мужской, женский ва сред- 
ний род отларн ўрнида ишлатилади, бпнобарин, кеснмлар ҳам 
шуларнннг роднга мослашадн: Он пршиёл. Она пришла. Оно 
пришло кабн.

Сифат ва сифатдош билан ифодаланган эга. Сифат ва си- 
фатдошлар отлашганда гапда предикатпв эга вазнфаснда ке- 
лади. Масалан. Вольной уже вмздорояел.— Бемор соғайиб кетди 
каби. Отлашган сифат ва сифатдошлар бнрлнкда қанси от ўр- 
нкда келгаи бўлса, ўша отнннг грамматик род формаснда эга 
бўлиб келади. натнжада гапнинг кеспми ҳам у билан мослаша- 
ди, Вольной мужчини ўрнида больной. больная жешцина ўрни- 
да больная ншлатиладн: больной вмздоровел ва больная вмздо- 
ровела каби.

Э с л а т м а :  мастерская, животное, трудяшиася, ччагциеся кабн сўзлар 
сеиантпк тзраҳцкёт натнжэсида сифат во снфатдошлнкдан отга бутунлан 
ўтнб кетган, "

Сон Оилан ифодаланган эга. Рус тилида сонлар билан пфо- 
даланган преднкатнв эганниг цуйидагн грамматик хусуснятларн 
бор: ‘
■ а) один, одна, одно кабнлар учта родда бнр-бнридан фарҳ 
цилиб, гапда (асосан қунгма гапда) эга бўлнб келпшн мумкин: 
Один явился. другого пока е/цё нет. (Биттаси келди, иккинчиси 
ҳозирча келгани йўқ.) Одни смеются, другие плачут (Қимдир 
кулади, кимдчр йиғлайди.);

б) бошқа саноқ сонлар эга функцняснда қўлланганда улар- 
нииг кеснми средний род формаснда ишлатилалп: вместо семи 
получилось восемь (сттининг урнига саккиз бўлди);

в) двое. оба, оое. трое. чстверо, пятеро, ссмеро кабн жам- 
ловчи сонлар купшгча одамларга пнсбатаи қўллаинб, гапда эга 
вазифасида келади, кеспм эса бундай наптда кўплик формасидэ 
ншлатиладн: Оба прнбмли. (Иккови ҳам келди.) Семеро од- 
ного не ждут. (Етти киши бир кишини кутмайди.) каби.

Жамловчн соплар бплаи все сўзн бнрнкиб эга составнда 
келпшн мумкнн: Все пятеро сдали экзамен (Бешови .уазг имти- 
ҳонни тошиирди.) каби.
- Инфинитив билан ифодалангин эга. Феълнпнг инф|шнтнв 
формасн кўпннча шахсспз гапларда ншлатнладн: Бундай ҳолат- 
ларда инфшштпв нккинчн ўрпнда, яъпи равишдан кейип кела- 
ди: Нужно идти. (Бориш керак.) Необходимо получить (Олиит 
зарур.) каби. Бнроқ бунда комнонеитлар ўртасида пауза бўлса 
ва, хусусан, ннфнннт1Ш биринчн ўрннда келса, пнфнйитивнинг 
ўзи эга, пккиичн компонент (одатда равиш) кесим вазнфасида
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келадн: Спорить с ним бесполезно (У билан тортишши фойда- 
сиз.) каби. Бу хил гапларда баъзлн кесим составида предика- 
тнэ боғлама вазнфасида это сузи ишлатилади ва предика* 
тив паузанн белгнлаш учун ёзувда эга ва кеспм составларн 
уртасмга тпре (чизмқча) қўннлади: Большое это удовольст- 
вие — жить на земле. (Л1. Горький.) Поймать ерша или оку- 
ня — это такое блаженство! (А. П. Чехов.) Кеснм ннфнпитив 
эга билаи средннй род шаклнда ишлатмлади: Курить воспре- 
Шено (Чекши ман қилинган.) кабн.

Баъзан таркнбида мнфшштнв бўлгаи преднкатма характер- 
дагн бнрмкмалар >;ам гапда эга бўлпб келадн. Масалаи: Си- 
деть дома одному дчень скучно каби.

Эганинг бошқа сўз туркумлари ва п)3 барикмалари билан 
ифодаланиши.

1. Гапда упдовлар ҳам эга вазмфаснда келадн. Бундай пре- 
дмкатнв эгаларппнг рус тплп грамматикасига хос хусусияти 
шундакн, у бнлан кеснм бнрлик средний род формаснда ишла- 
тилади. Масалан: Раздалось громкое «Ура!». (Пушкин.)—Қат- 
тиқ «Ура!» садоси янгради.

2. Рус тмлнда ҳам, ўзбек тмлида бўлганндек, ажралмас сўз 
бнрикмалари предикатмв эга вазмфасида кела оладн. Бу хил 
сўз бпрмкмаларм қуйндагича шаклланадн:

а) самоҳ соп билан {один сўзидан бошҳа) отшшг родмтель- 
мЬ1 й ёки нмеинтельннй келишнкдаги шак.чн. Узбек тилида 
улар сапоҳ сои +  отшшг блрликдаги бош келпшнк шакли билав 
бериладп: Шли два приятеля вечерней порой. (Крь1ЛОв.)— Кеч- 
ки лпйгда икки дўст борар эди. В нашей группе учится деадцать 
человек. — Группамизда йигирма кигии ўқийди каби;

б) много — кўп, мало — оз, сколько — неча, столько — шун- 
ча, несколько — бир неча, немного — бир оз, немало — оз 
эмас кабн равиш ва олмошлар отнинг родительний келмшик 
формаси билап бирнкнб бирикмали эга вазифаспда келадн: 
Прошло много лет.— Кўп йил ўтди. Собралось много народа.— 
Кўп одам йигилди кабм. Аммо эга сапоц сон ҳамла одамларни 
нфодаловчи отлар бнлан бмрмкиб келганда кесим одатда кўп- 
лик шаклмда қўлланади: Многие товаршци не прииии.— Кўгг 
ўртоқлар келишмади кабн;

в) бнринчнси нмепнтельннй келмшнкда, иккмнчмсм с пред- 
логлн твормтельнь|Г1 келншпкда келган нккн отнннг бирикмаси 
предикатмв эга вазифаснда келиб, ушшг кесими кўплик сои 
формаспда қўлланадн. Узбек тилпда эса кесим кўпнича бирлик- 
да ишлатнлади: Па солньшгке Полкан с Варбосом лгжа гре- 
лись. (Крьглов.)— Пўлкан билан Барбос офтобда исиниб ётар- 
ди. Отец с сгяном пошли на охоту.— Отаси билан ўғли овга 
кетишди кабп. Агар бу хил бирнкма билаи кесим бирлнк фор- 
мада ишлатнлса бнрикма эмас, отппнг ўзи бош келншпкда эга 
вазпфасида келган бўлздн: Отец с сьшом пошёл на охоту.— 
Огпсн ўг.ш билан овеа кетди. Бу гапда отец эга вазнфасида;

г) один (одна, одно) саноқ сони ҳамда из предлогли отнинг
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қаратқнч келишикдагн кўплик формасп ўзаро блрикнб, гапда 
эга вазифасида келади. Бундай бирикмада из предлогли от 
қайси родда бўлса, один сўзи ҳам шу родга мослашади: Один 
чз студентов сдал экзимен. (Студентлардан бири имтиҳон топ- 
ширди.) Одно из собраний проводилось у нис (Мажлислирдан 
бири бизда ўтказилди.) каби.

Эганинг гапга тенг конструкциялар билан ифодаланиши. 
Гапга тсиг лоиструкцнялар эга бўлиб келганда қуштнрноқ 
нчига олниадн ва унинг кесимн средпнй родда бўладн. Бундай 
конструкциялар ўзбек тнлида ҳам қўштирноқда бернладн: Его 
«Я тебя люблю» ей очень не понравилось,— Унинг «Мен сени 
севаман»и қизга ҳеч ёқмади. Все эти «Как би что не вьиило, 
осторожно!» его раздражало.— Уша «Бир нарса булиб қолма- 
.син, эҳтиёт бўлинг!» деган гаплар унинг аччигини келтирар эди. 
Это «не хочу» меня поразило.— Уиинг систамайман» деганч 
мени ҳайратда қолдирди каби.

12-§. Кесим ва унинг ифодаланиши
(Сказуемое)

Маълумкн, гапнинг асосин грамматик белгисн бўлган преди- 
кативлик категорнясн модаллик, замон ва шахс-сон категория- 
лари бнлан нфодаланадп. Л1одаллнк, замон ва вшхс 1£атегорня- 
лари эса, асосан. кеснм структураснда ёкн составида рўн бе- 
ради. Шу сабабдаи кесим гапда предикацнянн нфодаловчи энг 
асосий бош бўлакдир.

Кесим бир составлп гапга ҳам, нккн состзвли гапга ҳам хос. 
Масалан, ўзбек тилида: Студентлар имтиҳонларни топшириб 
бўлдилар {нккм составли гап). Эртага экскурсияга борамиз 
(бнр составлн гап); рус тнлнда; Студентм сдали экзамень1 
(икки составлн гап). Завтра поедем на экскурсшо (бнр состав- 

ли гап) кабн.
Узбек ва рус тилларида кесимнинг умумий грамматик ху- 

сусиятларн. Кесим преднкацияловчи (яъни аниқлаш, таъкид- 
лаш, иикор қилшн кабн йўллар бнлаи гап ҳосил қилувчн) ка- 
тегория сифатпда қуйндаги маъноларнн ифодалайдн:

1. Предмстнинг ҳаракатпнн билдиради: Карим кегди. Юқо- 
рига Г/тинг. Карим ушёл. Получите кабп.

2. Предметшшг белгисн, снфати, хусусиятипн бнлдирадн. 
Узбек тилнда бундай кесим нкки составли ва бир составли гап- 
ларда қўлланади: Ҳаво ял:ш«, Яхшимисиз? каби, Рус тилида 
буидай кеспм фақат эгасн бор гапда, яъни нкки составлн гап- 
дагина бўла олади: Погода хорошая. Здороаь! ли вь/? кабн. 
Бунинг сабаби: ўзбек тилида от, сифат, сон ёкн бошқа сўз 
туркуми билан нфодалаиган кесим предикативликнимг шахс-сои 
кўрсаткичинн қабул қила оладп ёкн лреднкатнв сўзлар орқали 
нфодаланадн, шунннг учун улар эгасиз гапда ҳам кесим вази- 
фасини бажара олади, Рус тилида эса отлар предикативлик
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кўрсаткичнга эга бўла олмайдн, шунинг учун преднкатпв отлар 
эга билан келгандагпна кесим вазифасини бажара олади. Мп- 
солларнн солнштирннг: Яхшимисиз?— Хороши ли вм? Студент- 
ман.— Я студент кабп.

3. Эга бўлмаган, конкрет шахси ҳам ифодалапмагаи гапда 
кеснм маълум бпр шахсга алоқадор бўлмаган ҳаракат ёки бел- 
гиии билдиради. Масалан, ўзбек тилнда: Меҳмонга борилди. 
Буни тузатиш мумкин каби; рус тнлида: Иужно пойти. (Борши 
керак.) Ие курить! (Чекилмасин!) Моросит. (Ёмгир ёғяпти.) 
Свегает. (Тонг отяпти.) Меня знобит (Этим уюшмоқда.) кабн. 
Бу миеоллардан кўринадики, рус тнлида, бирннчидаи, ўзбек 
тнлндагндек, кишилар ҳаракатннннг маълум бнр шахсга ало- 
ҳадорлпги ифодалаимаган, нккпичидан, моросит, светает каби 
гапларда бажарувчи шахс мутлақо кўзда тутилмагаи. Уэбек 
тилида бу хил табиат ҳодисаларн пкки составли гаплар орқалп 
ифодаланадп. Меня знобит типндаги гапларда эса киши ирода- 
сндаи ташқарн унда рўн бераётган ҳолат ифодаланган. Бу 
гапда ҳам преднкатнв эга йўқ, преднкатнв шахс-соп ҳам нфо- 
даланмагам. Узбек тилида бундай ҳолатлар ҳам эга ва кесим- 
дап нборат икки составли гаплар билан бернладн.

4. Эгасиз гапда кесим (аслнда кеснмга тенг бўлган гап) 
маълум бир предмет ёки ҳодисанинг ҳозир ёки доим мавжуд 
эканлнгини, ўтган ёки келасн замонда бўлишинн нфодалашн 
мумкин. Масалан, ўзбек тнлида: Қши пайти эди. Дам олишку- 
ни экан. Эрта баҳор. Бодом гуллаган пайт. Емон бўлади каби, 
Бу мисоллардан кўринаднки, предмет ва ҳодиса номлари эди, 
зкан тўлнҳснз феълларн ёрдамида ўтган замон маъносини ифо- 
даловчн кесимга айланган. Шу хнлда бўлади ёрдамчи феълн 
билан бундай сўзлар келаси эамон маъносинн ифодалаши ҳам 
мумкин; рус тилпда бу хил ҳодисалар ўтган ва келасп замоп 
маъноснда ифодаланганда, иккн составлн, яъни эга ва кесим- 
дан иборат гаплар бнлан берилади: Бмла зимняя пора каби. 
Ҳозиргн замон маъносида қўлланганда, бир составлн гаплар 
орцалп бериладн: Зимняя пора. Зимнее время кабн. Бундай 
бнр составли гапнииг от бнлан ифодаланган бош бўлаги рус 
тилн грамматнкасида эга деб ҳам аталадн. Замон маъноларн 
билдирнлганда эгадан ташқари, бш а, бьиг, будут сўзлари ҳам 
қўлланади: Бьию зимнее время кабн.

Узбек ва рус тилларида кесим ўзига хос грамматнк хусу* 
сиятларга ҳам эга.

Узбек тилида кесим содда ва составли бўлиб, турли преди- 
катнв (кесимлнк) кўрсаткичлар бнлан шаклланадн, Кесим ва- 
зифаснда келган сўзларда шахс-сон қўшимчалари, модаллик ва 
замон кўрсаткнчларн бўлади.

Узбек тилида кесимнинг шахс-сон кўрсаткичлари уч хилдир:
I. Бпринчи хил шахс-сон қўшимчалари сифатдош, равнш- 

дош каби феъл формаларп билан ифодаланган кесимларда 
бўладн. Масалан:

I. Сифатдош билак ифодаланган кесимда:
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Б II р Л 11 к д а

I шахс; олган-ман, оладиган-.чан, олмоқда-ман, 
олмоқчи-ман, олажак-ман, олар-ман 

II шахс: олган-сан, оладиган-сан,олмоцда-сан, 
олмоқчи-сан, олажак-сан, олар-сан 

Ш шахс: олган, оладиган, олмоқда, 
олмоқчи, олажак, олар

К ў п л и к д а
1 шахс; олган-мнз, оладигин-миз, олмоқда-миз, 

олмоқчи-миз, олажак-миз, олар-миз 
II шахс; олган-сиз, оладиган-сиз, олмоқда-сиз,

олмоқчи-сиз, олажак-сиз, олар-сиз .
III шахс: олган(лар), оладиган(лвр), олмоқда(лар), 

олмоқчи(лар), о.шжак(лар), олар(лар)
а) -ган + ман, -ган + сан каби аффиксли феъл кесим ўтгаи 

замонда цнлингал ҳаракатни ёкн ҳаракатнннг доимий хусусият 
бўлиб қолганннн бнлдпради. Бу хнл кесим рус тилида ўтган 
замон феълн бнлан бернлса-да, упннг лексик ва грамматнк 
маъноси тўлиқ тўғри нфодаланманди. Мисолларни солнштн- 
рииг: Мен олганман — Я получил. {Асли Я получивший.) Бироқ 
рус тилида сифатдошнинг тўлиқ, яъни получивший каби фор- 
маси орқали кесим нфодаланмайди;

б) -диган + ман, -диган+сан каби аффнкслн феъл кесим 
бажарилиши олднн ҳал қилинган қаракатнннг келаси замонда 
бўлишнни билдирадн: Биз шаҳарга борадиганмиз.— Ми реиш- 
ли (должнь1) поехать в город. Бу хил кесим рус тнлнда состав- 
лн феъл кесмм орқалн (яъпн речш.г, дояжен кабн Ордамчн сўз>- 
лар + феълнинг ннфнннтнв формаси орқали) бсрнладн. Мисол- 
ларни қиёслаиг: Мен театрга борадиганман.— >7 должен пойти 
в театр. Баъзан бу хил кеснм эга орқали ифодалангап предмет- 
нинг донмнй хусусиятшш қам билднради: Сиз трактор ҳайда- 
ганмисиз?— Вь( тот, которшй пашет трактором? (АГшаи тар- 
жима қилганда: Вм есть паиирций трактором?);

в) -моқда + манг -моқда + сан каби аффиксли феъл кёсим 
кўп такрорланаднгаи, доим қнлннадпган қаракатнн билдириб, 
рус тиллда ҳозирги замон феълп билан ифодалангаи кесимга 
тўгрн келади. Л\нсолларни солиштнрпиг; Эрмат ўқимоқда,— 
Эрмат учится (ёки обучается). Ҳар йили мул ҳосил олмоқда- 
миз,— Ежегпдно собираем обильнмй урожий;

г) -моқчи + ман кабн аффиксли феъл кесим келажакда ба- 
жарнлишц мақсад қнлингаи қаракатни билдиради. Бу рус 
тнлнда етакчн феълнинг инфинитив формаси бнлан хотеть, на- 
мереваться кабн ёрдамчн феъллариинг богланншпдап тузнлган 
составлм феъл кеснмга тўгри келадн: Улар экскурсияга бор- 
моқчи,— Они хотят аоехать ни зкскурсшо. Институтга кирмоқ- 
чиман.— Я намерен поступить в институт кабн;
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д) -ажак (-яжак)-г иант -зжак+сан аффикслн феъл кесим 
келаси замонда аниқ бажарнладиган ҳаракатни билдирнб, рус 
тилида келаси замон феълннинг иккн хнл формаснга (совер- 
шешшй вид феълннннг содда келасн замо^г формаснга ва несо- 
вершеннмй внд феълннинг қўшма келаси замон формаснга) 
т^ғрп келадн: Биз СССРда коммунизм қуражакмиз.— Ми а 
СССР построим коммунизм кабн:

е) -ар + ман, -арл-сан (инкор формаси -мас + ман, -мас +  сан)
кабн аффикслп фсъл кеспм иккн маънода келадн: келасн замон- 
да қплинадиган ҳаракатнннг бажарнлнши гумон экандигинн 
бнлдирадн. Рус тнлнда бу маъно кеснмга аозможно, вероятно 
каби сўзларшшг бнрнкнб келншп бнлап нфодаланадн: У эртагй 
келар.— Он, всроятно, прчдёт завтра. Бир кцн цчришармиз.— 
Возможно, встретимся как-то кабп. * ’

2. Равишдош бнлан ифодаланган кесимларда:
Б и р л и к д а

I шахс: ола-ман, олиб-ман
■ II гаахс: ола-сан, олиб-сан :

III шахс: ола-ди, олиб-ди ^

' К ў п л н к д а
I шахс: ола-миз, олиб-сиз 

II шахс: ола-сиз, олиб-сиз
Ш шахс: ола-ди(лар), олиб-ди(лар)

а) -а ёкн -й (-а-1ман, -й +  ман) аффнксли феъл кеснм нутқ 
вазнятн ва гапдаги пайг қолларнминг маъносига қараб ҳознргн 
ёкн келасн замонда бажармладиган ҳарзкатни билдиради. 
Бундай ҳаракат тушунчаси рус тилида, замон маъноснга кўра, 
ҳозиргн ёкн келасн замондаги феъл кесим орқалн ифодалана- 
дн: .\ар куни оламин — беру (ёки получаю) ежедневно, эртага 
оламан — возьму (ёкн получу) завтра каби;

б) -нб(-б) +  ман. -иб (-6 )+сан кабн аффиксли феъл кссмм 
ҳаракатнннг ўтгаи замонда бўлгаиннн бнлднрнш бнлаи бмрга, 
бу ҳаракатнн гапирувчннннг ўзн кўрмаган, лекин- бошқадан 
Э1дитганлнги маъносини ҳам англатадн. Бу маъно рус тнлнда 
ўтган замои формасидагн феъл кесим бнлан оказмвается сўзн- 
И!1 бпрга ншлатнш орқалн бернладн: Аҳмад кеча келибдц.— 
Ахмад, окпзьшается. приехал вчера. Мен ухлаб қ о л и б м а н Я ,  
оказивается, проспа.г кабн,

3. От кесимларда. Булдай кеснмларда бирлик ва кўнлнк 
шахс қўшимчаларн шахс маъноларини акс эттнриш бнлан бир* 
га, ҳозирги замон маъносиии ҳам нфодалайди. Масалак:

Б и р л и к д а
I шахс: студентман, яхшиман, уйдиман, колхозданман 

II шахс: студентсан, яхшисан, уйдасан, колхоздансан 
III шаҳс: студент(дир), яхиш(дир), уйда(дир), колхоздан(дир)
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К ў п л и к д а
I шахс: студентмиз, яхшимиз, уйдамиз, колхозданмиз 

II шахс: студентсиз, яхшисиз, уйдасиз, колхоздансиз 
III шахс: студент(дир), яхши(дир), уйда(дир), колхоздан(дир)

Узбек тилида от кесимлар ҳам, феъл кесимлардагн каби эга 
билан еки эгасиз ишлатилиши мумкин, Рус тнлида эса отларга 
цўшиладиган предикатив шахс-сон ҳўшнмчалари йўҳ, Шу са- 
баблн рус тилида от кеснмлн гаплар предикатнв эгасиз тузил- 
майди, бошқача айтганда, рус тилида отнннг (интонация бўл* 
маганда) ўзн мустаҳнл ҳолда, маълум бнр преднкатив восита 
(морфологик кўрсаткич) ердами билан кесимга айлана олмай- 
ди, фақат эга бнлан келнб кеснм вазифасинн бажарншп мум- 
кин, Масалан, Мен студентман (эга +  кеснм).— Студентман (фа- 
қат кесимшшг ўзн),— Я студент (эга +  кесим).

Студент сўзн ёлғиэ ҳолда кесим бўла олмайди. -дир аффик- 
си кесимларга (-ар, -мас, -а +  дн, -б + ди формаларидан бошқа- 
ларнга) шахс-сон қўшнмчаларндан олдин қўшилади: олган + 
,+ дир + ман, олмоқда + дир + миз, инженер + дир + сиз каби. Аммо 
бу форма ҳозиргп тилда жуда кам ишлатиладн.

II. Иккинчи хил шахс-сон қўшнмчаларн феълнинг аниқ ўт- 
ган замои формаси ҳамда шарт майли билан нфодаланган 
кесимларда қўллапнлади. Масалан:

Б п р л и к д а
I шахс: ол-ди + м, ол-са + м 

II шахс: ол-ди + нг, ол-са + нг
III шахс: ол-ди, ол-са

К ў п л и к д а
I шахс: ол-ди + к, ол-са + к 

II шахс: ол-ди + нгиз, ол-са + нгиз
III шахс: олди + (лар), олса + (лар)

Аниқ ўтган замон феъли билан ифодаланган кеснмга рус 
тнлида ҳам ўтган замон феълн билан (кўпинча совершеннуй 
вид феъли бнлан) нфодаланган кеснм тўғри келадн. Маълум- 
ки, рус тнлида ўтган замон феъли шахсда тусланмайди, аммо 
унда род ва сон кўрсаткичлари бўлади. Шу сабабдан кесими 
ўтган замон феълн билан нфодаланган гап одатда эгасиэ иш- 
латнлмайди. Чунончи, ўзбек тнлнда ишладим, уқидим каби сўз 
формаларн нутқда тўлиқснз ган бўлнб келпши ва ҳаракатпинг 
бнрннчи шахс (мен) томонидан бажарилншпнп мфодалашп 
мумкин. Аммо рус тнлида работал, учился сўзлари ўэича ҳа- 
ракатнннг бошқарувчисшш ифода эта олмайди, чунки уларда 
шахс кўрсаткичи йўқ.

Узбек тилнда феълшшг шарт майлн формаеи (-са билан 
келган шаклн), асосан, қўшма гап составидаги шарт эргаш 
гапнннг кесимк вазнфзсида келади. Баъзан содда гапнннг ке-
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сими вазифаснда ҳам кела олади. Бундай пайтда истак, илти- 
мос, орзу каби маъноларнн нфодалайди. Кеснмнинг бу хил 
модал маъносм рус тилида феълнинг шарт ёкн буйруқ майли 
формалари билан берилади: Эртага бизникига келсангиз.— 
Пришли бь1 ви  к нам завтра. Екн: Приходите к нам завтра. 
Мен ҳам тракторчи бўлсам.— Если бЬ1 и я стал трактористом 
каби.

III, Учинчи хил шахс-сон қўшимчаларн феълнинг буйруқ ва 
истак майлларида қўлланади. Масалан:

Б н р л и к д а
I шахс: ол-ай(ин), ишла-й(ин)

II шахс: ол (ол+гин), ишла (ишла + гин)
III шахс: ол-син, ишла-син _

Қ ў п л и к д а
I шахс: ол-ай + лик, ишла-й + лик 

II шахс: ол-инг (ол-ингиз), ишла-нг (ишла-нгиз)
III шахс: ол-син(лар), ишла-син(лар)
Бу хил кесимнинг биринчи шахс формасн гапирувчининг 

(бирлик сонда) ўз истагинн ифодалайди. Рус тилнда у келаси 
замок феълига -ка юкламасини қўшиш орқали берилади: бо- 
райин — пойду-ка каби, Бириичи шахснинг кўплнк формасн эса 
гапирувчи кимларга мурожаат қнлса, ўзинн ҳам шулар қато- 
рига қўшиб, бирга қаракат қилишга ундаганини билднради. 
Рус тилнда келаси замон феълннинг кўплиги I шахс формаси 
билан, баъзан унга -ка кўшимчасини қўшиш билан ифодалана- 
ди: Буларнинг таклифларини эшитайлик.— Вмслушаем их пред- 
ложения. Еки: Вь1слушаем-ка их предложения. У ерга тезроқ 
борайлик! — Пойдём-ка туда скорей! кабн.

Бундай кесимларнинг II ва III шахс формаларн буйруқ, 
илтимос маъноларини ифодалайдн. Рус тилнда улар феълнинг 
П шахс бунруқ майлн бнлан ифодаланган формасига, III шахс- 
да эса феълнинг содда келасн замон шакли +пусть сўзига тўғ- 
ри келади: Келинг/— Приходите! Уқиб чиқ!~ Прочитай! Эр- 
лог олсин, — Пусть гюлучит (ёки возьмёт) Эрмат каби.

Буйруқ майлишшг II шахс формаси билан ифодаланган 
кесимнииг икки тилда ҳам грамматик хусусияти шундан ибо- 
раткн, бу хил кесимли гап, одатда, эгасиз ишлатиладн: олиб 
кел — ггринеси каби. Икки шахснннг ҳаракатн ўзаро қарама- 
қарши қуйнлганда ёки ҳаракат бажарувчнсига алоҳида аҳамият 
берилганда, буйруқ феълн сен — тьг, сиз — вьг олмошларн билап 
бнрга қўлланади. Бунда олмош эга, нутқ қаратилган шахснннг 
номи эса ундалма вазифасида бўлади: Масалан: Сен тўхта, мен 
борай. — Ть1 стой, пойду-ка я. Петров, приборни спз олиб ке- 
линг; қолганлар, мана бу ерда ўтиринг! ■— Петров, вьг принесите 
прибор; остальние, сидите здесь! каби.

Э е л а т м а :  -»г (-ннг) аффнкслн кеснм ҳурмат маъиосннн ҳам нфодалай- 
ди: Марҳамат қи.шги. п ) р г а  )тинг,— П о ж а л у й с т а , проходите ггьше кайк.
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Шундай қилиб, ўзбек тнлида феълларнннг шахс-сон кўр- 
саткнчларн қуйидаги уч турга бўлинади {жадвалга қаранг):

Шахс вз сон
Бнрипчн хнл 

шахс-сон цўр- 
саткнчлзрн

Иккннчн хнл 
шахс-сон кўр- 
.сатхнчлари

Учннчн хил шахс-сон 
кўрсаткичларн

1 шахс Бнрлнк
Қўплнк

-ман
-мю -к

-ай (-нн), -й ( -нн) 
-лйлнк, -йлнк

II шяхс Бирлик
Куп.чнк

-сан
-снз

"Нг
-нгяэ

поль (-гнн, -гнл) 
-ннгнз (-нгиз), -кнг 
(-нг)

III шахс Бнрлнк 'ли ёки ноль 
Кўплнк -дн <-лар) 

ёкн ноль 
1 (-лар)

поль

коль (-лар)

-снн

-снл ( лар)

Узбек тилмда предикацняни (кесимлнкнн) нфодаловчи бош- 
қа носиталар хам бор. Хусусан:

а) ҳаракатнинг бажарувчисини ифодалаш учун баъзн сос- 
тавли кеснмлар структурасида эгалнк қўшнмчаларн ҳам ишла- 
тиладн. Улар ҳаракат номига қўшнлнб, керак, эарур, шарт, мум- 
кчн кабн сўэлар бнлан қўлланадн: Мен шилашим керак. Биз 
бу ишнинг олдини олишимиз зарур. Сиз кечикмай етцб бори- 
шингиз шарт. Колхоз планни бажарииш мумкин каби.

Эгаси қўлланмаган гапларда ҳам эгалик қўшимчалари лре- 
дикатнв шахснн ифодалайдн: Ишлашим керак. Бу шининг ол- 
дини олшиимиэ зарур. Кечикмай етиб боришингиэ шарт кабк. 
Бундан конструкцияларга хос преднкатив шахс рус тилида эга 
бнлан ифодаланадн; Я должен работать. Ви должни прибьпь 
вовремя кабн.

Э с л а т м а :  Бу хнл кесимлар шахс-сон (ёкн эгалик) қўшнмчэснснз нш- 
латнлиб, шахсснз гапни ҳоснл қнлншн мумкнн: олиш керак — надо получить, 
борши мумкин — можно пойти кабл.

б) змоц тўлиқснз феълннинг шахсли формалари ўзи бирик- 
кан ҳар бпр сўзнн кесммга айлантиради: ке.гган эди, бор экан, 
йуқ экан, Зокир эмиш, қши эди, яхиш эмас кабн;

в) бўлмоқ, қилмоқ феъллари мустақил кеснм бўлишдан таш- 
қарп, составли кесмм таркнбнда боглама сифатида ҳам замон 
ва майл маъноларнни ифодалайдн: Зокир инженер бўлди. (За- 
кир стал инженером.) Бу кииш менинг тоғам бўлади (Это мой 
дядя.) каби,

Кеснм фразеологнзмлар (кўчма маънолн турғуп бнрнкма- 
лар) билан ҳам ифодаланадн: Хатга қўл қўйдим. Я подписал 
бумагу (письмо.) Ншга бел богладик (Ми принялисъ за рабо- 
ту.) кабн.

г) баъзан кесимга -ку, -чи, -ми каби гокламалар қўшплнб* 
модалликнн ифодаламди: бор-ку (есть же); Анови Каримов.ка?1 
(Вон тот Қаримов?) $зинг-чи? (Л тм сам?) каби;
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д) баъзап ксснмлнклл нфодалашда предикатпв интопация 
катта хизмат қиладл. Масалал, бу китоб блрнкмасидаги иккн 
суз ўртаснда пауза бўдганда бмрпкмадагн сўэлариннг бириичи* 
сн эга, иккилчисл кесим бўладл: Ву — китоб (Это книга,) кабл;

е) баъзал сўз тартнбимлиг ўзгарншн бошқа вазнфадаги 
сўзшшг кеснм вазлфасида келпшшш таъминланди. Масалан, 
очиқ эишк (сўз блрпкмаси).— Эшик очиқ (гап) каби. Рус ти- 
лида бу хил бнрлкма ва гапларда комионентлар тартлбн ўэгар- 
тирллгалда, алиқловчн бплан кесимнннг шаклн қам ўзгаради: 
откритая даерь.— Деерь открмта кабн.

Рус тилида хам кесмм турлн сўз туркумлари билан ифода- 
ланади.

Феъл кесим (глагольное сказуемое) деб рус тнлнда феъл- 
нннг шахслк (изъявительное, повеллтельиое, сослагательное 
наклонения) формалари1 ҳамда ннфинитив билан ифодаланган 
кеснмга айтиладн.

От, сифат, сон, олмош, равиш ҳамда феълшшг снфатдош 
формалари билан ифодаланган кесим от кесим (именное ска- 
зуемое) ҳнсобланадн.

Рус тилида предикатив шахснннг эга ёки кесим орқали 
ифодаланншнга қараб, кеснмлар икки группага ажралади. Бир 
группа кесимлар борки, уларнинг составнда (морфологик струк- 
турасида) шахс кўрсаткичларн бўлнб, предикатив шахс кесим 
орқалн ифодаланадн. Бундай кесимларнинг асоснй ёкн ёрдам- 
чи қнсми феълнинг ҳознрги ёкп келаси замон формаларн ва 
буйруқ мамлн формалари билан ифодалаиадн. Кеснмларнинг 
иккинчи группаспга ўз сгруктурасида шахс кўрсаткнчи бўлма- 
ган сўзлар кнрадн. Масалан, от, снфат, сои, олмош ёрдамчи 
феълсиз кесим вазифасида келганда, ўзбек тнлндагидек, шахс 
кўрсаткнчнни қабул қила олмайдн. Феълнинг ўтган замон фор- 
маси ва шарт маллп билан нфодаланган кеснмларда ҳам шахс 
кўрсаткичи бўлмайдн. Бу хил кеслмлн гапларда преднкатив 
шахс эга орқали нфодаланадн.

Рус тклнда шахс кўрсаткичли кесим формаларн. Шахс кўр- 
саткнчларп феъл кеснм екп составида ёрдамчп феъл бўлган от 
кесимнинг баъзи формаларпда бўлади. Кеслмдаги шахс кўр- 
саткичи фсълнннг внднга (грамматик турига) қараб предика- 
тив шахс билан бирга замои маъноснни ҳам ифодаландн: шахс 
кўреаткичи несовершенний вид феълида ҳознрги замонни, со- 
вершеннь!н внд феълида эса келасп замоннн ифодалайдн. Ма- 
салап: Я читаю ва Я прочитаю кабл. Бнрннчн гапда кесим 
ҳозирги замоннн, иккинчи гапда эса келаси замоинп лфодала- 
ган, аммо уларшшг ҳар иккаласнда шахс кўрсаткнчн бнр хнл 
(-ю тугалмаси).

Рус тнлида феълиш!г ўтглн замон формасн ва шарт майли (условно- 
желательное наклонсние) шахсли (лнчнаи) форма ҳисобланса-да, бу фоима- 
ларда ҳаҳиқатда шахс хўрсаткнчларн йўҳднр, бу формаларнииг шахс маъ- 
восц улар балан ншдатплган кпшнлнк олмошларн орқалн ифодаланадп.
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Шахс кўрсатхнчли кесимнинг формаларн, ншлатилиши ва 
асосий маъно хусусиятлари қуйидагича:

1, Феълшшг аннқ майли (ҳозирги ёки келаси замонни бил- 
дирувчи формасн) билан нфодаланган кесимнинг: а) биринчи 
шахс бирлиги мазмунан гапирувчининг ҳаракати ёки ҳолатини 
англатадн. Бундай гаплариииг кесимидаги шахс кўрсаткичлари 
тўрт группага ажралади: Иду. Читаю. Я учусь. Борюсь каби. 
Булар олдида я олмошп зга бўлади ёки эга бўлмаса ҳам 
шахс кўрсаткичн бирннчн шахс ҳаракатини ифодалайди; б) би- 
ринчи шахс кўплиги кўшшча шахс номидан гапнрилганда иш- 
латилади. Бунда ҳам тўрт хил шахс кўрсаткичи бўлади: 
Идём. Ми говорим. Мь1 боремся. Учимся кабн. Демак, бнрлик- 
да -у, -ю, -усь, -юсь; кўпликда -ем, -им, -емся, -имся шахс кўр- 
саткнчлари ншлатиладн; в) нккинчи шахс бнрлнги мазмунан 
тингловчининг ҳаракатини англатадн, бундай гапларнинг ке- 
сими -ешь, -ишь, -ешься, -ншься қўшммчалари бнлан шакллана- 
дп. Тш идёшь. Что читасшь? Стараешъся? Тм учишься. По- 
спешишь—насмеишшь кабн; г) нккнпчп шахс кўплигн -ете, -нте, 
-етесь, -итесь курсаткнчларн билан шаклланнб, кўпликни 
билдиришдан ташқари, контекст ёки ситуация талаби билан 
бирликдагн ҳурмат маъносини ҳам нфодалайди: Вш идёте. Вь1 
говорите правду? Вм боритесь за мир. Встречаетесь здесь каби.

Бирипчн ва нккпнчн шахс кўрсаткнчли кеснм олдида рус 
тилида ҳам, ўзбек тнлнда бўлганидек, кншнлнк олмошлари (я, 
ми, тм, ви  олмошларн) эга вазнфасида келиши ҳам, келмасли- 
ги ҳам мумкин. Бу иккн шахснннг ҳаракатини англатувчи ке- 
симлар грамматнк жиҳатдан эгага тобе эмас, деса бўлади, 
чункн бу хил кеснчлар эгасиз ҳам мустаҳнл ишлатилаверади. 
Академик В. В, Внноградов бу хил предикатив алоқани қуйи- 
дагнча тасвирлайди: «I вз II шахс олмошлари бнлан феълиииг 
шахсли формаларндаи тузилган бирикмаларда олмош бнлан 
нфодаланган эганинг шахсига феъл кесимнинг шахси тўғрн 
келадн. Рус тилида феълдаги шахс категорияси билан олмош- 
даги шахс категорнясн ўртасида тўла аналогия (ўхшашлнк) 
мавжудднр». У бунга қўшимча қилиб яна шундай дейди: 
думаю... .ТЬ1 помнишь каби бирикмалардаги кишнлнк олмошла* 
рннпнг шахслн феъл формаларига муносиблиги красивая шуба, 
новое паяьто каби мослашув формаларидан катта фарқ қнла- 
дн, бу хил муносабатларнм бнр хил мослашув деб аташ мумкнн 
змас... I ва II шахс феъл формаларинииг кишнлнк олмошла- 
рига бўйсунишн (яънн унга форма жнҳатдаи грамматик тобе 
бўлнб мослашишн — А. С.) тўгриснда гапнриш мумкиилигннинг 
ўзп шубҳалидир»1. Бу билан В. В. Внноградов рус тилида ҳам 
феълнинг I ва II шахс формаларн ўзбек тилидагидек, анча 
мустақнллпгини, бинобарин, уларнинг олмош билан ифодала- 
нувчн эгасиз ҳам бемалол ишлатилавериши мумкннлнгпни,

1 Грамматнка русского яэмкэ, т. II, Сннтаксис, Часть первая, нзд. АН 
СССР, Москва, 1954, стр. 390.
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шундай экан, шахсли феъл кеснмнинг олмош бвлаи ифодалаи- 
ган эгага тўла бўйсуимаслигини таъкидлайди,

Учннчн шахс кўрсаткичди кесимнинг бирлнгнда -ет, -ит, 
-ется, -ится (Он идёт. Петров говорит. Народ борется за мир. 
Брат горогшгся кабп), кўплигида эса -ут, -ют, -ат, -ят, -утся, 
-ются, -атся, -ятся кўрсаткичлари бўладн (Они идут. Колхози 
вшюлняют план. Товаршци спешат. Все говорят. Студенти 
подпишутся на газетм. Народьс борются за мир. Сльииатся го- 
лоса. Они встретятся на вокзале каби). III шахс кўрсаткнчли 
кесим олдида, одатда, кншилик олмошннннг III шахс формасн 
(он, она, оно, они) ёки отлар билан ифодалангаи эга келади, 
улар I ва II шахсли кесимдай бемалол эгаснз ишлатнлавер- 
майди. Бундан ташқарн, уларминг Ш шахс кўплнк формаси, 
ўзбек тнлндагн III шахс формаси даражаспда мустақил эмас. 
Рус тилида бирлнкни англатувчи эга ёнида фақат бирлнк, 
кўпликдаги эга ёнида эса фақат кўплик формадаги кесим мш- 
латилиши шарт. Мисолларни қиёсланп Он идёт.— Они идут. 
(ўзбек тилида: У келаётир.— Улар келаётир.) Студент сдаёт 
экзамен,— Студентш сдшот экзамен. Он спешит.— Они спешат. 
Человек говорит.— Люди говорят. Беседа продолжается,— Бе- 
седьь продолжаются каби.

III шахс кўрсатккчли кесим қуйндаги ҳолатларда згасиз 
гапларда ҳам қўллаиади: _

а) путқ вазиятидан қайсн шахс ҳақида гацирилаетгани маъ- 
лум бўлганда. Масалан: Александра Ивановна ко мне привя- 
залась; никого, бьшало, к себе в комнату, кроме меня, не пус- 
кает. Начнёт со мною разговаривать; расспраишвает меня, где 
я учился, как живу... Л го возмёт меня за руку и держит, гля- 
дит на меня, долго глядит, отвернётся, вздохнёт и скажет: *Ка- 
кой вьь добрмйЬ ( Тургенев,);

б) Ш шахс кўплнк формасн шахси иомаълум гапда (не- 
определёпио-лпчпое предложеиие) ишлатнладн: Цьшлят по 
осени считают. Говорят, тм женился кабн;

в) феълнннг бирлик сон формаси шахссиз гап (безличное 
предложение) кесими вазифасида ишлатилади: Светает. Смер- 
кается. Нездоровится каби. Бунда шахссиз феъллар ишлати- 
лади.

II. Феълнинг буйруқ майлн (повелительное наклоненне) 
формаси бнлаи ифодалангап кеснмлар. Бу хил кесимлар, 
асосан, иккиичц шахс бнрлик ва кўпликда ишлатилади. Бир- 
ликда улар -и, -й, -ь, -ись, -йся, -ься аффикслар билан шакл- 
ланади (иди, читай, сядь, учись, умойся, оденься кабн), кўп- 
ликда эса шу кўрсаткнчларга -те қўшплади ёки -итесь, -йтесь, 
-етесь, -ьтесь қўшимчалари ишлатнлади (идитс, читайте, сядь- 
те, учитесь, умойтесь, одентесь каби).

Буйруқ майлидагн феъл одатда иккинчи шахс формаснда 
■ишлатилади, зммо баъзи ҳолларда (биринчн шахс нстагн бил- 
дирилгаида) биринчн шахс формасида бирликда -у-ка, -ю-ка, 
-усь-ка, -юсь-ка кўрсаткичлари бнлан (Пойду-ка каби), кўп-
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ликда эса -емся, -емтесь, -имтесь кўрсаткичлари бнлан (идём- 
те. Споемте каби) ншлатнлнши ҳам муикии.

Буйруқ ва истак маъносида ишлатилгак гаплар, одатда, 
эгасиз ншлатиладн, лекнн уларда предикатив шахс ифодалан- 
ган бўлади.

Баъзан учинчн шахсда буюриш еки ундаш маъкоси ифода- 
ланганда пусть, да юкламаларн билан келасл замои феъли 
кесим бўлнб келадн; Пусть он придёт. Да здравствует наш 
праздник каби. Бу хил гаплар эгаснз ншлатилмайди.

Рус тилндагн предикатив шахс категориясннн ифодаловчи 
кеснмлариинг шахс кўрсаткнчларн системасннц қуйидаги схе- 
мада кўриш мумкнн:

Шахс ва сон
Ҳозиргн-келасн замон феъли

Буйруқ манли
1 тусланиш И тусланиш

1 шахс Енрлнк
Кўплнк

-У. -усь, 
юсь. -ем, 
-ем=я

-у, -ю, -усь, -юсь 
•имг -нмся

-у-ка, -усь-ка 
-емте, -емтесь 
-и, -ись, -й, -йся

II шахс Енрлнк
Кўплиқ

-ешь, -ешься 
-ете, -етесь

*ишь, -ншься 
*итссь

-ь, -ъся 
-нте, -нтеть 
-йте, йтесь

Ш шахс Бнрлик
Кўплик

-ет, -ется 
-ут, -ют, 
-утся,

-нт, -нтся 
-атт-атсяг -ят, -ятся

-ьте, -ьтесь

Юқоридагилардан кўрииаднки, предикатнв шахс феъллар* 
нинг қознргн келаси замон формаси ва буйруқ майли бнлан, 
шунингдек, юқорида кўрсатилган от кесим составидаги ёрдам- 
'чи феълларнннг шахс кўрсаткич формалари билан ифодалана- 
ди: Я стану инженером кабн. Бошқа хил кесимлар структура- 
снда (масалан, от кесимда) предпкатнв шахс ифодаловчн кўр- 
саткичлар бўлмайди. Бунда предикатмв шахснн эга вазифасида 
келган сўз ифодалайди. Бундан келиб чиқадики, рус тнлида 
предикатив шахс ўзбек тнлндагндек хар бир кесим структура- 
сида нфодаланавсрмайди.

Рус тилнда шахс кўрсаткичнсиз ишлатиладиган кссим фор- 
маларн, Шахс кўрсаткнчнснз ншлатиладнган кесимлар ўзла- 
рининг грамматик хусусиятларнга қараб нкки группага ажра- 
ладн: 1) шахс кўрсаткичн бўлмаса-да, кесимлнк вазифасини 
бажарувчн сўзлар; 2) фақат преднкатнв эга билан бириккан- 
дагина кесим вазифасида келадиган сўзлар.

Шахс кўрсаткичисиз лреднкациинн ифодалайдигам ва доим 
кесим ваэнфасида келадиган сўз формалари ҳам икки группа- 
га ажралади: 1) эга бнлан род ва соида мослашувчи форма- 
лар ва 2) формасини ҳеч ўзгартирмай, фақат шахсснз гапнииг 
кеснми бўлпб келувчи сўзлар. Буларнинг биринчи группаспга 
феълнинг ўтган замон формасп, шарт майли, снфат ва спфат-
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дошнинг қисқа формаларн; иккннчи группасига эса предикатив 
равишлар кирадн.

1. Маълумки, рус тилнда ўтган замон феълининг шахс кўр- 
саткичн йўқ, у, асосан, иккн составли гаппинг кесимн бўлади 
ва саккиз хил кўрсаткич билан ишлатиладн. Хусусан:

Л1ужскон роддагн эга ёнида буидай кеснм ноль кўрсаткнч- 
ли бўлади (яънн род кўрсаткнчн бўлмайди): Он чита.к М(мъ~ 
чик купался каби.

Женскпй роддаги эга ёпмда кеснм -а ёки -ась кўрсаткнчи 
билан келадн; Она читала. Девочка купалась каби.

Средний роддаги эга ёиидаги кеснмда эса -о ёки -ось Кўр- 
саткичи бўладн: Лето пришло. Собрание началось каби.

Кўплик сондаги эга ёнида -и ёки -ись кўрсаткпчли кесим 
ншлатилади: Они читали. Ребята купались кабп.
У т га н  зам он  ф ет.лн б к л а н  кф одз.чакган  к е с и м ш т г  р о д  ва  сон к ў р сатки чларн 1

Сои Род -ся қушимчаси Аўк 
феъ л кеснмда

■ ся қўшнмчяси бўлган 
4еъл кеснмда

Бирлии МужскоП род: 
он
ЖелскиЛ род:
опи
С|с^шп1 уюд: 
оно

- л ( - ) 1 * э

•ла

-ло

читаА
помог
читпла
помогла
прошло
стсмнсло

-лся
-( — ) ся 
-ласъ

-лось

кцпался
постригся
купилась
пострц&гась
нтшось
притлось

К ў п л н к Қуллнк сои: 
о н и

-лн читали
помогли

-лнсь нншлись
купались

? т г а н  зам он  ф еъ ч н  б и лан  и ф о д ал ан ган  кеснм нинг эга  б н лан  род ва соида
м ослаш увя

Соп Эгд р Кўрсат-
' К11Ч Кеснм

Б и р л и к А'о,*.гоэ
Ғригода
Звено

Мужск: он  
Женск: она  
Средн: оио

( - )
- а
- 0

«ьт олнил
еьт олнид а
ш п о л н и л о

К ўнлнк К о лх о эм
Б р и г в д и
ЗвснЬ я

,Мужск: 
Жекск; они  
Средн:

- 11
т п о л н и д и
вЬтоАМАЦ
вьт адниди

1 Т а б л п ц а д а  ф е ъ л ш ш г  ў т г а н  эа м о и  р о д  в а  сон  к ў р с а т к н ч л а р и  -л суф -
ф н к ен  б н л ан  -л , -л а , -л о , -л и , -л с я , -л а с ь , -л о сь , -л н с ь  ф о р н а л а р и д а  б е р п л д н .

3 Б а ъ з и  ф е ъ л л а р н и н г  ў т г а н  э а м о н  ф о р м а с н  -л ц ў ш и м ч а с н сн з  я с а л а д н ; 
П н п о м о г  к а б и . Ш у  с а б а б д а н  -л қў ш н м ч асн  ён и д а  қ а в с  н ч п д а  ч и эн қч а  (— ). 
б ер и л д и .
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Бирлик С ев  Мужск: он  
В есна  Ж е н с к : она  
У т р о  С рсди ; оно

- ( —0  ся- ась
- ось

на ч а лся
н т ш а с ь
ш н а л о с ь

Кўплнк | К а н и к у .ш они • нсь н т о л и с ь

Утган замон феъли кесим бўлнб келганда гапда эга қўлла* 
ннши шарт, Қиёсланг: Я читал. Ти читал. Он читал. Бу уч 
гапшшг ҳаммаснда кеснм бир хил (читал формаснда) шакллаи- 
ган, коикрет шахсларпн эса эгалар {я, ти, он олмошларн) нфо- 
далагаи.

Баъзан оғзакн нутқда бу хнл кесимлар эгаспз ҳам ншлати- 
лади: ПошёлГ (Жўна!) Ушли. (Кетишди.) Пошли (Кетдик.) 
кабн. Бундан эгасиз гапларда конкрет шахс нутқ вазиятидан 
.англашнлади.

Утган замон феълининг средний род формаси шахссиз гап- 
иннг (безличное лредложение) кесимн вазифасида ҳам ншла- 
тилнши мумкин: Дорогу занесло снегом. (Иўлни қор босибди.) 
Лришлось остановиться. (Тўхташга тўғри келди.) Стемнело 
(Қоронғи тушди.) кабн.

Вить, бь1ватъ феълларншшг бьию, бьшало (средннй род) 
формалари кеснм составнда келиб, уига модал маъно оттенка- 
сшш қўшади: 1) бияо формаси кесимда нфодаланган ҳаракат- 
шшг бажарилмай еки бо^нланиб тугамай қолгаиини билдпради: 
Ииколай пошёл бмло. но приостановился и крикнул. (Николай 
кетмоқчи бўлди-ю, бироқ тўхтаб, қичқирди.); 2) бьшало фор- 
маси кесимда ифодалаиган ҳаракатнинг уэоқ ўтган замонда 
кўп марта такрорлангашши билдиради: В то время играем, 
бьшало, вместе... (Ўша аақтларда бирга ўйнар эдик... Яънн 
«гоҳ, гоҳ ўйпар эднк, ўннаб юрар эдик*) кабн.

2. Шарт майлидаги феъл кеспм род ва сонда эга билан 
мослашншн жиҳатндаи, юзакн қарагаида, ўтган эамон феъли-* 
дан фарқ қнлмайди, унда бм юкламаси ишлатнлади: Съездил 
бЬ1 ть1 домой^ (Уйингга бориб келсанг бўларди.) кабн

Шарт майлп қўшма гап составида эргаш гапнннг кеснми бў- 
Л1гб келади, баъзан содда гапиинг кесими вазифаснда ҳам иш- 
латилади, У содда гапнннг кесими вазифасида келганда қуйи- 
дагн маъноларни ифодалайди:

а) гапирувчшшиг (I шахснинг) истагини: Бьи бм я сейчас 
оома (,\озир уйимда бўлсам эди.) каби;

б) маслаҳат ёки илтимоспи: Тм бм не читал, а спал. (Уқи-
лшсанг, ухласанг.) Устроился бм он на работу (У ишга жой- 
лашса эди.) кабн. а 1

Шарт манлн феълшшнг нутқда пшлатилнш хусусиятларидан 
яиа бнрн шундаки, унинг бм (баъзан б шаклндаги) юкламасн 
гапнинг турлн жойида келади, яънн кўчнб юрадн. У феълдан
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узоқда туришн ҳам мумкин: Ви бьг нам рассказали об этом. 
(Бу тўғрида бизларга гапириб берсангиз бўларди.) каби.

Қисқа сифат ва сифагдош билан ифодаланган кесим. Сифат 
ва сифатдошнннг қисқа формасн (короткая форма прилагатель- 
ного и причастия) фақат кесим вазифаснни бажаради.

Сифат билан сифатдошнинг бундан формаларн эгага род 
ва соида мослашади: План вьшолнен. Задача вьшолнена. Зада- 
ние вьшолнено. Все плани вьшо.шени. Воздух чист. Небо 
чисто. Вода чиста. Руки и ноги у мальчика чистьг каби.

Сифатдошнннг -н, -ен, -т суффнкслари билан ясалгаи қнсқа 
формаларн кесим бўлганда ҳаракатнинг цатижаси, ҳозиргн 
ҳолати, хусусиятини билдиради. Улар эга бнлан тўрт хил ту- 
галма орқали мослашади: ноль тугалма орқали мужской 
родда (Завод построен. Магазин открмт кабн), -а тугалмаси 
орқали женскпн родда (Злектростанцин построена. Столовая 
открь1Та каби), -о тугзлмаси орқалн среднин родда (Дело 
сделано. Задание вьшолнено каби), -м тугалмаси орқалн кўп- 
лик сонда (Все магазини откртть̂ . Поля засеяньс Планм и 
задания вьшолненм кабн). Бундан ташқари, -о тугалмали си- 
фатдош бнлан ифодаланган кесимлар баъзан шахссиз (эгаси 
бўлмаган) гапларда ҳам ншлатиладн: Открмто. (Очиқ.) За- 
крь1то. (Епиқ.) Сказано — сделано (Айтилди — қилинди.) 
кабп.

Ҳаракатннпг ўтган замонда бўлганинн ифодалаш учун ке- 
сим олдида бмть феълшшнг ўтгаи замои формасп (бьсл, бмла, 
бшло, бьии) ишлатиладн. Бунда составли кесимшшг нккала 
қнсмм ҳам эга билан род ва сонда мослашади; План бшл вш- 
полнен. (План бажарилган эди.) Магазин бшл открит. (Мага- 
зин очиқ зди.) Ток бьог включен, (Ток берилган зди.) Задача 
бшла решена. (Масала ечилган эди.) Книга бьиа прочитана. 
(К итоб ўқиб чиқилган эди.) Место бьгло занято. (Жой банд 
эди.) Задание бьгло вьшолнено. (Топшириқ бажарилган 
эди.) Все отряди бмли построенш. (Барча отрядлар саф торт- 
ган эди.) А1еста бнли занятьг, (Жойлар банд эди.) А1агазинь1 
бмли открьгтьг (Магазинлар очиқ эди.) кабн.

Ҳаракатнинг бажарплшпи келаси замонга ўтказплганда, 
кеснм олдида келасп замои боғламаси ншлатнладн: Завод бу- 
дет построен.— Завод қурилиб бўлади. Заводш будут построе- 
нш.— Заводлар қурилиб бўлади. Задача будет решена.— Ма- 
сала ечилади. Задачи будут решенм.— Масалалар .уол 
қилинади. Будешь лишен права.— Сен ҳуқуқдан маҳрум қили- 
насан. Вш будете лшиенн прав.— Сиз ҳуқуқдан маҳрум қилина- 
сиз кабн. Келасн замон боғламасн билан келгаи бундай состав- 
лн кеснм эга бплан қуйндагнча мослашади: буду, будешь, бу- 
дет, будем. будете. будут боғламалари эга билан шахс ва соида, 
сифатдош қисми эса уч родда ва кўплик сонда мослашадп.

Бу хнл кеснмларнннг бмть боғламаси билан ва боғламаспз 
ншлатнлншшш қиёсланг: Дом иостроен. (Иморат қурилган.) — 
Дом бшл построен, (Иморат қурилган зди.)— Дом будет по-
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■строен. (Иморат қурилада.) Демак, бшть феълшишг ўтган ва 
яелаеи замон формаларн снфатдош ифодалаган харакатнинг 
замошпш аниқлайди. ‘

Қисқа енфатдошшшг -ем, -им, -ом суффиксли формаларн 
кўпннча бьпь боғламаси билаи кеснм бўлнб келади: Он бшл 
еорячо любим братом (Уни акаси жуда севар эди. Сўзма-сўз 
таржимаси: У акаси томонидан отаишн севилар эди.) каб!£.

Қисқа сифатдош олдида может битъ, должен бшть бирнк- 
маларн ншлатнлганда ҳам составли кесим ҳоснл бўладн, Бун- 
дай кесимнннг грамматик маънолари куйндагнча:

I) может бшть билан келган кеснм ҳаракатшшг бажарил1£- 
шндаги £!мкопиит, мумкпнлик маъполарннн нфодалайдн: Зада- 
ча может бшть вьшолнена.— Задачи могут дить вьшолненш. 
(Масала ечилиши мумкин.— Масалалар ечилиши мумкин.) Он 
не может бшть допугцен к работе,— Они не могут бшть допу- 

.1цени к работе (У ишга қўйилшии мумкин эмас.— Улар ишга 
қўйилиши мумкин эмас.); ■

2| должен бшть билан ншлатилган кеснм ҳаракат!1ннг ба- 
-жарилнцш зарур эканпни б|£лдирадп; План до.тжен бить вм- 
полнен.— Планш должнш бшть вшполненш. (План бажарилииш 
зарур.— Планлар бажарилииш зарур.) Задача должна бшть 
решена.— Задачи должнш бмть решенш. (Масала қал қили- 
ншии зарур.— Масалалар ҳал қцлиншии зарур.) Задание долж- 
но бмть вмнолнено.— Задания должнш бшть вшполненш (Топ- 
шириқ бажарилииш зарур.— Тотиириқлар бажарилиши зарур.) 
кабн.

Сифатнинг қнсқа формаси ҳам гапда боғлама билан ва 
гбогламаснз кеснм бўлиб кела олади.

Богламасиз келганда прелметнпнг донмнй белгнсннн {ҳо- 
зиргн замондагн хусуеиятннн) бнлдлради: Воздух чист. (Ҳаео 
мусаффо.) Его совесть чиста. (Унинг виждони пок.) Всё ясио. 
(Ҳаммаси равишн.) Руки коротки. (Қўлидан келмайди. Сўзма- 

сўз таржимасн: Қўли калта.)
Боглама бнлап ўтган ва келаси замон маъноларн £1фодала- 

надп: а) бьи. бмла, бшло, бшли богламалар£| ўтган замонни 
’нфодалан£ учуп хизмат қилади: Воздух бшл чист. (Ҳаво тоза 
■эди.) Мать бшла здорова. (Онам соғ эди.) Дело бшло знакомо. 
(Нш таниш эди.) Мш тогда бш и сильнш. (Биз у вақтда кучли 
эдик.); б) буду, будешь, будет, будем, будете, будут боғлама- 
.ларп эса келаси замолнн кфодаландн: Я буду краток. (Мен 
қисқа гапираман.)

Баъзн сифатларшшг қпсқа формалари кеснм вазнфаснда 
-«қот1£б» қолга££. Масалан жиз, здоров. знаком, известен, рад,
-должен, готов каби формалар: Готов к Ваишм услугам. (Хиз- 
матингизга тайёрман.) Вш радш моему приходу? (Қелганимга 
эсурсандмисиз?) кабп.

Должен, рад, готов кабн бнр нечя қисқа сифатлар бошқа 
■сўэлар билан составли кесим ҳосил қнлншлари ҳам мумкнн: 
■должен формасн пнфшштнг бнлаи бнрнкнб, составли кесим
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ҳоспл қилиб, тўрт формада (должен, должна, должно, должни 
формалари) эга бнлап мослашади: Петров должен сказатьг. 
(Петров айтиши керак.) Фабрика должна вьшолнить план. 
(Фабрика планни 6ажаршии керак.) Собрание должно обсудить 
этот вопрос. (Мажлис бу масалани муҳокама қилшии керак.) 
Все должнм собраться здесь (Ҳамма бу ерда йигилиши керак.) 
каби.

Рад, еотов формзлари инфшштив бмлзн составли кес:гм до- 
снл қнлнб, эга бнлан мослашадн: Рад вам помочь. (Сизга ёр- 
дам беришга тайёрман.) Мм ради вас приветствовать. (Сиз- 
ларни жон-дилдан табриклаймиз.) Петрова готова вам помочь^ 
(Петрова сизга ёрдам беришги тайёр.) каби.

Кесим вазифасида келган баъзи қнсқа снфатлар эга бнлан 
бмрнкиб, ажралмас бпрпкма (фразеологмк лборалар) ҳосил 
қилган: Все жшш-здорови. (Ҳамма соғ-саломат.) Руки корот- 
ки. (Қўлидан келмайди ёки қўли калта.) С него взятки гладки. 
(Ундан ҳеч нарса унмайди.) 'Дорог каждьсй час. (Ҳар соат ға- 
шмат.) Дело плохо. (Иш ёмон.) Вопрос ясен (Масала рав- 
шан.) кабн.

Эга бнлан мослашмандиган кеснм формаларн. Рус тнлида 
донм кеснм бўлнб келадиган, лекнн ҳен ўэгармайднгаи нреди- 
катив характердагн сўзлар бор. Буларга снфатиинг қиёснй да- 
ражасн ва лредикатнв равишлар кирадн,

Снфатнннг қлёсий даражаси билан нфодалангаи кесим иккн 
лредметии қиёслаш учун хнзмат қиладл: Вода тяжелее керо- 
сина,— Сув керосиндан оғирроқ. Керосин легче ввдьи— Керо- 
син сувдан енгилроқ. Он сильнее меня. Они. сильнее нас.— У 
мендан кучлироқ. Улар биздан кучлироқ кабл. Қнёсловчи ке- 
сим қнёсланувчи иккн прсдмет номи ўртаснда келадн. Бош 
келггшикдагн бирннчн от эга, кесимдан кейнн родятельнин 
келишикда келган от эса тўлднрувчн бўлади. Узбек тилнда б> 
хил конструкцняларда сўэ тартггби бошқачароқ бўлади: олднн- 
эга, кеиин чиқиш келишмкда келган қиёсланувчи предметнмнг 
номи— тўлдирувчн, сўнгра кесим келади (юқоридаги млсол- 
ларга қаранг). Шушшг учун қам ўзбеклар бу хнл русча гап- 
ларни ўзбекча конструкцияга мослаштнриб туэадилар: Вода- 
от керосина тяжелмй каби. Бу хил гапда баъзап чем боғловчн- 
см х.ам қулламадн. Бу ҳолатда қнёслан\вчн отлариннг иккипчп- 
сн ҳам бош келншнкда (имеинтельиий келишнкда) келади. Со- 
лиштирииг: Вода т.чжелее керосина.— Вода тяжелес. чем керо- 
син. Керосин легче води.—- Керосин легче, чем вода. Он силь- 
нсе, чем я — Он силънее меня. Они сильнее нас.— Они сильнее,. 
чем вь1 каби.

Преднкатив равншларнииг грамматнк хусусияти шундан 
нбораткн, булар, бирннчидан, фақат кесим вазнфаснда келади, 
нккиичндан, кўпинча предикатив эгаси бўлмаган шахссиз гап- 
нииг кесимн бўлади. Мисоллар; Темно. (Қоронги.) Холодно. 
(Ҳаво совуқ.) Жарко. (Ҳаво иссиқ.) На душс весело. (Дилим- 
ш.од.) Не стьтдно ли тебе? (Сенга уяг эмасми? ё к и : Уялмайсан- 
ми?) кабн. " .
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Предикатив равишли кесими бўлган гаплар рус тили учун 
характерлидир.^Узбек тилида фақат кесим вазифасида келади- 
ган рааишлар йўқ. Шу сабабли рус тилидаги предикатив ра- 
вишлн кесими бўлгаи гапларга ўзбек тилида от кесимлн ва 
кўпинча нкки составли гаплар эквивалент бўлади: Солиштиринг: 
Иа улице холодно.— Татқари совуқ. На душе весело.— Дилим 
шод кабн.

Предикатив равншларнинг ёлғиз ўзи қам гап бўла олади: 
Холодно. Жарко. Весело. Бу хнл шахссиз гаплар ўзбек тилпга 
хос эмас.

Преднкатнв равишларнинг яна бир грамматик хусусиятн 
шукн, буларшшг охирн среднин род тугалмасига ўхшаб о би- 
лан тугаса-да, бу о род кўрсаткичн бўлмагаилигн учун улар 
ўзгармайди.

Рус тилидаги кеснмлар яна қ у й и д а г и  хусусиятларга 
эга: '

1. Рус тилида ннфнннтив кесим эга билан мослашмайди. У 
эгали ва эгаснз (шахссиз) гапларнинг кесими вазифасида ке- 
лади.

Эгали гаплардаги инфинитпв кесим: а) таъкндлаш маъно- 
снни нфодалайди: Моя цель — получить висшее образование.— 
Менинг мақсадим олий маълумдт олшидир; б) бошланиб кетган 
ёкл давом этаётган ҳаракатни бнлдиради: Я царица хохотать и 
плечами пожимать, и подмигивать глазами, и пришёл кивать 
перстами, и вертеться подбочась. (Пушкин.)

Инфшштив шахссиз гапиннг кеснмн вазнфасида келиб, 
қатъий бунруқии нфодалайдн: Не курить! — Чекилмасин! 
Встать!— Туринг! Виполнить план досрочно! — План муддати- 
дан олдин бажарилсин! каби.

Инфннитнв бнлап предикатив боғлама составлм кесим ҳосил 
қпладп; Иужно получить.— Олиш керак. Иеобходимо вшпол- 
нить план.— Планни бажариш керак каби. Иифшштнв билап 
келган боғлама средний родга ўхшаб о тугалмаси бнлан ншла- 
тнладн. '

2. Маълумкн, от кесимлар ог, сифат. сон, олмош ва равиш- 
лар билан ифодаланади1. Фақат отнниг (предмет номининг) ўзн 
билан ифодаланган кеснмлар ва уларнинг структураси:

Отлар гапда: 1) содда кесим вазифасида келади: Я студент.— 
Мен студентман; 2) замон ва майл ифодаловчн предикатив боғ- 
ламалар билап бнрикнб составлн кеснм таркнбида келадн: Я 
бь1л пастухом, стал инженером.— Мен чўпон эдим, инженер бўл- 
дим. Он будет учителем.— У ўқитувчи 'бўлади. Она. станет вра- 
чом.— У (аел) врач бўлади; 3) мустақпл маъпосини йўқотмаган 
феъл билан бирнкиб, қўшма кесим қоснл қнлади: Петров рабо- 
тает агрономомПетров огроном бўлиб ишлайди. Она верну- 
лась в кишлак учительницей.— У (аёл) қишлоғига ўқитувчи

1 Г р а м м а т н к а  р у с ск о го  я э м к а . Т. П , С ш ггаксис, ч а с ть  п е р в а я , И зд . А Н  
С С С Р . М „ 1954, с тр . 418.
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бўлиб келди каби. От кесим вазифаснда келган отлар бош 
(именительний) ва воситали келишикларда бўлиши мумкин.

Бош келншикда келган от кесим ҳозирги замон маъносини 
ифодалаб, кўпннча ёлғиз (боғламаснз) қўлланадн: Он студент.— 
У студент. Она учительница.— У (аёл) ўқитувчп. Это журнал.— 
Ву — журнал. Баъзан бош келишнкдаги от кеснм олдида ҳозир* 
п! замонмн нфода этувчи есть, это, вот, как, вроде, с.ювно каби 
сўзлар боглама бўлнб келади: Золото — это редкий цветной 
металл. (Олтин нодир рангли. маъдандир.) Хлопок — это гор- 
дость народа. (Пахта халқнинг ифтихоридир.) Это есть наиг 
последний и решительнмй бой. (Бу оизнинг сўнгги ва ҳал қи- 
луичи жангимиздир.) Коммунизм есть советская власть плюс 
электрификация всей страшл. (В. //. Ленин. Коммунизм Совет 
ҳокимияти плюс барча мамлакатни электрлаштириш демакдир.) 
Вода — еот краса природьи (Сув табиат гўзаллиги, ҳуснидир.) 
Она как цнгел. (У (қиз) фариштадий.) Твои речи будто острьш 
нож. (Сўзларинг наштардай ўткир.) Старьш что малий. (Кекса 
одам ёш боладай бўлади.) Юқоридаги мнсоллардан кўрннади- 
кн, предпкатив богламалар гапнмнг мазмуннга турлн модал 
(таъкндлаш, ўхшатнш кабн) маънолар ҳўшадн.

Рус тнлида бош келишнкдаги отлар кесим бўлнб келганда 
гапда эга албатта ҳатнашадн, чунки бош келншнкдаги от ке- 
сим ўзбек тилпдагпдек морфологик преднкатнв кўрсаткнчга эга 
эмос. Шунга ҳарзмай баъзаи ёлғнз отнннг ўзн рус тилнда атов 
гап бўла оладл: Зима. Кругом снег (Қиш. Атроф қор.) каби. 
Бу хнл атов гапларнинг нгона бош бўлаги рус тнлшунослнгида 
кўпннча эга деб ҳнсобланадн. Лекии бу гаи бўлагида предика- 
тивлнк (кеснмлик) хусуспятн ҳам бор, шунинг учун баъзи 
олимлар унп кеснм деб атайди, баъзилар эса эга ҳам, кесим 
ҳам демай, атов гапнинг бош бўлаги деб атанди1.

Лекпн рус тилида шундай атов гаплар ҳам борки, буларнннг 
бош бўлаги, шубҳаснз, кесим. Масалан: 1)Субъектив баҳо ифо- 
даловчн гаплар: Подлец! (Муттаҳам!) Молодец! (Баракалла!) 
Глупости! (Аҳмоқлик!) кабн.

3 . Воситалм келишикларда келган от кеснмларнниг ҳам ўзи- 
га хос хусусиятлори бор. Уларнинг ичнда энг кўп учранднгаии 
творительннй келншнкдагн от кесимднр, Бундай кесим соста- 
нпда бь1ть, стать, являться, назмвиться кабн феъллар предика- 
тив боглама бўлиб келади. Улар ҳозирги, ўтган ва келасн замон 
маъноларини ифодалашга ёрдам берадн: Он бькг учителем. (У 
ўқитувчи эди.) Она бмла врачом. (У (аёл) врач эди.) Он стал 
судьей. (У судья бўлди.) Она стала агрономом. (У (аёл) агро- 
ном бўлди.) Предложением назьшается слово или словосочетаг 
ние... (Гап деб... сўз ёки сўз бирикмасига айтилади.) кабн.

1 Қ а р а н г :  П о т е б к я  А. А, Н э  за п н с о к  по  р у сск о й  гр а м м а т н к е , I, I I ,  
Х а р ьк о в , 1888, стр  79; П е  ш к о в с к  и Ч А. М . Р у с с к и й  сн н т ак с к с  в научн ом  
о с ае ш е н п и  И з д . 4 -е , М „  1934, с тр . 33 5 : Б у л а х о в с к и й  Л . А. К у р с  л и т е - 
р а ту р н о г о  ру сск о го  я з и к а .  Х ар ьк о в , 1937, етр . 30 3 ; Ш а х м а т о в  А, А. С нн- 
т а к с и е  ру сск о го  я з м к а ,  М „  1941, стр . 3 0 — 3 1 ; Г р а м м а т и к а  ру сск о го  я з и к а .  
Т. 11, С н н так сн с , ч а с ть  п е р в а я , М „  1954, стр . 72 ,

www.ziyouz.com kutubxonasi



Назмваться, являться, может бмть кабн боғламали гаплар- 
яипг кесимлари кўппнча эгадан олднн келади. Рус тилидагн 
бундай гапларнииг кеснми ўзбек тилндагн гапнннг эгаснга, 
эгасн эса ўзбек тнлндагн гапнинг кеспмнга тўғрк келади. Қиёс- 
ланг: Таким органом могла бм бьпь Экономическая комиссия 
Совета НациональностеЛ Верховного Совета СССР.— Шундай 
орган СССР Олий Совети Миллатлар Советининг Пқтисодий 
комиссияси бўлиши мумкин. Русчадаги кеспм (таким органом 
могла бь1 бмть) ўзбекчада эга (Шундай орган) бнлан бсрилган. 
Русчадагн эга (экономическая комисси.ч) ўзбекчада кеснм (иқ- 
тисодий комиссияси бўлиши мумкин) бўлнб қолган. '

Состашли кеснмнинг от қнсми эга бнлан сонда, боғламасп 
эса сон ва родда мослашади: Он бмл врачом. Она бмла врачом, 
Они бмли врачами, Ребёнок станет взрослим. Дети станут 
взросльши. Коля стал трактористом. Нина стала дояркой,

От кесим творптельиуй келншнкдан бон!қа воспталн кели- 
шикларда келинш ҳам мумкин: Он високого роста. (У баланд 
бўйли.) Отец на заводе (Огам заводда.) кабп.

Сифат ва сифатдошнинг тўла формаларн, тартиб сонлар ва 
олмошлар отлар ўрннда келнб, галда кеснм вазнфасини бажа- 
рп1Ш1 мумкнн: Погода прекрасная. (Ҳаво жуда ёқимли.) Пого- 
да била прекрасная. (Ҳаво жуда яхиш зди.) Он пришёл уста- 
ль\й. (У чарчаб келди.) Она пришла усталая. (У (аёл) чарчаб 
келди.) Я оказался там первьш. (Мен биринчи бўлибман.) Ма- 
ма оказалась там первой (Онам у ерда биринчи бўлди.) каби.

ИККИНЧИ ДАРАЖАЛИ БУЛАКЛАР 
(ВТОРОСТЕПЕННМЕ ЧЛЕНЬ!)

Иккинчи даражали бўлакларни нккн группага ажратиш 
мумкнн: '

1) отгз эргашувчн нккинчп даражали бўлаклар (второсте- 
пеннме членн, поясняюшие имя сушествнтельное);

2) феълга эргашувчн иккпнчи даражалн бўлаклар (второ- 
степенние членм, поясняюшие глагол).

Маълумкн, отга боғланиб, предметнннг сифатн, белгисини 
билдирган гап бўлаклари аниқловчи (определенне) деб, ҳара- 
кат воснтаси, объекти, ҳолатини билднрган гап бўлаклари тўл- 
дирувчи (донолнение) ва ҳол (обстоятельство) деб аталади.'

Тўлднрувчилар воснталн келншикдагн предмет ва шахс ном- 
лари билан ифодаланнб, ҳаракат воснтасн ёки объектинп бил- 
диради: Лкамга айтаман.— Скажу брату кабп.

Ҳоллар ҳаракатиинг пайти, ўрни, сабабн, мақсади кабнлар- 
ни бнддлрадн ва асосан равншлар ва воситали келншккларда 
келгаи ўрип, пайт ломларн бнлан пфодалаиади: Эртага кела- 

Нриедет завтра кзбн.
Иккинчи даражали бўлакларшшг бу хусусиятлари ўзбек ва 

рус тнллзрннинг иккаласи учун умумнмднр.
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13-§ . Аниқловчи
(Определение)

Узбек тилнда аннқловчнлар отга эргашув шаклнга кўра 
асосан нккн группага— снфатловчилар ва қаратқнчларга аж- 
ралади: " ’

1. Снфатловчилар снфат, сон, скфатдош, равиш ҳамда сн- 
фат вазифаспдагн от ва олмошлар бнлан ифодаланадн: Богда 
чиройли гуллар очилган. Укам бешинчи синфда ўқийди. Сен 
магазиндан қандай китоб олдинг? Ухлаётган боланинг ёнида 
қаттиқ гапирманг. Шунча дафтарни қаердан олдинг? каби.

Сифатловч!1лар снфатланмиш отга бнтншув йўлн билан вр- 
гашадн. Бу хнл сифатловчнлар рус тилнда кўпп!!ча мослашгаи 
аниқловчнларга эквивалеит бўладн: Азамат қизил галстук ол- 
ди.— Азамат получил краснмй галстук. Иккинчи курс студент- 
лари имтиҳонларни топшириб бўлишди.— Студентш второго 
курса сдали экзаменш. Утган кунларни эсладик.— Мм вспомни- 
ли минувшие дни. Бундай қаламлар қайси магазинда бор? — В 
каном магазине имеются такие карандаиш? Магазинда тилла 
соат бор.— В магазине имеются зо.ютгяе чрал кабн.

Сифатловчилар -лнк, -лн, -сиз қўшнмчалк нсама сифатлар 
бнлаи нфодаланганда, унга рус тилида нз ёкн с предлогли ро- 
дительпий (баъзан творптелъннй) келншикдагн от эквивалент 
бўладн: москвалик меҳмонлар — гости из Москвш. соқолли 
киши — человек с бородой. муқовасиз китоб — книга без об- 
ложки каби.

Узбек тнлнда спфатловчнлар сўз бирнкмасн бнлан ҳам нфо- 
даланадн: Эрталабдан ёга бошлаган қор кечга яқин тинди 
{ Снег. шедишй с самого утра. прекратился только к вечеру.) 
каби.

Мураккаб снфатловчнлар вазнфаснда потеициал эга ва ке- 
«имдан нборат бўлган бнрнкмалар ҳам келншп мумкип. Маса* 
лан: Аҳмад олган милтиқ (ружьё, которое взял Ахмед). соқоли 
узун одам (че.ювек с длинной бородой) каби. Бу хнл сифатлоа- 
чнлар қуйидагн хусусиятларга эга: "

а) таркнбнда снфатдош бўлган мураккаб спфатловчпга рус 
тнлпда кўгшнча эргаш гап эквнвалент бўладн: Озод ёзган хлт- 
ни олдим.— Я получил письмо, которое написал Азад. Бобонг 
айтиб берган зртакни биласанми?— Тм знаешь сказку, которую 
рассказал твой дедушка? кабн;
. б) таркнбнда спфат бўлган мураккаб снфатловчиларшшг 
компонептлари баъзап ўрин алмашишн мумкин. Қнёсланг: 
эшиги чиройли бино —- чиройли эшикли бино. соқоли 'узун ки- 
иш — узун соқолли киши каби. Булар рус тилида эргаш гап 
ёкп бнрнкма бплан берпладн: эшиги чиройли қовли — двор с 
красиамми даерями, соқо.ги узун кииш — человек с длинной 
бородой ёки человек, у которого длинная борода каби.
. в) бор, йўқ сўзлари билан тузнлгаи мураккаб снфатловчи 

ўрннда -ли ёки -снз қўшнмчали содда сифатловчн қўлланишн
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ҳам мумкнн, Қнёсланп фартуги бор теримчилар — фартукли 
теримчилар. (Сборшики, у которих есть фартуки ёкн сбориушт 
с фартуком.) Қайғуси йўқ киши бормикан? (Мақол.)— Қайғу- 
сиз кшии бормикан? (Бсть ли человек, у которого нет горя. Ёки: 
Есть л и человек без горя.) каби;

г) мураккаб сифатловчининг яна бир яилн сифатдошли обо- 
ротдир. Снфатдошли оборот ҳнёсланаётган иккала тилда ҳам 
бор. Мисоллар: Ҳиндистондан келган меҳмонлар университегни 
бориб кўрдилар,— Гости, приехавише из Индии, посетили уни- 
верситет кабн.

2. Қаратҳич аниҳловчинннг аниҳланмпшн (ҳаралмиш ком- 
поненти) эгалик ҳўшимчаснни қабул ҳиладн: шаҳар Сове- 
ти, колхоз раиси, олимнинг китоби, Тошкентнинг кўчалари 
кабн.

Қаратқич аннқловчн белгили (-нинг қўшпмчасн бнлан) ва 
белгнсиз (-нннг қўшимчаснсиз) қўлланади. Унда алоҳида син- 
тактик алоқа мавжуд: бирикмадаги бош сўз (аниқланмиш) тобе 
сўз (қаратқич аниқловчи) билан шахс ва сонда мослашади. 
Масалан: менинг қалалшм, бизнинг қаламимиз, сенинг қаламинг, 
сизнинг қаламингиз, унинг қалами, уларнинг қалами кабн. Бун- 
да мазмун жнҳатдан қаратқнч қаралмншга тобе, формал-грам- 
матик жиҳатдан эса қаралмнш ўз шаклнни (шахс ва сон 
қўшнмчасини) қаратқичнинг шахс ва сонига мослаштириб 
унга тобе бўлади.

Қаралмиш (эгалнк қўшимчали сўз) қаратқич аниқловчиснз 
ишлатнлиши ҳам мумкин: Қаламимни бер.— Отдай мой каран- 
даш. Китобингни топдингми?— Нашёл ли ти свою кнмгу? Ака- 
сига айт.— Скажи его брату каби.

Қаратқнч аниқловчига рус тилнда аниқланмншдан кейнн 
келган родительнин келишнкдаги от аннқловчи эквивалент бў- 
лади. Қиёсланг: акамнинг китоби — книга брата, мактаб ди- 
ректори — директор школш. пионерлар саройи — дворец пио- 
неров. Баъзан унга ннсбнп снфат эквивалеит бўлнб келади: 
шаҳар совети — городской совет каби.

Рус тилида аниқловчилар мослашган (согласованное опре- 
деление) ва мослашмаган (несогласованное определенне) бў- 
лади.

1. Мослашган анпқловчнлар сифат, тартнб сон1, снфатдош, 
олмош билан ифодаланадн. Мослашган аннқловчннннг аниқ- 
ланмиш билан структурал муносабати қуйидагича:

Маълумки, рус тилнда отлар учта грамматнк группага, яъни 
мужской, женскнн ва средннп род отларига ажралади. Булар- 
нннг ҳар бири ўзига хос келпшпкларда турланади. Аннқловчи- 
лар ўз грамматик формаларини (ўзгарувчн қўшимчалариии)

1 Р у с  т и л и д а  с а н о қ  сон  б н лан  о т д ан  т у зн л га н  б п р н к м а  бош  в а  ту ш у м  
к е л н ш н к л а р н д а  а ж р а л м а с  б н р н к м а  ҳосил қи л и б , бнр ган  б ў л а гн  ҳ н с о б л а н а -  
дн :  У  н е го  есть три брата {три йрата —  э г а ) ;  бош  ва  т у ш у м  к е л п ш к к д а и  
б о ш қ а  в о сн та л и  к е л н ш н к л а р д а  зс а  о т  б н лан  к ел и ш н к д а  м о сл а ш а д и  ва  уни нг 
ан н қ л о в ч к с п  б ў л н б  х н зм а т  қ н л а д н : М м  п о я уч и ги  т елеграм м и от пяти инсти- 
тутов.—  Б и з беш  институтдан т елеграмма о л д и к  к а б н .
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аниқлакмишиииг юқорида қайд қилннган грамматик маънолари 
билан мослаб келади. Мисолларин қиёсланг;

а) аниқловчи аниқланмишнинг мужской роддаги мослашу- 
ви: краснтй флаг (қизил байроқ), хороишй день (яхши кун), 
большой корабль (катта кема);

б) аииқловчм аннқланмишнинг женский роддагн мослашу- 
ви: красная краска (қизил бўёқ), домашняя работа (уй шии), 
медвежья берлога (айиқ уяси);

в) аннқловчн аниқланмишгшнг средннй роддагн моелашувн: 
красное знамя (қизил байроқ), среднее образование (ўрта маъ- 
лумот), охотничье ружьё (ов милтиғи);

г) уларшшг кўпликдагн мослашуви: красние флаги, крас- 
ньье знамёна (қизил байроқлар), краснме краски (қизил бўёқ- 
лар), хороише дни (яхиш кунлар), большие корабли (катта 
кемалар), домашние работи (уй шилари), охотничьи ружья (ов 
милтиқлари) каби.

Шунннгдек, воспталн келишнкларда келган снфат ва сифат- 
снмок сўзлар қам отлар бнлан мослашадн: у красного знамени 
(қаэил байроқ ёнида), к красному флагу (қизил байроқ олди- 
га), красную краску (қизил бўёқни) каби.

Мослашган аниқловчи ёлғиз сўз билан нфодалаигаида аниқ- 
ланмншдан олднн келади (юқоридагн мисолларга қаранг). 
ё й и қ  снфатловчн махсус логик урғу олнб ажратнлган бўлак 
бўлиб келганда, одатда, аниқланмишдан кейин келадн: Наш 
город, молодой н красивмй, всё хорошеет. (Бизнинг сш ва 
гўзал шаҳримиз тобора кўркамлашиб бормоқда.)

С|!фатдош оборотидаи нборат апиқловчи рус тнлида аниқ- 
ланмишдап кейшг келадн ва у билан мослашади. Масалаи: те- 
леграмма, полученная нами (биз олган телеграмма); телеграм- 
му, полученную нами (биз олган телеграммани); о телеграмме, 
полученной нами (биз олган телеграмма ҳақида); студент, 
сдавший экзамен (имтиҳон тотиирган студент); студентка, 
сдавшая экзамен (имтиҳон топишрган студент қиз); студентш, 
сдавише экзамен (имтиҳон тогииирган студентлар); для сту- 
дента, сдавшего экзамен (имтиҳон топширган студент учун); 
для студентов, сдавших зкзамен (имтиҳон топширган студент- 
лар учун).

2. Мослашмаган аниқловчн родительнин келишикдаги ёкн 
бошқа воситали келшиикдаги отлар билан ифодаланнб, аниқ- 
ланмишдаи кеГшн келади: книга брата (акамнинг китоби), кни- 
ги брата (акамнинг китоблара), с книгами брата (акамнинг 
китоблари билан), о книгах брата (акамнинг китоблари ҳа- 
қцда).

Мослашмаган аииқловчиларнинг баъзп грамматнк хусуснят- 
лари уларнн ўзбек тили билан қнёслаганда равшан кўрннадн. 
Чунончн:

а) предлогсиз родительний келишикдагн от билан ифода- 
ланган аннқловчилар аниқланмншдан кейин келадн ва икки 
предметнинг бнр-бирига қарашлнлигннн, хусусиятини, сифати-
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яи бнлднрадн, Бу аниқловчнларга ўзбек тилнда аннқланмиш 
от олдидан келаднган қаратқнч эквивалент бўлади: директор 
школь1 — мактаб директори. Его, ее, их формаларн аниқловчн 
вазифасила аннқланмншдан олднн келадн: его дом— унинг 
уйи;

б) нредлогли роднтельньн! келишнкдаги от ҳам аннқловчи 
вазифасида куп ншлатилади: мз предлоги билан ишлатилнбг 
отшшг ўршI ёкн матерналшш бнлднради: парень из Ташкекта 
(тошкентяик йчгит), дом из киргшча (гиштдан солинган имо- 
рит); для. от предлоги бнлан келиб, бнр предметиииг нккинчн 
бир предметга қарашлилигини билднради: вагон для пассажи- 
ров (пассажирлар вагони), место для детей (болсишр учун 
жой), лекарство от головной боли (бош оғриқ дори); без пред- 
логн бнлан келнб, муанян белги-хусзгсннтшшг бирор прсдметда 
йўқлигнни нфодаланди: квартира без балкона — балконсиз уй;

в) бшнқа предлсн лар билаи ишлатилган турли воситали кс- 
лншнкдаги отлар ҳам алнқловчи бўлиб кела олади ва пред- 
метшшг ҳар хпл белгиларшш пфодалайдн: дорога в Москну 
(Москвага борадиган йул),челозек с бородой (соқолли киши), 
че.ювек в пла[це (плашли одам), полковник в отставке (истеъ- 
фога чиққан полковник) каби,

Мисоллардан кўрннцб турибднки, рус тилнда воснталн ке- 
лншнклардагн отлар билан нфодаланган аниқловчиларга ўзбек 
тнлнда кўпроқ снфат екн снфатдош бнлаи нфодаланган аннқ- 
ловчилар эквивалент бўлади.

Рус тилида кишилик олмошларига эргашган аинқловчнлар 
ҳам бўладн; Он, бедньш, очень устал.— У бечора жуда чарчади. 
Обрадонаннмй я не находил себе места.— Мен қувончимдан 
ўзимни қаерга қўйишимни билмас эдим. мнсолларнннг таржн- 
масидан кўриинб турибднкн, олмошга эргашган аниқловчнлар 
ўзбек тилн учун хос бўлмагани учун, улар ярим предикатив 
характердаги кеснм ёрдами бнлан {у бечора каби) ёки ҳол 
билан бернладн.

Узбек тилнда аниқловчилариинг изоҳловчи турп «кўпннча 
жнис ва тур билднрувчи сўзларнинг муносабатини билдиради»1. 
Масалан: қиз бола, ўғил бола. Бу бирикмалардагн бирннч» 
компонентлар (қиз, ўғил сўзларн) изоҳловчиднр. Рус тнлида 
бу нбораларнннг изоҳловчи-нзоҳланмнш бпрнкмасндан нборат 
эквиваленти йўқ, уларга девочка, мальчик отларн эквнвалент 
бўлади. Бироқ Эрмат балиқчи, Обид машиначи типидаги изоҳ- 
ловчнлн бирнкмалар пккала тилда ҳам мавжуд: Ршбак— ста- 
рик, денцик — Иван. Узбек тилнда маълум касб номларншшг 
ёки лақабларшшг нзоҳловчн вазифасида изоҳлаимншдан кейин 
келиш ҳоллари кўп учрайдн; бундай бнрнкма бнр бутунлнкни 
нфодаловчи ннтонация билан айтилади: Бобожон бурун, Тур- 
ди соқов. Кейинги вақтларда рус тнли таъсирида изоҳловчишшг

1 А. Ғ. Ғ у л о и о в. Содда гап. Тошкент, 1955. 79- бет.
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изоҳланмншдан олдин келнш ҳолатлари \ам найдо бўлган: 
доктор Иброҳимов, бригадир Латиф кабн.

Узбек тнлида р\т тнли таъснрмда махсус ннтонацня билан 
айтнладнган ажратнлган изоҳловчнлар ҳам юзага келди. Улар 
изоҳланмишдан кейин келиб, баъзан у бнлан келишмкда ҳам 
мослашадн. Мисолларни солнштнрннг: Сиз, комсомоллар, ком- 
мунизм қурувчиларининг илғор сафида борас и з л а р Вм,  ком- 
сомольць1, идёте в первмх рядах строителей коммунизма. Сизга, 
комсомолларга, аартия мурожаат қилиди,— Қ вам, комсомоль- 
цам, обрии^ается партия._

Рус тилнда изоҳловчн нзоҳланмиш бнлан келишикда мос- 
лашнб келадн: Мм любим свою Родину-мпть,— Биз ўз она-Ва- 
танимизни севамиз. Рус тнлидагн кўпгина нзоҳловчн сўзлар ўз- 
бек тилндаги ҳаратҳич ёкн сифатловчи аннҳловчнга эквивалент 
бўлади: гора — великан — улкан тоғ кабн.

Газета, китоб, журнал,'шаҳар, қишлоҳ, идора, корхона ка- 
биларшшг атоқли номлари қиёслаиаётган нккн тилда ҳам изоҳ- 
ловчи деб ҳисобланадн. Фарқи шундакн, изоҳловчи ўзбек тили- 
да мзоҳланмишдан олдин, рус тилида эса изоҳланмишдан кейян 
келади. Мнсоллар: «Пахтакор» стадиони — стадион «Пахтакор», 
кОна» қиссаси — повесть «Мать», Қиев шаҳри — город Киев, 
«Қизил тонг» фабрикаси — фабрика «Қрасная заря» кабн.

14- §. Тўлдирувчи
(Дополнение)

Маълумки, ҳар иккала тилда ҳам тўлднрувчилар воснтаснз 
(прямое) ва воситали (косвенное) бўлади,

Воситасиз тўлдирувчнлар >дбек тнлида тушум келишнкдаги 
отлар билан, рус тилида эса предлогсиз внннтельний келншик- 
даги сўзлар билаи ифодаланадн.

Қиёсланаётган ҳар нкки тилдагн тўлднрувчиларнииг ўзнга 
хос грамматик хусуснятлари мавжуд. Хусусан, ўзбек тилида 
воснтасиз тўлдирувчнлар белгили тушум келишнкда (-нн қў- 
шимчаси билан) ва белгнсиз тушум келншнкда (қўшнмчасиз) 
келган сўзлар бнлан ифодаланишн мумкии. Коикрет ёки маълум 
бнр иредмет номн -ни қўшимчали бўладн: Аҳмадни кўрдинг- 
ми?—Увидел ли тн Ахмеда? Университетни шу йил тамомлай- 
ман.— Университет окончу в зтом году; конкрет бўлмаган, мнқ- 
дори иомаълум ёкн куплнк нчндап ажралмагаи (таъкидланма- 
ган) предмет номи белгиснз тучнум келишшша бўлади: катоб 
ўқиганман.— Я читал книги. Калам ва дафтар олиб келдилар.— 
Привезли карандаиш и тетради.

Маълумкн, ўзбек тнл1гда феълпинг орттнрма даражаси ол- 
дида ҳам тўлдирувчн келади. Масалан: устага тузаттирдим, Қа- 
римга ёздирдим. Бу хил тўлднрувчя ҳаракат субъектшш бил- 
днрадн. Қиёсланг: уотага тузаттирдим — мне сделал мастер, 
Қаримга сздирдим — мне написал Қарим каби. Бу мисоллар-
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нннг русча таржнмасн ўзбекчага қайта тзржнма цилннса, ол- 
дингндан бошцачароқ конструкция ва маъно вужудга келади: 
Мне написал Карим.— Менга Карим ёзиб берди. Мне сделал 
мастер.— Менга уста тузатиб берди каби. Кўршшдикн, тўлди- 
рувчн феълнинг орттнрма даражасидан нборат бўлгаи бирик- 
малар рус тилн учуи хос эмас.

Отлашган снфатдош тўлднрувчн бўлиб келгаида, рус тнли- 
да унга эргаш гап эквивалент бўлнши мумкин: Курганингни 
айтиб бер.— Расскйжи, что ти уяидел. Ўтиргакларга беринг 
Дайте сидяшим. ё к н : Дайте тем, кто сидит кабп.

Тўлдирувчнлар субстаитивлашган бирпкмалар билан ҳам 
ифодаланнши мумкнн: имтиҳон топширган студентларга айтинг 
бирикмасн ўрнига имтиҳон топширганларга айтинг бнрнкмаси 
ишлатилиши мумкин. Буларнинг иккинчиснда тушиб қолган от 
(студентларга) ўрннда снфатдош субстантивлашиб, тўлднрув- 
чн вазифасида келган: имтиҳон топширганларга.

Нутқда баъзан еубстантивлашгап гаплар (субъект ва ире- 
днкат номларндан нборат бнрнкмалар) ҳам тўлдирувчн бўладн. 
Буларга рус тнлида тўлдирувчи зргаш гаилар тўғри келадн. 
Қиёсланг: Эрмат ўқиганни мен ҳам ўқидим.—- Я читал то же, 
что читал Эрмат. Совет ҳокимияти ери йўқларга ер берди.— 
Советская власть дала землю тем, у кого ее не бь/ло каби.

Икки предмет белгнсннн қиёслаш учун ишлатнлган чиқнш 
келишикдаги тўлдмрувчига рус тилида предлогсиз роднтельний 
келншнкдаги тўлднрувчи эквивалент бўлади. Қнёсланг: Сув 
егдан огир.— Вода тяжелее масла. Арслон йўлбарсдан кучли.— 
Лев сильнее тигра. Кўрнпадики, от билан нфодалангаи тўлди- 
рувчи ўзбек тилида сифатдан олдмн, рус тилнда эса сифатдан 
кейни келади.

Тўлднрувчплар кўмакчили конструкцпялар билан ҳам пфо- 
далападн:

а) тўлдирувчи билан кўмакчнлн от билан ифодалаиганда 
бнргалик, воснта маънолариии билдиради. Бнргалик англашил- 
ганда рус тилида с предлогли творнтельннй келишнкдаги от 
эквнвалент бўлади: Уртогим билан ишлайман.— Работаю с то- 
варии^ем: б) ҳаракат восптасн билдприлганда предлогснз вишг- 
тельннй келишнкдаги от билан ифодаланган тўлдирувчи экви- 
валент бўлади: Калам билан ёзма, сиёҳ билан ёз.— Пшии не 
карандашом, а чернилами кабн.

Рус тилнда тўлднрувчнларнлнг асосий грамматнк хусуснят- 
лари ҳупидагича:

рус тилида воснтасиз тўлдирувчи предлогснз винительимй 
келишнкдаги сўз бнлап ифодаланганда ўзбек тнлнда бўлганн- 
дек. ўтнмлн феъл (переходннп глагол) бплаи келадп: читаю 
твою книгу — сенинг китобингни ўқияпман. Бу хил тўлдирув- 
чплар:

а) феълдан англашнлган ҳаракат предметнинг бнр қисмига 
ўтгаилигинн ифодалагаида, роднтельпин келишикда келадн ва 
совершеинмн вид феълига эргашадн: вьшей водь1 (сув ич; тўғрн-
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роғи: сувдан ич), пей воду (сувнинг ҳаммасини ич), купи хлеба 
и молока (нон ва сут сотиб ол; тўғрироги: нондан ва сутдан со- 
тиб ол);

б) -на прпставкали феълга эргашнб, родительннй келншик- 
да келади: Он накупил книг. (У жуда кўп китоб олиб қўйди.) 
Девушка начиталась разних романов и влюбилась в героев зтих 
книг. (Қизча турли романларни ўқийвериб, уларнине қаҳрамон- 
ларини севиб қолган.) Нарубил дров. (Жуда кўп ўтин ёрди.) 
Натаскал водь1. (Жуда кўп сув таишб қўйди);

в) бояться (қўрқмоқ), достигать (етмоқ, етишмоқ), добить- 
ся (эришмоқ), стесняться (уялмоқ), лишиться (ажралмоқ, маҳ- 
рум бўлмоқ), ждать (кутмоқ), просить (илтимос қилмоқ) каби 
сўзлар бнлаи бирга келганда ҳам родительннй келишикда бў- 
лади. Хгзбек тилида буларга чиқнш, жўиалнш ва тушум кели- 
шнкларида келган тўлдирувчилар эквнвалент бўлади. Қиёслаиг: 
Мальчик боится темнотьи— Бола қоронғидан қўрқади. 
Строители добились больших успехов.— Қурувчилар катга 
ютуқларга эршидилар. Жду ответа, как соловей лета.— Булбул 
сзни кутгандай жавобингни бетоқатлик билан кутаман;

■ г) ўтнмли феъллардаи ясалган отлар ёнида ҳам родитель- 
ннй келишикдаги сўз тўлдирувчи бўлади: вьшолнение плана — 
планни бажариш ёки планнинг бажарилиши ва вьшолнить 
план — планни бажармоқ. За;цита отечества — свяшенншй долг 
каждого советского гражданина.— Ватанни ҳимо.ч қилииг ҳар 
бир совет гражданининг муқаддас бурчидир. (Захцита отечест- 
ва — заиуицать отечество). Бу параллел конструкцияларнинг 
нккиснга ҳам ўзбек тилида, асосан, тушум келишиклн коиструк- 
ция тўғрп келади; '

д) кўп ҳолатларда ўтнмлн феълларшшг бўлншснз (не юк- 
ламалн) формасп ённдагн воситаснз тўлдирувчилар ҳам родп- 
тельннй келишикда бўлади. Бўлишли ва бўлншсиз феъллар 
билан ёмма-ён келган тўлдирувчиларнн қиёсланг: Я купил ка- 
рандаш.— Я не купил карандаша. Узбек тилида иккала ҳолатда 
ҳам тўллирувчи белгнсиз тушум келншнкда бўладн: Мен қалам 
олдим.— Мен қалам олмадим;

е) рус тнлншшг ўзига хос хусусиятларидан яна бирн шун- 
дакн, унда нет, не бшло, не будет сўзлари билан бирга келган 
родательпмй келншикдаги от маъно жнҳатидан субъектпи анг- 
латади, грамматнк жиҳатдан эса тўлдирувчи бўладп. Қиёсланг: 
У меня есть брат.— У тебя нет брата. (Менинг акам бор.— 
Сенинг аканг йўқ.) Я бмл на концерте.— Иа концерте меня не 
бшло. (Мен кеча концертда бўлдим.— Мен концертда йўқ 
эдим.) Я бъ1А дома.~ Меня не бшло до.на. (Мен уйда эдим.— 
Мен уйда йўқ эдим.) Ти будешь здесь.— Тебя не будет здесь. 
(Сен бу ерда (ҳозир) бўласан.— Сен бу ерда (ҳозир) бўлмай- 
сан.) Он будет здесь.— Его не будет здесь. (У бу ерда бўлади,— 
У бу ерда бўлмайди.)

Кўринадики, бош келншикдаги олмошга эргашгап бьгть 
феъли кесим вазифаснда эга бплап шахс ва сонда (я буду, ти
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будешь кабп) мослашган. Не будет меня, не будет тебя каби 
бўлпшсизлик маъносидагн конструкцияларда эса субъект но- 
ми родительний келишикда ншлатнлиб тўлднрувчн назпфасида 
келган1.

Рус тилнга хос бўлган бу хил тасдиқ ва инкор ифодаловчи 
конструкцняларнинг грамматик хусусиятларинн қуйидагича тас- 
внрлаш мумкнн:

I
М. р. Я Опн, он) бш — меня 
ж. Р' Я (тм, она) бша — тебн
Ср. р. Оцо бшо — его, её 
Мн. ч. Они били — их

не бшо

II

Я буду — меня 
Ти будешъ — тебя 
Он (она) будет — его, её 
Ми будем — нас 
Вм будете — вас 
Они будут — их

не будет

Тўлднрувчилар бошқа келишпкларда ҳам бўлади. Масалал, 
предлогсиз творительнь!» келншикдагн тўлдирувчи воснта му- 
носабатннк балдиради: Пити карандашом. (Қаяам билан ёз.) 
Баъзи феъллар творительиь1н келншнкдаги отни бошқаради. 
Масалан: Мт гордимся нашей социалистической Родиной. (Биз 
ўз социалистик Ватаиимиз билан фахрланамиз.) Бу хпл феъл- 
ларнанг энг муқимлари қуйндагнлар: заниматься (машгул бўл~ 
моқ ёки шуғулланмоқ), интересоваться (қизиқмоқ), пользовать- 
ся (фойдаланмоқ), руководить (раҳбарлик қилмоқ), заведовать 
(мудирлик қилмоқ), управлять (бошқармоқ), командовать 
(команда бермоқ, бошлиқ бўлмоқ) ва қокаэо. Мнсоллар: Пет~ 
ров командовал ротой. (Петров ротага командирлик қилган 
эди, Еки: Петров рота командири эди.) Студенти занимаются 
спортом, интересуются музшкой. (Студентлар спорт билан шу- 
гулланишмоқда, муэикага қизиқишмоқда.)

Рус тилпда предлогли отлар ва инфннптнв ҳам тўлднрув- 
чн бўлиб келади: Она заботится о детях. (У (аёл) болаларга 
ғамхўрлик қилади.) Они догоеорились встретиться. (У.гар уч- 
рашув ҳақида келишиб олдилар.)

1 Меня не будет, тебя не будет, их не будст кабн конструкциялар грам- 
матик эгасн йўқ (шахсн йўқ) гаплардкр. Буларнниг шахслн варяонтларн цам 
ишлатнладн: Я не буду там, Ви здесь заотра не будете кабн. Шакслн конст- 
рукцняга нисбзтан шахссиз конструкцня кўпроқ ншлатнлади.
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15-§. Ҳол
(Обстоятельство)

Маълумки, ҳол қиёсланаётган нккала тилда ҳам равиш 
(наречие), равншдош (деепрнчастие) ва воситалн келишиклар- 
даги отлар билан ифодаланнб, ҳаракатнинг қандан ҳолатда, 
қай тарзда, қандай шароитда, қаерда ва қачон бажарплганннн 
билдиради: Секинроқ гапиришинг.— Разговаривайте тише. 
Москвадан туристлар келди.— Из Москви приехали туристи. 
Эртага Москвага жўнаб кетяпмиз.— Завтра едем в Москву.

Узбек тилмда ҳолнинг қуйидагн турларн бор: равиш ҳолн, 
пайт ҳоли, сабаб ҳоли, мақсад ҳолн, миқдор-даража ҳолн, ўриц 
ҳолп,

Рус тнлидаги ҳолнинг маъно турларн: 1) обстоятельство об- 
раза действия (равнш ҳолн), 2) обстоятельсгво времени (пайт 
ҳолн), 3) обстоятельство места (ўрнн ҳоли), 4) обстоятельство 
мери и степени (миқдор-даража ҳоли), 5) обстоятельство целн 
(мақсад ҳолн), 6) обстоятельство прнчимм (сабаб ҳоли), 7) об- 
стоятельство условия (шарт ҳоли)1.

Узбек тилида равиш ҳоллари равиш, равншдош ва сифат 
билан ёкн кўмакчили конструкцнялар ва равншдош оборотлари 
билам ифодаланади: Ҳоэирги замон самолётлари жуда тез уча- 
ди. (Современние самолёть< летают очень бистро.) Шошилмай 
гавиринг. (Говорите, не торопясь). Рус тилини яхиш билиш учун 
систематик равшида машқлар қилши керак. (Чтоби хорошо 
знать русский язьш, надо систематически упражняться.) Сен 
бу тарзда ши қилмагин. (Ти не поступай так.)

Маълумки, ўэбек тилнда снфатлар ҳам феъл кесимга боғ- 
ланиб, равиш ҳолн вазнфасида келнши мумкнн. Рус тнлида 
эса феълга эргашган равнш ҳоллари маълум морфологик кўр- 
саткичлар билан шаклланиб, ўзгармайдиган равнш сўз турку- 
мига айланади. Масалан: Хороший мальчик хорошо учится,— 
Яхши бола яхши ўқийди. Хорошая девочка хорошо учится — 
Яхши қиз яхиш ўқийди. Хороише дети хорошо учатся.— Яхиш 
болалар яхши ўқийдилар каби гапларда сифатловчн вазнфаси- 
да келган сифатлар хороший, хорошая, хорошие тарзида ўзга- 
рнб от бнлан род, сон ва келшиикда мослашадн, ҳол вазифа- 
снда келгап равпш эса ҳар хил познцияда ҳам хорошо шаклнда 
ўзгармай қоладн, бпнобарнн, феъл бплаи бнтншув (пр!шика- 
нне) орқали боғланади. "

Равишдош билан ёки рааишдош обороти билан ифодалангаи 
ҳол ўзбек тилида апиқланмиш феълдан олдин кслса, рус тили- 
да у феълдан олдии ҳам, кейин ҳам келишн мумкпн: Шоиш.шб 
келдим.— Я пришёл торопясь. Сени кўриб, жуда хурсанд бўл- 
дик.— Увидев тебя, мь1 очень обрадовались. Нкн: Мш очень 
обрадовались, увидев тебя. Бу тартиб, албатта, турли стилистик 
ҳолатларга, логнк маъно фарқларпни ифодалашга боғлнқдир.

1 Грамматпка русского язнка, Т. П, часть первая, Иэд. АН СССР, М,, 
1954, стр. 573.
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Узбек тнлнда равиш ҳолн -дай, -дек қўшимчали формалар 
билак ифодаланиб, қиёслаш маъносиии бнлднрганда, рус тили- 
да у как сўзи билан келган махсус қнёслаш оборотн (сравии- 
тельимй оборот) билан нфодаланади: Эрмат Собирдай ишла- 
ди.— Эрмат работал, как Сабир кабн.

Урин ҳоли ҳ а е р г а ?  (куда?)  сўроғига жавоб бўлгаиида, 
ўзбек тклнда жўналиш келншикдаги отлар (ёки кўмакчнлар) 
бнлан, рус тнлида эса в, на, под, за предлогли вннительннн 
падеждаги отлар билаи ифодаланадн. Қиёсланг: Экскурсияга 
борамиз.— Едем на экскурсшо. Ҳовлига киринг.— Войдите в 
дом. (Айнан: Войдите ео двор). Дарахт орқасига яишринди,—  
Он спрятался за дерево каби.

Узбек тилида ҳоллар ҳаракат иомлари ва сифатдошларнннг 
ҳуйидаги формалзри билан нфодалаиадн:

а) -моҳ-ҳа (-моқ + га) ёкн -иш + га ҳўшимчали ҳаракат но- 
мн билан ифодаланган ҳолга рус тилида инфнннтнв экднвалснт 
б>уладн: Уқимоққа келдим.— Я приехал учиться;

б) ҳаракат иомлари ёкн отлашган сифатдошлар учун, би- 
лан, бурун, сўнг, қадар каби кўмакчилар билан ёки -га, -гача 
кабн ҳўшимчалар билан келиб ҳол вззнфасини бажарадн: 
Ўқиш учун келганман.— Н приехал учиться, Ннститутни тамом 
қилганингдан сўнг қаерда ишламоқчисан?— Где ти намерен 
работать после окончания института? Қиш ўртаси бўлишига 
қарамай \аво иссиқ.— Несмотря на то, что середина зимш, 
тепло;

в) -ган аффиксли снфатдошлар отлашнб эгалнк ва келн- 
шик ҳўшнмчалариии ҳабул ҳилиши ва пайт, сабаб ҳоли вази- 
фаснда келишн мумкнн. Бундай ҳоллар содда (бир сўзлн) ёкн 
мураккаб (сўз бнрикмасидан ёкн потенцнал гапдан иборат) 
шаклда бўладн: Келганингда йўқ эдим.— Когда тм приходил 
меня не бь1ло. (Айнан: При твоем приходе я не бьи.) Емғир 
кўп ёққамидан йўлларда маишна юра олмай қолар эди.— В(яло 
так, что от обильного дождя на дорогах не могли ходить маши- 
нь1, Екн: От того, что шли обильньге дожди, на дорогах не мог- 
ли ходить машинм.

Қиёсланаётгаи мисоллардан кўрнпиб турибднкн, ҳаракат 
иомларн ёки сифатдошлар билан ифодалаиган нккинчи дара- 
жали бўлаклар кўпинча мураккаб гап бўлагн бўлиб келганлиги 
учун эргаш гапларга ўхшаб кетадн. Шу сабабдан уларга рус 
тилида, асосан, эргаш гаплар (прйдаточ!Ше предложення) 
эквнвалент бўлади. Уларнннг содда гап бўлагн еки ҳўшма гап 
таркнбига кирувчи эргаш гап бўлишн предикативлнк хусусият- 
лариникг нфодаланиш ёкн ифодаланмаслнгнга боғлиҳ.

ҚУШМА ГАП
(СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ)

Узбек тилнда ҳам, рус талида ҳам ҳўшма гаплар бир ҳатор 
умумнн ва хусусий белгиларга эга. Хусусап, ҳар иккала тилда
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қўшма гаплар нкки ва ундан ортнқ содда гапнинг богловчилар, 
боғлоачн вазифасидаги сўзлар ва интонацня воситаснда боғ- 
ланишндан таркиб топади, ҳар нккала тилда қўшма гаплар уч 
типга ажратнлади:

Бнринчн тип — боғловчиспз кўшма гаплар (бсссоюзние 
сложнме предложення.) Бундай қўшма гаплар таркибидаги 
компонентлар ўзаро ннсбнй олмошлар ёки бошқа ёрдамчн сўз- 
ларсиз интонацня ёрдамида бирикадн. _

Иккинчн тип — боғланган кўшма гаплар (сложносочинён- 
иие предложения с союзом). Булар ўэбек тнлида ҳам, рус тн- 
лнда ҳам бир-бнрнга тобе бўлмаган преднкатнв конструкциялн 
компонентларнинг бнрпкувндан таркиб топадн. Бу тнп гаплар- 
нинг синтактик тузилншн содда гапдагн уюшнҳ бўлакларнннг 
муносабатига ўхшайди.

Учинчн тип — эргашгац қўшма гаплар (сложноподчинёниме 
предложення). Қўшма гапшшг бу типнда снитактнк компонент- 
лар (содда гаплар) ўзаро тобеланиш муносабатн асоснда бн- 
рикади.

Узбек тилида эргашган қўшма гапиниг бир компоненти нк- 
кинчнсига, асосан, сннтетпк усулда (яъии морфологик восита- 
лар ёрдами билан) боғланадн. Бу хнл муиосабатлар ўзбек 
тнлииииг грамматик қурилншн учун тнник ҳоднсадир, аммо 
унда аналнгик ҳўшилншлар ҳам учрайдн. Рус тилида эса тобс- 
ланнш муиосабатн кўпроқ (боғловчнлар, нисбнй сўзлар ёкн 
муносабатдор сўэлар иштирокида) амалга ошади.

16- §. Боғловчнснз қўшма гап
(Бессоюзнью сложнне предложения)

Богловчнсиз қўшма гаплар ўзбек тнлнда ҳам, рус тилпда 
ҳам, асосап, оғзакн нутқ учун характерлндир, Уларннпг ком- 
понентларн ўртасндаги маъно муносабатлариин ифодалашда 
интонацня, пауза ва тартнб асоспй восита сифатнда қатнашадп. 
Бундай гаплариинг мазмунн контекстда ва нутқ вазияти шарон- 
тида конкретлашади.

Боғловчисиз қўшма гаплар кўпинча бир-бирига маъно жи- 
ҳатидан жипслашган иккн компонеитдаи ташкил топади. Улар 
маълум бир интонацион бнрлнк ва тугаллнкка эга бўлади. Во- 
қеаларнннг саналишн йўли бнлан тузилгал боғлоачисиз қўшма 
гапларда нккн ва ундан ортнқ компонент уюшиқ бўлакларга 
ўхшаб бнрикадп. Боғловчисиз қўшма гап компонентлари ҳара- 
кат ёки ҳолатни санашдаи ташқари, кетма-кет рўй бернш, 
царама-қарши қўйиш, қнёслаш, нзоҳлаш кабн маъно муиоса- 
батларнни ҳам ифодалайдн. Булар нутқ ваэиятн, контекст маз- 
мунига боғлнқ бўлнб, алоҳида интонация ва пауза ёрдамида 
реаллашади. Бундай муносабатлар феълнинг замон, майл фор- 
малари ёрдамида амалга ошадп. Қомпонентларнинг муноса- 
батларига қараб боғловчнсиз қўшма гаплар икки асосий тур- 
г а —• икки томонлама ва бнр томонлама муносабатда бўлган 
гапларга ажратиладп.
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Бнршпш тур боғловчнсиз қўшмя гапларда шарт, тўснксиз- 
лкк, пант, кнёслаш ва қарама-қарши маъпо муносабатлари 
ифодаланади. Бу турга компоненгларн бирикув, айпрув, саиаш 
муносабатлариии ифодаловчн қўшма гапларнн ҳам киритшп 
мумкни. Иккнкчи турга изоҳлаш, мақсад, патижа, хулоса кабн 
муносабатларнн ифодаловчи компонентлардан ташкил тоигак 
боғловчисиз қўшма гаплар киради.

Қуйндаги мисолларда турлн воқеа ва қолатларни санаш 
муносабатн ифодаланган: Ранги хамир тусига кирди, куз атроф- 
лари қиэарди. (А. Қаҳҳор.)— Лицо его побледне.-ю, а глаза 
покраснели. Қизим бор эди якка, исми ■— 1\амар, Оз эрди ҳусн 
бобида унга пар. (С. Абдулла.)— Бмла у меня одна единствен- 
ная дочь по имени Камар, мало бшло ей равнмх по красоте. 
Иавбаҳор, очилди гуллар, сабза бўлди боглар. (Муқимий.) — 
Весна. расцвели цветьи, зазеленели садьи Сўрадинг доҳиймиз 
умр тарцхин, Қисқа жавоб бериш мен учун одат: Унинг умр 
йўли меҳниткаш халқнинг Кураш тарихидан иборат. (Уй- 
гун.)— Ть1 спросил о жизни вождя, кратко я отвечу: Пго жиз- 
ненньш путъ — это борьба за трудовой народ.

Воқеаларни саиашда қўшма гапда иккидан ортиқ компо- 
мент қатнашншн мумкин: Бугун эрк ба&рамимиз: Севинч тўла 
дилимиз, Дилда севинч тошаркан, сенга йўллаймиэ салом! (Зул- 
фия.)— Сегодня у нас праздник победи, Полно сердцс радо- 
сти, В душе бурлит радость, Шлём тебе привет!

Мнсоллардан кўринадикн, ўзбек тнлидаги боғловчисиз қўш- 
ма гапларнпнг мазмунн рус тилида ҳам боғловчиснз қўшма 
гаплар орқалп берилади. Агар қўшма гапнинг нккинчи компо- 
ненти воқеаларни санаш бнлан бирга қарама-қарши муносабат 
маъносини нфодалаганда қам, рус тилида иккн компонеит 
ўртасидагн қарама-қаршилпк боғловчисиз нпкзатнлзди.

Боғловчнснз қўшма гап компонентларн қарама-қаршн му- 
носабат маъиосини ифодалайди: Нсми бору, жисми йўқ. (Ма- 
тал.)-~Одни только слова и есть. (Айнап: Имя есть, а тела 
нет.) Кўрнннб турибдикн, бу қушма гал русчада солда ганга 
тўгрн келади. Иккала ти.тдагн богловчпснз қўшма гап компо- 
пеитларн қиёслаш муносабатшш қам нфодалайдп: Тўғри тил 
тош ёради, эгри тил бош ёради. (Мақол.)— Правдивий язик  
камень пробьёт, лживий язьск — голову, Мен чўриман, сиз 
Мирзасиз, бойвачча, (Гўрўг.ги.)— Я рабьшя, ви господин, сьш 
бека.

Богловчиспз қўшма гап компонентларп нккала тилда ҳам 
семантнк-синтактик алоқада бўлпб, иккпнчпсп бнрничмсшш 
иэоҳланди, ундаи келиб чнққан оқибат-натижанн ифодалайдн: 
Мусофирлик қийин. бола-чиқани соғинади киши. (Ойбек.) — 
Тяжело на чужбине, тоскуешь по семье. Бу мнсолда ўзбек тн- 
лидагн шахслн гапга (мусофирлик қийин) русча шахссиз гап 
эквивалент бўлиб келган. Ҳалол меҳнат қиладц, камаймайди 
маркаси. (Фольклор.)— Он честно трудится и трудовне марки 
у него не переводятся. Чол ғазабланди, кампир иккисц уриш-
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ди. (Фольклор.)— Старик рассердчлся и поссорился он со ста- 
рухой. Кенннги икки мисолда русча эквивалентлар боғлаигаи 
қўшма гаплар билан берилгаи.

Узбек тилнда қарама-қарши муносабат кеснмга -у, -ю юк- 
ламаларшш қўшиш билаи ҳам ифодаланишн мумкии. Рус ти- 
лидаги бундай гапларда компоиеитлар зидловчи а боғловчисн 
бнлангииа эмас, балки тире (чизиқча) бнлан ҳам ажратилади: 
Қилғиликни у қилди-ю, балога мен қолдим. (Огзаки.)— Он 
набедокурил— я пострадал.

Баъзп богловчиснз гаплардаги нзоҳлаш муиосабатининг ўз- 
бек ва рус тнлларида ифодалашшнни қиёслапг: Омадинг кел- 
ган экан-да: бирпасда иккита қўзилик бўлибсан! (П. Қоди- 
ров.)— Повезло тебе: сразу заимел двух ягнят. Уларнинг бари 
жароҳатланган: Кими боииши уш.гайди, кими белини кўтара 
олмайди. (Ойбек.)— Все они раненьи кто из них берется за 
голову, кто не может подняться. Қуш здим — қанотимни қайир- 
дилар, гул эбу.и — булбулимдан айирдилар.— Бь:ла я птицей — 
подбили мне крьиья, бьича я розой — разлучили меня с моим 
соловьём, Тилла сандиқ очилда — ерга бодом сочилди, (Фольк- 
лор.)— Расскрмлся золотой сундук — и посьшался миндаль на 
землю. (Охиргн мисолипнг русчаснда компопептлар ораспда н 
боғловчисн ишлатнлгаи. Бу ҳол рус тилн табнатига мосдир.) 
Сени иш енгмасин, сен ииши енг! (Мақол.)— Пусть не работа 
тебя одолеет, а ти одолей работу.

Кўрннаднки, боғловчнсиз қўшма гаплардаги предикатнв 
компонентларнинг ҳар қайсиси алоҳида бнр гзп бўла оладнгаи 
даражада бўлса-да, аммо улар маъно ва интонаинон жиҳатдан 
бнр бутун мураккаб конструкцияни ҳосил қиладн.

Узбек тилндаги уюшиқ бўлакли содда гапларшшг баъзи 
турлари рус тнлида боғловчнсиз қўшма гаплар бнлан берилпшп 
мумкмн. Қиёслапг: Сичқон сиғмас ипига, галвир боғлар думига. 
(Мақол.)— Мьиике тесно в норе, а она еш,ё приаязь(вает к свое- 
му хвосту решето кабн. Узбек тилнда гапга экспрессив тус бе- 
рнлганда, богловчпсиз қўшма гап таркнбндаги ҳар бнр содда 
гап компонентларишшг одатдаги тартиби ўзгаришн ҳам мум- 
кин: Қани у ҳароми, қани у жувонмарг?! (Ойбек.)— Где зтот 
ублюдок, где этот ... чтоб он подох?! каби.

Боғлончнсиз қўшма гапларнинг баъзп турларнда компонент- 
лар муносабатн эргаш гап бнлан бош гап муносабатига ўхшаб 
кетадн. Бу ҳол гаи тузилпшида ҳэм акс этади: иккпнчн компо* 
неит бнргшчн компонентиинг феъл кесимини изоҳлаб, объектни 
англатадн: Ростини айтинг, шу хатолар содир бўлганми? (Уй- 
гун.)— Скажите правду, эти оишбки имели место?

Богловчиснз қўшма гапшшг бнр компоиентн кўчнрма гап, 
нккинчмсн эса автор гапн бўлишн мумкнм: Ер кўзига иссиқ кў- 
ринай, балки шиқи ошар,— дегансан. (С. Жўра.)— Тш думала: 
«Покажусь-ка милому красивой, может полюбит он меня силь- 
нее».
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17- §. Боғланган қўшма гап 
(Слож носо чи нённ Ь1е п редложе н ия)

Узаро тенг боғловчплар ёрдамида таркиб топган гаплар 
қиёсланаётгаи нккала тнлда ҳам мавжуд. Узбек тнлнда ва, 
қамда, шунингдек, аммо, лекин, гоҳ каби боғловчнлар ишлатил- 
ган гапларда бириктирув, қиёслаш, айирув, сабаб ва натижа 
каби маъно муносабатлари нфодаланадн. Рус тилида шу муно- 
сабатларни нфодалаш учуи и, да, а, но, то... то, ни...ни, а также, 
ила боғловчпларн ишлатнлади.

Бприктирув муносабатн ўзбек ” тилндагн қўшма гапларда 
учун, ва, ҳам, ҳамда боғловчилари воситасида, рус тилида эса 
и, да, а также боғловчиларн воситасида нфодаланадм. Қнёс- 
лаиг: Тоживой қизил алвон ёпилган стол ёнига чиҳди ва унинг 
овози залда гулдиради. (П. Турсун.)— Таджибай поднялся к 
покрмтому красной материей столу, и в зале загремел его голос. 
Ву вақтда кузларим ёш билан тулган ва овозимда бир оз ўзга- 
риш юэ берган эди. (С. Айний.)— В это время мои глаза бш и  
полньс слёз, а голос стал несколько необмчньш. Иккиичн мнсол- 
дагн ўзбекча қўшма гап охнрндагн эди нккала гапнцнг кесн- 
мнга алоқадордир.

Рус тилида боғланган қўшма гапда ишлатнладиган и боғ- 
ловчнсннннг асосий бириктирувчиликвазифасидан ташқари, яна 
бпр қатор маъно оттенкаларн бор: яъии у бнриктирув-хулоса 
муносабатнин, қарама-қаршилик, тўсиқлнк муносабатларини 
ҳам нфодалайди. Шунннг учум ҳам ўзбек тнлмдагн ва боглов- 
чиснга нисбатан рус тнлидаги и боғловчисинннг маъно ва функ- 
ционал доираси кеигроқднр. Қиёслаиг: Мне бьио одиннадцать 
лет, и я сидел в цирке на чемпионате французской борьбьк— 
Мен ўша.нда ўн бир яшар здим, циркда француз кураши бўйи- 
ча ўтказилаётган чемпионатни томоша қилиб ўтирардим. Шёл 
мелкий снежок, и бьио довольно холодно. (К. Симонов.)— 
Майда қор ёгар, хийла совуқ ҳам эди. Лоб мой намок, и мне 
стало холодно.— Пешанам намланиб, жунжикиб кетдим. При- 
шла весна, и поля зазеленели.— Ваҳор келиб, далалар яишади.

Қўшма гап таркибндаги ҳар бир компонент ялоҳида мантн- 
қий урғу олганда рус тилида и, ўзбек тилида эса ҳам юклама- 
сн баъзан юклама, баъзан боғловчн вазнфасида такрорлагшб 
қўлланадн. Қнёсланг: И жизнь у него идёт по-прежнему, и но- 
вого ничего нет. (Антонов.)— Унинг ҳаёти ҳам илгаригидек, ҳеч 
янгилиги ҳам йўқ. И дождь шёл, и снег.— Ҳам ёмғир ёғди, ҳам 
қор... кабн. '

Шуидай ҳолатни такрорлаиувчп ни...ни боғловчилари қўл- 
ланганда ҳам кўрамиз: Ии сам никуда не ездил, ни у  себя ни- 
кого не принимал. (С. Шедрин.)— Узи ҳам ҳеч ерга бормас, 
уйида ҳам ҳеч кимни қабул қилмас эди. Буида шуни айтиш ке- 
раккн, такрорланувчн нн...ни боғловчилари мазмунаи инкорнн 
ифодалаганн учун ўзбек тнлнда унга эквивалент сифатпда так-
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рорланувчн ҳам боғловчнсндан ташқари, феъл кесим таркибнда 
-ма аффнкси ёки на...на боғловчиси қўлланади.

Рус тялида боғланган қўшма ган таркнбнда и боғловчнси 
билаи бирга (ундан кейинги позицняда) маънонн лекснк жи- 

■ҳатдак конкретлаштирувчи сўэлар ишлатнлиши ҳам мумкии. 
Бунда и притом, и вдобавок, и еиҳё, и к гому же, и помимо того, 
и иопъи, и наконец кабилар қўшимча бирнктирув муносабат- 
ларшш; и поэтому, и потому, и оттого, и из-за этого, и тогда, и 
тем самьш, и таким образом, и следовательно, и стало бмть 
кабилар натижа ва хулоса муносабатларини; и несмотря на 
это, и всё же, и всё-таки, и тем не менее, и всё равно, и однако 
кабилар кутилганга зид бўлган муносабатларни; и вместе с тем, 
и в тоже время, и как раз, и именно кабилар олдпнги нфодалан- 
ган воқеага мувофиқлик ва номувофиқлнк муносабатларшш; 
и только, и лишь кабилар ажратиш ва чегаралаш муносабатла- 
рини; и вдруг қўшилмаси эса кутнлмаган воқеанн таъмиплаш 
муиосабатларини ифодаландн. Мнсоллар.нн қнёсланг: Он бмл 
болииой мастер своего дела, и к тому же у него многие учились 
вмршцивать високие урожаи.— У ўз ишининг моҳир устаси 
эди, шу билан бирга кўпчилик ундан юқори ҳосил оаиш йўл- 
ларини ҳам ўрганарди. Один непредвиденнь1й факт ~  вот уже 
готова рухнуть моя распрекрасная гипотеза. (В. Левшин.)— 
Бир кутилмаган факт рўй берди-ю, натижада менинг энг яхши 
гипотезам кунпаякун бўлши олдцда турибди. Он сам не знал, 
что его ожидают там неприятности, и всё-таки никто его не 
предупреждал.— У ерда кўнгилсизликлар бўлиши мумкинлиги- 
ни унинг ўзи билмас эди, бироқ бошқалар ҳам уни огоҳланти- 
ршимади. Я систсматически посеш,ал тренировки в группе здо- 
ровья, и только инагда чреэвмчайнше обсТпятельства мешали 
мне бьюать там.— Мен доим соғломлаштирши группасида тре- 
нировкага қатнар эдим, фақат баъзан фавқулодда ҳолатлар у 
ерга боришга халақит берарди. Она шла по лесу, и вдруг ей 
навстречу медведь. (Скаэка.)— У ўрмонда бораётганида олди- 
дан бирданига айиқ чиқиб қолди.

Рус тнлида қўшма гап компонентларн ўртаснда қўллапган 
а богловчиси, асосан, қиёслаш, изоҳлаш ва номутаноснблнк 
муиосабатларшш нфодалайди. Қнёсланг: Мм в восемь часоа 
пьём обший чай в столовой, а в двенадцать завтракаем. (Тур- 
генев.)— Биз соат саккизда ошхонада ҳаммамиэ бирга чой ича- 
миз, соат ўн иккида эса нонушта қиламиз. Публика кричала, 
аплодировала, а я готов бил плакать от волнения. (Шаляпин.)— 
Томошабинлар бақирар, қарсак чалар эди, мен эса ҳаяжонлан- 
ганимдан йиғлашга тайёр эдим.

Мнсоллардан кўрииадики, рус тилидагн а-боғловчисп ўзбек 
тилида кўпиича иккинчи компонент ичнда (ушшг бирннчи сўзп- 
дан кейии) ншлатнладиган эса боғловчп сўзнга тўгрп келади.

а боғловчнси ённда воқеаларнн конкретлаштнрувчн сўзлар 
келиши мумкин. Хусусан, а потому, а поэтому, а в результате, 
а значит, а следовательно, а стало бьпь кабнлар қўлланганда
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бирпнчи компопентда пфодалапган воқеадзн келиб чпқадиган 
натнжа муноеабатм ифодаланади. Бумдай воснталар ёрдамида 
боғламган қўшма гаплар ўзбек тилида кўпиича нккмнчи компо- 
пент олднда келадигаи демак, шу сабабдан кабн сўэлар билан 
бермладп: Наше искусство служит революции, а следовательио 
оно должно не плестись в хвосте у современности, а обогатить 
ее. (Т. Каишрина.)— Бизнинг санъатимиз революцияга хизмат 
қилади, демак (шу сабабдан) у қозирги кундан кейинда қол- 
маслиги, уни бойитиши керак.

А однако, а между тем, а всё-таки, а тем не менее, а вместе 
с тем, а зато, а только кабилар қарама-қаршнлик, тўспқлнк, 
чегаралаи! кабн муносабатларми нфодалашга хизмат қиладн. 
Бу хил гаплар ўзбек тилнда шунга қарамай, ҳолбуки, аммо 
кабм сўзлар ёрдамида бернладн: Спеишть ему бьио как будто 
и некуда тепсрь, а все-таки шёл он почему-то очень бмстро. 
(Л. Пантелеев.)— Назаримда, у ҳеч жойга шоишлаётгани йўқ, 
эди, шунга қарамай у негадир жуда зудлик билан кетиб бо- 
рарди. Отец бьи по натурс художником, а между тем вао  
жизнь привел он у зубоврачебного кресла. (И. Нльинский.)— 
Отам табиатан риссом эди, аммо у бутун умрини тиш доктори 
креслоси олдида утказди.

А тем более, а ведь, а иначе, а в противном случае каби- 
лар ёрдамида боғланган гапларда аргумент, далил-исбот му- 
иоеэбатларм нфодалападн. Бу хнл гапларшшг ўзбекча экви- 
валентларм бўлмаса, чунки, негаки боғловчпларн ва ёрдамчи 
сўзларм ишткрокида шакллаиади: Одевайся аотеплее, а иначе 
можешь простудитося. (Разг.) — Нссиқроқ кийингин, бўлмаса 
шамоллаб қоласан кабм.

А вернее, а точнее, а иначе, а иначе говоря кабнлар ёрда- 
мила тузмлган қўшма гапларнмиг биринчн компонентида мфо- 
даланган воқеанипг тафснлоти иккничи компонентда изоҳлапа- 
ди. Бу хил гапларга ўзбек тнлнда тўғрцроғи, бошқача айтганда 
кабнлар бнлап қўлланган қўшма гаплар тўғри келади: Давно 
уже нет дождя, а к тому же стоят жаркие дни.— Кўп вақт- 
дан бери ёмғир йўқ, бунинг устига кунлар ус.и исиб кетган 
каби.

А также, а ацё, а в добавок, а к тому же, а кроме того, а 
между прочим, а не только, а потом кабнлар иккмичп компо- 
нентда пфодалангаи фнкрнм бмрммчисидагн фнкрга факульта* 
тив қўшммча тариқаснда ифодалайди. Бундай гаплар ўзбек 
тилпда яна угш, 6ундан ташқари, жумладан, негаки, нафақат, 
сўнгра, бунинг устига кабилар ёрдамида тузнлган қўшма гап- 
ларга тўғри келадн: Льёт сильнмй дождь, а в добавок бушует 
ветер. (Журналдан.)— Кучли ёмгир ёғмоқда, бунинг устига ша- 
мол ҳам авжид-а. Он бьи сильно болен, а к тому же эти не- 
приятние вести...— У жуда огир етарди, бунинг устига бу кўнг- 
илсиз хабар... каби.

А наоборот, а. напротив, а ецё  кабп воснталар ёрдамнда 
тузилган қўшма гапларда таъкидлалувчи қарама-қаршнлик 
234
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муносабатлари ифодаланадн. Бу хнл ганлардагм богловчи 
воситалар ўрнида ўзбек тилида аксинча, бунине устиеа, тагин 
кабп сўзлар қўлланадн: А ви  вот ничего не знаете, а егцё 
мать! (А. Островский.)— Узингиз ҳеч нарсадан хабарингиз йўқ, 
тагин онасиз-а! Война не только не принесла победу немецко- 
фашистским захватчикам, а наоборот, они бь!ли разгромлени 
сВветскима вооруженньши с и л а м и У р у ш  немис-фашист бос- 
цинчиларига галаба келтирмади, иксинча улар соеет қуролли 
кучлари томонидан тор-мор қилинди.

Русча но боғловчпсп ёрдамида воқеаларпи бир-бирига дара- 
ма-қарши қўйиш муносабати ифодаланади. Но богловчнсшпшг 
маъпоси а богловчисиникига нисбатаи торроқдир, Б\' боғловчи 
қарама-қаршилик бнлаи зидлаш мумосаОатларшш ифодалайди. 
Баъзан тўсиқспэлнк маъиосшш ҳам аиглатади. Мнсоллар: Ть1 
хорошо излагаешь свою ммсль на письме, но читить твой по- 
черк очень трудно — Сен ўз фикрингни ёзувда яхши баён эта- 
сан, бироқ ёзувингни ўқши жуда қийин. Утром прошёл дождь, 
но сейчас над нами блистало чистое небо. (Паустовский.) — 
Эрталаб ёмғир ёғди, ҳозир эса устимизда мусаффо осмон ярқи- 
раб турибди кабн.

Баъзан но боғловчиси маъпонп конкретлаштнрувчи сўзлар 
билан бирга қўлланадн: но зато, но несмотря на это, но одна- 
ко, но всё же, но всё-таки, но тем не менее, но лишь, но только, 
но вдруг, но в то же время, но тем самшм, но вместе с тем каби. 
Мисоллар: И там есть горе, дитя моё, но зато ссть и радости. 
(А. Островский.)— У ерда ҳам мусибат бор, чироғим, шундай 
бўлиишга қарамай хурсандчилик ҳам бор. Планьс вьтолняются, 
но всё же продукции ацё недостаточно.— Планлар бажарил- 
моқда, бироқ. шундай бўлса-да маҳсулот етшимайди, Вм. при- 
вьтли обрачуатъся со мной как с маленькой, но ведь я уже 
вмросла. (А. П. Чехов.)— Сиз мени доим ёиг деб ҳисоблайсиз, 
мен. эса аллақачон катта бўлганман каби.

Мпсоллардан кўринадики, ўзбекча гапларда шундай бўлса- 
да, фақат, шунга қарамай каби воситалар юқорпда келтирилган 
русча боғловчи ва коикретлаштирувчи сўзларға зквнвалепт бў- 
либ кслади.

Таркибида да. да и, да и то боғловчнлари бўлган қўшма 
гапларда қунндагп муиосабатлар ифодаланади: *

Да боғловчиси кўпроқ сўзлашув путқига хос бўлиб, баъзап 
бириктирувчи, баъзап эса зидловчи богловчн вазифасида келади. 
Бирнктирувчи богловчи бўлнб келганда воқеаларшшг зудлнк 
билап бнрпн-кетин юзага келнши ифодаланади: Только иволги 
кричат, да кукушки наперебой отсчитшвают кому-то непрожи- 
тме годьн (Шолохов.)— Фақат зарғалдоқлар қичқцршииб, кик- 
кулар бир-бирига гал бермай бировларнинг қолган умр йилла- 
рини санагандек кукулаишди.

Зндловчн богловчн бўлнб келганда қам қарама-қаршп воқеа- 
ларнннг тез алмашииуви англашиладн: Хотел бмло я поездить
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по Москве. да не пршшюсь.— Москаада бир оз сайр қилмоқчи 
эдим-у, тўғри келмай қолди кабн.

Бу мнсоллардан кўрннадакн, бпрнктирувчилнк ва зидлпк 
муносабатларннннг нфодаланкши гап тузнлишн ва контекстга 
ҳамда путқ вазнятига боғлнқ. Воқеаларнинг тез алмашнннши 
ва кечишндагн зндлнкнинг ифодаси ўзбек тнлида биринчи ком- 
понентнинг кеснмига қўшилиб келадиган -у(-ю) боғловчнсн бн- 
лан берилади.

Бу боғловчига ҳам турли конкретлаштнрувчи сўзлар қўши- 
либ келиши мумкин: да и то, да ведь, да зато, да только. Уз- 
бек тнлпда бундай пайтларда бирнпчн компонент кесиммга 
қўшиладиган -у (-ю) боғловчисидан кеннн фақат, шунга қара- 
май каби сўзлар ишлатнлади: Всё у нас хорошо, да вот дороги 
не устроеньк (Газ.)— Бизда ҳаммаси яхши-ю, фақат йўллар 
обод эмас. Она очень любила Сергея, да притом родители не 
еозоажали ей. (Журналдан.)— У қиз Сергейни жуда севарди, 
ота-онаси ҳам унга тўсқинлик қилмасди каби.

Икки боғловчи (да-Ьи) бирнкиб, битта восита снфатила 
хизмат қилиши қам мумкин: Он чувствовал себя перед нею ре- 
бёнком, да и она всегда считала его за ребёнка. (Достоевс- 
кий.) — У бу аелнинг олдида ўзини гўдакдек ҳис қиларди, аёл 
ҳам уни доим бола деб ҳисобларди. Времени для изготовления 
декораций не било, да и денег в смете не числилось. (С. Ют- 
кевич.)— Декорация тайёрлашга вақт йўқ эди, бунинг устига 
сметада пул ҳам ажратилмаган эди.

Кўринадикн, ўзбек тнлида русча да и боғловчпси ўрпида 
бунинг устига ... ҳам қўлланади.

Же боғловчнси зидловчи, қиссловчи боғловчнларнинг по- 
тенцнал ўриибосари бўлиб хизмат қилади: Убеждения внуига- 
ются теорией, поведение же формируется примером. (Герцен.)— 
Эътиқод, маслак назария билан уқтирилади, ахлоқ, хулқ зса 
ибрат орқали шаклланади.

Мккала тнлда қам бу боғловчнлар (русча же ва ўзбекча 
эса) иккинчи компоненишпг биринчи сўзндан кейии ишлатн- 
лади.

Ҳаракатларпинг галма-гал бўлиши ифодаланганда ўзбек 
тилида ё, ёки, гоҳ, рус тилнда эса или, либо, ли, то-то, не то-не 
то, то ли-то ли, а то, а не то, иначе боғловчилари қўлланади. 
Қиёслаиг: Икки-уч йилдан сўнг тўсатдан ўласиз ёки ўзим пе- 
шанангиздан отаман.— Года через два-три ви  умрёте от конд- 
рашки, или я всьтлю вам пулю в лоб. (Чехов.)

Рус тилнда бу боғловчииннг иль варнанти ҳам бор бўлнб, 
у кўпинча шеърий нутқда ншлатилади: Иль чума меня подцс- 
пит, иль мороз окостенит... (/1. С. Пушкин.)— Мени ё ўлат илин- 
тиради, ё соеуқ қақшатади.

Либо богловчнлп қўшма гапларда ҳаракат-ҳолат муносабат- 
лари, или билаи богланган қўи^ма гаплардагидан мазмун жиҳат- 
дан бир оз фарқ қилади: Положение е селе острое — либо меня 
убьют. либо я кое-кому подрежу крмлья. (А. Толстой.)— Қиш-
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лоқда аҳвол жиддий: ё меии ўлдиришади ёки мен баъзи биров- 
ларнинг қанотини қайираман, Хранил ли он что-нибудь в глу- 
бинах своего сушества, или там бш о пустое место — кому 
какое до этого дело? (С. 1Дедрин.)— У ўз вужудида бирор 
нарса сақлаганмиди ёки унда ҳеч нарса йўқмиди — бунга ким- 
нинг дахли бор!

Ўзбекча гоҳ ва русча то боғловчилари такрорланиб қўлла- 
нади. Бунда қўшма гап компонентларн воқеаларнинг бнрин- 
кетин алмашиннб рўй бераётганини акс эттпрадн: Гоҳ кучли 
шамол уради, гоҳ шовилланган ёмғир қуяди.— То сильншй ветер 
подует, то польёт проливной дождь каби.

Гапда ифодаланаётган воқеаларнинг рўй беришидаги эҳти- 
моллнкнн ёки уларнн танлашда қийннчилик туғилаётгапими 
ифодалаш мақсад қилинганда, ўзбек тилндаги еки боғловчисига 
рус тилнда компонентлар олднда такрорланувчп не то... не то 
ёки то ли...то ли боғловчилари эквивалент бўлади: Я ничега 
не узнавал. То ли я не жил на этой улице, то ли от неё оста- 
лось одно название, (А. Кронин.)— Мен ҳеч нимани таний ол- 
мадим: ё мен бу кўчада илгари яшамаганман ёки ҳозир унинг 
фақат номи сақланиб қолган, холос.

Таркибнда а то, не то боғловчилари бўлган қўшма гапларда 
айирув, санаш ва қарама-қарши маъно муносабатлари ифода- 
ланганда, ўэбек тилида кўшшча бўлмаса, яхшиси, яна тағин 
кабн боғловчи ёки модал сўзлар қўлланадн: Иет, это бьс еиҳё 
хорошо, а то переломила ногу. (Гоголь.)— Иўқ, бундай бўлса- 
ку яхши эди-я, аммо оёгимни синдириб қўйди-ку.

Галда ншлатнлган бм юкламаси шарт-тахмин муиосабатла- 
рнни ифодалайди. Узбек тилнда бу хнл гапларшшг кесимига 
-ми юкламаси қўшилади: Обед у меня должен бьпь порядоч- 
ньш, а то я вас не пригласил бьқ (Тургенев.)— Зиёфатим кўнг- 
илдагидек бўлиши керак, бўлмаса сизни таклиф этармидим.
- Таркибнда го есть, а именно, а та и боғлоачилари бўлган 
гапларда нзоқлаш муносабатларн нфодаланади. Узбек тилида 
бундай муносабатлар пзоқланганда гап таркибида яъни, чу- 
нончи каби сўзлар қўлланадн: Николай бмл одет по-дорожному, 
то есть штань1 б ш и  всунуть: в сипоги и стармй сюртук туго- 
натуго подпоясан кушаком. (Л. Толстой.)— Ииколай йўловчи- 
лардек кийинганди — шими этикка тиқилган, эски сюртуги бел- 
боғ билан сиқиб боғланган эди.

Узбек тнлидагн ҳамда, шунингдек, бундан ташқари, сўнгра, 
ваҳоланки, айниқса, ҳаттокц, хусусан, масалан, даставвал, шу 
жумладан каби сўзларга рус тилида тоже, так же, еи\ё, вдоба- 
вок, к тому же, кроме того, потом, причём, кстати говоря, кста- 
ти сказать, между прочим. особенно, даже, в особенности, соб- 
ственно, например, в частности, прежде всего, в первую очередь, 
в том числе, во всяком случае, тем более кабнлар эквивалент 
бўлади. Улар қўшма гапппнг нккинчн компонентн таркибнда 
қўлланиб, факулътатив изоҳловчн вазифасинн бажарадн. Баъ- 
зиларн эса кириш сўз вазифасида ишлатилнб, сўбъектив модал*
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лнкни ҳам нфодалайдп. Мисолларни қнёсланг: Кожа акулм 
ценится... для полировки дерева; кроме того, сю обивают раз- 
ние в€1ци. (Гончаров.) — Лкуланинг териси ёгочни силлиқлашда 
ишлатилади, бундан тсииқари. у билин турли буюмлар усти 
қопланади. Лицо её бьмо бледно, слеека раскрмтме губм тоже 
побледнели. (Тургенев.)— Унинг юзи оқарган, бир оз очиқ лаб- 
лари ҳам сулиган эди.

18-§ . Эргашган қўшма гап
(Сложноподчииённне предложеиия)

Қиёсланаётгап нккала тилда ҳам қўшма ган таркибнга ки- 
рувчи эргаш гапдар иккн асослн группага ажратиладн: бнрннчв 
групнага бош гапдагн блрорта сўзни изоҳловчи эргаш гаплар, 
иккиичн группага эса бош гапнинг ўзинл (яхлнт гапни) изоҳ- 
ловчи эргаш гаплар кирптнладл.

Эргаш гап бош гапдагн от ёки феълни изоҳлаб келнши мум- 
кин, шу жиҳатдлп улар отли ёки фсълли бнрйкмаларга ўхшаб 
кетади.

Шуиц ҳам қанд қмлпш керакки, рус тилидаги баъзи эргаш 
гапларга, масалап, аллқловчл эргаш гапларга ўзбек тнлнда 
содда гашшнг анрлм бўлакларн ёки сифатдош оборотп билан 
нфодаланган мураккаб аниқловчилар эквивалент бўладн.

-ки боғловчнли гаплар. ], Бу богловчи блринчи ўрнидагн 
бош гап кесимида бўладн. Эргаш гап иккннчи ўринда жойла- 
шадн ва бош гаплагн отшг ёкп феълнн изоҳландн. Бундай от 
ёки феъл олдида кўпинча шундай, баъзи, айрим, бир хил кабн 
сўзлар пшлатнлади.

Эргаш гап бош гапдагп эга, кеснм ёки тўлдирувчл ваэифа- 
снда келган отларни пэоҳлаганда унннг сиптактик функциясн 
аииқлопчига ўхшайдн. Бупдан гапларда бош гапшшг кеснмн 
борки, йўқки формалари бнлан лфодаланади: Одам борки, 
одамларнинг нақшидир; одам борки, ҳайаон упдан яхишдир.— 
Айнап: Есть человек, которшй является украшением среди лю- 
дей, и есть челопек — хуже зверя (маъпосп: «Человек человску 
рознь»), Ҳеч бир қишлоқ йўқки, унда мактаб бўлмаса.— Иет 
такого кишлака, где не бшло бм школьи Ҳозир шундай замон 
келдики. киши бахтини ҳам, мол-давлатини ҳам меҳнат билан 
топа олади. (А. Мухтор.)— Теперь пришло такое время, когда 
человек может достичь своего счастья и благополучия благо- 
даря своему труду кабя.

Узбек тилидаги бу хил гапларнинг русча эквпвалентида 
эргаш гап бош гапга которшй, где, что, когда сўэлари билан 
боғлаиади:
_ Эргаш гап томонлдап мэоҳлалувчп бош гапнниг от кеснми 
ёлғиз ҳолда еки ёрдамчи предикатив сўзлар билаи келадн, унипг 
олднда аниқловчлси ҳам бўлншн мумкин. Бу гапларга рус ти- 
лмда что, которьиХ, чтобм сўзлари билаи тузллган қўшма гап* 
лар эквивалент бўлиб келади: Бир қиссаким, бунинг сўнгида
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севшиганлар топишгусидир. (Д'. Олимжон.)— Это такая повесть, 
что в сё канце влюбленнме находят друг друга. Ву шундай 
ярамас отки, қамчи урсанг, орқага силтанади.— Это такая не- 
годная лоишдь,— если хлестнёшь, то она пятится назад. Юрак 
тандир эмаски, ўт ёқиб қиздирсанг. (Ойбек.)— Сердце не печь, 
что можно согреть с помогцью огня. Улар шундай одамлар бўл- 
синки, ... ўтга ҳам, сувга ҳам ўзини уришга тайёрдек кўрсат- 
син. (Ойбек.)— Пусть они будут такими людьми, ... которме 
проявят готовность броситься и в огонь, и в воду. Урик бодринг 
эмаски, қишда парникда битса. («Муштум*дан.) — Абрикос — 
не егурец, чтобм зимой созревать в парнике.

2. Бош гапшшг феъл бплаи ифодалангап бўлакларшш нзоҳ- 
лаган эргаш гагпшнг функцияси тўлдирувчн ёки ҳолга ўхшай- 
дн. Мнсоллар: Кўрдимки, одам жуда кўп. (Я увидел, что лю - 
дей очень много.) Вилдимки, сиз келган экансиз. (Я узнал, что 
прибьии вм.) Мен хоҳлар эдимки, бу тарқоқ ҳаракат бир изга 
тушса. (Л. Мухтор.) (Мне хотелось бм. чтобм эти разрознен- 
нме действия слились в одно русло.) У шундай зснадики, оғзи 
йирилиб кетай деди (Он так зевнул, что чуть не разорвал себе 
рот) кабн.

Узбек тилпдагн бу хил қўшма гапларшшг структурасн шун* 
дан иборатки, бнриичидаи, эргаш гап бош гапдап кепин келадн 
(баъзн ҳолатлар бундан мустасно), иккинчидан, -ки богловчи- 
си кучли интонация билан айтилиб, уидан сўиг изоҳлоачи кон- 
струкция келншига ишора ҳилинади; учинчидан, бош гапии 
ёкн ушшг бнрор бўлапшп мзоҳлаш кераклигп бош гапдаги 
шундай, шунингдек сўзларн ёрдамнда таъкидланадн; тўртничи- 
дан, феълкннг шарт, буйруҳ ва аниқлик майллари билан ифо- 
далаигаи эргаш гап кесими жумланинг мантиҳин тугаллангаи- 
лигидан дарак беради.

Снфатдошнинг -ганда шакли иштирохнда тузнлган гаплар. 
Мураккаб конструкцнянннг бпрннчп комноненти охпрнда -ган 
қўшимчали сифатдош турли келишнкларда турлаииши ёки ёр- 
дамчилар билан келнши мумкин: ишлаганда, билмаганимда, 
кетгани учун каби.

Сифатдош -ганда ва -ганида шаклнда ншлатнлпб, пайт эр- 
гаш гашшнг кесими бўлиб келади. Рус тилнда бунннг эквива- 
лентн сифатида когда сўзи ҳўлланади: Вир куни дорилфунунга 
кетаётганида, бир паранжили хотин йўлини тўсди. (А. Қаҳ- 
ҳор.)— Однаждь), когда. он шёл в университет, ему преградила 
путь жешцина в парандже. Аваз яқин борганда, шофёр унинг 
елкасидаги қўзиларни кўриб:—«Е тавба!»— деб... (П. Қоди- 
ров.)— Когда Аваз подошёл, шофёр, увидев на его плече ягнят, 
удивился и воскликнул: «Боже мой!»... Пигит гапирганда, овози 
кучли туюлмаган эди... (П. Қодиров.)—■ Голос. парня, когда он 
говорил, казался несильньш... Втиб еганда, турум. тоги чида- 
мас. (Мақол.)— Если жить не работая, и горь! запасов не хаа- 
тит. (Айнан: Когда ешь лежа, не хватит и горш запасов.)

Мисоллардан кўрцнаднки, ўзбек тилидаги бу хнл гапларда
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сифатдошнинг -ганда, -ганнда шакллари олднда ҳаракат субъ- 
ектннннг номи ишлатнладн (йигиг гапирганда, Аваз яқин бор- 
ганда кабн).

Бундай найтларда шахс икки марта: ҳам сўз орқали (киши- 
лнк олмоши ёрдамида), ҳам шахс қўшимчаси ёрдамида ифода- 
ланадн, аммо у контекст талаби билаи фақат бир марта — 
шахс қўшимчаси ёрдамидагина нфодаланиши ҳам мумкин. Ми- 
соллар: Вуни мен ишлаганимда...— буни ишлаганимда... каби.

Снфатдошнннг шахс аффикси қўшилмаган шакли конкрет 
шахсни ифодалашда нентрал маънода бўладн, баъзан шахсснз 
конструкцняда ншлатилади. Рус тилида шахс нфодаси кнши- 
лик олмоши бнлан ишлатнлган феълнннг шахсда тусланнши 
ёрдамида амалга ошади.

Кўмакчилн снфатдош ншлатнлган гаплар. Сифатдош кўмак- 
чи сўзлар билан ҳам ишлатилади: Бу каналларга яқинлашган 
сайин, Сидиқжоннинг юраги така-пука бўла бошлади. (А. Қаҳ- 
ҳор .)~  По мере приближения к этим каналам сердце Сидик- 
джана волновалось всё сильнее. Онаси ўлгандан бери, Нури 
тез-тез келиб турар эди. (Ойбек.)—• После смерти матери Нури 
приходила часто.

Келтирилган нккала мисолда рус тилидаги эквивалентлзр 
содда гап билан берилган. Лекин бу фикрнн қўшма гап билан 
нфодалаш ҳам мумкнн: Қак только Сидикджан приближался к 
этим каналам, его сердце начинало сильно волноваться. С тех 
пор, как умерла мать, Нури приходила часто кабн.

Таркнбнда котормй сўзи бор гаплар. Бу сўз эргаш гапни 
бош гапга эргаштирувчн муносабатдор компонент бўлади, 
айнн пайтда бош гапдагн бирорта отни аннқлайдн.

Которий сўзлн эргаш гап бош гапдан сўпг ёки унинг ўрта- 
еида келиши мумкин. Бу ҳолат аинқланмиш отнинг бош гап- 
дагн ўрннга боғлиқ, чунки которь!й сўзн ўзи аниқлаб келгаи 
отдан кейнн келадн. Демак, анпқданмиш от бош гап охнрида 
келса, эргаш гап бош гапдап кенинги позицняни эгаллайди, 
агар аниқланмнш от бош гап бошида ёки ўртасида келган бўл- 
са, эргаш гап ундан кейип жонлашиб, бош гапнииг ўртаснда 
келади. Мисоллар: Десять дней, которше потрясли мир. (Д. Рид; 
Жаҳонни ларзага солган ўн кун.) Бунда эргаш гап бевоснта 
дней сўэи ортидан келган. Проблемьц которме возникают в хо- 
де нашего сотрудничества, ми решаем совместно. (Ҳамкорли- 
гимиз жараёнида вужудга келаётган проблемаларни биргалик- 
да ҳал этамиз...) Буида которьсй бнлан бошлапган гап Пробле- 
мм мь1 решаем совместно гапннннг ичида келган.

Баъзн коиструкцняларда котормй сўзн ўрнида ўша аниқ- 
ланмиш от ёки олмош ншлатнлишн мумкнн. Қуйндаги схемага 
қаранг:

Вит люй брат

хот орий

-о н____
- 6 рат

— работаст а ш охте.
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Приехала сестра

Вот арсдприятае

еэдила в Москеу.

еьтолнило план.
тю предприятие

^^■которие __^
Вот аередовики ^  —— они---------------- ———̂^перевьтолняют план̂

—' эти передоеи ки
Которий сўзи аиикланмнш отнинг грамматик родига қараб- 

мужской род (когорьш), жеиский род (когодая), средний род 
(которое) шаклида, кўплнк сон маъноснга қараб куплик (кого- 
рь<е) шаклпда ишлатилади. Бу ҳодиса рус тилииииг ўзнга хос 
бўлиб, ўзбек тилида учрамайди.

Кесими феълнинг шарт майли формаси билан ифодалакган 
эргаш гаплар. Кеснмн феълнинг шарт майли формаси бнлан 
нфодаланган эргаш гапли қўшма гаплар икки қисмдан иборат 
бўладн: биринчи кисмининг кесими -са қўшимчаси билан ту- 
галланадн. Бунда гап бошида баъзан агар сўзи ҳам ншлатила- 
ди. Гапнннг биринчн қисмндаи иккинчи қисмндаги. воқеаиинг 
бажарилиш шарти. пайтн, ўрни ва бошқалар англашилади, 
Масалан: Сув мўл бўлса, ҳосил ҳам мўл бўлади.— Есла водь< 
бидет достаточно, значит и урожай будет обильньш. Мен кел- 
сам, ҳамма кетиб бўлган экан.— Когда я пришёл, здесь уже 
никого небьию, Қайга борсанг, сен азиз меҳмон, Аҳил яшар 
қон-қардош эллар. (Ш. Саъдулла.)— Куда би ть< ни прибмл, 
гм желанньш гость. Дружно живут роднше кра.ч. Кимда-ким 
театрга бораман деса, билетга пул берсин. (Оғз.) Кто хочет 
идти 8 театр, пусть даст деньги на билет каби.

Кўринадики, бириичи мисолда -са аффнксли феъл шарт 
эргаш гапнннг, нккинчн мнсолда иант эргаш гаппинг, учинчи 
мнсолда ўрнн эргаш гапнинг, тўртинчи мнсолда эса эга эргаш 
гапнинг кеснми бўлиб келган.

Бундан қўшма гапларнинг бнрннчи қисмнда (эргаш гапда) 
-са қўшнмчасн шахс кўрсаткичи билаи келиб, иккинчи қисмида 
(бош гапда) бошқа шахс характери ифодаланади.

Иккинчи шахс кўрсаткнчи билан келган кесим, одатда, конк- 
рет ёки умумлашган шахс маъносини ифодалайдн. Коккрет 
шахсга мисоллар: Азар билсинг, у пайинзда юрибди* (сМурод- 
хон*.)— Знай, что она преследует тебя. (Айнан: Если хочешь 
знать, она преследуеттебя.) Ватанга хиёнат қилсанг, ўғлим, оқ 
сутимни кўкка соғаман. (Газ.)— Если изменишь Родине, ш н  
мой, я тебя прокляну.

Умумлашган шахсга мнсоллар: Касални яширсанг, иситмаси 
ошкор қилади. (Мақол.)— Если и утаишь боль, лихородка вь<- 
даст. (Л\аъно эквивалеити: Шила в мешке не утаишь).
16—2049
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Эргаш гап кссими -са қўшимчаси бнлан келиб учннчи шахс- 
ни ҳам ифодалайди, бунда бош гапдагн ҳаракатнинг шахсн 
бошқа субъектни билдирадн. Баъзан шу шахсларнинг ҳарака- 
тн дарама-қарши кўйилнши, қнёсланишн мумкин. Мисоллар: 
Аёли чарх йигирса, эркаги бўз тўқийди. (А. Мухтор.)— Жена 
прядёт— муж ткёт. £в  қочса, ботир кўпаяди, (Мақол.)— Когда 
неприятель бежит, то умножаются рядьь храбрецов. Чумчуқ пир 
этса, юраги ишр этади — Даже если воробей вспорхнет, а у 
него дуиш в пятку уходит. Ер бойликнинг онаси бўлса, отаси — 
меҳнат. (Мақол.)— Если земля — мать богатства, то труд — 
его отец каби.

Қесими феълнинг шарт майли формаси билан ифодаланган 
эргаш гаплар шу феъл кесимиииг шахс ва сонда тусланишига 
қараб цуйидагн параднгмапп ташкил қиладн:

рабш иаш ь.

Эргаш гапиииг кесими феълнинг шарт майли формаси+^ам 
(баъзан -да) юкламаси билан шаклланганда тўснқснзлик му- 
носабатиии ҳам нфодалайдк. Рус тнлнда буига хотя... и сўзлари 
билан тузнлган эргаш гап тўгри келадн. Бундай эргаш гап 
ҳар иккала тилда бош гапдаи олдин жойлашади, аммо рус тп- 
лида ушшг нккиичи позицияда (бош гапдан кейнн) келиш 
ҳолатларн ҳам учрайди. Мисолларнн қнёслаиг: Қаптар ўз уяси- 
ни топа олмаса ҳам, у учиьидан тўхтамади. (Иавоий.)— Хотя 
голубь не смог найти свое гнездо, он не переставал летать. Да- 
рахт кичик бўлса ҳам, меваси кўп. («Муштум»)— Хотя дере- 
во и л{ало, зато много у него плодов.

Эргаш гапнинг кесими шахс кўрсаткичига эга бўлнши ҳам 
мумкни. Бундай пайтда гапирувчи ёкн тнпгловчн бирннчи ва 
иккинчи шахс ҳаракатини ифодалайди: Шунча ўйласам ҳам, 
эсимга келмаяпти. ( Оғз.) — Сколько я ни думала, никак не 
вспомню каби.

Баъзи ҳолларда ҳам ўрнида -да юкламаси ишлатилншн 
мумкин: Емғир ёғса-да, кинога борамиз. (Оғз.)— Ми пойдсм
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« кино, если даже будет дождь. Бошингга қилич келса-да (кел- 
са ҳам), тўғри гапир. (Мақол.)— Говори правду, даже если к 
голове твоей приставят меч.

Тўсиқсизлнк муносабати эргаш гап кесимига қўшилгам 
-лигиг& +қарамай ёки -г& + қарамасдан шаклларн билан қам 
ифодаланади: Об-ҳавонинг ёмон келишига қарамай, пахтадан 
юқори ҳосил ундирилди.— Несмотря на плохую погоду, бшл 
внрацен вмсокий урожай хлопка. Қапрон ип ингичкалигига 
қарамай, ундан тўқилган мато жуда ҳам пишиқ бўлади.— Нес- 
мотря на то, что капроновая нить очень тонка, материал, вмт- 
каннмй чз неё, бмвает достаточно прочшлм.

Кўринадики, бириичндан, ўзбек тилида -са + ҳам, -са-да, 
-га + қарамасдан шаклда тугаллангаи эргаш гапга русчада хо- 
тя.,.11, несмотря на..., даже и... тнпндагн мураккаб воситалар 
бнлан бошланган эргаш ганлар тўгрн келндн. Иккинчндан, 
ўзбек тилида эргаш гап бош гапдан олдиц жоплашадн, рус 
тнлпда эса уларнинг ўрнн алмашнннб келнш ҳолатлари ҳам 
учрайди: Хотя и день бьи пасмурньш, дождя не бмло.— Дождя 
не бшло, хотя п день бьи пасмурншй кабн,

Таркибнла қаер... шу ер каби сўз ва бирнкмалар ишлатил- 
ган гаплар. Узбек тилида бу хил гапларда, асосан, ҳаракат би- 
лан ўрии, жой муносабатлари нфодалаиади. Буидан эргаш 
ганлар бош гапга феълнинг шарт ёки бунфуқ майли формала- 
ри ёхуд экан тўлнқснз феъли ёрдамида боглаиади. Буида 
қаерда, қаерга, қаердан, қайда, қаёққа каби муносабатдор сўз- 
лар эргаш гап таркнбида, у ерда, шу ерда, ўша ерда, шу ерга, 
шу ердан, шу ёққа кабн муносабатдор сўзлар эса бош гаи тар- 
кнбида бўлади. Рус тнлида буларга эквивалент бўлган қўшма 
гап таркибнда там ... где, где... там, там ... откуда, куда ...туда, 
куда каби муносабатдор сўзлар ншлатилади. Мнсоллар: Катта 
кема қаёққа юрса, кичик кема ҳам ўша ёққа юради. (Мақол.)— 
Куда пльшёт больиюй корабль, туда же пльшёт и маленький. 
Ватанимизнинг қаерига Оорманг, у ерда Ильич чироқлари нур 
сочиб туради. (Ойдин.)— В каком би углу нашей Ро-
динм гь( н.и бььл, везде увидишь ярко горяиуш огни Ильича. 
Сенинг юрагинг гули қайда очилур бўлса, булбули шунда сай- 
рар. (Ҳамза.)— Там где цветст роэа твоего сердца, там и поёт 
соловей. Қаерда ба.хт бўлса. шу ерда кулги, бўлади; Қаерда 
кулги бўлса, шу ерда қўшиқ жаранглайди. ўЛ/. Горький.) — 
Где счастье, там и смех; Где смех, там и песня раздаётся. Гул- 
сара қаерда ўйнаса, Холмуроднинг кўзи ҳам ўша ерда эди. 
(17, Турсун.)— Глаза Халмурада смотрели постоянно туда, где 
играла Гульсара кабн.

Рус тилнда эргаш гап, одатда, бош гапдаги то, туда, там 
каби муносабатдор сўзларниғ1г мазмупини ёритади. Бунда пайг 
муиосабатн бнлан аниқловчилпк муносабати ҳам нфодалаиншн 
мумкни. Бу ҳолатда эргаш гап бош гапдаги отнииг мазмутпш 
ёритадн: Это бмдо помегцение, откуда спускались в шахту. (Се- 
рафимович.)— Бу — шахтага тушиладиган жой зди. На другой
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день Оленин без старика пошёл на то место, где он со стариком 
спугнул оленя. (Л. Толстой.)— Эртасига Оленин ёлғиз ўзи 
олдинги кун чол билан кийикни чўчитган ерга борди. .

Бу хил конструкцияларнинг рус ва ўзбек тилларкдагн схе- 
матик тузилнши; "

Я иду туда.

Сен ишлаётган 
Ҳам.иа бораётган- 
Сен келган

'где пш раб отаешь. 
куда идут все, 
откуда гш пришёл.

-герга бораман.

Он жиеёт там
где живш Иаанов.
-куда ми ечера ходили. 
^откуда ми получили письмо.

У Иваное турган 
У кеча биз боргак 
У биз хат олган

Все верну.шсь оттуда,

1жойда туради.

-где отдихали.
-куда еэдили,
-откуда прибили и ми.

Ҳаммай }ердан қайтиб келди.

Тамг 7много фруктов.

Виз".

-дам ояган .
-борган •
'биз келе 

' куда ми [ходили,
-где мм бши,
-откуда ми пришли, - 

'борган 
бдлган

^^.бориб келган •
-оду туда,------------ где тм жиеёшь,
-жиеу там,------------- куда тш идёшь.
"пришел оттуда,------------ откуда ти идёшь,

■ яшаётган (турган)------------- жойга борамин.

7жойда мееа &]п:

Сен: -бораётган. 
• келастган—

—жойда тураман. 
-жойдан келдим.

чунки, шу сабабли, учун ёрдамчилари билан тузнлган гап- 
лар. Узбек тнлнда сабаб ёки мақсад маъноснни ифодаловчн 
эргаш гаплар бош гапга чунки, шу сабабдан, учун кабн боғ- 
ловчилар ёки кўмакчили конструкцнялар билан эргашадн. Рус
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тилпда буларга потому что, ибо, так как кабн боғловчнлар бм- 
лан тузилган эргаш гаплар эквивалент бўлади: Қийинчиликлар 
бизни қўрқита олмайди, чунки биз куп қийинчиликларни енгиб 
ўтганмиз. (Газ.)— Нас не пугают грудности, потому что мм 
преодолевали много трудностей. Кеча мен сизникига бора ол- 
мадим, чунки ишим чиқиб қолди.— Вчера я не смог прийти к 
вам, так как у меня бьиго дело. Бундай муносабатларнн гап 
таркибидаги компонентлариииг ўрннпи алмаштирган ҳолда ҳам 
ифодалаш мумкин: Кеча мен сизникига бора олмадим, чунки 
иишм чиқиб қолди.— Иишм чиқиб қолганлиги учун, кеча мен 
сизникига бора олмадим.— Ишим чиқиб қолди, шунинг учун 
кеча мен сизникига бора олмадим каби. Бундай пайтда эргаш 
гап билан бош гапни ўзаро боғловчи воситалар еки уларнинг 
формалари ҳам ўзгаради: биринчи мнсолда чунки, иккнпчн мн- 
солда ... ганлиги учун, учннчн мнсолда шунинг учун каби.

Компонентларнипг ўрин алмашиниб қўллаииши рус тилнда 
ҳам учрайди: Хамид Али.нджан писал свои стихи для народа, 
поэтому народ с любовью читает их.— Так как Хамид Аяим- 
джан писал свои стихи для народа, народ читает их с любовью.

19- §. Кўннрма ва ўзлаштирма гаплар
(Прямая и косвенная речь)

Маълумки, сўзловчи (ёзувчи) ўз нутқида бошқа бирор шахс- 
нннг фикриин баён этиш мақсадида кўчирма (прямая речь) ёки 
ўзлаштирма (косвеиная речь) конструкцнялардан фойдалана- 
дн. Бундай коиструкцнялар, асосан, эргаш гапли қўшма гаплар 
турига кирадн. Бу хил қўшма гапларкинг тузнлнши, ундагн 
эргаш ва бош гапларнннг ўзаро муносабатн, синтактик алоқаси 
турлича бўладн. Хусусан:

1. Кўчирма гап олдннгн позпцияда бўлиб, унда ифодалан- 
ган фнкр ва экспрессиянн нзоҳлаш учун ншлатилган автор гапи 
инверсион тартибда тузилади (кесими эгадан олдин ишлатила- 
ди). Қиёслаиг: Хўп дедим-ку, минг марта гапираверасизми? — 
деди силтаб Нури. (Ойбек.)— Я ведь согласилась, что же бес- 
престанно твердите одно и то же?— отрезала Нури. Буни тўғри 
искабсан»,— кулди Хадичабегим. (Ойбек.)— Ти это верно про- 
нюхала,— засмеялась Хадичабегим. <гШошма, Нура»,— сабрсиз- 
ланиб шивирлади онаси. (Ойбек.)— еНе торопись, Нури»,— не- 
терпеливо шепнула мать. Узбек тилидаги бу тип конструкция- 
ларда автор гапн, одатда, демоқ феълннинг деб, деди каби 
шакллари билан бошланади. Бу сўэларсиз тузилган гаплар ўз- 
бек тили учун янги ҳодиса бўлиб, улар рус тпли таъснрида 
ривожланмоқда.

2. Кўчирма гап автор гапн нчида уни нккига ажратиб ке- 
лади: Халқда: «Аввал ўйла, кейин сўйла»,— деган гап бор,— 
В народе есть пословица, которая гласит: «Сначала подумай,
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потом еовори». Рус тилидаги бу коиструкцияда кўчнрма гап 
автор гаппдан кейкп келгаи, Аммо рус тилида ҳам кўчирма 
гапнмнг автор гагш орасида келиш ҳоллари учранди: Он ска- 
зал: *Я бььстро вернусь» — и побежал не оглядшваясь назад.

3. Автор гапи конструкцня бошнда келишн ҳам мумкин: У 
менга қараб туриб суради: *Неча ешдасан?»— Он посмотрел 
на меня и спросил: «Сколько тебе лет?» Мисоллардан кўриииб 
турибдикн, кўчнрма гап конструкцняшшг бошида, ўртаснда ва 
охнрнда келиши мумкин, аммо қиеслаиаётган гаплар донм бнр- 
бирига мос бўлавермайди.

Узбек ва рус тнлларнда кўчирма ва ўзлаштирма гаплар 
снитактик қурнлншн жиҳатлдан бир-бнридан фарқ қилади. Бу 
анниқса ҳаракат ёкн ҳолат субъектларшшнг ншлатилишида 
амиқ кўрииади. Масалам:

* Я  р а б о т т  цеплохо»

*Ми работаем отличцо» 
*Тн учишься хорошо*
*В и  учитесь нсплохо*

«0« (она) учится оши‘ш о* 
•Они работиют хорошо*

— с к а за л  д и р е к т о р .

*Мек ЯХ1 т  ишлаймсш*
*Виз жуда яхши шилиймиз* 
*Сен яхши ўқийсан*
*Сиэ ёмон !)Қ1шайсиз»

*У жуда яхши $қийди» 
шУлар яхши ишлийдилар»

‘ — дсди дирскпюр.

Буларшшг ўзлаштирма варнантлари қунндагича:
1. Директор скаэал, что он (днректор) работает неплохо.— 

Директор ўзи яхши ишлаетганини айтди. Директор сказал, что 
они работают отличко.— Директор ўзлари (директор ва унипг 
группасл) жуда яхши ишлаётганини айтди. 2. Директор ска- 
зал. что я учусь хорошо.— Директор менинг яхши ўқиётганимни 
айтди. 3. Директор сказал, что вм учитесь неплохо.— Директор 
сизларнинг яхши ўқиётганлигингизни айтди. 4. Директор ска- 
зал, что он (Петров) учится отлично.— Директор унинг (Пет- 
ровнинг) аъло ўқиётганлигини айтди. Директор сказал, что они 
(эти товаршци) работают хорошо.— Директор бу ўртоқларнинг 
яхши шилаётганини айтди. Бу гаплардаги конкрет шахс маъно- 
си нутқ вазиятида кўпроқ равшанлашадн.

Автор гапидаги илтимос, буйруқ маъноларини рус тилнда 
ўзлаштнрма гап орқали нфодалаш керак бўлганда чтоби боғ- 
ловчнси ишлатиладн. Бунинг содда гап вариаитн ҳам мавжуд. 
Қиёсланг:
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попросил меня

Он заставил его

-чтвби я при»ёс_
- принеспш

чтоби ст иэвинился- 
извиншпься

^кш/гу.

■_перед матгрью.

уговорил её т р е н и р о в к у .
'ч/поби она ходилсГ 
~хадить

Рус тнлнда кўчнрма ва ўзлаштирма гапларда конкрет шахс- 
ларнннг нфодаланмши ўзбек тилидан фарқ қилишиии қуйидаги 
таблицада кўрнш мумкнн:

К ў ч и р м а г а п л а р н н н г т у з н л н ш и

говорил; Мне бшо хорошо»,

О ни

говоршш: *Нам бшо харошо».

Шуни ҳам айтнш керакки, рус тилида кўчирма гапларнинг 
бу тарзда қўллажтшн кам учрайди. Уларнинг ўзлаштирма гап 
шакли эса кўпроқ оғзакн нутққа хосдир.

Я
Ти
Он

Она
гоаорил (а). что

я приду. 
мь1 придём. 
ти придёшь. 
ви придёте. 
он (она) придёт. 
0ни придут.

»у жадвалда чап томондаги сўзловчини англатувчи конкрет 
шахс ўиг томонда бернлган қар бнр ша.чснинг ҳаракатини қайд 
қила оладн. Масалан: Я говорил, что я приду. Я говорил, что 
т(я придёшь. Еки: Тьс говорил, что я приду. Ги говорил, что 
мь1 придём. Тьг говорил, что она придёт каби.

Ҳар бнр сўзловчннинг ўз ҳаракатини ифодалаш учуи тузган 
ўзлаштирма гаплари қуйидагн кўринишларда бўлнши мумкин: 

Узлаштнрма гапда шахс ифодаси бошқача бўладп:
Я говорил, что мне било хорошо.
Ти говорил, что тебе бмло хорошо. 
Он говорил, что ему бмло хорошо, 
Она говорила, что ей било хорошо. 
Мьс говорили, что нам бьио хорошо. 
Вь1 говорили, что вам бьсло хорошо. 
Они говорили, что им било хорошо.

Бу мнсоллардан кўринадики, рус тилида ўзлаштирма гап- 
ларнинг синтактик қуршшшн, уларда айрим шачсларнинг ифо- 
даламншн ўзбек тилидагидан анча фарқланади.

www.ziyouz.com kutubxonasi



1, Қиеснй грамматика ва қиёсин тнпологня бўйнча адабнётлар:

А з н з о в  А, Семантнка настояшего времени глаголов русскоғо и узбек- 
ского язмков. Труди ннстнтута яэмкз и лнтературм нм. А. С. ГТушкнна. 
Иэд-во АН УзССР, Тзшкент — 1950.

А з н э о в  А. А, Сопоставнтельная грамматика русского и узйекского 
язмков. Морфолопш. Иэд-во еУқнтувчн», Ташкент — 1983.

А з н з о в  А. А., М и р з а е в  М., С а ф а с н  А., Б ў р н б е к о в  А. Узбек 
ва рус тидлари1шнг қнёсий грамматикаси. «Уқнтувнн» нашрнстп, Тошкент — 
1965. ,

А з и э о в А. А. Категорня чксла сушествителънмд н русском м уэбскском 
язиках. Журн. «Р-усскйй язик в уэбекской школе», 1959, № 5.

А з и з о в  А. А. Категорня внда русского глагола н грамматическне сред- 
ства псредачи её н уэбекском яэике. Журн. «РусскнП язьос в узбекской шко- 
ле», 1960, № 2.

А с ф а н д н я р о в  И, У. К вопросу об обших методал исследонання двух 
разноснстемних контактируюших язиков. Журн. «Вопроси язьжоэнання», 
1980. 1.

Б а с к а к о в  Н. А, Структура тюркских язиков сравннтельно со структу- 
рой русского язмка. Учёние запнскн Каракалпакского Госпедннстнтута, ви- 
пуск 1, Нукус — 1957.

Б у д а г о в  Р, А. Тнпи соответствнй между эначеннямн слов в родствен- 
пь!х язмках. Фмлологнческие наукн, 1968, № 5.

Г а з и з о в  Р. С. Сопоставнтельная грамматнка татарского и русского 
язиков. Татгосиэдат, Каэань — 1959.

Г ак  В. Г, Сравнительная типология франнузского н русского яэмков, 
Иэд-во «Просвеаденис» (Ленннградское отделенне), Ленннград— 1977.

Г ак  В. Г. Сопоставнтельная лекспка (нз матсрнале французского и рус- 
ского язмков), Москва — 1977.

Ж н р м у н с х и н  В. М. Развитие категорпн частей речн в тюркских язм- 
ках по сравнеишо с нндоевропейскнми язмкамн. Иэвестня АН СССР, отд. 
язмка н лнтературм, № 3—4, Москва — 1945.

И с е н г а л и е в а  В. А. Употребление падежей в казахском н русском 
изнках. Изд-во АН КазССР, Алма-Ата — 1961,

Исследовання по сравнительной грамматнке тюркскнх язьжов, часть Ш, 
Снитакснс. Изд-во АН СССР, Москва— 1961.

К и с е е н  И. А, Курс сопоставительной грамматикн русского н узбек- 
ского язмков. Иэд-во «Уқнтувчн», Ташкент— 1977 (2-издание),

К р у ш е л ь н н ц к а я  К. Г. Очерки по сопоставительнон грамматике не- 
мецкого и русского яэмков. Москва — 1961.

М а к е е в  Э, А„ Г а д ж н е в а  Н. 3. Сравннтельиое язмкозна!Ше в нсто- 
рнн Академин наук. Журн. «Вопросм язмкоэпаиня», 1974, № 5.

П о л н в а п о в  Е. Д. Русская грамматнка й сопоставленнн с узбекским 
яэмхом. Ташкент — 1933.

Прнпцкпм тнпологического акалнза язмков раэлнчного строя. Москва — 
1972.
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Р е э ю к о в  Н. А. Сопоставнтельнан грамматика русского н чувашского 
язмков. Чуаашгоснэдат, ЧеЕоксарн — 1959.

Сопоставительное нсследовонне русского н украниского взнков. (Отв. 
ред, Г. П. Ижакевнч). Изд-во «Наукова думка», К ке в— 1975.

Срзвннтельная грамматнка русского и аэербайджанского язиков. Под ре- 
дакциеЙ вроф. М, А. Ширалиева н дош С. А. Джафарова. Изд*во АГУ нм. 
С. М. Кирова, Баку — 1954.

У м а р о в М. У. Вндь! русского глагола и способи нх внраження в уз- 
бекском язнке. Учпедгнз, Ташкент— 1958.

Я р и е в а В .  Н. 0  сопоставнтельном методе иэучення яэьгкоа. Жури. 
«Филологнческие паукл», 1960, № 1.

2. Уэбек тнлшунослнгн бўйича адабиЁтлар:

А б д у л л а е в  Ф, Сўзлар ўзаро қандай боғланади? 5'зССР *Фан» нашрн- 
бти, Тошкент— 1974.

А б д у р а х м а н о в  Г, А. Основьг синтакснса сложного нредложення со- 
временного узбекского литературного язьгка. Изд-во АН УзССР, Ташкент — 
1960.

А б д у р а ҳ м о н о в  Ғ. А. Қўшма гап асосларн. УзССР Фанлар акаде- 
мпясн нашриётн, Тошкент— 1958.

А с қ а р о в а  М., Қ о с н м о в а  Қ. р. Ж а м о л х о н о в Ҳ .  Узбек тнли, «Уқн- 
тувчн» нашриётн, Тошкент— 1976.

К о н о н о в  А, Н. Грамматнка современного узбскского лнтературного 
язика, Москва-Ленннград— 1960,

М а х м у д о в  А. Словосное ударенке в узбекском язмке. Иэд-во АН 
УзССР, Ташкент— 1960.

М а х м у д о в  А, Гласнне уэбекского язьгка, Изд-во <Фан» УзССР, Таш- 
кент — 1968.

М а х м у д о в  А. Сопорние узбекского язика. Изд-во «Фан» УзССР, 
Ташкент— 1980.

М э ҳ м у д о в  А. Узбек адабий тнлнда сўэларнннг фонетнк структурасн. 
Ж трн. «Узбек тилн ва адабиётн», 1984, № 2,

М н р з а е в  М., У с м о н о а  С„  Р а с у л о а  И. Узбек тили (4-нашрн), 
«Уқцгувчи» нашрнёти, Тошкект — 1978.

С а й ф у л л а е в  А, Р. Семантнко-грамматнческие особенности членов 
предложення в современном узбекском яэмке. Изд-во *Фан» УзССР, Таш- 
кент — 1984.

С а ф а е в  А, С. Семангнко-сннтакснческое 'шенение предложения в уз- 
бекском язьгке. Изд-во «Фан» УзССР, Ташкент— 1977.

Т у р с у и о в  У„  М у х т о р о а  Ж-,  Р а ҳ м а т у л л а е в  Ш. Ҳознргя ўэбек 
адабнй тнлн, 2-нашри, «Уҳнтувчн» нашриётн, Тошкент — 1975.

У с м о к о в  С. Умумнй тнлшунослик. «Уқктувчн» нашрнётн, Тошкент —
)972- ■ . ~Ш о а б д у р а ҳ м о н о в  Ш„ А с ҳ а р о а а  М„ Ҳо ж н е в А„ Р а с у -
л о в И „ Д  о н н ё р о в X. Ҳознрги ўзбек адабнй ткли, 1- ҳнсм. «Уҳнтувчн» наш- 
рнёти, Тошкент — 1980. _

Узбск тнлн грамматнкаси. I том, Морфологня. УзССР «Фан» нашрнёти, 
Тошкепт — 1975.

Узбек тнли грамматикасн. П том, Сннтаксис. УзССР «Фан* нашриётн, 
Тошкент — 1976,

Ғ у л о м о в  А. Ғ. Феъл. УзССР «Фан» нашриёти. Тоижснт — 1954.
Ғ у л о м о в  А. Ғ . . А с ҳ а р о в а  М. А. Ҳозиргн ўэбек адабий тнлн, Син- 

тэксис, «Уҳнтувчн» нашриёти, Тошкент — 1965.
Ҳ о ж н е в  А, Уэбек тнлнда кўмакчп феъллар. УэССР «Фан» нашриёти, 

Тошкент— 1966.
Ҳ о ж н е в  А. Тўлиқснэ феъл. УэССР «Фан» нашриётн, Тошкент— 1970.
Ҳ  о ж  н с в А. Феъл. УэССР «Фан» нашрнётн, Тошкент — 1973.
Ҳоэиргн ўзбек адабш\ тилн, I том. Фонетнка. Лекснкологня, Морфологнн. 

УзССР «Фан» нашрнётн, Тошкент — 1966.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Ҳоэирғи ўэбек адабиЛ тили. I! том. Сиктакснс, УзССР «Фан» иашриёти, 
Тошконт— 1966.

3. Рус тклшунослнги бўйича адабиётлар:

Б а б а Г т е в а  В. В., М а к с п м о н  Л. Ю. Современкий русскик яэшк, 
часть I I I ,  Сннтаксис. Пунктуадця. Нзд-ио «Просвешеккс», Москва— 1981.

Б у л а и и н  Л . Л. Фонеткка современкого русского язмдз, Изд-во <Вмс- 
шая школаз, Москва — 1970.

В н п о г р а д о в  В. В. Руссккй язик, Изд-во «Наука*, Москва — 1972.
Грамматика русского язьжа. То.м I. Фонетнка, Морфология. Нэд-во АН 

СССР, Москва — 1960.
Грамматика русского язмка, Том I I  (часть вторав), Сннтаксис, Иэд-ао 

АН СССР, Москва — 1960.
Ж у к о в  В. П. Семантика фразеологкческих оборотов. Иэд-во «Просве- 

тенке», Москва — 1978.
М а т у с с в н ч  М. И. Современнмк русскнк язшк. Фонетнка, Иэд-во «Про- 

свешенне», Москва ~  1976. *
М и л о с л а и с к и й  И, Г. Морфологкческне категорнк современного рус- 

ского яэшка. Изд-во «Просвшекнс», Москва— 1981.
Н о в н к о я  Л. А. Семанткка русского слова, Изд-во «Висшая школа», 

Москва —1982.
Русская грамматнка. Тои I, Иэд-ао «Наука», Л^осква — 1982.
Руескан грамматика. Том II, 11зд-во «Наука», Москва — 1982.
Совремеиннй русский язшк. Морфология. Пзд-во МГУ, Москва — 1952.
Совремсшшй руссккй яэик. Часть I. 3 -кзданке, Нзд-во «Вьшшая школа», 

Москва— 1979.
Совремекнин русский яэик. Часть II . Иэд-во «Висшая школа», Москва ~  

1979. '
Ш а к с к к й  Н. М. Лекснкология совреметгого русского язмка. Изд-во 

«Просвешенис», Москва — 1972.
Ш а и с к н н Н. М., Б м е т р о н а  Е. .М., А л к к у л о в Т, 700 фрааеологк- 

ческкх оборотов русского язькга, Мэд-во «Руссккн язик», Москвз — 1982.
Ш п н с к и Гг Н. М., И в а н о е Б. В. Современнмй русскнй язик, Часть I. 

Иэд-во «Просвешекне», Москва — 1981.
Ш м е л е в  Д, Н. Совремсккий русекий язик. Лекснка. Изд-во «Просве- 

шенне», Москва ~  1977.

4. Рус ва ўзбск тнллари алоқаси бўйнча адабнётлар:

А с қ а р о в а  М. Узбек тили сянтактик қурилпши тзкомнлидэ рус тили- 
иинг ролп. «Ҳозирги ўэбек адабнй тнлп тараққнёткда рус тилишшг ролн», 
Ниэомий номидаги Тошкент Давлат педагогика икститути илмий асарляри 
тўпламн, Тошкент — 1983 (3— 11-бетлар).

А с к а р о в а  М., Д ж а м а л к а к о в  X. Актуальтше вопросм уэбскского 
язмкоэнання в свете ленинскн* ндей. Сб. «Лекнннзм н совре.менность», Изд-во 
«Уқнтувчи», Ташкент— 1980,

А с ф а к д н я р о в  И. У. Русскне лексическче заимствовання в узбекском 
язикс. Журн. «Вопросн яэмкознання», 1982, № 2.

Б е г м а т о в  Э. Узбек тнлн ўз қатлам лексикасн ривожида рус тнлннннг 
ролн. «Ҳоэнрги ўзбек адабий тилн тараққиётнда рус тилининг роли», Ниэо- 
мий иомндагн Тошкент Давлат педагогика шгстнтути нлмнй асарларн т?п- 
ламн. Тошкенг— 1983 (44—49-бетлар), *

Д о н н ё р о в а  Н. Узбек тилнда уй-рўзғор асбоблари лекснкасннинг бо- 
Гшшида рус тнлннинг ролн. Юқоридагн тўплам (50-53- бетлар).

Ж а м о л х о н о в  Ҳ. «Ҳознргв ўзбек адабнй тнлн»дан методпк кўрсатма- 
лар ва коиспекгив курс, 1 қнсм, Тошкент— 1979 (13-20- бетлар).

Ж а м о л х о н о в  Ҳ. Узбек ва рус тилларида лексик маъно тараққмётн.
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«Узбех адабий тили тараққистн масалалари», Низомкй номидаги Тошкент 
Даолат педагогика иистнтути нлмнй зсарларн тўплами, Тошкент— 1982 (8—
14- бетлар).

Ж а м о л х о и о а  Ҳ,, М ў  м и н о в а М. Узбек ва рус тнлларидагн фра- 
зеологвзмларга қнёснГ! харахтернстика. «Ҳознрги ўзбек адабий тили тарац- 
диётнда рус тнлининг ролн», Ннзомнй номкдагн Тошкент Давлат педагогнка 
институтн илмнй асарлари тўплами, Тошкент— 1983 (19—24-бетлар).

М у р о д о в а  М. Шеърнят таркибндагн русча-нтернаниоиал сўзлариннг 
баъзи лингвистмк хусуснятларн, Юцоридагн тўплам (53—58-бетлар).

П ў л а т о в  М . Рус тилннннг ўзбек тилн тараққнётнга таъсирн қақида. 
УзССР ФА нашриёти, Тошкент — 1956, *

С а н д н и ё з о в а X, Узбек тнлига рус тилндян кирган миқдор билди- 
рувчн еўзлар. «Ҳознргн ўэбек адабнй тили тараққиётида рус тилишшг роли», 
Ниэомнй номвдагн Тошкент Давлат псдагогика нистлтутн илмнй асарларн 
тўплами, Тошкеит— 1983 (41—44-бетлар).

С а п а е з Қ, Узбек тилн қурнлиш терминологиясннинг бойишпда рус тк- 
линииг ролн. Юқоридаги тўплам (35—41-бетлар).

Э ш о и қ у л о в  Ю. Уэбек термииологиясишшг тараққнётнда рус тилншшг 
ролн. Юқорндагн тўплам (24— 30-бетлар).
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Н а у э б с к с к о м  я эм ке

А Т А К У З И  Л З И З О В  | Л.Х М А Д  С А Ф А Е В .|

х а с а н б а л  д ж а м а ; б ч а н о в

СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ГРАММАТИКЛ 
>ЗБЕКСҚОГО И РУССҚ0Г04ЯЗЬ1К0В

Тат кент  шўқитуеии» 1986

Р е д а кт о р  X . Ғ улам м а  
Б ад и н й  р е д а кт о р  П . А . Врадский 

Тем н. р е д а кТ о р  Т . Греиишкаю  
К о р р е к го р  3 . М ирходикада

ИБ М 2233

Т с р н ш го  р ср и я д и  28 ,0 6 .8 6 .  Б о с я ш гя  р у я е а т  ЭТИДД1! 3 0 .0 6 ,8 6 . Ф о ^ Л а т н  6 0X 90 /.*. ТнП 1 
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